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Критериально-ориентированный тест: определение, виды,
использование

Кетеван  Варданашвили
Телавский университет

Современная дидактика, как известно, предполагает применение различных 
методов контроля знаний в разнообразных формах. В последние годы широкое 
применение получила контрольные задания в форме тестов. Педагогические тесты, по 
мнению В. Аванесова, являются эффективным средством совершенствования 
технологий обучения, понятные всем обучающимся, избегать ошибок в восприятии и 
понимании смысла задач.  

Педагогические тесты характеризуются своим многообразием. Анализ литературы 
по дидактической тестологии (А.Анастсзи, В. Аванесов, А. Майоров, Е. Михайлычев, 
М.Челышкова и др.) позволят выделить ряд групп тестов: 

1. В зависимости от характера деятельности испитуемого; 
2. По процедуре создания; 
3. По средствам предьявления; 
4. По характеру действий; 
5. По ведущей ориентации; 
6. По степени однородности задач; 
7. По широте использования;
8. С точки зрения целей применения;  

Обьектом детального рассмотрения и анализа мы выбрали критериально-
ориентированные тесты (в вышеуказанную класификацию входят в восьмую группу). 
Именно они в последние годы получили самое широкое признание у нас (в странах же 
с высокой тестовой  культурой этот вид тестов появился еще в 60-х годах века) 

Термин «критериально- ориентированные тесты» был предложен Р.Гласером. 
Их особенность –ориентация не на усредненную порту выволнения теста всеми 
учениками, а индивидуальные достижения в заданной образовательной сфере.  

В 60-х г. ХХ века  Р.Ибел, Р. Гласер, А .Анастази попытались орисать процесс 
выполнения теста с точки зрения его  содержания. С этого времени в практической 
педагогике начинают использовать критериально-ориентированные тести. Предполага-
ется, что критериально-ориентировачные тесты выполняются до тех пор, пока 
определенный элемент компетентности не будет сформирован. Впоследние годы было 
установлено, что между нормативными и критериально-ориентированными тестами 
нет принципиальных различии. По мнению С. Сафонцева, даже нормативный тест  
критериально ориентирован, а если критериально-ориентированный тест стандартизи-
ровать, то он становится нормативным. 

Результаты критериально-ориентированного тестирования могут быть 
использовани для:  

- оценки итогового уровня обученности испытуемого, соответствия этого уровня 
государственным образовательным стандартам или программе обучения; 

- отбора студентов, достигших необходимости уровня обученности; 
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- оценки эффеутивности программы обучения, в том числе, учебном заведении; 
    Результаты критериально-ориентированного тестирования могут быть исполь-
зованы для сравнения между собой уровней подготовки студентов, однако в этом 
случае можно получить сравнительно низкую надежность, если распределение баллов 
однородно и имеет малую вариацию. 

Главное условие отбора заданий в критериально-ориентированном тесте-это их 
соответствие спецификации и эпементу содержания. Статистические характеристики 
тестовых заданий используются для составления параллельных форм критериально-
ориентированных тестов и для выбора оптимального стандарта оценивании.  

Отметим, что в педагогической литературе существует много определений 
критериально-ориентированного теста. Авторы используют этот термин различно, 
поэтому необходимо однозначно определить критериально-ориентированный тест. Нам 
ближе определение принадлежащее О.Саенко: «Критериально-ориентированный педа-
гогический тест представляет собой систему заданий, позволяющую измерить уровень 
учебных достижений относительно польного обьема знаний, умений и новыков, кото-
рые должны быть усвоены учащимися» (Организация и содержание методической 
работы в колледже(2008) 

Каждый вид критериально-ориентированного теста составлен для того, чтобы 
интерпретировать результаты тестирования по отношению к определенной области 
содержания. Эта интерпретация может совершаться различными способами, которые 
зависят от цели тестирования.Определение теста должно служить базисом для уста-
новления границ данной концепции. 

Критериально-ориентированный тест - это такой тест, который намеренно 
составлен, чтобы производить педагогические измерения и напрямую интерпрети-
роваться в терминах точно определенного стандарта. Данные педагогического изме-
рения производятся путем набора тестовых заданий из соответствующей области 
содержания. 

Критериально-ориентированные тесты специально составлены таким образом, 
чтобы обобщить результаты индивидуальных баллов относительно определенного 
содержания. Причем тестовые задания могут включать  как проверку содержания, так и 
проверку навыков и умений. 

Ученые-тестологи называют областью содержания теста тот полный обьем 
знаний, умений и навыков, который должен быть усвоен студентами в результате 
определенного курса обучения и которым измеряется критериально-ориентированным 
тестом. 

В литературе по тестологии (или педагогическим измерениям) выделяют два 
основных вида критериально-ориентированных тестов, отличающихся друг от друга по 
ряду характеристик. Установившихся названий для этих видов на русском языке(а мы 
ознакомились с литературой по тестологии, изданной на этом языке) пока не су-
ществует. 

Критериально-ориентированные тесты намеренно составляются таким образом, 
чтобы аттестовать уровень индивидуальных достижений обучающихся по отношению 
к заранее определенности области содержания. Принципиальный интерес при их 
разработке представляет строгая и точная спецификация области содержания теста. Это 
необходимо для того, чтобы увеличить  до максимального  уровня обоснованность 
интерпретации индивидуальных баллов студентов. Именно акцентрированное внима-
ние на области содержания (domain) внушило некоторым  исследователям идею наиме-
нования таких тестов как domein-referenced. что можно перевести как тесты, ориерти-
рованные на область содержания. Этот тип критериально-ориентированных тестов 
предназначен для оценки доля от полного обьема учебного материала, которую усвоил 
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испытуемый. Предполагается, что в результате обучения учащихся должны приобрести 
определенную сумму знаний,умений иновыков, которая является областью содержания 
теста и условно принимается за 100%. Уровень учебных достижений каждого испы-
туемого можно выразить в проценте от полного обьема области содержания теста. Для 
итовогового контроля наиболее естественно применять именно этот тип тестов. 
         На практике существует и другой тип критериально-ориентированных тестов. 
Называются такие тесты  mastery tests,   т. е. «тесты на мастерство» или «квалификаци-
онные тесты». Они применяются для  определения в группе ислытуемых квалифици-
рованных и неквалифицированных (masters and nomasters) в какой либо области. Эмпи-
рическая процедура анализа тестовых заданий в данном случае рекомендована для 
того, чтобы определить «чувствительность» тестовых заданий к различию между обу-
ченными и необученными испытуемыми. Чаще всего такие тесты используются для 
разделеня испытуемых на две группы: усвоивших и не усвоивших необходимый навык 
на базе определенной области содержания. Иногда происходит деление на большее 
количество групп. Например, на тех, которые полностью овладели навыкам, и на тех, 
которым лучше закрепить его, а также на группу цчащихся, которым надо начать 
изучение материала с  самого начала. Для отнесения к определенной группе испы-
туемый должен достичь необходимого минимального стандарта образования. Этот 
стандарт установливается разработчиками теста и является критерием, на основании 
которого принимается решение относительно испытуемого. В  тесте данный стандарт 
выражается определенным количеством правильно выполненых заданий. 
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kriterialur-maorientirebeli testi: ganmarteba, 
saxeebi, gamoyeneba

ქეთევან ვარდანაშვილი

avtori, efuZneba-ra didaqtikuri testologiis sferoSi arsebul mdi-
dar gamokvlevebs, iZleva kriterialur-maorientirebeli testis sakuTar gan-
martebas, maT daniSnulebas moswavleebSi codnis moculobisa  da unar-Cveve-
bis diagnostirebis procesSi. 

Criteria-Orientating Test: Explanation, Types, Usage

Ketevan Vardanashvili

                The author, based on rich investigation existing in the field of didactical testing, gives 
private explanation about criateria-orientating test, their destinations in the process of diagnostics of 
volume of knowlegje and skills students.
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Межкультурная коммуникация в процессе преподавания 
русского языка

Бондаренко Т. А. 
Грузинский технический университет

Тбилиси, Костава 77

Сегодняшняя современная ситуация диктует новые требования в преподавании 
иностранных языков. Для изучения иностранных языков необходимо также понимание 
ментальности народа, культуры, прошлого и настоящего народа, чей язык мы изучаем. 
Для обучения студентов иностранным языкам нужно не только ознакомление с 
литературой и культурой изучаемого языка, но и составление таких диалогов, с 
которыми они будут встречаться в повседневной жизни. Изучая русский язык 
грузинские студенты одновременно должны знакомится и с богатой культурой 
прошлого и с современными реалиями, для того, чтобы лучше изучить язык. 
Иностранный язык объективно является общественной ценностью, поэтому его 
изучение в ВУЗе должно способствовать расширению не только специального, но и 
общего кругозора студентов. При изучении иностранного языка учащиеся овладевают 
новыми средствами общения для непосредственного доступа к ценностям мировой 
культуры, в особенности к культурным ценностям страны изучаемого языка : ее 
истории, географии, науке, литературе, искусству. Единственной и максимальной 
целью преподавания культуры в связи с языком является формировании личности на 
рубеже культур, а отсюда вытекает, что методисты и преподаватели должны 
ознакомиться с закономерностями и результатами процесса усвоения человеком новой 
культуры. В тесной связи с указанной проблемой стоит еще один комплекс 
методических вопросов, а именно социокультурный аспект при обучении иностранным 
языкам. Язык не может изучаться изолированно, то есть как набор лексических и 
грамматических правил. Это инструмент воспитания международно ориентированной 
личности, осознающей взаимозависимость и целостность мира, необходимость 
межкультурного сотрудничества в решении глобальных проблем человечества.(ELT
News, 1996). 

Межкультурная коммуникация – это адекватное взаимопонимание двух 
участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным 
культурам. Дело в том, что даже владея одним и тем же языком, люди не всегда могут 
понять друг друга, и причиной часто является именно расхождение культур. Именно 
поэтому цель преподавания иностранных языков – это в первую очередь обеспечение 
межкультурного общения и взаимопонимания между партнерами. Ознакомление 
студентов с межкультурным компонентом языка можно осуществлять, используя 
лингвострановедческие комментарии, видеофильмы, песни на изучаемом языке. Кроме 
этого формирование у учащихся национально-культурного компонента включает не 
только знакомство с историей, традициями, выдающимися людьми страны изучаемого 
языка, но в первую очередь должно давать знания, которые пригодятся учащемуся 
непосредственно в ситуациях общения, поэтому лекции должны строится так, чтобы 
студент знакомилсяч с ментальностью народа изучаемого языка и надо обучать языку 
повседневного общения. Обучение языку на продвинутом этапе должно строится как 
изучение феномена культуры народа, который говорит на этом языке.

В процессе обучения свободное владение языком достигается не через набор 
слов и даже не благодаря знанию грамматических моделей, а благодаря тому, что на их 
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основе обучаемый усваивает язык чужой культуры, явленный в национальных 
концептах.

Концепт – «термин, служащий объяснению единиц ментальных или психи-
ческих ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает 
знание и опыт человека; оперативная содержательная единица памяти, концептуальной 
системы и языка мозга (lingua mentalis), всей картины мира, отраженной в 
человеческой психике». (Кубрякова 1996: 90 6 Кубрякова Е. С. 1996, Концепт, 
Краткий словарь когнитивных терминов, Москва, МГУ, с. 90). Еще В. Гумбольдт 
писал о том, что каждый язык содержит характерный для данного этноса взгляд на мир, 
картину мира. Язык как бы очерчивает круг вокруг социума, и выйти за его пределы 
возможно лишь переступив в другой языковой мир. Язык как универсальное хра-
нилище общественного знания, приобретаемого веками коллективного опыта, «через 
все сказанное народами в прошлом воздействует на индивид» (Гумбольдт 1985: 3728 
Гумбольдт В. 1985, Язык и философия культуры, Москва), поэтому содержит в себе и 
информацию о системе ценностных ориентаций нации, об образе жизни и мышления 
языковой личности. 

Каждый естественный язык представляет собой определенный способ вос-
приятия и концептуализации мира. Такая концептуализация отражает единую систему 
взглядов, охватывающую все стороны бытия, включая в себя человека как составную 
часть этого бытия. Наиболее сложным и интересным является внутренний мир чело-
века.

Можно отметить, что, если мы хотим описать то, что стоит за тем или иным 
культурно значимым концептом в сознании современного человека, экскурс в прошлое 
лексики необходим, чтобы ответить на вопрос, почему именно этот образ сложился в 
сознании того или иного этноса за данным концептом. Все дело в том, что вступая в 
общение с представителями других культур, люди, как правило, используют модели и 
тактику поведения, принятые и закрепленные в их родной социокультурной среде. Но 
при столкновении с иной культурой собственный набор стереотипов и стандартных 
правил общения у коммуникантов зачастую не срабатывает, что оборачивается 
увеличением коммуникативных неудач и становится причиной возникновения социо-
культурных и межкультурных конфликтов.

Изучение межкультурного взаимодействия возможно только в единой системе 
координат, т. е. при наличии поля сопоставлений, поиск которого может вестись или в 
единой системе категорий (обычаи, нравы, образ жизни, этикет), или в единстве / 
кардинальном несходстве систем культурных ценностей. Достаточно перспективным 
представляется уровневый подход к понятию «межкультурная коммуникация» на 
примере русско-грузинского  межкультурного взаимодействия. 

Язык служит основным инструментом в познании окружающего мира и 
определяет тип мировосприятия. Наличие общей картины мира обеспечивает взаимо-
понимание участников коммуникации, поскольку именно она составляет смысловой 
каркас высказывания. На коммуникативном уровне возможен анализ особенностей 
национального коммуникативного поведения. 

Так, например, говоря об особенностях национального характера грузин, 
исследователи отмечают такие качества, как доброта, открытость, человечность,  чув-
ство юмора, чувство собственного достоинства, гордость, гостеприимство и др. Вот 
почему выявление и учет наиболее значимых национальных характерологических 
особенностей участников межкультурного взаимодействия, соотношения в них 
универсального и национального позволяет выстроить национально ориентированную 
парадигму обучения иностранным языкам. На страноведческом уровне подвергаются 
анализу следующие характеристики сопоставляемых лингвокультурных общностей: а) 
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природный и культурный ландшафт, образы, сопоставление пространственного 
мышления разных народов может происходить посредством сопоставления простран-
ственной лексики или пейзажных описаний в литературе; б) социальный мир: обра-
зование и культура, наука, социальные ценности и нормы; в) религия; г) история 
взаимодействия культур; д) история страны. Искусствоведческий уровень дает возмож-
ность сравнить музыкальные традиции контактируемых народов, произведений живо-
писи и художественной литературы. Межкультурное обучение представляет собой 
освоение основных черт неродной культуры; процесс продвижения от этно-
центрической позиции к осознанию, оцениванию и уважению незнакомой культуры. 
При организации работы в контексте межкультурной коммуникации особенно важным 
представляется формирование умения осознать явления иноязычной культуры и 
сделать перенос на свои национальные традиции и явления родной культуры.

კულტურათაშორისო კომუნიკაცია რუსული ენის სწავლების პროცესში

T. bondarenko
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

საერთაშორისო კონტაკტებისა და კავშირების პროგრესირებადი განვითარება  
პოლიტიკაში, ეკონომიკასა და კულტურაში განაპირობებს თანმიმდევრულ ორიენტაციას  
უცხო ენების  შესწავლის თანამედროვე მეთოდიკაში კომუნიკაციის რეალურ პირობებში.

მაშასადამე, უცხო ენის შესწავლის მიზანს წარმოადგენს საბაზო კურსის 
ფარგლებში მოსწავლეების მიერ უცხოენოვანი საუბრის ათვისება, რომლის პროცესში 
ხდება სტუდენტის პიროვნების აღზრდა, განვითარება და განათლება. 

Intercultural Communication in the teaching of Russian language

T. Bondarenko
Georgian Technical University

Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

The progressive development of international contacts and connections in politics, economy and 
culture and other fields causes a consistent orientation of the modern methods of teaching foreign 
languages in real-world communication.

Thus, the purpose of foreign language teaching in the basic course is to master thebasics of foreign 
language learners communicate in the process of which iseducation, personal development and 
education of the student. Mastering the basics of foreign language communication requires students to 
achieve communicative competence, which will allow them to make practical use of language in a 
relativelynatural conditions of communication.
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Типовые речевые единицы и учебно-профессиональное общение.

Б.Имнадзе, 
Грузинский технический университет

Тбилиси,Костава, 77.

Конечное обучение языку предполагает реализацию  коммуникативной цели. 
Для чего необходим такой подбор учебного материала, который сможет способствовать 
развитию различных видов речевой деятельности. Между тем. представленный в 
программах и в других учебных пособиях материал. отнюдь не способствует поста-
новке при обучении коммуникативных задач. Следовательно возникает необходимость 
создания материалов,обеспечивающих коммуникативные потребности, а для этого нам 
нужно располагать для обучения практически актуальными фрагментами реальной 
речевой действительности. В статье предпринята попытка функционально-лингвис-
тического исследования устной учебно-профессиональной речи, направленной на 
овладение языком специальности. Подобное описание позволяет создать для обу-
чающихся базу  коммуникативного минимума, учебные аудиотексты и пособия по обу-
чению научного диалога. Между тем, хотя в последние годы интерес к устным формам 
коммуникации ощутимо возрос. Следует признать, что в основном  преимущественно 
исследовались лишь отдельные лингвистические параметры устной научной речи. 
Тогда как всестороннее изучение социально-речевых разновидностей как целостных 
объектов несомненно более важно и с теоретической и с  практической точек зрения. 
Традиционные пять функциональных стилей не покрывают функционально-сти-
листического многообразия современного русского языка и не отражают  специфики 
стилистических особенностей его отдельных функциональных разновидностей.

Согласно принципу активной коммуникативности обучающиеся должны вклю-
чаться в с оциально-речевую реальность, которая может проявляться лишь в опре-
деленных ситуациях общения. обладающих конструктивным и языковым своеобра-
зием.

Отобранный коммуникативный материал должен быть адекватен конкретным 
коммуникативным потребностям  нашего контингента обучаемых. Тогда он составит 
базу для научно обоснованной программы обучения. Необходимо, чтобы программа эта 
учитывала типовые речевые единицы. Отражающие структуру речевого поведения в 
конкретных сферах общения и видах речевой деятельности, которые будут соот-
ветствовать целям обучения. Такие коммуникативные единицы должны носить ком-
плексны характер, выражаемый в усвоении разных аспектов языка (фонетика, морфо-
логия, синтаксис, лексика) и содержать важнейшие языковые характеристики текста 
определенной коммуникативной направленности.

В настоящее время, при обучении языку специальности мало внимания 
уделяется таким коммуникативным ситуациям, которые важны для обучающихся в 
ходе их учебно-производственной деятельности постолько, посколько, учебно-про-
фессиональное общение есть составная часть учебно-научного общения с собственным 
кругом типовых  учебно-производственных ситуаций (это все виды обучающей 
деятельности -  лекции, практическо-семинарские занятия, операционные  действия с с 
различными объектами,зачеты, колоквиумы, экзамены и прочее).

Обратим внимание для исследования на наиболее типичные ситуативно-речевые 
разновидности: б е с е д а  (устное или письменное практическое занятие по 
преимуществу вопросно-ответного типа и о п р о с  (разновидность экзамена). 
Материалы речевого общения преподавателя были студентами записаны и затем 
проанализированы. Длина речевого массива примерно составила более 100 тысяч 
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словоупотреблений, при этом анализ расшифрованных записей речевогообщения в 
отобранных ситуациях показал, что общение преподавателя и обучающегося есть не 
только социально установленные сферы и формы общения, но и своеобразные речевые 
ценности с собственными динамическими структурами, определенным набором 
активных речевых функций и особыми языковыми характеристиками. Речь при этом не 
собственно н а у ч н ы й   с т и л ь, а стилистическое качество – в которой  при общей 
научно-речевой основе чувствительную активность проявляют элементы разговорной и 
порой обиходно-деловой речи. Системные особенности данных целостных объектов 
мы условно назвали ситуативно-речевыми ценностностями, и они проявляются в 
единстве только трех планов: содержательно-композиционном, функционально-
смысловом и формально-языковом.

Наиболее ярко выраженной в своей специфике является ситуативно-речевая 
целостность в рамках общения (беседы) по общенаучной дисциплине. Особенности 
системы коммуникации при этом несут определенную страноведческую информацию, 
а знакомство с этой системой достигается путем использования на занятиях различных 
ситуаций общения.

В результате участия обучающихся в реальных коммуникативных ситуациях 
достигается их знакомство с особенностями поведения носителей языка, формулами 
речевого этикета, овладевают навыками адекватного речевого поведения в естес-
твенных условиях.Однако знакомство студентов с практически актуальными для них 
ситуациями общения предполагает не только профилактику лингвострановедческой 
интерференции, но и, в первую очередь, овладение конкретным языково-речевым  
инвентарем, необходимом для общения в определенных сферах коммуникации, в 
нашем случае учебно-профессиональной.

Беседа представляет собой прямой и контактный вид коммуникации, структура 
речи преподавателя и студента зависит от динамического соотношения их ролевых 
функций и личного отношения друг к другу и предмету речи. Будучи лидером 
общения, преподаватель сам выбирает деятельность в зависимости от того, каков 
адресат. В зависимости от этого меняется тактика преподавания и степень речевой 
реализации. Для решения конкретных коммуникативных задач преподаватель избирает 
необходимую тактику; каковы же эти задачи? Получить информацию о каком-либо 
явлении; выявить степень понимания того илли иного вопроса; разобрать ошибку; 
стимулировать обучаемых к мышлению, познавательной деятельности; поддержать 
коммуникацию посредством дополнительного вопроса; вмешаться в зяковое офор-
мление т.д и т.д. Отмеченные речевые интенции теоретически возможно и  практически 
необходимо представить в виде конечного списка, где они составят содержательную 
стоорону, а формальная сторона будет выражена структурно-языковыми единицами, 
которыми должен владеть обучаемый для общения в отобранных ситуациях.

Анализ взаимоотношений преподавателя со студентами показал, что такая 
коммуникация представляет собой особую разновидность диалогического текста,  
имеющего свою внутреннюю динамику, специфическое разветвление диалогических 
тактик и соответвующего, хотя и с некоторыми оговорками, всем требованиям 
«построенного» текста. Это подтверждает мысль, что естественный осмысленный 
диалог, имеющий содержательную организацию, функционально направленную на 
достижение определенной цели, является целостным текстом.

Концепция иерархичности языка – речи (Васильева), принятая нами в данной 
статье, позволяет выделить из исследуемых ситуаций учебно-профессиональной сферы 
общения производные от главных функций языка более «мелкие» сферы общения. В 
анализируемых ситуативно-речевых целостностях интенции преподавателя представ-
ляют собой набор частно-типовых функций. Которые и образуют специфическое 
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функциолнальное поле учебного общения, она не проявляется в подобной 
совокупности ни в какой другой малой системе коммуникативных единиц.1 В речи 
преподавателя можно выделить примерно 10 основных частно-типовых функций речи 
– систематизируемых по содержанию и целенаправленности и обладают собственным 
набором языковых средств выражения. Наиболее актуальными среди них можно 
считать следующие функционально-смысловые единицы, запрас информации; сообще-
ние информации; ввод дополнительного вопроса; провокационный вопрос; корректи-
ровка ответа; подсказка; побуждение; оценка; контакт; отраженная речь;. Разно-
видности, наблюдающиеся в данных единицах различаются по содержанию и 
оформлению. Между тем отдельные функционально-смысловые единицы пред-
ставляют собой устойчивые лексико-синтаксические единства, которые обладают 
воспроизводимостью и повторяемостью. 

Отсюда и типичной чертой речи преподавателя является активность, 
обладающая воспроизводимостью и повторяемостью устойчивых лексико-синтакси-
ческих единиц. Высокая стандартность и частотность ситуаций вырабатывает  авто-
матизм речи преподавателя, связанного с запрограммированным планом высказывания 
и разговорными построениями, включенными в в собственный научный текст. Авто-
матизму при этом способствует диалогическая речь, когда участники  речевого акта 
выступают один за другим при этом нужна одновременность восприятия речи партнера 
и формирование собственной речи (Кожевникова). Таким образом повышается 
требование к мыслительным процессам говорящего, потому что они вынуждены 
создавать свои высказывания непосредственно, без предварительного обдумывния, что 
вынуждает их пользоваться готовыми конструкциями. Подобные построения обладают 
свойством неормы собственными структурными особенностями. Они кратки, поэтому 
порой представляют собой неполные предложения, усеченные конструкции.Отсюда 
возникает необходимость усвоения готовых коммуникативных блоков, что спо-
собствует оптимизации обучения языку.

Реализация речевого акта связана с социально-психологическими характеристи-
ками партнеров коммуникации, их ролевым взаимодествиям, что оказывает влияние на 
способы организации речи в типичных  коммуникативных ситуациях. Психоло-
гическую базу участников коммуникации,влияющую на  стилистическую организацию  
речи, представляют собой особенности межличностных отношений  участников 
коммуникации – это использование различных экспрессивных средств с  разной 
интенсивностью разговорной окраски. На практических занятиях наибольший удель-
ный вес при коммуникативном общении занимает запрос информации, который 
представляет  основную основнуюсобой обобщенную функционально-смысловую еди-
ницу, реализующую рациональный компонент содержания об общения, она пред-
ставлена наибольшей группой разновидностей: запрос по формулировке законов, о 
номинации, об уточнению информации, о степени понимания, операционный, «лин-
гвистический» или частный  запрос. Как же выражаются эти единицы? Так, запрос об 
определении понятий (формулировке закона) выражается в форме прямых вопросов, 
форме побуждений и пр. Основные способы организации являются универсальные 
структуры с глаголом связкой н а з ы в а т ь с я. Это соответствует письменным текстам 
научного стиля, где наиболее распространены структуры – что называется чем, что 
называют чем (Виницкая, 1981), путем использования устойчивого вопросительного 
сочетания ЧТО ТАКОЕ. Этот постоянный компонент может актуализироваться 
присоединительными, усилительно-присоединительными и модальными частицами. А 
что же такое то-то и то-то? Порой  актуализация усиливается препозитивными 
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конструкциями, которые выражают апелляцию к собеседнику, желание привлечь его 
внимание: Вы знаете, что такое ....? Или для усиления направленности внимания 
собеседника на объект запроса: Скажите,что такое ....; типизированной конструкцией; 
побудительными предложениями – «директивными формулами» с глаголами  д а т ь, 
сформулировать.

С помощью глаголов операционного действия, для семантики которых 
характерна высокая степень конкретизации. Здесь основными способами выражения 
являются: побудительные конвтрукции, вопросы-побуждения с модальным словом м о 
ж н о   либо глаголом   м о ч ь   и т.п.
     Запрос об уточнении какого то уточнения относительно объекта, образа 
действия, характеристики объекта ...Способами, уточняющими выражения  вопросов 
могут быть: использование альтернативного вопроса; различных актуализаций, с 
помощью постоянного лексического компонента (А как узнать...).

В исследуемых ситуативно-речевых целостностях есть вспомогательные еди-
ницы, которые представляю субъективный план коммуникации, обусловленный 
индивидуально-психологическими особенностями коммуникантов, и помогают извлечь 
основную информацию. Они, названные единицы, тесно переплетаются между собой и 
в совокупности создают специфическую  функциональную модель ситуативно- речевой 
деятельности. Каковы же эти единицы? 1. побуждение – прямой или косвенный 
стимулятор к манифестации знаний. А) к мышлению, б) к действию, в) к продолжению 
ответа, г) к повторению сказанного, д) вопрос-побуждение (к рассуждению). 
Налаживание контакта – связано с субъективным планом общения. Для этого 
используются речевые разновидности для привлечения внимания собеседника –
Правда, что ...?  Для выражения готовности к коммуникации, типа – Слушаю вас ...,  
Прошу вас... для поддержания  коммуникации – Я понимаю, для обращения к  
конекретному адресату, друг, отвечай, говори, кто скажет? Для побуждения пси-
хологической реакции Не волнуйтесь..., Быстрее..., выполнение социальных норм, 
экзлтического характера выражения – да что вы..., подведение итога – на этом давайте 
зхакончим и т.д.

Особо следует отметить, что функционально-коммуникативные задачи, которые 
возникают в условиях устного учебно-профессионального общения, могут быть реали-
зованы посредством взаимопроникновения функциональных и формальных аспектов, 
где решающая роль принадлежит функциональному аспекту, тогда как языковые 
средства выражения в некотором роде ограничены, особенно по сравнению с пись-
менной формой научной речи.

Изучение этого явления показало, что одна и та же функция может обслуж-
иваться разными формами при присутствии аолуфункциональных высказываний.

Важное знеачение в рассматриваемых интуитивно-речевых целостностях имеют 
средства активизации высказывания. Это разного рода лексические конкретизаторы, 
модальные и побудительные частицы, инверсивные построения, интонационные выде-
ления персонификации, слова-сигналы и другие средства, которые отдельно или в 
различных комбинациях создают специфический тип организации, явный налет раз-
говорности.
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Typical  Units of Speech and Professional Teaching  relations 

B.Imnadze
At Georgian State Technical University.

77 Kostava st. Tbilisi.

The realization of teaching communication is determined by necessary material forcach time of studyingю
The paper deals with professional oral speech material which was developed on the basisof  practical oral 
training.
Professional speech functional – lingvistic forms have been partially studied.

მეტყველების ტიპიური ერთეულები და სასწავლო-პროფესიული 
(პროფესიონალური) ურთიერთობა

ბ.იმნაძე, 
სტუ, თბილისი,კოსტავას 77    

სწავლების კომუნიკაციური მიზნის რეალიზაცია განპირობებულია მეტყველების 
ყველა ფორმისათვის აუცილებელი სასწავლო მასალით.

სტატიაში ზეპირ სასწავლო პროფესიული ურთიერთობისათვის საჭირო პრაქტი-
კულად აქტუალური სამეტყველო მასალაა დამუშავებული და წარმოდგენილი. ნაწი-
ლობრივად გამოკვლეულია სასწავლო-პროფესიული მეტყველების ფუნქციონალურ-
ლინგვისტური ფორმები.

qarTul auditoriaSi ricxviTi saxelis
swavlebis zogierTi Taviseburebani

                        olRa kalandariSvili
                saqarTvelos teqnikuri universiteti

                       Tbilisi, kostavas 77

qarTvelebisaTvis ricxviTi saxelis SeswavlisaTvis erT-erT 
sirTules warmoadgens is, rom qarTulSi daTvla xdeba oceulebiT, 
xolo rusulSi _ aTeulebiT. skolaSi am sakiTxis Seswavlas didi 
dro eTmoba da studentebisaTvis igi problema ukve aRar aris.

gacilebiT rTulia  ricxviTi saxelis sintaqsuri formebis Ses-
wavla, radgan Tu ricxviTi saxeli winadadebaSi aris gansazRvreba, 
igi marTavs arsebiTi saxelis brunvas. qarTulsa da rusulSi es brun-
vis formebi xSirad sruliad ar emTxveva erTmaneTs, amitom student-
tebi swored ricxviTi saxelis arsebiT saxelTan SeTanxmebisas uamrav 
Secdomas uSveben. mag. qarTulidan rusulad sityvasityviT TargmanSi 
iqneba: 5 manqana _ пять машина, mamam mokla ori daTvi _ папа убил два мед-
ведь; ali-baba da ormoci yaCaRi _ Али-баба и сорок разбойник da a. S.

rusulSi ricxviTi saxeli winadadebaSi SeiZleba iyos:
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1) qvemdebare _ В лаборатории установили два станка – qarTvelma SeiZ-
leba Tqvas, два станок (ori dazga) vinaidan dazga saxelobiT brunvaSia, 
xolo rusulSi ricxviTi saxeli 2-is Semdeg arsebiTi saxeli yovel-
Tvis dgas naTesaobiT brunvaSi.

2) Sedgenili Semasmenlis (именная часть) saxelobiTi nawili Во 
всём он был первым (Тв.п.)  is yvelaferSi pirveli iyo (sax. br.). amitom 
xSiria aseTi tipis Secdoma  Во всём он был первый – И.п.

3) damateba – Строители построили четыре (И.п.) дома (Р.п.) – mSeneblebma 
oTxi saxli aaSenes, qarTulSi rogorc arsebiTi saxeli, aseve 
ricxviTi saxeli saxelobiT brunvaSi dgas, amitom xSiria aseTi Sec-
doma: построили четыре дом.

4) gansazRvreba _ студент готовился к трём экзаменам - studenti sami 
gamocdisTvis emzadeboda. mSobliuri enis zegavleniT studentma SeiZ-
leba Targmnos  Semdegnairad – студент готовился к три экзамену.

qarTveli studentebisaTvis Zalian Znelia ricxviTi saxelebis
два, три, четыре, оба, обе, двое, трое, пятеро – formebis xmareba, radganac imis 
mixedviT sulieria, Tu usulo arsebiTi saxeli vnebiT brunvaSi (в.п.)  
icvleba brunvis niSani. mag:

Я увидел двух охотников            me davinaxe ori monadire
            Я увидел два стола               me davinaxe ori magida
rogorc vxedavT, qarTulSi aranairi cvlileba ar aRiniSneba, 

amitom xSiria aseTi Secdomebi: Я увидел два охотни da a.S.
qarTvel studentebs xSirad uWirT ricxviTi saxelebis ori, sami, 

oTxi-s SeTanxmeba arsebiT saxelTan, radgan rusulSi arsebiTi saxeli
dgas mxolobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi (Ед.ч. Р.п.). mag. два стола, 
две кошки, три портфеля, четыре окна, rac Seexeba 5-is zemoT myof cifrebs, 
am SemTxvevaSi arsebiTi saxeli dgas mravlobiTi ricxvis naTesaobiT
brunvaSi (Мн.ч. Р.п.) пять, десять, пятьдесять столов, кошек, портфелей, окон da a.S. 
qarTulSi ki arsebiTi saxeli yovelTvis mxolobiTi ricxvis saxe-
lobiT brunvaSi dgas. mag. ori biWi, xuTi, aTi, ormocdaaTi biWi (mx.r. 
sax.br.). aqedan modis Secdomebi  пять книга, два стол da a.S. 

rogorc qarTulSi, aseve rusulSic ricxviTi saxelebi ibrunvis. 
qarTulSi raodenobiTi ricxviTi saxeli iseve ibrunvis, rogorc
Sesabamisi fuZis arsebiTi saxeli, xolo rigobiTi ricxviTi saxeli, 
rogorc zedsarTavi saxeli. mag. ori, orma, ors da a. S. meore, meorem, 
meores da a. S.

Sedgenili ricxviTi saxelis SemTxvevaSi ibrunvis mxolod meore 
nawili: ocda sami, ocda samma, ocda sams da a. S.

sruliad gansxvavebuli suraTia rusulSi. ricxviTi saxelis 
bruneba sakmaod mravalferovania. zogi (mag.  один, два, три, четыре) ibrun-
vis nacvalsaxelebis msgavsad, 5-dan 20-mde da 30 – rogorc mesame tipis 
brunebis arsebiTi saxelebi (mdedrobiTi sqesis ь niSniT dabolo-
ebuli). magaliTad, rogorc sityva кость, milioni da miliardi – ro-
gorc mamrobiTi sqesis Tanxmovanze daboloebuli arsebiTi saxelebi, 
xolo aTasi _ тысяча, rogorc  а-ze daboloebuli mdedrobiTi sqesis 
arsebiTi saxelebi. gansakuTrebul jgufs ganekuTvneba iseTi ricxviTi 
saxelebis bruneba, rogoricaa 40, 90, 100 da erTnaxevari (полтора). aq 
saxelobiTi da vnebiTi brunvis niSnebi emTxveva, xolo danarCen brun-
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vebSi gvaqvs daboloeba а, rac Seexeba rTul ricxviT saxelebs 11-dan 
20-mde, 30, 40, 90 da 100 ibrunvian martivad, mxolod sityvis meore 
nawili ibrunvis. mag. тринадцать, тринадцати, тринадцатью da a. S. Sedgenil 
ricxviT saxelebSi ki orive nawili ibrunvis. mag. двадцать три, двадцати 
трёх, двадцати трём da a. S.

unda mieqces yuradReba 2, 3, 4 ricxviTi saxelebis brunebas. aq 
fuZe icvleba. mag. два, двух, двумя…, четыре, четырёх, четырём. ricxviTi 
saxelis два fuZe naTesaobiT, micemiT da moqmedebiT brunvebSi
mTavrdeba «у»@xmovanze (дву+х _ naT.br. дву+м – mic.br. двумя – moqm.br.), 
xolo ricxviTi saxelebis 3, 4 xmovanze ё, garda ricxviTi saxeli 4-is 
moqmedebiTi brunvisa, romelic saxelobiTi da vnebiTi brunvis fuZi-
sagan iwarmoeba da TanxmovniT bolovdeba. mag. naTesaobiTi brunva
трё+х. четырё+х, mic. br. - трё+м, четырё+м, moq.br. - тре+мя, xolo oTxi iq-
neba четырь+мя.

ricxviTi saxelis arsebiT saxelTan SeTanxmebis Seswavla SeiZ-
leba daiyos Semdeg jgufebad:

1)  один, одна, одно _ arsebiT saxelTan
2)   два, три, четыре – arsebiT saxelTan
3) 5-dan 20-mde, 30, 40 aTeulebi 50-dan 80-mde, 100 – arsebiT saxel-

Tan.
4) 21, 22, 2, 31, 32, 33, 41, 42, 51, 52 da a. S. _ arsebiT saxelTan.
swavlebis dros unda iqnas daculi Tanmimdevroba. pirvel 

jgufSi unda mivawodoT ricxviTi saxeli 1 – (один, одна, одно) arsebiTi 
saxelebis sqesis Seswavlis paralelurad. Semdeg Semogvaqvs ricxviTi 
saxelebi mamrobiTi da saSualo sqesis saxelebTan, xolo amis Semdeg 
mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelebTan. aseTi Tanmimdevroba saWiroa 
imitom, rom mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelebs mxolobiTi ricxvis 
naTesaobiT brunvaSi da mravlobiT ricxvSi erTnairi daboloeba aqvT, 
rac iwvevs studentebis dabnevas. amasTan, Tu jer ricxviTi saxelis 
mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelTan SeTanxmebas viswavliT, xSirad 
mamrobiTi da saSualo sqesis arsebiT saxelebTan brunebisas student-
tebi ukve naswavlis zegavleniT Semdegi tipis Secdomebs uSveben:  три 
ученики, два журналы da a. S.

momaval etapze unda moxdes im arsebiTi saxelebis miwodeba, 
romlebsac mravlobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi brunvis niSani 
ara aqvs. mag. (парт, яблок) da mxolod amis Semdeg unda moxdes im arse-
biTi saxelebis Semotana, romlebsac mravlobiTi ricxvis naTesaobiT 
brunvaSi aqvT ов, ев,ей  daboloebebi.

                gamoyenebuli literatura
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Some features of studying of Russian numeral
in the Georgian audience

                                                                             Olga Kalandarishvili
                                         Georgian Technical  University

                                                 Tbilisi, Kostava 77

The problems which we are discussing in this article are particularly actual for teaching methods of 
Russian language on Georgian faculties. As Russian and Georgian languages belong typically  to 
different groups of languages they essentially differ from each other. 

Некоторые особенности изучения русского
числительного  в грузинской аудитории

                                   Ольга  Каландаришвили
                          Грузинский Технический Университет

                                       Тбилиси, Костава 77

Для методики обучения  русскому языку на грузинских факультетах проблемы, которые 
мы рассматриваем, особенно актуальны, так как русский и грузинский языки принадлежат к 
двум типологически разным языковым группам и значительно отличаются друг от друга.

sqesobrivi stereotipebisa da janmrTelobis 
mdgomareobis gancdis urTierTdamokidebuleba

nino qajaia
iv.javaxiSvilis sax. Tbilisis saxelmwifo universiteti 

il. WavWavaZis gamziri 2D

ramdenime wlis win miRebulad da gamarTlebulad iTvleboda 
Sexeduleba, romlis Tanaxmad, mamrobiToba mamakacebSi da qaluroba  
qalebSi sayovelTaod iyo aRiarebuli da efuZneboda Ósqesobrivi ste-
reotipebis Sesaxeb arsebul tradiciul Sexedulebebs, sqesobriv 
tipizacias [1, 4]. sqesobrivad tipizirebuli pirovneba, tradiciuli 
TvalsazrisiT, pirovnebis sijansaRes niSnavs. Mmaskulinoba da feminu-
roba, Bmravali mecnieris azriT, mkacrad diqotomiuriaG da yoveli 
mcireodeni gadaxrac ki am normidan aRiqmeba, rogorc paTologia an 
da misken gadadgmuli nabiji. gasul saukuneSi dawyebulma politi-
kurma, socialurma da ekonomikurma Zvrebma eWvis qveS daayena sqesob-
rivi rolebis diferenciaciis sakiTxi. Qfeministuri moZraobis warmo-
madgenlebma miuTiTes  maskulinobisa da feminurobis im moZvelebul 
standartebze, romlebic aRar Seesatyviseba Tanamedrove cxovrebas. 

maTi azriT, Tanamedrove pirovneba „androginuli tipia”, rome-
lic Tavis TavSi moicavs instrumentaluroba _ eqspresiulobas, 
maskulinoba _ feminurobas da axorcielebs qcevaTa im rigs, romlebic 
mocemuli situaciis Sesatyvisia. Kam Sexedulebisgan gansxvavebiT, c.

kaganisa  da l. kolbergis mixedviT, „sqesobrivad tipuri (tipizire-
buli) pirovneba motivirebulia, sqesobrivi rolebis socializaciis 
procesSi,  ganaxorcielos iseTi qceva, romelic socializirebulia 
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sqesobrivi rolebis standartebis Sesatyvisad. es niSnavs imas, rom igi 
xdeba motivirebuli, raTa SeinarCunos maskulinobis an feminurobis 
me-xati da moaxdinos im qcevebis CaxSoba, romlebic misi sqesisTvis 
arasasurveli an Seuferebelia” [17, 18, 30, 31].

   Tanamedrove gamokvlevebma, romelTac win uswrebda mTeli 
rigi Zvrebi politikur, ekonomikur da socialur sferoebSi, qalTa 
ganmaTavisuflebelma (feminurma) moZraobebma, tradiciulad arsebul  
sqesobriv stereotipebSi Zireuli cvlilebebi gamoiwvia. MmecnierTa 
yuradReba gamaxvilda socializaciis procesebis Seswavlaze, amitom  
miznad davisaxeT, gamogvekvlia sqesobrivi stereotipebi da Segves-
wavla maTi gavlena individebis mier sakuTari janmrTelobis gancdaze 
(janmrTelobasTan dakavSirebul qcevebze). am sakiTxis wina planze 
wamoweva ganpirobebulia im urTierTdamokidebulebebis SeswavliT, 
romelic arsebobs sqess, sqesobriv rols, sqesobriv stereotipsa da 
janmrTelobis SenarCunebis, an janmrTelobis darRvevis Tanamedrove 
fsiqologiur procesebTan mimarTebaSi. 

bevr gamokvlevaSi gamoikveTa, socialur statussa da fizikuri 
simptomebis qonas Soris garkveuli urTierTdamokidebuleba. Aaseve 
gamovlinda is, rom sqesi mniSvnelovan gavlenas axdens janmrTelo-
baze moicavs ra fiziologiur gansxvavebebs da pirvel rigSi gan-
sxvavebebs im aspeqtSi, Tu rogor arian mamakacebi da qalebi soci-
alizirebulni. sqesebs Soris Sromis ganawilebis Tanamedrove varian-
tma Sesatyvisi sqesobrivi stereotipebis Camoyalibebas Seuwyo xeli.  
statistikuri monacemebis Tanaxmad, qalebi ufro xSirad avadmyofoben 
da ufro xSirad mimarTaven eqims, vidre mamakacebi, amis mizezi ki unda 
veZeboT im stresul mdgomareobaSi, rac Tanamedrove cxovrebam Sromis 
ganawilebiT moutana qalebs. aRmoCnda, rom karierasTan dakavSirebuli 
problemebi qalebSi did daZabvasa da stress iwvevs [22, 23, 24, 25, 26].

analogiuri dakvirvebebi arsebobs mamakacebze, romlebic faqti-
urad negatiurad daxasiaTda. Sedegebis Tanaxmad aRmoCnda, rom SfoTva 
asocirdeba Sesatyvis maskulinur sqesobriv rolTan. mamakacebis mier 
ganxorcielebuli konkurenciuli qcevebi zians ayeneben   janmrTelo-
bas. AaseT SemTxvevebSiA aRiniSneba Zaladobis gamovlena, didi raode-
nobiT Tambaqos moxmareba, alkoholis QWarbi gamoyeneba, narkotikebi-
sadmi gadametebuli midrekileba, sarisko qcevis xSiri gamovlena [2, 3,
20].

swored am mizezebis gamo gadavwyviteT, Segveswavla  kavSiri  
sqesobriv stereotipebsa da janmrTelobis mdgomareobis gancdas So-
ris. arsebuli urTierTkavSiris dasadgenad, gamovikvlieT: 

a) sqesobrivi stereotipebis erT-erTi struqturuli maxasi-
aTebeli (Tvisebebi) 

meTodi: s. bemis sqesobrivi rolebis sakvlevi instrumenti;  
b) igive SerCevaSi cdis pirTa zogadi janmrTelobis mdgomareoba 

(zogadi janmrTeloba – termini SeTanxmebulia eqimebTan da jan-
mrTelobis zogad mdgomareobas niSnavs). 

meTodi: zogadi janmrTelobis kiTxvari.
zogadi janmrTelobis kiTxvarma saSualeba mogvca gangvexila is 

urTierTkavSiri, rac arsebobs Cvens SerCevaSi sqesobriv stereotipebsa 
da  zogad janmrTelobis mdgomareobis gancdas Soris.  
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gamokvleva Catarda 312 adamianze  (172 qali da 140 mamakaci).  
imisaTvis, raTa ufro mkveTrad dagvenaxa sqesobriv stereotipebSi Se-
saZlo cvlilebebi da maTi kavSiri janmrTelobis mdgomareobis gan-
cdasTan, cdis pirTa kategorizacia movaxdineT asakobrivi (I - II asa-
kobrivi jgufi)  da ojaxuri mdgomareobis (daqorwinebuli-dauqorwi-
nebeli) mixedviT. Catarebuli gamokvlevebis Sedegad SeiZleba gakeTdes  
Semdegi daskvnebi: 

s. bemis sqesobrivi rolebis gasazomi instrumentis gamoyenebis 
Sedegad gamovlinda, rom sqesobrivma stereotipebma ganicades cvli-
lebebi, radgan cdis pirTa umetesoba sqesobrivad aratipizirebuli 
aRmoCnda. Aamis Tqmis saSualebas Cven gvaZlevs empiriuli monacemebi: 
cdis pirebis sqesobrivi rolebis genderuli tipebi ar Tavsdebian 
tradiciuli fsiqologiuri Sexedulebebis farglebSi, sadac mas-
kulinoba-feminuroba mkacrad diqotomiuria. M Cvens mier aRebul Ser-
CevaSi gamoikveTa individebi Semdegi sqesobrivi rolebis genderuli 
tipebiT:

 maskulinuri sqesobrivi tipi (individi, romelsac aqvs maskulinobis 
maRali  da feminurobis dabali maCvenebeli);

 feminuri sqesobrivi tipi (individi, romelsac aqvs feminurobis 
maRali da maskulinobis dabali maCvenebeli);

 androginiis maRali done (individi, romelsac aqvs maskulinobisa 
da feminurobis maRali maCvenebeli);

 androginiis dabali done (individi, romelsac aqvs maskulinobisa 
da feminurobis dabali maCvenebeli).

miRebuli tipebis kategorizacia movaxdineT or jgufad, kerZod,
maskulinuri da feminuri sqesobrivi tipi gavaerTianeT sqesobrivad 
tipizirebul individTa jgufSi, xolo individebi androginiis maRali 
da dabali doniT mivakuTvneT sqesobrivad aratipizirebul kategorias. 
cdis pirTa umetesoba 62,2% (194 cdis piri 312 cdis piridan) gaer-
Tiandnen sqesobrivad aratipizirebul kategoriaSi, xolo sqesobrivad 
tipizirebuli individebi umciresobaSi aRmoCndnen. MmaTi saerTo ra-
odenobaa 312 - dan mxolod 87 cdi piri, anu 27.9% (9.9% - 31 gamoto-
vebuli monacemi). is, rom cdis pirTa umetesoba sqesobrivad arati-
pizirebul jgufSi gaerTianda, aisaxa cdis pirebis mier Tvisebebis 
Sefasebebzec. MmarTalia, statistikuri monacemebis Tanaxmad, gamov-
linda mamakacuri da qaluri Tvisebebi. aseve gamovlinda  tendencia, 
rom cdis pirTa Sefasebebi efuZneboda zogadad pirovnebisaTvis 
sasurveli Tvisebebis miniWebis princips, rac SemdegSi aisaxa: mama-
kacebis da qalebis sasurveli Tvisebebis Sefasebisas,  gamovlinda is, 
rom mamakacebma miiRes maRali saSualo maCveneblebi rogorc mas-
kulinur skalaze, aseve feminurobis skalaze, sadac savaraudod maT 
dabali maCveneblebi unda mieRoT. analogiuri monacemebi miviReT 
qalebisaTvis sasurveli Tvisebebis miniWebisas. Mmsgavsi Sedegebi iqna 
miRebuli TiTqmis yvela faqtoris (sqesi, ojaxuri mdgomareoba, sqe-
sobrivi tipi) mixedviT gamoyofil jgufebs Soris SedarebiTi ana-
liziT. 

zogadi janmrTelobis kiTxvariT Catarebul kvlevam cxadyo, rom 
kvlevaSi monawile cdis pirTa umetesoba ar uCivis janmrTelobas 
(68.6%) (amas adasturebs sixSireTa ganawilebis cxrilebis X2 krite-
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riumisa da kontingenciis c kriteriumi). e.i. Cveni monacemebis Tanax-
mad, SegviZlia aRvniSnoT, rom marTalia tradiciuli sqesobrivi 
stereotipebi cvlilebebs ganicdian, magram es cvlilebebi  nega-
tiurad ar aisaxa Cvens SerCevaSi umetes individTa zogad janmrTe-
lobis mdgomareobis gancdaze. maSasadame Cveni kvlevis Sedegad mire-
bul monacemebSi aisaxa  im Tanamderove gamokvlevebis suraTi, romel-
Ta Tanaxmad, janmrTeli individis modeli damyarebulia sqesobrivad 
aratipizirebul individebze, anu androginul individebze. Cveni kvle-
vis Sedegad swored es tendencia dafiqsirda, rac msgavsia sxva 
mkvlevrebis mier Catarebuli gamokvlevebisa (Bernard, 1980) [17, 18, 30, 31], 
romelTa Tanaxmad aRiarebulia is faqti, rom “androginuli indivi-
debi (androgynous aris berZnuli termini, andro niSnavs mamakacs da gyne
_ qals) sqesobrivad tipizirebul individebTan SedarebiT upira-
tesobiT sargebloben, aqvT ra qcevis moqniloba da TviTpativiscemis 
maRali maCvenebeli. Aandroginuli pirovneba ufro “mdidaria”, vidre 
is pirovneba, romelic aris araandroginuli. adamianebisaTvis ufro 
sasargeblo aRmoCnda mamarobiTi da mdedrobiTi Tvisebebis kombi-
nireba.” s.Bbemi Tvlida, rom “mamakacuri adamianebi Tavs saukeTesod 
warmoaCenen situaciebSi, romelic moiTxovs kompetenciasa da aqtivo-
bas; qaluri adamianebi ki  emociurad damuxtul  situaciebSi, xolo 
androginuli tipebi  orive tipis situaciebSi efeqturad moqmedeben.” 
ra Tqma unda, arsebobs am monacemebis damadasturebeli gamokvlevebic. 

garda amisa, s. bemi Tvlida, rom  qalebSi feminurobis maRali 
maCvenebeli (sqesobrivad tipizirebuli qali) SeiZleba ar iyos sasur-
veli, vinaidan feminurobis maRali maCvenebeli SeiZleba dakavSi-
rebuli iyos SfoTvis maRal donesTan, TviTpativiscemisa da soci-
aluri mimReblobis dabal donesTan. Sesabamisad, mamakacebSi masku-
linobis maRali maCvenebeli (sqesobrivad tipizirebuli mamakaci), gan-
sakuTrebiT mozardobis periodSi dakavSirebulia SfoTvis, nevrotiz-
mis maRal da TviTmimReblobis dabal maCvenebelTan (Jose and McCarthy., 
1988) [30, 31]. sainteresoa im faqtis aRniSvnac, rom inteleqtualuri 
ganviTarebis maRali done korelaciaSia gogonebSi maskulinobis  da 
biWebSi feminurobis maRal maCvenebelTan (Maccoby,1966) [31]. “kargad 
yofna, e.i. sakuTar Tavze dadebiTi (kargi) warmodgenis qona erT-erT 
mniSvnelovan moments warmoadgens gonebrivi (mentaluri) janmrTelo-
bisa da swored individis androginuli modeli pasuxobs am models.” 
msgavsi tendenciebi  miviReT Cvens mier Catarebul gamokvlevaSi. 
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Relationship between  gender stereotypes and health condition

Research on androgyny and traditionally gender-typed persons has raised important questions about 
how psychological masculinity and femininity affect well-being, health condition. Newer androgyny 
model of well-being argues that it is better for people to combine both masculine and feminine traits. 
Androgynous individuals surpass traditionally sex-typed individuals in having greater behavioral 
flexibility and higher self-esteem.

Вопрос взаймоотнашения стереотипов пола с состоянием здоровья, связанный с 
ощущением переживания в социальной психологии

Согласно  нашим  данным, можем отметить, что  несмотря на то, что традиционные 
половые  стереотипы  меняются, однако эти  изменения  не отразились  негативно на ощущении 
состояния общего здоровья большинства индивидов нашей выборки. Таким образом, в 
полученных посредством нашего исследования данных отразилась та картина современных 
исследовании, согласно которым  модель здорового индивида основана на нетипизиро-
ванных в половом  аспекте  индивидах, то есть на андрогинных  индивидах.
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პენიტენციალური სამსახურის პერსონალის მზადყოფნისა და
საქმიანობის ავტომატიზებული მონიტორინგის კონცეპტუალური

მოდელი

კორნელი ოდიშარია, თინიკო კაიშაური, ნინო წიკლაური
საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი

კოსტავას 77.

პერსონალის მუშაობის საიმედოობის და მისი მაკორექტირებელი
უნარის შესაფასებლად აუცილებელია სტატისტიკური სიდიდეების  e t და

 RC t ცოდნა.
საამისოდ უნდა შეიქმნას მონიტორინგის კომპიუტერული სისტემა

სხვადასხვა ტიპის მონაცემთა ბაზებით. მონაცემთა ბაზების ფორმირება უფრო
ადვილია (იაფი ჯდება) ექსპერტების მონაწილეობით _ ესაა ექსპერიმენტული
ანუ სუბიექტური მონაცემთა ბაზები (სმბ) და ამ პროცესში შეიძლება ჩარ-
თული იქნას კო-ს მონიტორინგის კომისია. მონაცემები, რომლებიც ეფუძნება
სუბიექტურ შეფასებებს, მიიღება დელფის მეთოდის გამოყენებით. 

ამრიგად, ხდება პერსონალის, მისი ცალკეული წევრების შერჩევის და
მათი ყოველდღიური საქმიანობის მონიტორინგის მნიშვნელობა და ამ
პროცესში კო-ს მონიტორინგის კომისიის დატვირთვის გამოკვეთა. 

აღნიშნული სისტემა საშუალებას აძლევს მონიტორინგის კომისიას
სწრაფად გაერკვეს კონკრეტულ ობიექტზე არსებულ სიტუაციაში, მისი თითო-
ეული წევრის დაკავებულ თანამდებობასთან შესატყვისობა-არშესატყვისობაზე. 
თუ წევრი არ შეესაბამება დაკავებულ თანამდებობას უნდა გაირკვეს მიზეზი
ან მიზეზები და მიღებული იქნას გადაწყვეტილება: მისი თანამდებობაზე
დატოვების შესახებ; კატეგორირებაზე ატესტირების გავლის აუცილებლობაზე; 
ტრენაჟორებზე დამატებით (ან მორიგი) სწავლების გავლაზე; მისი თანამ-
დებობიდან დათხოვნის შესახებ და ა.შ.

სასჯელაღსრულების სისტემის კატეგორირებული ობიექტების ეფექ-
ტური, საერთაშორისო ნორმატივების მოთხოვნათა დონეზე ფუნქციონირებას, 
პირველ რიგში, განაპირობებს თანამდებობის პირების მიერ (ვუწოდოთ მათ
შემდეგში «პერსომალი») მათზე დაკისრებული მოვალეობების დროულად და
დადგენილი ნორმების გათვალისწინებით შესრულება. პერსონალს უხდება
ურთიერთობა პატიმრებთან, ერთმანეთთან, საკომუნიკაციო, უსაფრთხოების და
სხვა ტექნიკურ საშუალებებთან. ამდენად მათმა არამართლზომიოერმა, შეუგ-
ნებელმა თუ წინასწარგანზრახულმა ქმედებებმა, ასეთი მაგალითები კი
პრაქტიკაში უამრავია, შეიძლება გამოიწვიონ ობიექტზე სიტუაციის დაძაბვა
და გახდნენ რეალური მუქარის წყარო.

პერსონალის შეცდომა შეიძლება განვსაზღვროთ, როგორც დასმული
ამოცანის შეუსრულებლობა, რომელიც შეიძლება გახდეს მიზეზი კატეგორი-
რებულ ობიექტზე სიტუაციის დაძაბვისა ან დაგეგმილი ოპერაციის (ოპერა-
ციების) მსვლელობის დარღვევისას. 
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პერსონალის შეცდომების საერთო მიზეებიდან შეიძლება გამოვყოთ
ისეთები, როგორებიცაა (ნახ. 1):
 მომსახურე პერსონალის არადამაკმაყოფილებელი მომზადება ან დაბალი

კვალიფიკაცია;
 მომსახურე პერსონალი მიყვება დღის განაწესის, აგრეთვე ტექნიკური

მომსახურების არადამაკმაყოფილებელ პროცედურებს; 
 მუშაობის ცუდი პირობები;
 არასაკმარისი აღჭურვილობა საჭირო აუცილებელი აპარატურით და

ინსტრუმენტებით;

 მომსახურე პერსონალის და ტექნიკური მომსხურების სპეციალისტების
არასაკმარისი სტიმულირება. 

პერსონალის მოქმედებათა შესაფასებლად ერთ-ერთ მაჩვენებლად შეიძ-
ლება გამოვიყენოთ დრო, რაც მას დასჭირდება აღნიშნული ამოცანის კანო-
ნიერების ფარგლებში გადასაწყვეტად. ეს მაჩვენებელი ასახავს მთელი კო-ს
სამსახურის მოქნილობას კრიზისულ სიტუაციებში, და საერთოდ, ნებისმიერი
ამოცანის, დღის განაწესის შესრულების დროულობას: 

1

n

i

t i


   dgS ham m

სადაც ham _ არის პერსონალის მიერ კონკრეტული ამოცანის კანო-
ნიერების ფარგლებში შესრულებისათვის საჭირო დრო; n – არის კატეგორი-
რებულ ობიექტებზე იმ სამსახურებრივი რგოლების (დანაყოფების) რაოდე-
ნობა, რომლებიც აუცილებელ მონაწილეობას ღებულობენ სიტუაციის შეფა-
სებისა და პერსონალისათვის ამოცანის დასმაში; t im – არის თითოეული i -

პერსონალის შეცდომები

ობიექტური 
ფაქტორები

სუბიექტური 
ფაქტორები

ამოცანის 
სირთულე

მომსახურეობის 
შეცდომები

კო-ზე ნორმატივებთან
შუეუსაბამო არსებული

პირობები

გარემო პირობები სოციალური 
პირობები

პირადი
თვისებები

მომზადება
ნაკლოვანება

აზროვნების
სპეციფიკა

ფსიქოლოგიური
მდგომარეობა

ფიზიკური
მდგომარეობა

ნახ. 1. ფაქტორები, რომლებიც გავლენას ახდენენ პერსონალის საქმიანობაზე.
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ური რგოლის მუშაობის დრო კონკრეტული სიტუაციის შეფასებისა და
ამოცანის დასმისას. აუცილებელია პერსონალის ოპერატიულობა აკმაყოფი-
ლებდეს პირობებს:

                                              
1

n

i

t i S


     ham dgS g                                       (2)     

სადაც St – არის დროის ნორმატიული მნიშვნელობა, რომელიც პერსონალმა
შეიძლება დახარჯოს წამოჭრილი ამოცანების გადასაწყვეტად.

თუ ცნობიოლია ხდომილება  _ პერსონალი უშეცდომოდ მუშაობდა
t დროის განმავლობაში, ანუ როგორია იმის ალბათობა, რომ პერსონალი
აღნიშნულ სიტუაციაში დაუშვებს შეცდომას:

   2 1/ e t St   

სადაც  e t – არის პერსონალის მიზეზით შეცდომათა წარმოქმნის სიხ-
შირე დროის t მომენტში (ეს მაჩვენებელი ანალოგიურია მტყუნებათა ინტენ-
სივობისა საიმედოობის კლასიკურ თეორიაში). 2 – არის ხდომილება, 
რომელიც მდგომარეობს იმაში, რომ მოხდა პერსონალის მიზეზით შეცდომა
დროის ინტერვალებში  , .t t St

კრიზისული სიტუაციის ჩათვლით უშეცდომო მუშაობის ალბათობა
შეიძლება ასეთი წარმოვადგინოთ:

         2 1 1 1 2 1 1/ . / .                   (4)

სადაც 2 _ არის ხდომილება, რომელიც მდგომარეობს იმაში, რომ
დროის  , .t t St ინტერვალებში შეცდომა არ იქნება დაშვებული. აღნიშნული
გამოსახულება შეიძლება ჩაიწეროს შემდეგი სახით:

       2 1/R t R t R t St     C C C (5)

სადაც  R tC – არის პერსონალის უშეცდომოდ მუშაობის ალბათობა. ამ
გამოსახულებით შეიძლება ვიანგარიშოთ პერსონალის უშეცდომოდ მუშაობის
ალბათობა დროის ინტერვალში  0, t (კრიზისული სიტუაციის წარმოქმნამდე), 

და  t St (კრიზისული სიტუაციის წარმოქმნის შემდეგ) და (3) გამოსახულების
გათვალისწინებით გვექნება:

       aR t St Rr t
e t R t

st

 
  C               (6)

roca 0,St  gveqneba

     /dR t dt e t R t C C                  (7) 

saidanac      R t e te t dt C                     (8)

პერსონალის დიდი დატვირთვის ქვეშ მუშაობისას (ნახ. 2) (რასაც
ადგილი აქვს ვთქვათ კრიზისულ სიტუაციებში) არსებითი მნიშვნელობა
ენიჭება მის უნარს, სწრაფად აღმოაჩინოს დაშვებული შეცდომა და შეეძლოს
მისი გამოსწორება t დროის განმავლობაში.

აღნიშნული ალბათობა შეიძლება განვსაზღვროთ, თუ ცნობილია პერ-
სონალის მიერ შეცდომათა გასწორების მყისიერი სიხშირე  RC t შემდეგი
გამოსახულებით: 
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   
0

1RC t e J CR t dt


   (10)

ამრიგად, პერსონალის მუშაობის საიმედოობის და მისი მაკორექტი-
რებელი უნარის, მოახდინოს საკუთარი შეცდომების აღმოჩენა და შეძლოს
მისი გამოსწორება, შესაფასებლად აუცილებელია სტატისტიკური სიდიდეების
 e t და  RC t ცოდნა, რომლებიც დაკავშირებული არიან უამრავ ფაქტორთან

და საჭიროებენ საკმაოდ დიდი მოცულობის ინფორმაციის პერსონალის სხვა-
დასხვა სიტუაციაში მოქმედების შესახებ.

           hC t P
t 

 
 

Secdomis gasworeba  drois momentSi

 arsebuli datvirTvisas
        (9)

      

ძალზე მნიშვნელოვანია დღის განაწესით განხორციელებული მოქმე-
დებების  ბაზების (ვუწოდოთ მათ სამუშაო ბაზები) ფორმირება.
ექსპერტული შეფასებით პერსონალის და მისი წევრების შეცდომათა სიხსირის
e (t) პროგნოზირებისათვის შეიძლება გამოყენებული იქნეს მეთოდი THERP
(Technique for Homan Error Rate Prediction). გარკვეული მოდიფიკაციით, აღნიშ-
ნული მეთოდი ემყარება კლასიკურ ანალიზს და მოიცავს შემდეგ ეტაპებს:
 კატეგორირებულ ობიექტებზე სიტუაციათა მონიტორინგის საშუალებების

(ტიპიური) მტყუნებათა ჩამონათვალის შედგენა;
 პერსონალის, მისი წევრების დღის განაწესის ანალიზი. 
 პერსონალის, მისი წევრების შეცდომების სიხშირის გავლენის განსაზღვრა

კო-ს საერთო სიტუაციაზე, კრიზისულ სიტუაციათა წარმოქმნის ინტენ-
სივობაზე;

 რეკომენდაციების გამომუშავება, ცვლილებების სეტანა მოქმედ ნორმა-
ტიულ დოკუმენტებში, საკანონმდებლო წინადადებების წარდგენა.

 ამ დროს აუცილებელია გათვალისწინებულიო იყოს: პირველ რიგში, შემ-
დეგი ძირითადი ფაქტორები:

მაღალი

პე
რ

სო
ნა

ლ
ის

მუ
შა

ო
ბი

ს
ეფ

ექ
ტ

უ
რ

ო
ბა

დაბალი

არცÝ ისე
მაღალი

ზომიერი მაღალი

დ ა ტ ვ ი რ თ ვ ა

ნახ. 2. პერსონალის მუშაობის ეფექტურობის ჰიპოთეზური დამოკიდებულება
დატვირთვაზე
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მონიტორინგის წარმოდგენილი კონცეფციით ავტომატიზებული სის-
ტემის შემადგენლობაში უნდა იყოს გათვალისწინებული პერსონალის შემად-
გენლობის ფსიქო-ფიზიოლოგიური შემოწმების ქვესისტემა (ნახ. 3), რომელიც
საჭიროებს ფსიქოლოგი ექსპერტის (ან ექსპერტების) მონაწილეობას. 

აუცილებელია პერიოდულად მოხდეს მთლიანად პერსონალის და მისი
ცალკეული წევრების პრაქტიკული მოღვაწეობის, ყოველდღიური განაწესის
შესრულების შედეგები. ამ დროს შესაძლებელია გამოვლინდეს ის შეცდომა ან
შეცდომები, რომლებმაც გავლენა იქონიეს ობიექტებზე სიტუაციის დაძაბვაზე. 

დაშვებული შეცდომების, დარღვევების (დღის განაწესისა) კატეგორი-
რება _ შეფასებაში მონაწილეობენ, პერსონალის წევრების სოციალური მდგო-
მარეობის, ადრე ჩატარებული ფსიქო-ფიზიოლოგიური შემოწმებების მონა-
ცემთა ბაზებით,

        

შესაბამისი კომპიუტერული პროგრამული უზრუნველყოფის დახმა-
რებით, მონიტორინგის კომისიების შემადგენლობაში შემავალი ექსპერტები. 
ამერიკელი მფრინავის ბარეტ ბრედისეულის ცნობილ გამონათქვამს თუ დავი-
მოწმებთ, რომ საჭიროა სისწრაფე ავარიული პროცედურების გადაწყვეტისა მი-
იღწევა მხოლოდ ვარჯიშით ტრენაჟორებზე და თითოეული ფრენისათვის
გულდასმით მომზადებით, ცხადი გახდება, რომ ჩვენს მიერ წარმოდგენილ
პერსონალის ონიტორინგის სისტემის აუცილებელი ნაწილი უნდა იყოს პერ-
სონალის თეორიული ცოდნის, პრაქტიკული უნარ-ჩვევების, ნიჭის, მიდრე-
კილებების, ფსიქო-ფიზიოლოგიური მახასიათებლების გამოვლენა-გამომუ-
შავების ქვესისტემები: ა) პერსონალის წევრების კატეგორიაზე ატესტირების
ქვესისტემა (ნახ. 4). ბ) პერსონალის წევრების შესახებ ექსპერიმენტული
მონაცემების ფორმირების ქვესისტემა (ნახ. 4).

ატესტირების ქვესისტემა წევრების ტრენაჟორებზე გამოცდის ქვესის-
ტემასთან (ნახ. 5) ერთად ქმნის ექსპერიმენტალურ მონაცემთა ბაზის ფორმი-
რების ავტომატიზებული ქვესისტემის კონცეპტუალურ მოდელს.

ფსიქო-

ფიზიოლოგიური
მდგომარეობის

დეტექტორი

პუ2 ფფ
მბ2

პერსონალის
წევრების
სოციალური
მდგომარეობის, 
ადრე ჩატარებული
ფსიქო-

ფიზიოლოგიური
შემოწმების  
მონაცემთა ბაზები

ნახ. 3. «პირადი ფაქტორის” რისკის მინიმიზაციის კონცეპტუალური მოდელი

ნორმატიული შეზღუდვები და
სხვა მაჩვენებლები

პერსონალის
წევრი

შედეგები

ექსპერტი
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გასათვალისწინებელია, რომ კატეგორიაზე წევრების ატესტირება საკ-
მაოდ შრომატევადი პროცესია, მონიტორინგის კომისიის ექსპერტები აფორ-
მებენ სუბიექტური (ექსპერტული) მონაცემების ბაზებს შესაბამისი ქვესისტემის
დახმარებით (ნახ. 6).

ეს ქვესისტემა აერთიანებს დანარჩენ ქვესისტემებს და მისი დახმარებით
მონიტორინგის კომისიის ექსპერტები აყალიბებენ თავიანთ დასკვნას პერსონა-
ლის ქნედითუნარიანობისა და მის შესაბამისობას კო-ს ნორმალური ფუნქცი-
ონირების მოთხოვნებთან. 

ტრენაჟორები

ექსპერიმენტალური
მონაცემთა

დამუშავების და
შესაბამისი მონაცემთა
ბაზების ფორმირების

ბულ

dS mb8

ტრენაჟორებზე წევრების
ექსპერიმენტული
შემოწმების დაშვებული
შეცდომების მ.ბ.

ნახ. 5 ექსპერიმენტული მონაცემების ფორმირების ქვესისტემა

დიალოგი_შედეგები

ექსპერტები

დავალებები

შეცდომების კატეგორიები
და მათი მაჩვენებლები, 

ნორმატიული მოთხოვნები

est 
mb9

ექსპერიმენტული
სტატისტიკური
მონაცემთა

   , Re t C t   ბაზა

am mb10
წევრების
ექსპერიმენტული
მაჩვენებლების მბ

პერსონალის
წევრი

შეკითხვების
მატრიცა

პუ4
შპმ მბ6

პერსონალის წევრების
კატეგორიაზე
ტესტირების
შეკითხვების, პასუხების
მატრიცების მ.ბ.

ნახ. 4. პერსონალის წევრების კატეგორიაზე ატესტირების ქვესისტემა

პერსონალის
წევრი

დიალოგი_შედეგები

ექსპერტი

pasuxebis 
matrica

საწყისი პარამეტრები; 
ტესტირებაზე მოთხოვნები

შეზღუდვები

შპმ მბ6
კატეგორიაზე წევრების
ატესტირების შედეგების
მ.ბ.
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ამრიგად სასჯელაღსრულების სისტემის კატეგორირებულ ობიექტებზე
მომუშავე პერსონალის მონიტორინგის ავტომატიზაციის წარმოდგენილი კონ-
ცეფციის რეალიზაცია მნიშვნელოვნად შეუწყობს ხელს აღნიშნულ სისტემაში
საერთაშორისო მოთხოვნებით გათვალისწინებული ნორმების გეგმაზომიერად
დანერგვისა და მათი ყოველდღიური ეფექტური ფუნქციონირების უზრუნველ-
ყოფას. გარდა ამისა, აღნიშნული მიდგომა საშუალებას იძლევა ოპერატიულად
შეირჩეს კო-ს პერსონალი, ამასთან ერთად მომუშავე პერსონალის სისტემაში
შემავალი ატესტირების და ტრენაჟორული ქვესისტემების მეშვეობით დაეუფ-
ლონ ობიექტებზე მუშაობისათვის საჭირო ცოდნასა და გამოცდილებას.

ლიტერატურა

1. Дилон Б. , Сингх 4. Инженерные методы обеспечения надежности систем: Пер. с анг. -
М.: Мир. 1984

The conceptual model of  readiness and duty of  penitential system 
personnel automatized monitoring

Odisharia Korneli, Kaishauri Tinatin, Tsiklauri Nino
Georgian Technical University, Kostava 77

The conceptual model of readiness and duty of  penitential system personnel automatized 
monitoring is presented to improve the working quality of penitential system and to match the 
international requirements.
The facts which influence personnel  work quality and also the hypothetic bondage on working load 
of the effectiveness of personnel working is shown.

Basic Words: automatized systems; informational technologies; penitential system; personnel.

ნახ. 6. ექსპერიმენტული მონაცემების ფორმირების ქვესისტემა
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Концептуальная модель  автоматизированного   мониторинга , деятельности   и  
готовности  персонала  пенитенциальной     службы

Одишария Корнели, Каишаури Тинатин, Циклаури Нино

           Представлена   концептуальная   модель  автоматизированного  мониторинга деятель-
ности  и  готовности  персонала  пенитенциальной службы, для  улучшения  степены  работы  
пенитенциальной  службы  и   удовлетворения  международных  требований.
           Показаны  факторы,  которые  влияют  на  деятельность  персонала, и  гипотезную зави-
симость  эфективности  работы  персонала  на  нагрузку.

Ключевые  слова:   автоматизированные  системы,   информационные  технологии,  пенитенци-
альная  система, персонал.
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Ffrazeologiuri velis struqturirebis problema

mariam beriZe
kavkasiis universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

ZiriTadi nawili

cnobilia, rom struqturalizmis ideebi ar aris mxolod 
enaTmecnierebis kuTvnileba. struqturis cneba saerTod XX saukunis 
mecnieruli azris monapovaria da misi Camoyalibeba warmoadgens mTeli 
rigi dargebis _ fizikis (elementarul nawilakTa struqtura) kiber-
netikis (marTvis struqtura) biologiis (genetikuri kodis stuqtura) 
sociologiis (sazogadoebis struqtura) fsiqologiis (adamianis 
qcevis stuqtura) ganviTarebis Sedegs.
  iTvleba, rom gansakuTrebuli roli struqturalizmis gavrce-
lebaSi fsiqologiam, kerZod, veStaltfsiqologiam Seasrula, romel-
mac bevr sxva mecnierebaze adre Camoayaliba struqturalizmis Ziri-
Tadi principebi. misi erT-erTi fuZemdebeli m. verthaimeri 1942 w. 
werda: `arsebobs kavSirebi, rodesac is, rac xdeba mTelSi, ar gamo-
iyvaneba misi elementebidan, romlebic TiTqos arseboben calkeuli 
monakveTebis saxiT da Semdeg erTiandebian. piriqiT, is rac vlindeba 
mTelis calkeul nawilebSi, ganisazRvreba am mTelis Sinagani kav-
SirebiT~ [7: 9-19]. 

20-30-ian wlebSi struqturalizmi enaTmecnierebaSic vrceldeba. 
am faqtSi zogjer veStaltfsiqologiis pirdapir gavlenas xedaven. 
magram es gavlena mdgomareobs enaTmecnierebaSi struqturalizmis, 
rogorc mxolod lingvisturi mimdinareobis, Camoyalibebis faqtSi da 
ara struqturalizmis mza ideebis pirdapir gadmotanaSi. esec rom ar 
iyos, f. de sosiuris moZRvreba enobriv RirebulebaTa sistemis, enob-
rivi struqturis Sesaxeb Camoyalibda ufro adre, vidre TviT 
veStalfsiqologia. 
  amdenad, sosiuri ver daemyareboda mecnierebis sxva dargebSi 
arsebul, met-naklebad Camoyalibebul struqturalistur Teoriebs. 
safiqrebelia, rom sosiurma damoukideblad ganaviTara Tavisi Tval-
sazrisi.

cnobilia, rom struqturalizmis ideebis dafuZneba enaTmec-
nierebaSi dakavSirebulia f. de sosierisa da i. boduen de kurtenes 
saxelebTan. swored maTgan iRebs saTaves `sistemis~ cnebis damuSaveba 
da enobrivi sistemis, rogorc lingvisturi kvlevis sagnis, dam-
kvidreba.

ena, rogorc sistema, boduenTan xasiaTdeba rigi TaviseburebebiT, 
magram amJamad yuradRebas vaCerebT mxolod erTze, Cveni sakiTxisaTvis 
arsebiTze: ena, rogorc sistema warmoadgens mTlianobas, Semdgars na-
wilebisagan. jer kidev 1871 wels i. boduen de kurtene werda: `ena ga-
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nixileba, rogorc Semdgari nawilebisagan, e.i. rogorc jami gansxvave-
buli kategoriebisa, romlebic erTmaneTTan imyofebian mWidro orga-
nul kavSirSi~ [8: 63].

ena, sosiuris mixedviT, aris RirebulebaTa sistema. yoveli ele-
menti, rogorc RirebulebaTa sistemis wevri, ganisazRvreba sxva 
elementebiT [9: 42]. es niSnavs, rom sistema gansazRvravs mis elementebs 
da piriqiT. `didi Secdoma iqneba, _ wers sosiuri, _ sityvebi gan-
vixiloT, rogorc bgerisa da mniSvnelobis SenaerTebi. aseTi ganxilva 
niSnavs sityvis izolirebas sistemisagan, romlis nawilsac igi war-
moadgens. es niSnavs imis daSvebas, rom calkeuli sityvebisagan SeiZ-
leba avagoT sistema, rogorc maTi jami, maSin, rodesac sinamdvileSi, 
piriqiT, unda amovideT mTlianidan, raTa analizis gziT mivaRwioT mis 
Semadgenel elementebamde~ [10: 112].

sosiuris kvaldakval, dRevandeli enaTmecniereba miiCnevs enas 
RirebulebaTa sistemad, romelic calkeuli qvesistemebisagan Sedgeba: 
amaTgan zogierTi metad aris Seswavlil-aRwerili, zogi ki _ nak-
lebad. enis sxva qvesistemebTan SedarebiT, yvelaze Zneli gamosayofi 
da SemosasazRvria calkeuli qvestruqturebi, gansakuTrebiT seman-
tikisa da leqsikis sferoSi, radganac es sferoebi naklebad eqvem-
debareba sistematizacias, mTlianobaSi xelSeuvlebia gramatikisa da 
fonologiis sferoebTan SedarebiT.

SedarebiT advili gamosayofia gramatikis qvestruqturebi, rom-
lebsac aSkarad sistemuri xasiaTi aqvT: gramatikaSi ufro cxadi da 
TvalsaCinoa  ganzogadebis kriteriumebi, leqsikaSi ki yovel elements, 
yovel movlenas ufro individualuri xasiaTi gaaCnia da ganzogadebis 
nakleb SesaZleblobas iZleva.

swored leqsikur-semantikur movlenaTa sistemuri aRweris saWir-
oebasTan dakavSirebiT gaCnda iseTi meTodebis Seqmnis aucilebloba, 
romelTa saSualebiTac SesaZlebelia enobriv SinaarsTa sferos kvle-
va, rogorc urTierTdakavSirebul da urTierTganmsazRvrel elementTa 
sistemebisa.

enobriv SinaarsTa sferos amgvari kvlevis saSualebaTa Ziebis 
Sedegad Seiqmna `enobrivi velis~ Teoria, romelic dResac met-nak-
lebad zogad xasiaTs atarebs da ar acxadebs pretenzias Tavis mona-
povarTa absolutizaciaze.

`velis~ cneba, upirveles yovlisa, fizikis kuTvnilebaa da gu-
lisxmobs materiis formas, romlis ZiriTadi maxasiaTebelia masSi 
intensiurobis, simZlavris mixedviT gansxvavebul ZalTa urTierT-
qmedeba. enaTmecnierebaSi pirvelad, 1924 wels gamoiyena termini `mniS-
vnelobis veli~ g. ipsenma [3: 200-237]. 

`velis Teoriis~ Semqmnelebis (i. triri, l. vaisgerberi, v. por-
cigi) ZiriTadi amosavali mosazreba eyrdnoba imas, rom enobriv Sina-
arsTa sfero aris ara meqanikuri aglomeracia, aramed Sinaganad 
organizebuli, sistemuri bunebis mqone, rom realobis nebismieri 
segmentacia xdeba mraval ganzomilebaSi, romelTagan TiToeuli cal-
keul struqturas _ vels _ qmnis. Tuki tradiciul semantikasa da 
leqsikologiaSi sakvlev obieqtad izolirebuli sityva iyo miCneuli, 
velis TeoriaSi sityva ganixileba, rogorc garkveuli mikrosistemis 
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nawili, misi mniSvnelovneba Seiswavleba danawevrebuli mTlianobidan 
amosvliT, velis sxva wevrebTan urTierTobis gaTvaliswinebiT.

triris velis moZRvrebis Teoriuli safuZveli eyrdnoba hipoTe-
zas, rom enis leqsika warmoadgens ara sityvaTa ubralo grovas, 
aramed sityvaTa urTierTmarTobebis bades, romelic trirs Tavdapir-
velad mozaikuri agebulebis analogiurad warmoedgina. miuxedavad am 
bundovani analogiisa, swored triris damsaxurebas warmoadgens 
`velis~ gamoyofa Sinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulad, misi 
dakavSireba enobrivi segmentaciis principTan da istoriul ganviTa-
rebaSi Seswavla.

ufro Rrma Teoriuli interpretacia SesZina `velis~ cnebas l. 
vaisgerberma. TviT i. triric sabolood vaisgerberiseul gagebas dau-
axlovda, ris gamoc TviTonve wers: velis moZRvreba `imTaviTve axlos 
idga l. vaisgerberis azrTa msvlelobasTan. vaisgerberma didad 
Seuwyo xeli mis aRmocenebas da SemdgomSic igi ufro metad, vidre 
vinme sxva, iRwvoda misi ganviTarebisaTvis. man veli Casva sityvaTa 
Sinaarseuli medegobis ganmsazRvrel ZalTa erTian velSi, riTac am 
moZRvrebas saimedo meToduri adgili miuCina. axla ukve veli gvesmis, 
rogorc Sinaarsis SemanarCunebel yvela ZalTa SeTanxmebuli moqmede-
bis Tanamonawile~ [1: 227]. 

vaisgerberisa da triris Semdgom lingvistur literaturaSi 
enobrivi velis Sesaxeb gaCnda sakmaod mravali mosazreba, romelTagan 
zogi emTxveva erTmaneTs, zogi ki urTierTsawinaaRmdegoa, magram wina-
aRmdegobebi calkeul detalebs exeba. mTlianobaSi ki es Sexedulebebi 
erTi koncefciis farglebSi Tavsdeba, romelic i. tririsa da l. 
vaisgerberis enobrivi velis Teoriidanaa aRmocenebuli. 

gamovyofT velis im maxasiaTeblebs, romelTac yvela mkvlevari 
aRiarebs:
1. velis maxasiaTebelia mis elementTa Soris kavSiris arseboba; 
2. velis struqturuli Tavisebureba _ araerTgvarovneba, raSic 

igulisxmeba velSi centris, gardamavali sferosa da periferiis 
arseboba [2: 105-118; 6: 225].

3. velis elementTa urTierTganmsazRvreloba [4: 208-223; 5: 240-262]. 
gamovdivarT ra enobrivi velis tririseuli ganmartebidan, fra-

zeologiuri veli gvesmis, rogorc Sinaarsuli gansazRvrulobis mqone 
erTeuli, romlis ZiriTad maxasiaTebels warmoadgens masSi moqmed 
ZalTa ierarqia, ufro zustad ki, intensiurobis xarisxis mixedviT 
gansxvavebul ZalTa arseboba. intensiurobis sxvadasxva xarisxis mqone 
ZalebSi igulisxmeba konkretuli Sinaarsis SenarCunebis unaris mixed-
viT gansxvavebuli Zalebi.

frazeologizmTa sistematizaciis procesSi CvenTvis sagulis-
xmoa enobriv mniSvnelobaTa mTlianobrivi principi da misgan 
gamomdinare Sinaarsobrivi urTierTgansazRvrulobis Tvalsazrisi. es 
principebi iZleva enobriv mniSvnelobaTa swored Sinaarseulad kvle-
vis saSualebas, miTumetes, rom es SesaZlebloba gamomdinareobs Tavad 
enidan, romlis Sinaarseuli sferoc `velis kanoniT~ mniSvnelovnadaa 
gansazRvruli. amiT isicaa naTqvami, rom es sfero Sedgeba ara izo-
lirebul sityvaTa ubralo jamisagan, aramed danawevrebuli urTierT-
damokidebulebebisagan. amazeve miuTiTebs adamianis enobrivi alRo, 
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romelic axdens enobriv formaTa swor arCevans mizezis gaucno-
biereblad. enobrivi alRos meSveobiT sityvaTa swori SerCeva, Sefar-
deba gulisxmobs maT Soris arsebul urTierTdamokidebulebebsa Tu 
siaxloves. is, rac gaucnobiereblad vlindeba enobriv alRoSi, axsnas 
poulobs velis cnebaSi.

enobriv velebs arsebobis sakuTari kanoni aqvT _ mTelisagan 
organuli gamoyofadobis kanoni, romlis mixedviTac gansazRvraven 
erTmaneTs organuli mTelis wevrebi TavianTi adgilis gaTvaliswine-
biT velSi. vaisgerberisaTvis enobrivi velis stuqturaze msjelobisas 
swored organuli gamoyofadobis cnebaa fuZemdebluri.

gamovyofT velis im maxasiaTeblebs, romelnic relevanturia 
Cveni sakvlevi masalisaTis:

velis elementTa Soris kavSiris arseboba:  
1. igi ganpirobebulia mniSvnelobaTa semantikuri msgavsebiT, an 

siaxloviT. 
2. igi myardeba sxvadasxva saxis semantikuri korelaciebis xar-

jze.
3. am kavSiris safuZvels velSi Semavali yvela elementis seman-

tikur struqturaSi mniSvnelobis saerTo komponentis arseboba warmo-
adgens. 

aRniSnuli niSnebi uzrunvelyofs velis mTlianobasa da gamo-
yofadobas. mTeli Sedgeba ara calkeuli, damoukidebeli nawilebi-
sagan, aramed piriqiT, mniSvnelobis mqone gansazRvruloba calkeuli 
sityvisa gamomdinareobs mTelis agebulebis kanonzomierebidan. 

masalis analizis Sedegad gamovlinda, rom biznes-komunikaci-
isaTvis relevanturi frazeologizmebi nawildebian oTx, ZiriTad fra-
zeologiur velSi:

„bizenesisa da marTvis“ frazeologiuri veli:
buck a (the) trend – saqmeSi warmatebis miRweva im dros, roca sxva kom-
paniebs saqme cudad misdiT. 
Britain will buck the global recessionary trend next year with growth of around 1.1 %. 

“finansuri urTierTobebis” frazeologiuri veli:
money for jam (money for old rope) – ioli samuSaos SesrulebisaTvis 
miRebuli fuli 
He is keen on easy money, but in this business he surely won’t get money for jam.

“yidva-gayidvis” frazeologiuri veli:
loss leader – raime, rasac myidvelis misazidad wamgebian fasSi, iafad 
yidian
Supermarkets sometimes sell bread as a loss leader to bring in customers for other, more
expensive goods.
“ekonomikur da samewarmeo urTierTobaTa” frazeologiuri veli:
sail close to the wind – sarisko nabijebis gadadgma, rasac Sedegad mohyveba 
mZime problemebi.
He realized that he owed her more, but he was sailing rather close to the wind financially, 
these days.

daskvna
  frazeologiuri velebis Semadgenlobis analizma gviCvena, rom fra-
zeologiuri velis erT-erT maxasiaTebels warmoadgens velebis gadak-
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veTa. zogiEelementi warmoadgens ramdenime velis sruluflebian 
wevrs, magaliTad: accept sth. at face value. imis gamo, rom aRniSnul elements 
gaaCnia ara erTi mniSvneloba, igi Sedis rogorc “finansuri urTier-
Tobebisa” da “yidva-gayidvis” frazeologiur velebSi, ise “ekonomikur 
da samewarmeo urTierTobaTa” frazeologiur velSic.
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The Problem of Structuring Phraseological Field

Mariam Beridze 
Caucasus University 

77 Kostava Str. Tbilisi, Georgia

The lingual fields are subject to the law of existence, through which the field elements define each 
other with taking into consideration their respective places therein. The field does not consist of 
separate and independent particles. It is an integral set having  a by-content determination.  

Проблема Структурировaния Фразеологического Поля

Беридзе Мариам Taмaзиевнa
Кавказский университет

Ул.   Костава, 77, 0175,  Tбилиси, Грузия

У Языковых полей  есть закон существования, согласно которому элементы поля определяют друг 
друга с учетом их места в поле. Поле состоит не из отдельных, независимых частиц, а 
представляют собой единство, обладающее содержательным определением. 
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“Is Wealth of Value?  What Would Edgar Allan Poe Say?”

By

ROBERT DENSMORE BRILL, M. A., J. D.,
Independent Scholar of Edgar Allan Poe

“Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood

         And looked down one as far as I could
     To where it bent in the undergrowth;

Robert Frost, “The Road Not Taken,” 
American Poet, 1874 - 1963

Robert Frost’s poem sets the questions in place of what to do with one’s life?  If one 
takes one path, but not another, what will be one’s future; what would one like to do, 
compared with what must one do?  America has at the root of its culture the concept of 
freedom. However, with freedom to choose, one is also free to fail.  American democracy 
does not promise success.  Therefore, the value of freedom puts the right to choose which 
path or road one takes up to each person.  Nevertheless, what influences one’s decision of 
which path to take is controlled by many forces inside and outside of one’s own 
consciousness.

This paper is drawn solely from my manuscript, The Mystery of “Mar’se Eddie” in 
the Shire, Edgar Allan Poe’s Scottish Connections, as it contains all that I have come to read 
and see on Poe’s views of wealth acquisition and “development” during my research project.  
Consequently, I limit my examples to American or European ones.   With these limits of view
in mind, I add that the question of what road to take is decided by a person with adequate 
mental faculty and legal sufficiency.  Both of these aspects of one’s decision-making are gifts 
or curses of fate.  One is born with the brains one’s mother gives. Pity the village idiot, but 
we do not consider such person here.  Most people are blessed by forces of fate, with 
brilliance and a reasonable measure of affluence, to obtain advanced education.  But do you 
have values?  Are values Wealth?  Would I want to be you, like you, or even with you?  
Compare Shakespeare’s question: “To be, or not to be?”   

From the beginning, however, Edgar Allan Poe was blessed with singular and superior 
powers of the mind.  For instance, at age 4 or 5 he was reciting his family’s famous Scottish 
poet, Robert Burns’ poetry.  By age 8 Poe knew Ancient Greek, Latin, French, Italian, and 
mouthfuls of Spanish, and other languages.  By 11 or 12, he was writing his own poetry, and 
so on.  Moreover, by age 17, in 1826, he had finished his first year at the University of 
Virginia, where he excelled in mathematics. His academic records show that every course in 
which he was enrolled, in then retired, U. S. President Thomas Jefferson’s new university in 
Charlottesville, Virginia, Poe was top of his class.

Now a crack in this vision of personal opportunity for great wealth occurs.  Poe’s 
adoptive father was the wealthiest slave and tobacco plantation-owner in Virginia at the time.  
It was presumed that his son, Master Edgar Allan Poe, addressed as “Mar’se,” by his three, 
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personal slaves, would finish his studies and take over the family estates.  Now, then, it is 
well documented that the only thing on which John Allan and his son agreed was their 
atheism.  Allan did not believe in the Hebrew God, but Poe knew that was no such God, 
anymore than there were Greek or Roman ones.  Nevertheless, at the time, faith in the 
existence of the Hebrew God controlled the minds and lives of almost all of the people in the 
Middle East, from Jerusalem, later to London, and then over to the English Colonies.  
However, these two atheists were complete aliens in a country in which everyone believed in 
God, and His son, Jesus Christ, as Asians believe in Siddhartha Buddha.  

As a consequence of Poe’s knowing that he has but one life to live, he was going to do 
precisely what he wanted to do with it.  He announced early in his teen years that he would be 
a poet, a writer. Thereafter, his decisions and his life were a constant struggle to attend to 
writing, and the need of income for food and shelter.  Concurrently with this view, he knew 
that the environments of the earth were fragile and limited.  When new “skyscrapers” in New 
York rose to six (6) stories, and the first bridges of steel were constructed, Hervey Allen made 
this observation:

  "Poe satirizes the present from the vantage-point of the future in ‘Mellonta 
Tauta’; and through the eyes of the ancient past, in ‘Some Words with a 
Mummy,’ he takes a sardonic view of progress, democracy, and the rule of the 
tyrant Mob.  'The truth is, I am heartily sick of this life and of the nineteenth 
century in general.  I am convinced that everything is going wrong.'"1

Poe would write many essays and fictional pieces to articulate his views that 
“progress” was actually a destructive process that only advanced the bank accounts of the 
company or individual who promoted it.

Since the Kyoto Protocol has convened, it has been established, for example, that for 
every dollar (or any modern currency, such as the Euro) that is produced from any activity 
that affects the environment, the earth is cooked that much more.  Our global weather, crush 
of world population, society, and now into the stratosphere, space junk, prove that every 
dollar that enriches, someone projects that value of damage to our earth and air.  So for Poe 
the contest was not about taking over his families Negro slave and tobacco plantation fortune, 
it was how could he position himself to a life free to write. 

Everyone now has some background of who Poe was.  I will now give you some 
perspective of how he has made his reputation as the most important writer in American 
Literature, and its affect on literature.  For one example, while there is a litany of writers who 
have said words of praise, Professor Cooper said it best in her paper at Stoke Newington, 
London, at the 100th anniversary of Poe’s death in 1949: "Every subsequent American writer 
is indebted to him for the battle he fought to prove that America could produce its own writers 
of genius."2  Moreover, Poe’s work was imminently respected by some of the most important
persons and families of the day--both in The United States, as well as in the two dominant 
countries of Great Britain, England and Scotland.3   

On the other side of the Atlantic, in Europe, especially the French, were the 
established masters of expository prose, the essay.   Add to that the now mature literary form 
of the novel, evolving since the time of Chaucer, in the 14th century.  The Ancient Greeks had 

                                                
1
    Allen, 104.

2
   Cooper, at  10.  This represents but one statement of support for our opinion that Poe is "the father of American literature."  

Her lecture contains several other such observations and opinions, articulating voices of The French Critics, whom we quote 
later.  
3
   Allen reported Poe's relationship with President Tyler’s son, Robert, amongst but one notably important person of the 

time, while Gordon’s reports of John Galt's relationships with Members of Parliament at well over sixty members of 
Parliament, and many nobles of both Houses of The United Kingdom.  In Scotland and Canada, Poe's cousins were of the 
renown family of Allans, shipping, land development, Government and Law.  Doctor Mackenzie’s relatives followed his 
medical career, and took it to the American South, and the Canadian northeast.  
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mastery of the drama.  And the British, mostly English, were the established authority of 
poetry.  Consequently, with all of the literary genre in English, the only direction was 
originality, to think differently about the human condition, and to employ a new way to 
express it in literature. Keep in view that Poe must be compared with most poets of the times, 
both American, such as Lowell, Hawthorne, Emerson, Thoreau, as well as English (British), 
such as Byron, Tennyson, and Keats, etc., all of whom had families with wealth which 
allowed their indulgence in poetry as a vocation.4

But most important, this paper must include a discussion of how our American 
Literature is different than our “cousins’,” The British, literature.  Jane Austin and Charles 
Dickens are but two representative writers of the British literary genre of Poe’s era.  Austin 
wrote romantic novels about the doings of the Duchess of Devon, while Dickens wrote of the 
pities of the poor.  My book traces the evolution and transmigration of Poe’s writing poetry 
and prose, from Great Britain to America.  Briefly, however, Poe despised everything 
English, everything European, and everything religious, for reasons I have not time to discuss
here.  So where did he begin?  He began to focus on the subjects of death, dying, and the 
“afterlife.”  

Professor Silverman, in his rehashed treatment of Poe, in Mournful and Never-ending 
Remembrance, stated that Poe was preoccupied with the question of whether the dead remain 
dead?”5  Moreover, whether one looks to Cooper, Thackeray, Melville, Hawthorne, Thoreau, 
or any of America’s earliest models of American Literature, for instance, as not only 
examples of American fiction, one can see that none took up subjects other than the day-to-
day, pedestrian issues.  Cooper, for instance, wrote of the cultural wars between the native 
American Indians and the new settlers. Hawthorne wrote of morality in Pilgrim New 
England, from whom he was the living product. Thoreau, however, wrote of creating one’s 
own society if unhappy with others.  Finally, Melville wrote of the search for ultimate truth, 
or reality.  On the other hand, Edgar Allan Poe, amongst writers anywhere and everywhere, 
was the only one who confronted the most vital issue of the living: Death.  He became a sort 
of social outcast because he forced Christian Americans, the growing populations of Calvinist 
Presbyterians, New Age American Transcendentalists, and the newer immigrants, the “Old 
World” Roman Catholics, to confront their mortality.

Writers on the other side of the Atlantic took to Poe’s works like disciples and 
followers of Lord Buddha himself.  The contradiction is that The Buddha said that he was not 
a god, but a teacher.  The ancient Hebrew said that there is only one God, but those who also 
speak of Him are their ancient cousins, the Arabs.  These Arabs have, since the seventh 
century, followed the teachings of Islam, and call themselves Muslims. In turn, followers of 
Islam are teaching their Hebrew and Christian adversaries that there is only one God, but He 
is Allah.  All of these believers are now engaged in dreadful war all over the world about the 
way in which to have faith in a God.  Poe did not subscribe to any religious’ faiths, fictions, or 
improvable facts.  

Edgar Allan Poe wrote on the subjects of mathematics and astrophysics in his longest 
work, Eureka, in 1847.  In that extended work, at age thirty-eight years, Poe makes very clear 
how the cosmos began, where it is now, and where it is going.  Almost two hundred years 
since, all of the great scientists and astrophysicist have proved mathematically what Poe said 
in his great “poem.”  Of course, Einstein is not known to have read Poe, but of his Theory of 
Relativity Poe had made pronouncements a hundred years earlier.  Most recently, although he 
has not read Poe, Steven Hawking, Professor of Physics at Cambridge University, updated his 
earlier, A Brief History of Time.  In this most recent work, Hawking restated principles and 

                                                
4 Brill, 303
5 Silverman, Kenneth, Edgar A. Poe Mournful and Never-Ending Remembrance, Harper Collins Publishers, New York, 
1991,  76.
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findings in Black Holes and Baby Universes. That work closed the case on Western Religion, 
except for the most faithful followers of Western religions.6  Buddhists know what that case
is.  

Hawking does not say that there is no God, but certainly the German philosopher 
Frederick Nietzsche did so.  Obviously, Nietzsche was intimate with the writings of his earlier 
countrymen, Schopenhauer and Goethe.  Schopenhauer was one of the first German 
philosophers to develop the concept of nihilism, but who shared a lot of Lord Buddha’s
beliefs that one ought to minimize natural desires.    Goethe is considered the supreme genius 
of modern German literature.  It is vital to an understanding of Poe that one knows he read the 
work of these two Germans.  However, in turn, during his own childhood, the son of a 
Lutheran minister, Frederick Nietzsche, had read Poe.  I investigated this upon a reading of 
Nietzsche’s important work, Thus Spoke Zarathustra.

There are no examples of literature before Edgar Allan Poe took an intractable interest 
in writing poetry himself, in which Gothic subjects became the sole domain of this writer.  
The word itself means little more than the Germanic tribes of the fourth and fifth centuries, 
the Goths, who invaded the Holy Roman Empire at Constantinople and Rome itself.  The 
word also refers to the later style of architecture, of the 13th through 15th centuries, during 
which time these former combatants made their peace through a common faith in their God to 
fight off the Arab Muslims.  Edgar Allan Poe is international known as the most profound 
writer of the Gothic genre.  My research in Scotland was in search of the why.  Unfortunately, 
and Poe delighted in this, Americans and Europeans alike either did not understand his work, 
or gave up trying.  Even his principle translators, Baudelaire and Mallarmé, appear to have 
only guessed at his meanings. 

Poe’s quill contained poetry that discussed death and dying, fiction that featured 
murder and decay, and any activity of human-kind were represented as too hideous for most 
pious readers.  Whether in his poem, “The Valley of Unrest,” or the gory fiction of, “The 
Murders in the Rue Morgue,” death and misery are everywhere. But readers on both sides of 
the Atlantic praised his work, and the greatest of the greats said that Poe was the most original 
thinker and writer produced by the American experience.  Edgar Allan Poe had ventured into 
a world of the unknown which had never before been treated by the greatest of poets and 
writers.  Even Shakespeare’s Hamlet but asked the question, and left it to each person to 
answer for oneself.

Most importantly, nevertheless, were Poe’s concurrent explorations into the workings 
of the mind.  How one thinks is as important to know as what to think.  Consequently, many, 
if not all of his stories, show us such mysteries and secrets.  “William Wilson,” “The Black 
Cat,” are but two examples of Poe showing how the right and left hemispheres of the brain 
work to solve questions.  Sigmund Freud would become famous for giving us the 
psychiatrists’ language of that science, but it was Poe who was first:

"Poe was among the first to attempt the methodological investigation of the 
unconscious mind.  If there was one thing Poe insisted upon, it was theory, and 
his psychological theories (in his Marginalia, essays, and reviews) are vital.  
By focusing on them, we transform those 'innocent' tales of mystery and 
imagination into working blueprints of unconscious mental processes.  For 
what is that magnificent House of Usher, with all of its dark chambers, bizarre 
furnishings, vaulted ceilings, intricate passages, and its fissure running right up 
the center,[7] but a pre-Freudian model of the unconscious mind--just as 

                                                
6 Hawking, Stephen, Black Holes and Baby Universes and other essays, Bantam Books, London, © 1993
7
   The brain is a physical part of the body that is divided into four parts, with the two front portions called the 

frontal lobes, separated by a space called the transverse fissure.  The mind is but one function of the brain that 
produces thought, at all levels of consciousness--"deep sleep," between "wakefulness and sleep," and 
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Roderick and Madeline Usher are two halves of a single self.  Although he did 
not scientifically formalize the complex psychopathology of hysteria or 
perversion, he recorded truths he discerned in his marginalia, notebook jottings 
which were, for Baudelaire, 'the secret chambers of his mind.'"8

From the entrance of Socrates (469-399) into the Ancient Greek Lyceum, who taught 
the Greeks about their history and their Gods, down the millennia to the independence of the 
new country of the United States, whose motto is In God We Trust, authors had concerned 
themselves with life, and how to live it.  In Great Britain, for example, writers sought 
patronage from royalty, such as Shakespeare, with Queen Elizebeth I, and later, her cousin’s 
son, King James I.  Any student of British Literature knows that Shakespeare wrote of royal 
murder and intrigue, but for the common people of the realm, he wrote comedies and 
histories.  That tradition of writing for patronage created a style and content of subject that 
did not offend one’s patron.  Poe, on the other hand, insisted on absolute truth in the tale, and 
became known as “the hatchet man.”  He would “say it” as he saw it, and most often that 
meant that he was so brutally honest that he offended everyone.  Perhaps only Hawthorn was 
spared, but just. 

Were it not for some understanding of Poe and his works, Baudelaire would not have 
translated all of Poe’s fiction into French.  Thirty years later, in 1880, another French poet, 
Marllemé, translated all of Poe’s poetry into French.  But for these two highly respected 
French poets’ work, we in Christian America would not know Poe today.  What one now also 
knows is that Poe chose abject poverty for the freedom of his desire to write.  One has to ask:  
“Would I rather be a Donald Trump, or in his company at a golf game?  On the other hand, 
would one rather have the deep, effective mind of the 19th century pauper, Edgar Allan Poe?  
The consequence of selecting Poe is to have an opportunity of listening to him discuss the 
only life that we shall ever have.  Wealth or Education?  Does one want religious values, 
capitalists’ values, or esthetic values?  Students of knowledge choose, “the road less traveled 
by.”   It was my choice, too.

“The Road Not Taken”
By

Robert Frost
Two roads diverged in a yellow wood,

And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood

And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;~

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim

Because it was grassy and wanted wear,
Though as for that the passing there

Had worn them really about the same,~
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.

Oh, I marked the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way
I doubted if I should ever come back.~

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:

                                                                                                                                                        
"wakefulness."   Such thought processes are allowed and limited--controlled--by a complex combination of 
genetics, food, culture, parenting, and so on.  The "chambers," "furnishings," and other imagery in the story, are the 
symbolic, metaphoric, hieroglyphic representatives of the unknown functions of the mind, that collectively result in 
a romantic, fanciful representation of facts and truth as Poe saw them.  See his "Between Wakefulness and Sleep," 
in Stern  657, and as amplified by Foye, "Preface."
8
   Foye, vii.  As with many other Poe scholars, Raymond Foye and this writer are correspondents, as can be seen 

on our website.
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Two roads diverged in a wood, and I,
I took the one less traveled by,

And that has made all the difference.~

Vitae: 18 years of university, including: B. A. (English), U. C. Davis, 1973; M. A. 
(Creative Writing), C. S. U. Sacramento, 1976; California T. C., C. S. U. Sacramento, 1978; 
A. S., (Flight Engineering), C. of Air Force, 1982; Juris Doctor (J. D.) U. N. C. School of 
Law, Sacramento, 1984.  Many Post Graduate courses in Air Force Contract Negotiation, 
Dep’t of Defense, 1984-87.  See www.poeinscotland.com for Papers, Publications, and Talks, 
around the world.
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Ценно ли богатство? Что бы сказал Эдгар Аллан По?
Резюме:
В поэме   Роберта Фроста, отрывок из которой взят в качестве эпиграфа для настоящей статьи, 
рассматривается вопрос о том, что человеку делать со своей жизнью. В основе американской 
культуры заложено понятие о свободе. Однако свобода выбора не гарантирует человека от 
неудач и поражений. Выбор жизненного пути определяется многими как внутренними, так и 
внешними факторами, находящимися за рамками сознания человека.  В статье вопрос о том, 
что свободный выбор может являться как благословением, так и проклятием для человека, 
рассматривается в связи с творчеством Эдгара Аллана По. 
  

      წარმოადგენს სიმდიდრე ღირებულებას? რას იტყვოდა ედგარ ალან პო?
რ ე ზ ი უ მ ე

რობერტ ფროსტის პოემაში, რომლის ნაწყვეტი წარმოადგენს სტატიის ეპიგრაფს, განი-
ილება თუ რა შეუზლია ადამიანს გააკეთოს თავის ცხოვრებასთან. ამერიკის კულტურის
საფუზველში ჩადებულია თავისუფლების ცნება. მაგრამ თავისუფალი არჩევანის საშუ-
ლება არ აზღვევს ადამიანს შეცდომებისაგან და წარუმატებლობისაგან. ცხოვრებისეული
გზის არჩევანი განპირობებულია ბევრი შინაგანი და გარეგანი ფაქტორებით რომლებიც
ცილდებიან ადამიანის გონებას. სტატიაში ედგარ ალან პოს შემოქმედებითი მუშაობის
მაგალითზე განიხილება საკითხი იმის თაობაზე რომ თავისუფალი არჩევანი შეიზლება
იქცეს როგორს ნეტარებათ, ასევე წყევლად ადამიანისათვის.
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Ddialogi – axsna-ganmarteba mxatvrul nawarmoebSi

                                                       asmaT evsaia 
                    axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti
                                                rusTavelis #193  

mxatvruli dialogis Taviseburebani mniSvnelovanwilad gain-
sazvreba literaturis saxeobiTa da JanriT. dramatuli nawarmoebis 
sityvier qsovils mTlianad dialogi Seadgens; umniSvneloa avtoris 
replika. epikuri Txzuleba am kuTxiT, srulad emijneba dramas. 
Teoriuli TvalsazrisiT, epikur TxzulebaSi dialogis SemotaniT 
wminda epikuri tonaloba irRveva: eposis arsi isaa, rom mTeli ambavi 
unda aRiqmebodes rogorc erTi pirovnebis _ avtoris monaTxrobi. 
Tumca zogjer nacvlad imisa, rom TviTon gadmogvces personaJTa 
saubari, avtori maT alaparakebs da amiT Sesabamis subieqtur Sefe-
rilobas aniWebs monaTxrobs. 

dialogis tipebi ganisazRvreba reaqciis xasiaTis mixedviT. 
a.k.soloviovis  naSromebSi xazgasmulia dialogi-axsna, dialogi-
kamaTi, dialogi-Cxubi, dialogi-unisoni, dialogi sruli urTierT-
gageba, sasiyvarulo dialogi.

Ddialogi-axsna ganmarteba dialogis yvelaze gavrcelebuli sa-
xea mxatvrul nawarmoebSi. Ddialogis es saxe SeiZleba daiyos  di-
alogi - gamorkvevad,  romelic axlos dgas dialogi-dakiTxvasTan da 
dialogi-axsna-ganmartebad.

Ddialogi-gamorkveva  es aris gamokiTxva, Tanamosaubris azris 
gagebis an misgan raime informaciis miRebis mcdeloba. mTxrobeli 
komentars ar ukeTebs pasuxebs, is mSvidad da obieqturad aRiqvams 
maT. rogorc wesi pasuxi badebs Semdgom kiTxvas. Aaq did rols 
asruleben replika-gameorebebi, rodesac pasuxSi meordeba kiTxvis 
nawili an kiTxviTi intonaciiT warmoTqmuli wina pasuxis nawili 
gvevlineba kiTxviT winadadebad. Ees auRelvebeli, sakmaod mSvido-
biani saubaria, romelic araviTar SemTxvevaSi ar gadaizrdeba dia-
log-konfliqtSi.  Ddialogis es saxe ufro xSiria, vidre dialogi-
axsna. 

  –ra gqvian, Zmobilo? – vkiTxe me.
  –...lelT Runias mixmoben, – momigo man.
  –sadauri xar?
  –sadavel? gaibotnidam, aqaiv mTaCia, Terg–kidurzed.
  –qarTveli xar, Tu osi?
  –ovsi raid viqnebi?!  qarTvel varn, maxeve.
  –kai adgilia es Tqveni adgili.
  –araa gonjai: Cven beCaobas Sehferobs.
  –amisTana wyali, amisTana haeri swored bednierebaa.
  –hm! – Caicina moxevem.
  –ras icini?
  –sacinals vicini. Cariel stvamaqi magniT ver gaZRebis.
  –aq Zalian mosavali unda icodes?!
–raid ar ecodinebis? Adgil araa gonjai, patar gvaqvn: 
TviTvauls kacs or–or Sabadis yana ar eqmnebis. viwrod varn.
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  –es didi gza did xels mogcemT.
–rai bedanaa gzai? ig misTvis vargobs, visec Tvis naSvrel–namuSever  
gasatan–gasasyid aqvn.

  –maS, qirazed ar dadixarT?
–raid ar davdivarT, davdivarT.

  –maS qiriT fuls iSovniT.
–vSaulobT. jibeCi ar rCebis: mTis kaci maxeve svamexis kerZia. 
Wamadi, smadi araa saxlCi, naSover duqanCi midis.

  –maS isev bari sjobnebia: iq xalxi ufro maZRaria
–vin uwyis? iqaiTac saWirborotoia darCena. adgil hxaSmobs. 
iqavel kacs feri ara aqvn, jani ara aqvn. aqavel janmrTelni 
arn.  cargvlis gamCenma ganago iqaiT – maZRroba, aqaiT –
simrTele.

  –romeli qveyana jobia, maZRari Tu mrTeli?
  –oriven erTada. uerTurTod qveyanai gonjaa.
–orSi rom erTi amogarCevinon?
–orCida?   arCevanzed? Am RorRian kldeT vijobdi, janmrTelia. 
Aadamis Zei balaxiTac, gaWirdis gaZRebis, satlivars rai eyvis?
(i.WavWavaZe. Mgzavris werilebi).

Aam dialogis sqema aseTia: kiTxvebi sakmaod rbili formiTaa 
dasmuli da amitomac pasuxebic mSvidi toniT aris gacemuli. es sqema 
emTxveva dialogi-gamokiTxvis sqemas. gansxvaveba imaSi mdgomareobs, 
rom aq orive mxares surs dialogi. amitom emociuri(sametyvelo) 
mdgomareoba sakmaod mSvidia. aqedan gamomdinareobs avtoris remar-
kebis simcire. replika-kiTxvas Tan axlavs ara marto kiTxviTi, ara-
med mtkicebiTi winadadebebi dialogis sxva mimarTulebiT wasayvanad. 

-me SenTvis  vardebi ar miTxovia. vardebi mokvda, daWkna, fuli 
ki aq aris, xeli ar mixlia da waiRe.

-es fuli mkvdaria, qaRaldisaa, vardebi ki cocxali iyo! – Tqva 
murtalom.

- me Seni qaragmebi ar mesmis.  aiRe fuli da wadi! – Tqva ingam 
da fuli miuCoCa. 

-erTi Wiqa Rvino dalie, damloce da waval! – dapirda 
murtalo.

- Senze amboben, rom mkvleli, qurdi,  morfinisti da aramzada 
xar!...

-amboben. –sinanuliT daeTanxma murtalo.
- xar Tu ara?
- me Tavisufali kaci var! vakeTeb rac minda, rodesac minda da 

rogorc minda!
- ramdeni wlisa xar?
- ocdaaTis.
- ratom eSinia Seni yvelas?
- albaT imitom, rom me ar  meSinia aravisi.
- adeqi da wadi Cemi saxlidan, geyofa masxaraoba!, - uTxra 

ingam.
- sicocxles ufro advilad davtoveb, vidre Sen, - Tqva mSvidad 

gafiTrebulma murtalom da isev daisxa Rvino. inga mixvda, rom es 
kaci sityvebs royiod ar isroda.
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- vikivleb! – Tqva man da wuTSi mixvda, rom ar ikivlebda, -
vikivleb da mezoblebi Semocvivdebian.

- ramdeni mezobeli gyavs? – hkiTxa murtalom.
- oci! – aTi miumata ingam.
- oc mkvdars gaitanen am oTaxidan, - Tqva murtalom da Rvino 

mosva.
- yvela kaci TviTon iklavs Tavs da, vinc mokvda, yvela 

sikvdilis Rirsi iyo. (n.dumbaZe, kukaraCa).
Aaq sqema sxvagvaria, vidre dialog–gamorkvevaSi: replika-

replika. Tu wina SemTxvevaSi bevri kiTxviTi winadadeba iyo,  moce-
mul SemTxvevaSi metia TxrobiTi winadadebebi. Tu yofiTi eniT vila-
parakebT,  es gaxlavT urTierTobis garkvevis klasikuri varianti. 
emociuri mdgomareoba da intonacia met yuradRebas moiTxovs avto-
ris mxridan, vidre dialog-gamorkvevaSi. Aaqedan gamomdinare, aq 
metia avtoris remarkebi. Aamgvari dialogi SeiZleba gadaizardos di-
alog-CxubSi, dialog-kamaTSi an dialog-paeqrobaSi. 
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Dialogue-explanation   is the most spread   kind of dialogues  in   art   works .
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vaJa-fSavelas proza qarTvel kritikosTa da
literaturis istorikosTa TvalTaxedviT

doqtoranti nana kupraZe
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostava 77

vaJa-fSavelam qarTuli literaturis istoriaSi metad ori-
ginaluri mwerlis saxeli daimkvidra.

samwerlo asparezze gamosvlis droidan ar Senelebula interesi 
vaJa-fSavelas Semoqmedebis mimarT. kritikosebi da literaturis-
mcodneni gansakuTrebul interess ZiriTadad misi lirikuli poeziisa 
da poemebis mimarT iCendnen, proza ki iSviaTad xdeboda maTi kvlevis 
sagani. vaJaze jer kidev mis sicocxleSi qveyndeboda uamravi kriti-
kuli werili, romelic miznad isaxavda mwerlis Semoqmedebis an misi 
calkeuli nawarmoebis Sefasebasa da ganxilvas. maTi mniSvnelovani 
nawili erTxmad aRiarebda vaJa-fSavelas niWis sidiades, Semoqmedebis 
Taviseburebas da originalobas.

vaJa-fSavelas Semoqmedebis siRrmem bevri kritikosi daabnia da 
amdenad, bevri umarTebulo SeniSvnac gamoiTqva misi literaturuli 
memkvidreobis mimarT.

pirveli kritikul-bibliografiuli xasiaTis werili, romelic 
Seexo vaJas Semoqmedebas, gamoqveynda 1886 wels gazeT `iveriaSi”. es 
iyo i. mansvetaSvilis bibliografiuli SeniSvna sabavSvo Jurnal 
`nobaTis” III, IV da V nomrebis Sesaxeb. recenzentma yuradReba gaamax-
vila `Svlis nukris naambobze”. JurnalSi am moTxrobis mxolod ori 
Tavi iyo dabeWdili. Tumca esec sakmarisi aRmoCnda, rom i. mansve-
taSvils eRiarebina: `qarTul saymawvilo literaturaSi me jer 
amisTana moTxroba ar Semxvedriao” [1, 4]. 

i. mansvetaSvilis Sefasebis mixedviT, vaJa-fSavelas dasaxelebuli 
moTxroba didaqtikuri mniSvnelobisaa. is ymawvilis gulSi sibralu-
lis da TanagrZnobis gancdas nergavs, Tanac ise SeumCnevlad, rom ar 
Seicavs mosawyen damoZRvras da qadagebas.

vaJas prozis Sesaxeb gamoTqmul am samarTliani Sefasebis mi-
uxedavad, iv. jajanaSvilma radikalurad gansxvavebuli SeniSvna 
gamoTqva. werili daibeWda i. kavTelis fsevdonimiT 1886 w. Jurnal 
`Teatris” me-2 nomerSi; avtori wers: `l. razikaSvilis statia 
warmoadgens cariela sityvebis grovas, romlebsac srulebiT mniS-
vneloba aqvs dakarguli. erTi da igive azri samjer aris gameorebuli 
erTi da igive STabeWdileba xuTmetjer aris nagrZobi; ise, rom samis 
sityviT gamosaTqmeli ubralo sagani _ samasis sityviT aris aSene-
buli, magram mainc-da-mainc safuZveli ki ar aqvs am xuTs sarTulians 
kedels, ese igi rogorc rusebi amboben: `С пустого в порожное переливает” 
[1, 95].

kritikoss naTqvamis dasamtkiceblad ar moaqvs arcerTi argu-
menti. arsebobs mosazreba, rom iv. jajanaSvilis zemoTxsenebuli 
werili tendenciurad iyo dawerili da mimarTuli iyo Jurnal `noba-
Tis” redaqtorisadmi, riTac avtori gamoxatavs qarTveli sazogado-
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ebis erTi nawilis azrs an. RulaZis, rogorc arasasurveli 
redaqtoris mimarT.

vaJa-fSavelas, rogorc sabavSvo mwerals, maRali Sefaseba misca 
XIX saukunis 90-ian wlebSi gamomavalma erTaderTma periodulma 
organom `jejilma”. Jurnalis recenzentebi T. xuskivaZe da l. bocvaZe,
msjeloben ra vaJa-fSavelas Semoqmedebaze, gansakuTrebiT xiblavT 
mwerlis mier bavSvis fsiqologiis Rrma codna, iSviaTi unari sabavSvo 
Temis SerCevisa da amasTan erTad, sada, ymawvilTaTvis advilad 
gasagebi ena. T. xuskivaZe exeboda 1890 wels Jurnal `jejilis” pirvel 
nomerSi dabeWdil moTxrobas `Cveni mamali” da werda: `romel ymaw-
vils miCvenebT, rom `Cveni mamlis” ambavi orjer-samjer mainc didis 
siamovnebiT ar CaikiTxos da sixaruliT gulgamxiarulebulma ar 
gadaikiskisos, gansakuTrebiT maSin, roca avtori agviwers oms mamlisa 
da indourebisas...”

vaJa-fSavelas moTxroba `Cveni mamali”, rogorc aRvniSneT, 
Jurnal `jejilSi” daibeWda. imave wels gazeT `Новое обозрение”-Si (21. 
1. #2096). es moTxroba akaki wereTlis da sxva qarTvel mweralTa 
nawarmoebebTan erTad kritikulad Seafasa niko nikolaZem. kritikosma 
vaJas es nawarmoebi imdenad sustad CaTvala, rom is ganxilvis 
Rirsadac ar miiCnia (vaJas sxva moTxrobebze recenzentma SeniSvnebi 
gamoTqva). niko nikolaZis sapirispirod, 1890 welsve gazeT `TeatrSi” 
(#8; #10) gamoqveynda akaki wereTlis statia `werilebi Cvens mwer-
lobaze”, sadac poeti uaryofiTad afasebs niko nikolaZis kritikuli 
ganxilvis maneras.

akaki wereTeli maSindel qarTvel mweralTagan pirvelia, 
romelmac maRali Sefaseba misca maSin axalgazrda vaJa-fSavelas niWs, 
kerZod, moTxroba `Cvens mamals”. man aRniSna: `Cveni mamali ise xe-
lovnurad aris dawerili, rom ar SeiZleba ymawvilma siamovnebiT ar 
waikiTxos. amitom, rom yoliferi eniSneba, ar moewoneba mxolod im 
ymawvils, romelic qalaqSi dabadebula, arc mamali unaxavs da arc 
indourebi. es patara moTxroba xelovnurad aris dawerili da Tu ar 
gazviadebuli ocneba, tendencias arc veravin warmoidgens” (gaz. 
`Teatri”, 1890, #10, 4 marti).

1898 wels qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebelma 
sazogadoebam calke wignad gamosca vaJa-fSavelas sabavSvo moTxro-
baTa krebuli, romelSic Sevida: `amodis, naTdeba”, `daTvi”, `uZluri 
viri” da `svavi”. erTi wlis Semdeg, 1899 wels Jurnal `kvalis” 
furclebze daibeWda iv. gomarTelis vrceli feletoni. avtori Seexo 
vaJas moTxrobebis mxatvrul-aRmzrdelobiT mniSvnelobas da aRniSna 
misi dadebiTi gavlena mozardebze.

gansxvavebuli azri gamoTqva kritikosma moTxroba `svavis” 
mimarT _ igi `carieli esTetikis” qadagebad miiCnia da miuTiTa mwe-
rals, rom sazogadoebisTvis drois Sesaferisi nawarmoebi miewodebina, 
radgan mas WeSmariti gzis Cveneba undoda da `ara bulbulis nazi 
galoba, vardisa da mzis mkoba”.

1914 wels ip. varTagavam Tavis narkvevSi `simRera mTis Svilis 
vaJa-fSavelasi”, sayuradRebo mosazreba warmoadgina: `xSirad gamut-
qmula is azri, rom vaJa sakmarisad ar aris momzadebuli, ganaTleba 
akliao da sxva. aseTi Sexeduleba vaJaze... usamarTlo da Semcdaria. 
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sxvas SeiZleba mTeli wlebi da mecadineoba dasWirdes im ideebis da 
azrebis gagebisaTvis, romelsac vaJa, rogorc rCeuli adamiani, Sem-
TxveviT wakiTxuli citatis an sadme msjelobis dros gagonili 
frazis wyalobiT naTlad iTvisebs da Seignebs ase Zaldautaneblad, 
angariSmiucemlad da SemTxveviT mdidrdeba azrebiT formalurad 
gauwvrTneli didi niWis patroni” [2, 97-98]. 

Taviseburi Sefaseba misca kita abaSiZem vaJa-fSavelas Semoq-
medebas. 1906 wels Jurnal `faskunjSi” (## 8-10) gamoqveynebul kri-
tikul werilSi mkvlevari aRniSnavs, rom arsebobs erTi `saerTo 
`evropis literatura”, da qarTuli literatura `sxva ara aris ra, Tu 
ara meqanikuri gameoreba evropis literaturul cxovrebaSi arsebuli 
sxvadasxva mimarTulebebisa...” [1, 7]. cnibilia, rom evropaSi XIX 
saukune romantizmiT daiwyo, igi Secvala realizmma, mas mohyva natu-
ralizmi. saukunis miwuruls ki ganviTarda neoromantizmi da simbo-
lizmi. swored simbolizmis warmomadgenlad miiCnia mkvlevarma vaJa-
fSavela. 

kritikosis azriT, Tu realisti mwerali zedapirulad inte-
resdeba movleniT, simbolisti cdilobs am `zedapiris” garRvevas da 
mis siRrmeSi eZebs `saidumlo meqanizms Cveni cxovrebisas”.

vaJa-fSavelas SemoqmedebaSi uamravi simbolo gvxvdeba, magram es 
sulac ar gvaZlevs uflebas imisas, rom vaJa simbolist mwerlad 
vaRiaroT _ aseTi iyo sapirispiro mosazreba am Sexedulebaze.

saliteraturo kritikaSi k. abaSiZis Semdeg iv. gomarTeli pir-
veli iyo, romelmac vaJa-fSavela simbolist mwerlad da `wminda 
wylis panTeistad” gamoacxada”.

literaturuli paralelebis gavleba mxatvruli Semoqmedebis 
kvlevisas uCveulo ar aris. erTgvari msgavseba vaJa-fSavelas moT-
xroba `darejansa” da ilia WavWavaZis `oTaraanT qvrivs” Soris, pir-
velad mkvlevarma iv. gomelaurma SeniSna Tumca vaJa-fSavelas `dare-
jani” 1886 wels daiwera, xolo ilia WavWavaZis `oTaraanT qvrivi” erTi 
wliT gvian _ 1887 wels.

vaJa-fSavelas Semoqmedebis kvlevisas mkvlevari v. kotetiSvili 
sagangebod Cerdeba mis prozaze. mkvlevari vrclad msjelobs vaJas 
Semoqmedebis motivebze da sagangebod aRniSnavs, rom misi Semoqmedebis 
ganmsazRvreli, erT-erTi wamyvani motivia patriotizmi, es Cans, ro-
gorc vaJas prozaSi, aseve mis poeziaSi: `vaJa rom mTas daumRerebs, es 
mTa misi samSobloa. is saxels ar arqmevs, radgan es saWiro ar aris” 
[3, 612].

mkvlevari al. xaxanaSvili vaJa-fSavelas Semoqmedebas or peri-
odad hyofs. misi azriT, pirveli periodi (1880-1884 ww.) mwerlis Semoq-
medebisa, ucxo mweralTa gavleniT aRiniSneba, xolo meore periodi, 
roca Jurnal `nobaTSi” daibeWda `Svlis nukris naambobi”, mwerlis 
originaluri bunebiT xasiaTdeba. 

vaJa-fSavelas proza mwerlis msoflmxedvelobrivi poziciis 
gamomxatvel masaladac iqna CaTvlili. ase, magaliTad, vaJa-fSavelas 
cxovrebis mimwuxrze, 1915 wels i. feraZe werda: `vaJa sdgas umTavresad 
qarTuls niadagzed... mis sxeulSi moqmedebs qarTveluri suli, rome-
lic Tvisis miswrafebiT da msoflmxedvelobiT SekavSirebulia qar-



filologia _ Филология _ Philology          განათლება – Ganatleba _ Ганатлеба   №3 2011      

51

Tveli eris suliers bunebaSi Camaluls, mraval saukuneSi SemuSave-
buls msoflmxedvelobasTan” [4, 5].

1915 wels g. qiqoZe werda, rom `fantaziis siZliere da naTel-
mxilveloba” vaJa-fSavelas niWis damaxasiaTebel Tvisebebs warmoad-
genda. misTvis ar arsebobda araviTari sazRvari legendasa da sinam-
dviles, miTsa da istorias Soris. mkvlevars vaJas proza hqonda 
mxedvelobaSi, roca aRniSnavda, rom gansxvavebiT sxva qarTveli kla-
sikosebisagan, vaJa-fSavelas Semoqmedeba ar aris `gabatonebuli klasis 
moraliT SezRuduli”, misi msoflmxedveloba arc `feodalur-aris-
tokratulia”, arc klerikaluri an burJuazuli”, magram arc imis mtki-
ceba iqneba marTebuli, TiTqos igi romelime Cagruli klasis an wo-
debis Tvalsazrisze idges.

k. abaSiZesa da iv. gomarTelTan erTad g. qiqoZemac aRiara vaJas 
panTeistoba. mkvlevris azriT, fSav-xevsureTis warmarTulma tradici-
ebma, romelic didxans uwevda winaaRmdeegobas qristianobas, bolo 
dromde SeinarCuna bunebis kulti Tavisi kopala-iaxsarebiT, laSaris 
jvrebiT, adgilis dedebiT, mgel-uqmeebiT da SaveTis warmodgeniT. 

vaJas msoflmxedvelobaze saubrisas s. danelia aRniSnavs: `vaJas 
msoflmxedvelobaSi mocemulia uRrmesi geni qarTveluri gancdis” [5, 
27]. mkvlevris varaudiT, vaJas Semoqmedebis fesvebi swored am 
warmarTul sulSi unda veZioT.

1957 wels grigol kiknaZem vaJa-fSavelas Semoqmedebis Sesaxeb 
vrceli naSromi gamoaqveyna (`vaJa-fSavelas Semoqmedeba”, romelic 
warmoadgenda mis sadoqtoro naSroms, warmatebiT daculs 1945 wels). 
mkvlevari Seexo iseT sakvanZo sakiTxebs, romlebic manamde ar ganxi-
lula vaJa-fSavelas Semoqmedebis kvlevisas. monografiaSi sagangebo, 
vrceli Tavi eTmoba vaJas prozis analizs. mecnieris dakvirvebiT, 
`vaJas poeziis originalobam da daZabulobam misi prozis `Cveuleb-
rivi” da dinjad mimdinare metyveleba daCrdila. albaT amiT aixsneba, 
rom vaJa-fSavelas dideba da saxeli jer kidev ar aris dakavSirebuli 
mis prozaul TxzulebebTan. [6, 207]. imeds gamoTqvams, rom momavalSi 
ufro metad iqneba Seswavlili vaJas proza da ufro saintereso kuT-
xiT warmoCndeba misi Semoqmedeba.

XIX saukunis literaturisaTvis damaxasiaTebeli iyo moralis-
turi tendencia, romelmac Tavisi ganviTarebis mwvervals xalxosnebis 
SemoqmedebaSi miaRwia: `es tendencia gvxvdeba TviT ilia WavWavaZis 
SemoqmedebaSic. miuxedavad imisa, rom vaJa eTikur problemaTa wreSi 
trialebs, mis mxatvrul SemoqmedebaSi es sakiTxebi isea ganxiluli da 
gadmocemuli, rom TiTqmis ar vxvdebiT moralizebis tendencias, 
darigeba-Wkuisswavlebis gamomxatvel gamoTqmebs” [6, 210]. Semdeg 
mkvlevari am TvalsazrisiT ganixilavs vaJas iseT moTxrobebs, rogo-
ricaa `Svlis nukris naambobi”, `mTis wyaro”, `xmeli wifeli”, `quCi”, 
`amodis, naTdeba”, `svavi”... miuxedavad imisa, rom am nawarmoebebSi 
uaRresad mniSvnelovan zneobriv problemebs asaxavs mwerali, igi 
uSualod ar migviTiTebs, ar gvaZlevs moralistur SeniSvnebs. mwerali 
SesaniSnavad axerxebs, rom TviTon naambobma Cagvafiqros da gvas-
wavlos maRali zneobrivi idealebi. `vaJa-fSavela gvaswavlis didaq-
tikuri tonis auReblad da swored amaSi Cans misi didi osta-toba” [6, 
211].
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mkvlevris sityviT, vaJa-fSavelas weris stili lakonuria, Txro-
bisas is movlenis ara yvela, aramed erT an ramdenime mxares aqcevs 
yuradRebas. misi prozisaTvis `ganiv zrda” ki ar aris damaxasiaTebeli, 
aramed siRrmiseuli.

vaJa-fSavelas prozis mTavari motivi `sicocxlis sixarulia”, es 
motivi asaxvas hpovebs iseT prozaul TxzulebebSi rogoricaa: `ia”, 
`mTis wyaro”, `fesvebi”... mis gverdiT ikveTeba imedis motivi, vaJas 
`molodini mxolod ukeTesis molodinia, romlis konkretul daxasi-
aTebasac igi ar iZleva... igi ufro sakuTriv imedis grZnobas gamo-
xatavs, vidre am grZnobis saltolveli miznis Sinaarss. am azriT, da 
mxolod am azriT, vaJa-fSavelas proza namdvili lirikuli prozaa” [6, 
215].

vaJa-fSavelas SemoqmedebaSi, mkvlevris sityviT, faqtebi da mov-
lenebi gaSiSvlebulia. misi proza ki ar migviTiTebs, aramed gvixatavs, 
gvisuraTebs da amaSia misi, rogorc xelovanis sidiade.

vaJas SemoqmedebaSi emocia daokebulia. `TavSekaveba _ ai, amo-
savali vaJas mier daxatuli grZnobebisaTvis. aseTi gza aqvs vaJas 
arCeuli, rac principulad mijnavs mis gadmocemas sentimentaluri 
manerisagan” [6, 220].

dasasrul, mkvlevari exeba sakiTxs, Tu ramdenad uaxlovdeba 
vaJas ena fSaur dialeqts, ramdenad eyrdnoba mas da askvnis: `brwyin-
vale `quCi”, `Svlis nukris naambobi”, anda `xmeli wifeli” ar gva-
iZulebs, rom mis avtorad maincdamainc fSaveli vigulisxmoT. asset-
nairi xilva da gadmocema arafSavelisTvisac araa SeuZlebeli” [6 223].

mixeil kveselava vaJas prozasac uwevs angariSs, roca vrclad 
msjelobs vaJas mimarTebaze warmarTul samyarosTan da wers: `Temis 
zne-Cveulebani, miTebi Tu legendebi asaxvis obieqti ki ar aris... ara-
med masala didi, zogadkacobriuli ideebis gamosaxatavad, vaJa yve-
lafers iyenebs imisaTvis, rom gamosaxvis meti Zala da feradovneba 
misces Tavis mxatvrul nawarmoebs. amisTvis mimarTavs is Zvel miTebs 
da legendebs, eTnografiul masalebs, fSavelebisa da xevsurebis 
adaT-wesebsa da mTielTa yofis koloritul suraTebs” [7, 113].

mixeil kveselava literaturul kritikaSi pirvelia, romelic 
`goeTeseburi panTeizmis” SemoqmedebiT mimdevrad warmoadgens vaJa-
fSavelas.

mkvlevari ap. maxaraZe Seexo vaJas prozaul qmnilebebSi war-
moCenil socialur sakiTxs. mkvlevris sityviT, vaJa-fSavela ara mxo-
lod socialur suraTs xatavs, aramed im mizezebsac asaxelebs, ramac 
sazogadoebis nawili aseT gaWirvebamde miiyvana. mkvlevari am kuTxiT 
ganixilavs moTxroba `darejans”. 

mkvlevarTa didi nawilis yuradRebas vaJa-fSavelas mxatvruli 
ena, Txrobis manera da moTxrobaTa fsiqologiuri siRrme iwvevs. vaJa-
fSavelas Semoqmedebaze saubrisas mkvlevari akaki gawerelia SeniSnavs: 
`buneba arasodes ar alaparakebula Sinagani monologiT da iseTi 
gasaocari siwrfeliTa da sizustiT, rogorc vaJas moTxrobebsa da 
prozaul eskizebSi” [8, 472]. mkvlevari sagangebod amaxvilebs yurad-
Rebas vaJas moTxrobebze: `suraTi fSavelis cxovrebidam”, `darejani”, 
`soflis suraTebi”, `mucela”, `gasamarTlebuli Cibuxi”. dasaxelebul 
moTxrobebSi warmoCenilia socialuri mdgomareoba imdroindeli 



filologia _ Филология _ Philology          განათლება – Ganatleba _ Ганатлеба   №3 2011      

53

fSavisa, xolo moTxrobebi `bagrat zaxriCis sikvdili” da `avtobiog-
rafia uriadnikisa” im biurokratiul aparats warmoaCens, romelic 
marTavda imdroindel qveyanas.

vaJa-fSavelas niWi gamovlinda bunebis iSviaTi suraTebis war-
mosaxvaSic. misi `mcenareebi, nadirebi, frinvelebi ganicdian, grZnoben 
da fiqroben TiTqmis adamianebi-viT” [8, 478]. es ki poetis udidesi niWis 
damamtkicebelia. 

vaJa-fSavelas Semoqmedebaze grigol kiknaZis Semdeg fundamen-
turi naSromi gamoaqveyna mkvlevarma iuza evgeniZem, igi mwerlis 
Semoqmedebis sxvadasxva mxares Seexo, naSromis erT-erTi Tavi swored 
vaJa-fSavelas prozas exeba. igi vaJas prozis Semoqmedebis istorias 
ganixilavs. aseve Tematurad alagebs nawarmoebebs da gamoyofs 
socialur Temaze Seqmnil Txzulebebs. mkvlevari miuTiTebs: `viwro 
yofiTi interesebiT Semofarglul TemaTa gverdiT Zalzed afarToebs 
vaJa-fSavela sakuTari mxatvruli xedvis ares, axal gzebs eZebs 
socialur swrafvaTa gamosaxatavad da poulobs kidec mas, roca 
bunebis warmoqmnis asaxvas aniWebs TavisTavad Rirebulebas” [9, 411]. 
vaJa-fSavela, rom utyvi bunebis ametyvelebis didostatia, araerTxel 
Tqmula literaturis kritikis istoriaSi.

mkvlevris sityviT, vaJa-fSavela cdilobs `gaacocxlos da aamet-
yvelos adamianis Tvalwin gaSlili samyaro ise, rom adamianur vnebaTa 
Rirebulebamde aamaRlos maTi arsebobis faqti” [9, 412].

calke gamoyofs ocnebebiT, zmanebebiT, sizmriseuli CvenebebiT 
datvirTul moTxrobebs da miiCnevs, rom mwerlis warmosaxva arnaxul 
simaRles, swored am tipis moTxrobebSi aRwevs. aseve amaxvilebs 
yuradRebas iumoristuli ganwyobiT Seqmnil moTxrobebze.

vaJas Semoqmedebis interesebi movlenisaken, an ambisaken ki ar 
aris miqceuli, aramed mwerlisTvis mTavaria aCvenos, ras grZnoben an 
ganicdian moqmedebis procesSi misi personaJebi. `amitom vaJas es moT-
xrobebi fsiqologiuri arian TavianTi arsiT. ltolva aseT nawar-
moebTa Seqmnisaken, vaJas SemoqmedebiTi procesis damaxasiaTebeli 
niSanTagania” [9, 442].

saintereso mosazreba gamoTqva vaJa-fSavelas prozis Sesaxeb 
mkvlevarma T. kikaCeiSvilma. igi yuradRebas amaxvilebs vaJas moTxro-
bebis poeturobaze. am kuTxiT ganixilavs igi `bunebis mgosnebs”, `xmel 
wifels” da `quCs”. misi TqmiT, vaJa-fSavelas Semoqmedebis centrSi 
adamiani dgas, romelic eZebda Tavis adgils samyaroSi. `eZebda manamde, 
sanam ar Seicno sidiade Tavisi arsebisa”. amis Semdeg adamianma valad 
ido brZola sulieri srulyofisaTvis. am procesis asxvas ki sWirdeba 
mxatvari, `vaJa-fSavela adamianTa sulieris mgo-sania, mxolod valmox-
dilTa sulebis mgosani da mexotbe” [10, 77].

mkvlevars aqcenti gadaaqvs vaJas moTxrobebis mxatvrul Rirebu-
lebebze da wers, rom iseve, rogorc vaJas poezia, arc prozaa 
moklebuli `saxeobriv azrovnebas”, poeturi figurebi, tropuli met-
yveleba, mwerlis mier ostaturad gamoyenebuli poeturi mimarTvebi 
amaRlebs emociebs, aZlierebs mxatvrul STabeWdilebas.

vaJa-fSavelas Semoqmedebis siRrmem zogierT mkvlevars paraleli 
daaZebnina msoflio klasikosTa SemoqmedebasTan. am mxriv aRsaniSnavia 
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l. TeTruaSvilis naSromi `vaJa-fSavelasa da goeTes ideur-msofl-
mxedvelobiTi urTierTobisaTvis”.

wignSi warmodgenilia ori didi Semoqmedis msoflmxedvelobrivi 
problematikis ZiriTadi nawili: bunebis (RvTis) gagebisa da `mime-
zisis” problemebi. avtoris mier gaazrebulia vaJas panTeistobis
problema, `eresis” sakiTxi. avtori eyrdnoba Suasaukuneebis evropuli 
mistikosebis j. brounis, n. kuzanelis, i. boemes da sxvaTa naazrevs. 
ganixilavs spinozas, angelus sileziusis, lesingis da goeTes 
Sexedulebebs da miiCnevs, rom am cnebaTa (panTeizmis, `eresis”) 
SemoqmedebiTad gaazrebuli mniSvneloba erTnairad damaxasiaTebelia 
rogorc goeTesaTvis, ise vaJa-fSavelasaTvis. 

`mimezisis” arsis ganxilvisas, naSromis avtori eyrdnoba 
aristoteles da Sesabamisi masalis moTxrobiT warmogviCens goeTesa 
da vaJa-fSavelas aristoteles esTetikuri mrwamsis SemoqmedebiT 
memkvidred.

albaT ar darCenila arc erTi cnobili mwerali da mkvlevari, 
rom vaJa-fSavelas mimarT sakuTari damokidebuleba ar gamoexatos. es 
damokidebuleba ufro xSirad dadebiTia.

imdenad Rrmaa vaJas Semoqmedeba, rom SeuZlebelia masSi sakamaTo 
sakiTxebi ar warmoiSvas. amitom imTaviTve iyo da dRemde arsebobs 
azrTa sxvadasxvaoba misi prozis garSemo.
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The prose Vaja - Pshavela of Georgian  literary critics and historians point of view
   Doctoral candidate Nana Kupradze 

The time has not slowed interest in the literary actors Vaja - Pshavela work towards. His creativity 
critical part of gaining unfair and mislead them expressed reservations about him. Some scholars are 
unanimously recognized the Vaja - Pshavela greatness of talent, creativity, originality and peculiarity.

Проза Важа – Пшавела точки зрении Грузинских литературных критиков и 
историков

  докторант Нана Купрадзе

Время не замедлил интерес и стремление к литературной творчестой Важа - Пшавела. Его 
глубина ума в творчестве частью критиков заблуждал и неспраделивие оговорки ввестили о 
нем. Некоторые ученые единодушно признали величии талант Важа - Пшавела, его 
креативность, оригинальность и своеобразие.
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                   Examples of   Intertextuality  in the Poems by T.S.Eliot.  
             

Tamar mebuke
Georgian Technical University

    In the essay “Tradition and the Individual Talent”(1920) T.S.Eliot writes: “No poet, no 
artist of any art, has his complete meaning alone. His significance, his appreciation is the 
appreciation of his relation to the dead poets and artists.” When a really new work of art is 
created, the ideal order of existing monuments is modified which T.S.Eliot calls conformity 
between old and new when the past is altered by the present as much as the present is directed 
by the past as “… the historical sense compels a man to write not merely with his own 
generation in his bones, but with a feeling that the whole of the literature of Europe from 
Homer and within it, the whole of the literature of his own country has a simultaneous 
existence and composes a simultaneous order.” (Eliot T. S.  1922,1) A new work must at the 
same time conform and fit in while being individual, which is a test of its value.
     The question of conforming and fitting in came to be known as a problem of intertextuality 
which concerns the factors that make understanding of one text dependent upon knowledge of 
previously encountered texts. It is responsible for the evolution of text types as classes of texts 
with typical patterns of characteristics and is one of the central standards of text construction, 
which determines our perception of it. 
     The fact of “fitting in” indicates to a separate world of the text within a cultural system that 
has created its own world and has life, which though somewhat different from real life, is felt 
as “more real” by the people who share the same cultural tradition. The world in which we 
live is often perceived as disordered, lacking in system and condition – consequence relations, 
is structured in art and literature, reason and explanation for our being are searched for on the 
grounds of similar events which came to be known as archetypes or certain patterns of 
behaviour and situations. For European cultural tradition these archetypes are based on two 
main codes – Roman-Greek mythology and the Bible which have structured European 
consciousness and art for many centuries, and at the same time set patterns for  behaviour as 
well as moral and ethical values. As a result, we see the repetition of events as a reflection of 
everlasting rotation of matter in the ever changing and yet complied to some order reality.   

A text possesses definite structural features, which allow, but at the same time coordinate 
different interpretations, a change of perspectives. Mythologically oriented texts possess an 
intermediate code that represents a paradigm characterized by unity of expression and content 
that organizes the possibilities text reading. (Lotman Iu.1981, 3-18) As fictional texts are 
multi-coded messages, it is always possible to activate different aspects of text structure 
during the process of reading and transform nuclear structures into peripheral, and peripheral -
- into nuclear. Homer`s “Odyssey” could be a hypertext for James Joyce's “Ulysses” through 
centuries and many intermediate works or start a famous chain of works by Virgilius (“The 
Aeneid”) and Dante (“The Divine Comedy”) that continues through romanticists and up to 
the modernist literature (T.S.Eliot “The Waste Land”, “Ash-Wednesday”, “Four  Quartets”) 
in which each author continues to develop in his own way the thematic codes from the works 
of his predecessors thus affirming the continuity of a single cultural tradition. These codes are 
based on the mysteries of antiquity and Christianity that served the function of bringing 
human life in accordance with the laws of the universe. T.S.Eliot called it a "mythic method", 
“…simply a way of controlling, of ordering, of giving a shape and a significance to the 
immense panorama of futility and anarchy which is contemporary history." 
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  The initial message of descending to Underworld may be considered as an archetypal text 
which circulates and develops in these works. The journey to Underworld was an important 
part of Initiation Mysteries. In the book “Christianity as Mystical Fact and the Mysteries of 
Antiquity” (1902, 22-27) Dr. Rudolf Steiner describes the way of a person who tries to look 
behind the veneer of material reality and reaches the stage when he begins to doubt the 
absolute validity of his senses and to feel the existence of another, spiritual world. He reaches 
a stage when a soul shows to him life as death. Then he is not in the world, he is in the 
underworld, and makes his journey through Hell. Man either perishes in it, or reemerges 
completely transformed. Then a new world is born for him from spiritual fire. The same 
experience was described by Plato in “Phaedo” and by Pythagoreans. Mysteries showed that 
God, eternal universal harmony, are in the soul of man. Socrates mentioned that the strive to 
wisdom is common to death as in both cases bodily things lose their significance. The essence 
of soul is in truth that is not transient. That is why cognition is resurrection of God. Socrates 
considers a soul before it accepted wisdom to be a “wise wife”, a maternal principle which 
gives birth to God Son – Logos. In the process of cognition man unites with Logos. Above 
Logos is only God, below it is the transient world. Man has a mission to join this chain. 

The same theme of trying to find one`s real self can be found in any great work of literature 
based on different religious traditions; everywhere man strives to overcome his lower nature 
and unreasonable existence to become a higher nature, the image of God. The nature of the 
wisdom gained by descend to the Underworld is simple: to structure reality and to explain the 
nature of evil in the world.  Remembering that man is a microcosm, the image of macrocosm 
and the image of God, one may try to analyze oneself. Surprisingly, this “esoteric” knowledge 
has never been hidden from man. Living according to God`s laws, or the laws of nature, or the 
laws that least harm man and his neighbours not only gives one satisfaction, but also raises 
man above all other living creatures. Man, as a social being, has his responsibilities towards 
his society and country. His occupation also poses responsibilities upon him. Such are the 
simple conclusions of descending to Hell. However, this is the knowledge each man has to 
gain by himself.  

    Returning to the themes of the poets of the past is recognition of their greatness, acceptance 
of the archetypal value of their works and the feeling of belonging to the same cultural 
tradition which each writer or poet feels the need to continue. The poet, who tried to follow 
Homer`s, Vergil`s Dante`s way in his quest using “The Devine Comedy” as a hypertext was
arguably the most important English-language poet of the 20th century Thomas Stearns Eliot. 
Dante`s influence on Eliot` works can be constantly felt. He appreciated Dante, along with 
W.Shakespear, as one of the most universal poets and considered the “Devine Comedy” to 
represent an ideal example of a balanced system of emotions. The same theme of going down 
to Hell, purification from sins and errors and revival for new life unites Eliot`s poems “The 
Waste Land”, “Ash Wednesday” and the “Four Quartets” with “The Devine Comedy”. 

Eliot's "The Waste Land" (1922) represents a multivocal poetic sequence interweaving images 
and allusions around the theme of the barrenness of the modern world and the disillusionment 
of the post-war generation. N.Frye  (1963) considered it to be the hight of Eliot`s “Infernal 
vision”. “The Devine Comedy” is one of the sources that constitutes the hypertext of the 
poem. The lines from Dante state the resemblance between the Medieval Hell and modern 
life. The vision of people hurrying to work across London Bridge to the City resembles a line 
of souls of the miserable at the gate of Hell which in its turn is connected with the motive of 
death during life. It reminds of the third and the fourth cantos of “Hell”:
Unreal City,
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Under the brown fog of a winter dawn,
A crowd flowed over London Bridge, so many,
I had not thought death had undone so many.
Sighs, short and infrequent, were exhaled,
And each man fixed his eyes before his feet.
Eliot resorts to vision as one of the main poetic modes reflecting perception of the world at a 
given time, to describe events like in the “Devine Comedy”.
The third part of “The Waste Land” and the fifth canto of “Purgatory” are connected at both 
thematic and philosophical levels. The final lines of “The Fire Sermon”: 
O Lord Thou pluckest me out
O Lord Thou pluckest
Burning
represent a combination of a prayer of St.Augustin and Buddha`s Fire Sermon”. The theme of 
the Hell fire, which was so vividly depicted by Dante, is treated at a more philosophical level 
by Eliot. The repetition of the word “Burning burning burning burning” at the end of “The 
Fire Sermon” is associated with the inner fire which burns a sole in the fire of its own 
passions, desires and sins. Life itself is capable of destroying the inner world of man by its 
fire. The purifying fire is a sign of hope for humanity, the beginning of spiritual pilgrimage.
Examples of intertextuality are abundant. Besides such sources as Weston's book on “The 
Grail legend: From Ritual to Romance” and “The Golden Bough” by J.Frazer, they  include 
allusions to prophets Ezekiel 2:7., Ecclesiastes 12:5., a Medieval poem “Tristan und 
Isolde”,poems by Baudelaire, Dante`s  “Inferno” and Purgatorio, Shakespear`s “Antony and 
Cleopatra”, “The Tempest”, Vergilius`s “Aeneid”, Milton`s “Paradise Lost”,  Ovid`s 
“Metamorphoses” and so on. The whole poem represents absorption of European (and not 
only European) cultural tradition. It is as T.S.Eliot stated it himself: “From Homer and within 
it …” The Waste Land” suggests the possibility of salvaging the self by reconstituting culture 
out of its scattered parts. These parts are shown as quotations in different languages at the end 
of the poem that according to N.Frye can be regarded as personification of the Tower of 
Babel. 
“Ash Wednesday” is the first long poem written by Eliot after his 1927 conversion to 
Anglicanism. This poem deals with the struggle that ensues when one who has lacked faith in 
the past strives to move towards God. The title of this six-part poem refers to the beginning of 
Lent, the most intense season of penitence and self-denial in the Christian year. In a form of 
an interior monologue a penitent narrates his progress praying for guidance when mounting 
the turning stairs toward salvation. He refers to himself as lowly, saying 'Lord I am not 
worthy/ Lord I am not worthy/ but speak the word only.' After the Hell of despair of 
“darkened forest” of ” The Waste Land” and hollow life without faith, the soul of the poet 
needed guidance and he chose Dante on this way. Unlike Heaven and Hell which presuppose 
a definite fate, Purgatory implies a possibility of self-development and self-perfection. The 
allusions in the poem are to Dante`s “Devine Comedy”, the Bible and the Book of Prayers. 
The title determines the main theme of the poem – the beginning of asceticism on the way to 
God. A cross of ash on the forehead of the penitent is not only a sign of humbleness, it 
reminds of the mortal lot of man after his fall. Penitence is a personal purgatory and fire and 
ash are its symbols. An ash sign also correlates with Dante`s seven P-s which were drawn on 
his forehead at the entrance to Purgatory. “Ash Wednesday” starts with the motive of despair: 

Because I do not hope to turn again
Because I do not hope
Because I do not hope to turn
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The despair is strengthened by the image of an aged eagle:
I no longer strive to strive towards such things
(Why should the agèd eagle stretch its wings?)
In the essay “Dante” (1929, 267) T.S.Eliot speaks about the image of the eagle as of one of 

the most vivid and meaningful of Dante`s images. It is mentioned in the Bible in Psalm 103 
where the eagle symbolizes finding faith and God`s grace that give eternal life, in the Book of 
Isaiah (40:31) the eagle symbolizes the power of faith.  In “Ash Wednesday” the image of the 
eagle stands for the inner transformation, acquiring of faith and inner strength by the 
protagonist. It is also closely connected with the image of wings – the symbol of spiritual 
ascend. At the beginning of the poem they were not able to fly (“But merely vans to beat the 
air”, “no longer wings to fly”) 
Heavenly ladies play a key role in turning the protagonists to Vita Nuova both in Dante`s and 
Eliot`s poems.
Lady, three white leopards sat under a juniper-tree
In the cool of the day, having fed to sateity
On my legs my heart my liver and that which had been
contained
In the hollow round of my skull. And God said
Shall these bones live? shall these
Bones live?
   The three leopards remind of the three beasts in the first canto of Inferno where they 
represent an allegory of lust. Transformation of sensual love into spiritual is important for 
both “The Devine Comedy” and “Ash Wednesday”. 
    The image of “the dry bones” under a juniper-tree at the beginning and end of the poem 
serve as a frame to the image of the Lady in a white gown, “Lady of silence”, “the single 
Rose”, “blessed sister” – the image of mystical transformation of soul and return to life. Her 
traditional symbol is the rose.
There are many more important images which connect “Ash Wednesday” with “The Devine 
Comedy” such as a ladder which is also a key image for both poems as the image of 
connection of man with God, Jacob`s ladder – the archetype of spiritual purgation and ascent, 
first mentioned in the Book of Genesis (28:12). Like Dante, Eliot places his ladder in the 
middle of the poem. The three stairs Eliot ascends symbolize surmounting of his own self, 
they are the three stairs in front of Dante`s Purgatory. During his ascend the protagonist has to 
overcome the attraction of “The broadbacked figure” at the first turning of the third stair as 
the attraction of sensual world. The turning stairs symbolize the difficulty of the ascent. The 
poet`s destination is the Earthly Paradise where he meets the Lady: 
Who walked between the violet and the violet
Who walked between
The various ranks of varied green
Going in white and blue, in Mary's colour,
Talking of trivial things
In ignorance and knowledge of eternal dolour…
“The silent sister veiled in white and blue” is Beatrice, or the transformed sole of Eliot who 
meets him in the Earthly Paradise. Eliot considered this episode to be a turning one for “The 
Devine Comedy” opening to the protagonist new life and love after the period of spiritual 
sleep. Eliot` experience of regaining Paradise is as personal as Dante`s:
And the light shone in darkness and
Against the Word the unstilled world still whirled
About the centre of the silent Word.
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It describes return to God and approximation to knowing His ways: “Our peace in His will” –
represents a direct citation of Dante.
The end of spiritual pilgrimage of the protagonist  shows him at the same point, but at a 
different level of understanding (Although I do not hope to turn again). The despair of Hell is 
replaced by the hope to pass differently “the time of tension between dying and birth” having 
now regained “unbroken wings.” The poem ends with the words from Psalm 102:2: 
Do not hide your face from me 
   in the day of my distress!
Incline your ear to me;
   answer me speedily in the day 
        when I call!
“Four Quartets” offers Eliot's philosophical and spiritual meditation on temporality and 
eternity. Each quartet is associated with a place connected with Eliot`s life, historical or 
biographical event, however together they combine into reflection over life and the poet`s 
theological and philosophical revelations. The main symbols are the four elements (air, earth, 
water, and fire) from which the material world was made as the forces generating life and 
belief in Higher reason that gives meaning to our existence. The basic meaning of the poem 
recalls the philosophy of Heraclitus who treated life as a searies of transformations or a 
replacement of one element by another with fire as the most fundamental element. His 
doctrines of change being central to the universe, the unity of opposites, stating that "the path 
up and down are one and the same," and that all things come to pass in accordance with 
Logos" are important for understanding the poem. Direct quotations from Heraclitus are used 
as an epigraph to the poem.    
The element of fire is central for the Quartets. The beginning ("Houses…/Are removed, 
destroyed") reflects a violent everyday experience of war. “Little Gidding” shows the fire of 
war, which brings death and sufferings as the result of destructive activity of man who forgot 
the foundational laws of God:
Water and fire deride
The sacrifice that we denied.
Water and fire shall rot
The marred foundations we forgot,
Of sanctuary and choir.
This is the death of water and fire. 
The poet chooses Dante as the guide on his way to God, realizing that many more before him 
had tried to accomplish the same way:

I caught the sudden look of some dead master
Whom I had known, forgotten, half recalled

Both one and many; in the brown baked features
The eyes of a familiar compound ghost

Both intimate and unidentifiable. (“Little Gidding”)
This meeting was especially meaningful for T.S.Eliot where everything reminds of Dante`s 
meeting with Brunetto Latini and where he even tried to imitate Dante`s “terza rima” in the 
English language. T.S.Eliot also saw his mission as a poet in perfecting and enriching his 
language (“The great poets of the past all contributed to the development of their languages”. 
(“What Dante Means to Me” (1950) The meeting at the same time reminds T.S.Eliot of the 
frailty of the Earthly fame.
Eliot`s  destination is “the still point of the turning world”, “… surrounded/By a grace of 
sense”.
In Dante`s Paradiso Canto XXII  “the still point” is also in the centre of the Universe, the 

point from which the world evolves. In the poem this evolution is represented in the form of a 
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dance – as the rhythm, energy that coming from the still point gives motion to the whole 
world, guides the rotation of spheres and involves the movement of all matter in a cosmic 
whirl. 
In “East Coker” the rotation around the still point is shown as a cyclical character of terrestrial 
life, one manifestation of a mortal lot of everything alive. Dancing around a bonfire has 
always been connected with ritual dances:

  In that open field
If you do not come too close, if you do not come too close,
On a summer midnight, you can hear the music
Of the weak pipe and the little drum
And see them dancing around the bonfire
The association of man and woman
In daunsinge, signifying matrimonie—

Dance in the poem is expressed in one more incarnation – as a funeral dance, as the 
reflection of dark forces tempting man on his path to salvation in opposition to Logos:
The Word in the desert
Is most attacked by voices of temptation,
The crying shadow in the funeral dance,
The loud lament of the disconsolate chimera.
   The same gradation of dance is in “The Devine Comedy” --- from the whirlwind carrying 
sinners in Hell to the dance of the blissful and rotation of celestrial spheres in Paradise. In 
both cases dance is a universal image symbolising full existence with its innate 
order.(Ushakova O.2005, 146-147)
   The still point in “The Devine Comedy” is the Empyrean, the tenth circle of Paradise and 
the dwelling of God, angels and the blessed souls that is also the source of light. Dante treats 
God as an absolute unity that embraces all aspects of life and creates the world by emanating 
love and light.
Light is inherent of the element of Fire. “Little Gidding” shows all aspects of fire –  the 
destructive fire of Hell, the purifying fire of Purgatory and the fire of love in Paradise. “A 
white light still and moving” in “Burnt Norton” emanated from the still point represents the 
destination of a man who seeks  truth. 
The  transfer to New Life (La Vita Nuova) comes through purification by making “the choice 
of pyre or pyre”, from destruction to revival. It is connected with the theme of love.”Pyre” 
and a “shirt of flame” are personifications of the flame of passion that  Eliot contrasts  with 
the flame of pure love, “expanding of love beyond desire”:
We only live, only suspire
Consumed by either fire or fire. 
   The purifying fire of love brings man closer to God and reconciles him with himself. This is 
the state which may be called “terrestrial Paradise”. In “Four Quartets” this state is 
symbolized by children playing in the rose garden.
Go, said the bird, for the leaves were full of children,
Hidden excitedly, containing laughter.  
   Childhood itself  may be viewed as the Paradise lost, the state of happiness, innocence and 
full protection which we try to regain. The bird is a guide between this world and the eternity 
the poet tries to regain. The bird and “the unheard music hidden” are mystical symbols that 
bring the poet to a drained pool:
And the pool was filled with water out of sunlight,
And the lotos rose, quietly, quietly,
The surface glittered out of heart of light,
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   The pool of water was inherent to Paradise before the fall of man. Lotos rising from water 
of sunlight shows arriving at the destination of the poet`s journey. It is the symbol of sunlight, 
the source of life, immortality, purity, spirituality, the tree of life and the Lady. It is 
comparable with the rose in European cultural tradition. 

A “Rose” in the third part of “Little Gidding” is also a symbol of one`s love to one`s country 
and its history (History may be servitude, History may be freedom.) At the same time it is the 
symbol of Mary, a symbol of transformed Eve. Transformed nature, saving man from the 
curse, serves the main purpose of the poem – a possibility of man`s transformation by getting 
closer to God and the Sacred Spirit that created this world to be perfect. It is the image of the 
Love that is in the centre of the world, it`s still point that makes the world go round (the Love 
that moves the sun and the other stars).  

However, achievement of aspirations may turn into the feeling of vanity of everything you do 
after realizing the futility of all attempts, a doubtful value of acquisitions and even 
questioning if the ascend was worth all the trouble (“Garlic and sapphires in the mud”).The 
taste of achievement is saddened by misunderstanding, envy or folly of the others, when 
“fools' approval stings, and honour stains” and at every time of our recollection of the past we 
must return to “refining fire” of Purgatory. And the only thing that can clear us from the fire 
of old passions is a new fire of purgation, the guiding force behind it is Love that balances the 
extremes.
“The only wisdom we can hope to acquire/ Is the wisdom of humility: humility is endless”. 
And the only gift to man that can be “half understood” is Incarnation, the glimpse of God in 
His sacrifice to man, the incarnated Logos to whom we may listen and in whom “the past and 
future/Are conquered, and reconciled” “and the rest/Is prayer, observance, discipline, thought 
and action”. 
   The Paradise of T.S.Eliot is not the Paradise of Dante with its enlightenment and spiritual 
ascend to the hights of comprehension of universal laws. It is the insight into life itself, return 
to the “hell” of life but at a different level of understanding, at the level of terrestrial wisdom 
and forgiveness. Going down to Hell, through purging fire and up to the Paradise are not just 
the stages of initiation which happens once and brings results for the rest of life. For Eliot it is 
a permanent process which man has to go through at every turning point of his life. It is quite 
a new perception of old mysteries when a mystery of going through three kingdoms is 
realized as an act through which each man has to pass several times in his life at each of its 
crucial points. The understanding obtained by a long way of search for God and Truth through 
renunciation and penitence. "In my beginning is my end. In my end is my beginning" with the 
final conclusion: “Our peace in His will”

      In the context of the viewed above works, we may consider an initial message of 
descending to Underworld, as an archetypal text which circulates and develops in many 
significant works of literature and art. Intertextual relations may be seen as a dialogue among 
these texts. (Bakhtin, M. M. 1965) This demonstrates the dialogical nature of consciousness 
as such. “In order to work consciousness needs consciousness, a text - another text, culture -
another culture.” (Lotman Iu.1981,10) U.Eco calls it “an open text” -- an essentially complex 
in its meaning message, which requires a free, creative answer to it (Eco U. 2004, 10, 29).
The generative meaning-making process is foundational for culture. (Lotman I. 1981, 18) It 
allows us to see culture as a constant process of meaning-creation. 
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ინტერტექსტუალურობის მაგალითები თომას ელიოტის პოეზიაში
თამარ მებუკე

სტატიაში, ინტერტექსტუალურობის საკითხი განხილულია როგორც ერთიდა-
იგივე კულტურული ტრადიციების ფარგლებში მყოფ მხატვრულ ნაწარმოებთა შორის
დიალოგის ფორმა. განიხილება თომას ელიეტის პოემები, რომლებშიც ასახულია არქეტი-
პები და მხატვრული ხატები, რიმელნიც დამახასიათებელია ისეთი დიდი დასავლეთ-
ევროპელი მწერლებისათვის როგორებიც არიან ჰომეროსი, ვერგილიუსი და დანტე.

Примеры интертекстуальности в поэмах Томаса Элиота

Тамар Мебуке

В статье рассматривается вопрос интертекстуальности как формы выражения диалога 
между художественными литературными произведениями в рамках одной культурной 
традиции. Рассматриваются поэмы Томаса Элиота, использовавшего в своих произведениях 
архетипы и образы повторяющиеся в произведениях таких великих Западноевропейских 
писателей как Гомер, Вергилий и Данте. 
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kiber sivrce da qarTveli “netizenebis” komunikacia

                                          maka murvaniZe
        axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti
           saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89

,,me mjera, rom 21-saukuneSi interneti moxadens udides gavlenas 
inglisur enaze’’- Tqva cnobilma lingvistma devid kristalma da es 
asec moxda. 

kompiuteris momxmarebelTa ricxvis mkveTr zrdasTan dakavSi-
rebiT araerTi kvleva ganxorcielda sxvadasxva mecnierebis mier. sta-
tiaSi ganxilulia kiber enis zegavlena qarTvel “netizenebze”. sta-
tiis saTaurSive yuradrebas ipyrobs ori termini, romelic ukve dam-
kvidrebulia qarTul sivrceSi. sityva “Cyber” aris prefiqsi, romelic 
gamoiyeneba adamianis, sagnis an im ideis aRsaniSnavad, romelic kompi-
uterisa da informaciuli sivrcis nawilia. saTaurSi gamoyenebuli 
meore sityva “Netizen” aris sityvebis “Internet” da “Citizen”-is Semokleba, 
romelic aRniSnavs internet sivrceSi Caflul adamians. 

internetis momxmareblebi iyeneben gansakuTrebul sityvebs, ter-
minebs, abreviaturebs da akronimebs, romelTa warmoeba metad aqtiuri 
Temaa Tanamedrove lingvistikaSi da gamoirCeva Tavisi salaparako da 
araoficialuri TvisebebiT, Tumca bevri aseTi sityva ukve Sesulia 
oficialur saliteraturo enaSi. kiber sivrceSi aranairi cenzura ar 
arsebobs, rac momxmarebels aZlevs TviTgamoxatvis srul Tavisuf-
lebas. Aam axal enas anu enis qve-kulturas seulis universitetis 
profesori uwodebs “ Netlage”-s, rac warmoadgens ori inglisuri sit-
yvis “ Internet”-isa da “ Language”-is ena ( kombinacias).

statiis ZiriTad sakvlev masalad gamoyenebulia internet foru-
mebSi arsebuli informacia, rogoricaa: ICQ, Messenger, OOVOO, Skype, 
www.facebook.com, www.myspace.com, www.Twitter.com, da sxv.

kvlevis ZiriTad mizans warmoadgenda internet sivrceSi gavrce-
lebuli inglisuri neologizmebis gamoyenebis sixSire qarTveli neti-
zenebis mier komunikaciis dros da qarTul enaSi damkvidrebis sit-
yvaT-warmoebis gzebis gamovlena. 

kompiuteris meSveobiT ganxorcielebuli komunikacia SeiZleba 
mTeli rigi terminebiT ganvmartoT, rogoricaa: virtual communication 
(virtualuri komunikacia), online communication (komunikacia xazze), elec-
tronic communication (eleqtronuli komunikacia), cyber communication (kiber 
komunikacia) an cyber conversation (kiber dialogi). Yyvela zemoTxsene-
buli termini teqnikurad exeba kompiuterul metyvelebas, anu Computer 
mediated Communication ( CMC). 

internetis qarTveli momxmareblebis umetesoba flobs inglisur 
enas saSualo doneze, raSic garkveuli wvlili Tavad internets ekuT-
vnis. imisaTvis rom internetSi komunikacia swrafi tempiT warimarTos, 
frazebsa da mTlian winadadebebs amokleben, zogjer inicialebamdec 
ki . msgavsi Semoklebebis SeqmnaSi Tu ara, gamoyenebaSi qarTveli Tine-
ijerebi ar Camouvardebian maTive asakis internet sazogadoebis evro-
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pel da amerikel wevrebs. Mmiuxedavad amisa rTulia raime amtkico 
zusti monacemebisa da faqtebis gareSe.

swored amitom, gadavwyvite mewarmeobina kvleva q.axalcixis # 1 
sajaro skolis moswavleebSi. samizne jgufs warmoadgendnen 13-15 wlis 
Tineijerebi. kvlevaSi monawileoba miiRo 42 moswavlem, aqedan 18 gogo-
na da 24 vaJi. samizne jgufs daurigda internet sivrceSi gavrce-
lebuli is inglisurenovani terminebi, romlebsac Tineijerebi qarTu-
lad komunikaciis dros xSirad iyenebdnen. kvleva warimarTa ori mi-
marTulebiT: pirveli - icodnen Tu ara mozardebma inglisurenovani 
terminebis zusti ganmarteba da meore-qarTul enaSi romeli 
metyvelebis nawilebiT mkvidrdeba ufro xSirad es terminebi. qvemoT 
mocemulia ramdenime maTgani. 

socialuri qselis “Twitter”-is saSualebiT Zalian bevri ingli-
surenovani abreviaturis Seqmna da gavrceleba moxda. qarTveli Tine-
ijerebi xSirad iyeneben tremins  “datvite”, rogorc zmna. erT-erTi 
samizne jgufis Tineijeri termins  “Twitter” ase gansazRvravs: “dat-
vitva” niSnavs teqsturi Setyobinebis gagzavnas, romelic momxmareblis 
gverZe Cans. servisi Zalian moxerxebulia maTTvis visac surs  momen-
talurad gaecnos siaxleebs nacnobebisa da ucnobi adamianebis Sesa-
xeb.

“Twollower-Twitter Follower”- “tviter folouverebi” - xalxi rome-
lic agedevnen socialur qselSi da Tvalyurs adevneben Sens cxov-
rebas. Kkvlevidan gamomdinare arc erTma monawilem ar icoda ras niS-
navs sityva “ Twitter” sinamdvileSi. Ees aris saliteraturo sityva in-
glisur enaSi da niSnavs: WikWiki, JRurtuli, JivJivi, Jivili, aRgzneba, 
aRelveba.

socialuri qseli facebook-i didi yuradRebis centrSia mTels 
msoflioSi da qarTul sazogadoebaSic. qarTul realobaSi gavrcele-
buli frazebia:

UP-Upload-failis gagzavna internet sivrceSi. qarTveli neti-
zenebi iyeneben frazebs “daaafloude, damiaflouda” da sxva zmnis 
funqciiT.
   F Facebooked - feisbuqis saSualebiT teqsturi Setyobinebis gagz-
avna. QqarTveli Tineijerebi amboben “damifeisbuqa” zmnis mniSvne-
lobiT.

Face-to-face pirispir saubari. xSirad SegxvdebaT fraza (Cems 
Seyvarebuls siyvaruli “feis Tu feis” avuxseni).

XOXOO-HHugs and Kisses - Caxuteba da kocna.  saqarTveloSi ambo-
ben  (hagebi da qisebi gamogigzavnes). Ees abreviatura damkvidrebulia 
arsebiTi saxelis FformiT, mravlobiTi ricxvi.
   L LOL - Lots of Love, Laughing out Loud. Ees aris abreviaturaLLOL-is is 
ori ZiriTadi ganmarteba im 90-idan rac msoflioSi arsebobs, Tumca 
qarTveli netizenebi komunikaciis dros mas ZiriTadaT iyeneben fra-
zaSi: “ rogori loli xar” anu ra sayvareli xar.

qarTul enaSi netizenebi aqtiurad iyeneben iseT inglisur 
sityvebs rogoricaa:
L Log out - valogauTeb (zmna)
    Save it - damiseive, davaseive, (zmna)
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L Link it – damilinke (zmna)
  Skype me – damiskaipe (zmna)

Lets go - wavlecgovdiT (zmna) da sxv.
kvlevam cxadyo, rom qarTveli netizenebi inglisurenovan ter-

minebs farTod iyeneben qarTul enaze komunikaciis dros. ZiriTadSi 
maT ician ras niSnavs mocemuli fraza konteqstSi, magram calke aRe-
buli sityva xSirad gaugebari rCebaT. inglisurenovan abrevaiturebs
qarTul enaSi iyeneben ZiriTadad zmnis funqciT da qarTuli gra-
matikidan gamomdinare urTaven zmniswinebs.

amrigad, qarTveli netizenTa dialogebis monacemTa bazaze dakvir-
vebam cxadyo, rom qarTveli netizenebis metyveleba gamoirCeva spon-
tanurobiT da inglisur-qarTul enabze mimdinareobs. maTi metyveleba 
ZiriTadaT gajerebulia abreviaturebiT, Semoklebuli gamonaTqvamebiT 
da maTi gamoyenebis sixSire Zalian maRalia. magaliTisTvis qvemoT 
mocemulia yoveldRiuri saubris mcire monakveTi:

- au biWo, guSin feisbuqZe CamomeZina.
- ratom? rame axalia?
- xo, viRac gavicani. milioni hagebi da qisebi gavugzavne, mere 

ragaceebi davuafloide. sakmod bevri linki gamomigzavna da 
magaTi daseivebiT xom davigale.

- rao feis Tu Ffeis ar SevxvdeTo?
- jer viskaipoT da mereo..

   zemoT mocemuli dialogSi mkveTrad Cans inglisuri terminebis 
simravle. internetis momxmareblebis metyvelaba qmnis Tanamedrove 
realobas, rac sakmaod sainteresoa, amavdroulad arakonvenciuri da 
miuRebeli saliteraturo enisaTvis, Tumca kvleva cxadyofs, rom 
netizenebi erkvevian yovelgvar siaxleSi, rac dakavSirebulia sain-
formacio teqnologiebis sferos ganviTarebasTan da arc is iqneba 
gasakviri, rom romelime zemoTxsenebuli termini damkvidrdes qarTul 
enaSi garkveuli formiT: slengi, Jargoni, abreviatura da sxv.
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Cyber Language and Georgian Netizens Communication

Maka Murvanidze
Assistant-Professor

Akhaltsikhe State Learning University

The article deals with the   English   words in Cyber world used by Georgian netizens in their speech. 
The research done by me  shows that Georgian teenager netizens’  talk is spontaneous. They  widely 
use English  abbreviations and acronyms in their speech which  are changed according to Georgian 
morphology   Such as:  hagebi and  kissebi, davuaploide, linki, peis to pesi, davuskype  and so on. 

Кибер пространство и коммуникация   грузинских Нетизенов
(интернет пользователей)

                   
                                                        Мака Мурванидзе

                                                                 ассистент-профессор Ахалцихского
                                                                  Государственного  Университета

Статья касается использования англисской терминологии киберпространстве при 
беседе грузинских  нетизменов. 

Проведенное мною исследования показывает, что речь грузинских нетизменов отли-
чается спонтанностью и восновном ведется на англисском и грузинском языках.  Их речь  
насыщена аббривиатурами, сокрощениями и такими словами как феисбук, “хаги”- объятия,  
“кисеби’- поцел уй “дауафлоиде”-  прикрепить, “линки ‘-  адрес,  феис ту феис - лицом к лицу, 
“давускаипе”-  ответить по скаипу

nominaciis principebi da xerxebi
Tanamedrove qarTul axalgazrdul JargonSi

(adamiani, adamianTa tipebi)

nino nioraZe 
stu doqtoranti 

Tanamedroveoba enobrivi cnobierebis TvalsazrisiT metyvelebis 
„demokratizaciiT“ xasiaTdeba. erovnuli, kanonizebuli enis siwmindis 
dacvis moTxovnilebas metyvelebis stilebis, saxeobebis „aministiis“ 
procesebi Caenacvla da dRis sinaTleze, anu verbalur komunikaciaTa 
nebismier doneze, socioleqtebis legalizaciis procesebi daiwyo. 
marTalia, qarTveli sazogadoebis mxridan am movlenas araerTgvari 
Sefaseba mohyva, magram faqtad rCeba socioleqtebis intensiuri SeWris 
procesi kodicifirebul enaSi.

enobrivi demokratizaciis procesebis globaluroba, cxadia,
RirsSesaniSnavi movlenaa da kacobriobas e. w. regionuli enebis 
aministirebiT yvelaze did saswauls SeunarCunebs, magram qarTul 
sinamdvilesTan mimarTebaSi erovnuli qarTuli saliteraturo enis 
siwmindis dacvas rom erovnulobis modentificirebuli markeris 
mniSvneloba aqvs, esec udavoa. 

socioleqtebis kodificirebul enaSi intensiurad SeWra-damkvid-
rebis Sedegad, anu calkeuli socialuri jgufis arakodificirebuli 
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leqsika - frazeologiis sxva socialuri jgufebis wevrebisaTvis 
gasagebobisa da xelmisawvdomobis zrdis gamo, socialuri 
dialeqtebis saxeobebs Soris verbaleri sazRvrebi qreba, nebismieri 
adamianis nebismieri donis enobriv komunikaciebSi iCens Tavs.

JargonizmebiTa da slengizmebiT sargeblobis mizezi molapa-
rakis mier sakuTari metyvelebis STambeWdobis uzrunvelyofa da 
eqspresiul - emociuri Seferilobis gamkveTrebiT „Tavisiani – sxvi-
sianis“ identificireba, xolo am yvelafriT enobrivi komunikaciis 
gaadvilebaa. amis gamo dRes Jargonizmebis, slengizmebis (garkveul-
wilad argotipebisac) arseboba verbalur komunikaciebSi Cveulebrivi 
movlenaa. aRniSnuli gansakuTrebiT axalgazrdul Jargons exeba, 
romelic isedac SedarebiT meti semantikuri RiaobiT xasiaTdeba da 
amis gamo misi leqsika - frazeologiis momxmarebeli axalgazrdebis 
socialuri jgufebis garda, sxva socialuri jgufebis wevrebic arian, 
amasTan: ara mxolod qalaqis mosaxleobis, aramed soflis mosaxle-
obisac. aRniSnulis gamo ki, bunebrivia, axalgazrduli Jargonis fun-
qcionirebis areali TandaTan farTovdeba. areulis gafarToeba ki 
TavisTavad axalgazrduli Jargonis leqsika - frazeologiis Tematur 
mravalferovnebas afarToebs. amas garda, funqcionirebis sivrcis ga-
farToeba ganapirobebs axalgazrduli Jargonis funqcionirebis 
formobriv saxecvlilebebsac - zepirTan erTad Cndeba werilobiTi 
formac.

zemoaRniSnuli cxadyofs, rom Tanamedrove axalgazrduli 
Jargonis formirebisa da funqcionirebis specifikac lingvisturTan 
erTad eqstralingvisturi faqtorebic ganapirobebs, xolo am yvelaf-
ris umTavresi pirobaa misi garemos Riaobaa, misi leqsika – frazo-
logiis gasageboba da misaReboba.

axalgazrdul Jargons, iseve rogorc socioleqtebis sxva saxe-
obebs absoluturad „Tavisi“ leqsika - frazeologia ar gaaCnia, anu 
yvela xvdobilebis, movlenis, faqtis, sagnis aRsaniSni „sakuTani“ 
sityva ar moepoveba, fiqsirdeba mxolod calkeuli Tematur – sagnob-
rivi wris damaxasiaTebeli leqsikuri erTeulebisa da frazeolo-
gizmebis arseboba, romlebic molaparakeTa interesebsa da miswrafe-
bebs Seesabamebian. JargonSi xom saerTod misi „dambadi“, „Semqmneli“ 
socialuri wris msoflgancda, msoflxedva, cxovrebis wesi, ltolva -
miswrafebebi aisaxeba. amiT ki, cxadia, aSkaravdeba axalgazrdebis 
mocemuli jgufis RirebulebiTi sistema, garemomcveli samyaros aRqma 
- gaazrebis Taviseburebebi da a. S. swored amitomac axalgazrduli 
Jargonis leqsika - frazeologiaSi SedarebiT mkafiod da Rrmad 
calkeuli semantikuri velebia ganviTarebuli.

Tanamedrove lingvistikaSi, tradiciulad gamoiyeneben Semdeg 
semantikur kvlevebs:

• „adamianis bunebrivi moTxovnilebebi, 
fiziologiuri procesebi; 
• „miswrafebebi, survilebi“;
• „loToba“;
• „motyueba“; 
• „fuli“.
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amgvari semantikuri velebis aqtiuri funqcionirebiT gamoirCeva, 
magaliTad rusuli axalgazrduli Jargoni, ufro swored, slengi 
[matiuSenko 2007:7].1 sxva enobriv sivrceebSi semantikuri velebi, 
bunebrivia, gansxvavebuli iqneba, erTi mxriv, kulturuli da enobrivi 
cnobierebis gansxvavebulobis gamo, meore mxriv, cxovrebis wesis, 
msoflmxedvelobis Tvalsawieris enobrivi markerebis srulyofis gamo. 
rusuli axalgazrdobis „kulturul Subls“ (niko mari) Cven mier 
citirebuli. 

avtori - e. matiuSenko ase axasiaTebs: Tanamedrove sazogadoebis 
mTavari sazrunavia rac SeiZleba bevri fulis Sovna, aranairi zRvari 
da SezRudva am mxriv ar arsebobs, Tu amerikul dolarebSi - baqsebSi 
iqneba, kidev ukeTesi. maTi mopovebis xerxs aranairi mniSnveloba ara 
aqvs (ar gamoiricxeba arc motyueba, arc qurdoba). mopovebuli 
saxsrebi ixarjeba siamovnebebze, xolo am siamovnebaTa are 
Semofarglulia: an narkotikebis miRebiT, an spirtiani sasmelebis 
uzomo zomiT, an sxvagvari fiziologiuri moTxovnelebebis 
dakmayofilebiT.

samuSao da swavla - ganaTleba arc ise mniSvnelovania da 
Sesabamisad am Tematikis slengizmebic Zalian cotaa (e. matiuSenko, 
dasaxelebuli naSromi).

aucilebelia imis aRniSvna, rom semantikuri velebis gamoyofis 
mkafio xerxebi da sayovelTaod miRebuli (kanonizebuli) nusxa 
lingvistikaSi ar arsebobs da es SeuZlebelic aris, radgan nebisimeri 
socialuri jgufis wevrTa interesebi garda jgufis Sida 
komunikaciuri interesebisa, am jgufis wevrebis jgufsgare socialur 
realobasac wvdeba da amis gamo Tematuri mravalferovneba bunebrivad 
warmoiqmneba. maTi aRnusxvac da dajgufebac yovelTvis Seicavs 
subieqturobis moments da mkvlevaris lingvistikuri xedvis, enobrivi 
cnobierebis Taviseburebazea damokidebuli. aRniSnulis gaTvalis-
winebiT, Tanamedrove qarTuli Jargonis leqsikonebis sityvierebis, 
nusxebis leqsika - frazeologiuri Sedgenilobis analizis Sina-
arsobriv - Tematuri klasificirebis safuZvelze Semdegi semantikuri 
velebis arseboba dgindeba.

• adamiani, adamianTa tipebi: axalgazrdul JargonSi adamiani 
warmodgenilia raime damaxasiaTebeli niSan - Tvisebis mixedviT. amas 
Tan es niSan - Tviseba, rogorc wesi, uaryofiTi semantikis Semc-
vlelia. aSkarad aris gamokveTili dacinvis, gaqilikebis, damcirebis 
qveteqsturobis arseboba. molaparake sxva adamians, rogorc wesi, 
sakuTar Tavze dabla mdgomad moiazrebs, Tavis tolad ar miiCnevs. im 
SemTxvevaSic ki, rodesac vinmes sazogadoebaSi molaparakeze maRali 
mdgomareoba ukavia, igi mainc poulobs gaqilikeba - gaqirdvis mizezs. 
adamianebis tipebad dayofa konkretuli niSan - Tvisebis mixedviT ki 
Tavisi mravalmniSvnelobiT marTlac gasaocaria. adamiani garegnobis 
mixedviT aris: - ambali - „axmaxi“ (16);2 - Skafi - „didi tanis adamiani“ 
(142); - moxeuli - „tanad didi (adamiani), veeberTela (94)  - qeTino -
                                                
1 Е.Е.Матюшенко – Современный молодежный сленг: Формирование и функционирование, 
автореферат канд. диссерт., Волгоград, 2007.
2 Jargonebi da maTi ganmartebebi aqac da Semdegac aRebulia l. bregaZis „qarTuli 
Jargonis leqsikonidan (2005). arabuli cifrebi aRniSnavs leqsikonis gverdis nomers.
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(129), igive yiyliyo (133) – „qaluri bunebis mamakaci“; fruqti - „tipi 
vinme (uaryofiTi mniSvnelobiT, agdebulad)“ (127); firma roJa -
„ucxoeli moqalaqe“ (126); mxeci - „Zalian Zlieri (fizikurad an 
gonebrivad)“ (95); - moxeuli, igive - motretili, igive modRlezili anu 
- moglejili - „tanad didi kaci, tanad didi (adamiani), veeberTela“ 
(89, 91); 

dadebiTi adamiani SeiZleba iyos: biti - „gamocdili,
cxovrebananaxi“ (27); biZa - „kaci, mamakaci, proteqtori“ (27); galstukiT 
dabadebuli - „inteligenti uxerxemlo, uxeiro adamianic (37); pingvini -
„gulubryvilo, advilad mosatyuebeli, advilad dasaCagri adamiani 
(101); -roJa (107), - klienti (79), - masti (85),  - „tipi, adamiani“; tvinikosi 
(118) – „Wkviani“, tviniani (ufro ironiuli mniSvnelobiT; ironiul 
elfers am sityvas aniWebs qarTul sityvas darTuli ucxouri sufiq-
si)“; „jigari masti - „kargi, magari, guliani tipi“, igive „jigriani“, 
ganmartebiTi leqsikoniT „lazaTiani“ (166);

gansakuTrebuli gaqirdva - damcirebis obieqtia gonebrivad, 
cnobierebiT, cxovrebis wesiT CamorCenili adamiani. aseTi adamiani 
SeiZleba iyos: banZi - „ugemovno“ (26); bolo goimi - yvelaze Camor-
Cenili, yvelaze gamousvleli adamiani“ (45) gamoqliavebuli – gamo-
Tayvanebuli, gamoSterebuli (38); geCe - „xalxSi gamousvleli, sofle-
li tetia“ (43); gorsala - „ukulturo, uvici da amave dros preten-
ziuli adamiani“ (45); myudro - „CamorCenili, cxovrebaSi gamousvleli“ 
(94); noyieri - „Zalian briyvi, sibriyviT metismetad gajerebuli adami-
ani“ (98); rqiani - „CamorCenili, xalxSi gamousvleli“; ugunurad agre-
siuli - (108); aseT admamians Jargoni moixseniebs agreTve rogorc 
„jixvs“ (167); „qajs“ (129), „goims“ (45); agreTve aris „fraeri - „gulub-
ryvilo, advilad mosatyuebeli, saqmeSi Cauxedavi, gauTviTcnobi-
erebeli (127); Citi - gulubryvilo, ioladmosatyuebeli“ (150); Cmori -
„uxeiro, jabani, bedovlaTi“ (151); Cmoriki - „igive „Cmori“ (151); xisTava/ 
xisTaviani - „regveni (visac TiTqos xisgan gamoTlili Tavi adgas 
mxrebze)“ (163); xixo - „gamousvleli“ (163); jaga - „uxeSi, gaunaTlebeli, 
veluri da sastiki adamiani“ (166); harifi (arifi) – „gamoucdeli, xal-
xSi gamousvleli“ (168). aRniSnuli tipis antipotad moiazreba praq-
tikuli cxovrebiseuli gamocdilebis tipis adamiani, oRond aqac ori  
kategoria ikveTeba. erTia axalgazrduli Jargonis matarebelTa wri-
saTvis gareSe da amitom miuRebeli saqmis kaci, mdidari, laRi da medi-
duri, magaliTad: bariga - „spekulianti gadamyidveli (umTavresad 
narkotikis)“ (26); gaqaCuli - „pretenziis mqone (41); gajejilebuli -
„galaRebuli, Tavgasuli“ (43); Sansaviki - „moxerxebuli, gamrje, Sansis 
xelidan argamSvebi“ (134); Sanspepela - „gaqnili. gamoqeqili“ (134); 
Sebertyili - „eSmaki, cbieri, gaqnili (136); Camwyobi - „saidumlo gari-
gebiT saqmis momkvaraxWinebeli (147); Caqceuli - „Zalian mdiadari“ (149); 
wamobrinjuli - „gabRenZiT mjdari (158); jigari masti - „kargi, magari 
guliani tipi“ (166); faSisti3 – „Zalian mdidari“.

meore kategorias Seadgens Jargonis matarebeli axalgazrdebi-
saTvis misaRebi, mosawoni da garkveuli TvalsazrisiT misabaZi ada-
mianis tipi. es tipi xasiaTdeba pirovnuli iniciativianobiT, viTarebis 

                                                
3 es Jargonizmi motanilia T. lomTaZis „quTaisuri Jargonis“ mixedviT, (gv. 64).
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gacnobierebis alRos aRebis nebimier situaciaSi gamosavlis povnis 
unariT. esaa sakuTari Tavis imedad myofi adamianis tipi, romelic 
Tavis gadarCenisa da miznis miRwevisaTvis yvelafers kadrulobs da 
naklebad fiqrobs zneobaze, moralze da sxvisi azrisaTvis anga-
riSgawevaze. aseT tips Tanamebrove qarTuli axalgazrduli Jargoni 
Semdegi leqsikuri erTeulebiT moiazrebs: acvenili - „TavzexelaRe-
buli, yvelaferze wamsvleli (21); gamxvreti (klienti) – „mkvleli 
visac SeuZlia adamiani gaxvritos“ (38); gaqanebuli - „Tavgamodebuli“ 
(41); „gimeli“ - igive „goRa“ – „qurdi (44, 45); daqoqili - „gaqnili, gaiZ-
vera, igive „Sebertyili“ (60); mimwoli -„mizanswrafuli; Tavxedi“ (88); 
mokaife - „narkomani“ (89); nastirni - „abezari“ (96); nacveTi - „gamocdi-
li; gaqnili „ (89); naxiStari - „TavzexelaRebuli (yaCaRuri) cxovrebiT 
nacxovrebi“(98); uvereni - „darwmunebuli“ (122); Robe aqvs - „SezRudu-
lia (ufro gonebrivad)“ (136); Savi masti - „Savi samyaros warmomad-
geneli, qurdi jibgiri“ (134); Savi xalxi - „kriminaluri samyaros 
warmomadgenelni“ (134); Sarafisti - „moqeife msmeli“ (135); Sayiristi -
„visac masxroba, Sayiri uyvars“ (135); Zveli biWi - „qurduli gamoc-
dilebis mqone tipi“ (154); janaviki - „janiani, Ronieri“ (166); jinsaviki -
„jinsebis moyvaruli da mcnobi“ (167).

axalgazrduli enobrivi cnobiereba gansakuTrebul daundoblo-
bas gamoxatavs wamxdari, namusgarecxili, uprincipo, cxovrebis fsker-
ze daSvebuli Sercxvenili da Tavlafdasxmuli tipebis mimarT: axvari 
- „angali, upatiosno, gamousadegari“ (22); balameta - „molaybe“ (25); 
birJaviki - „vinc birJaze dgas xolme“ (27); bliyvi - „regveni, suleli 
(27); bozi - „damsmeni“ (28); boRma - „boRmiani admiani, gulSi boRmis Cam-
debi“ (28); buxoi - „mTvrali“  (29); gamosirebuli - „gamolenCebuli, 
gamoSterebuli“ (38); gogoebis maCalka - „biWs romelsac gogoebTan 
urTierTobas arCevs, gogoebis baraqaSi ereva“ (44); gnida - „cudi tipi“ 
(44); dazeTili - „uJmuri saxis mqone“ (54); dampali - „gafuWebuli, 
uvargisi, avadsaxsenebeli“ (57); damwvari - „gamoaSkaravebuli“ (27); 
darekili - „WkuaSeryeuli“ (57); darexvili - „suleli, WkuasTan mwyra-
lad myofi“ (57); darxeuli - „cud dReSi myofi, anu is visac daerxa“ 
(58); daqneuli - „samsaxuridan ganTavisuflebuli, moxsnili“ (60); 
deformirebuli - „gadagvarebuli“ (62); defeqturi - „Wkuanakluli“ (62); 
kraxi - „ugvani, ujiSo,  saZageli“ (80); nabrzari - „gaTaxsirebuli“ (96); 
pustapusta - „policiis rigiTi TanamSromeli, romelsac jer wodeba 
(Cini) ar miuRia da samxreebze araviTari ganmasxvavebeli niSani ara 
aqvs-samxreebi carieli aqvs“ (103); siristiani - „wamxdari, dampali (ada-
miani); qalaCuna (113); stukaCi - „damsmeni“(116), farCaki - „uxeiro, 
bedovlaTi“ (125); finaCi - uxeiro, uvargisi, bedovlaTi“ (126) da a.S.

amdenad, qarTuli axalgazrduli Jargonis mocemuli semanti-
kuri veli - adamiani, adamianTa tipebi“ aqtualuria da garkveulwilad 
aaSkaravebs Jargonuli nominaciis zogad principebs.
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Principles and methods of nomination in the contemporary
Georgian youth slang (people, the types of people)

Nino Nioradze
Summary

In this article, the methods and principles of the secondary category in modern 
Georgian youth slang, jargon indicates the relevance of art semantic field of "human, human 
types".

Принципы и способы номинации в современном
грузинском молодежном жаргоне

(человек, типы человека)

Нино Ниорадзе 
Резюме

В статье рассматриваются вопросы способов и принципов вторичной номинации в 
современном грузинском молодежном жаргоне; указывается на актуальность жаргоно-
творчества семантического поля «человек, человеческие типы».

axalgazrduli Jargonis terminologiuri
Sinaarsis gaazrebani lingvistikaSi

nino nioraZe
stu doqtoranti

Tanamedrove axalgazrduli Jargoni lingvistikis aqtualur 
problemebs ganekuTvneba. gansakuTrebuli intensiobiT igi ukanasknel 
wlebSi Seiswavleba, radgan interesi socioleqtezisadmi gansakuT-
rebiT izrdeba maTi funqcionaluri aqtivizaciis gamo. miuxedavad 
amisa, Jargonis, rogorc socialuri dialeqtis konkretuli saxeobis, 
arsis da bunebis Taobaze jerac azrTa didi sxvaoba fiqsirdeba.

terminologiuri Sinaarsis siWrelis mizezebad saxeldeba is 
obieqturi sirTuleebi, romlebic warmoiqmneba kodificirebul (kano-
nikur) enasTan arakodicificirebuli enobrivi qvesistemebis mimar-
Tebasa da maTi Sinaarsis diferenciaciis procesSi. yuradReba max-
vildeba im garemoebazedac, rom azrTa sxvadasxvaobis mizezi imdenad 
terminebis semantikuri sinonimi araa, ramdenadac Tavad enis 
socialuri diferenciaciis sirTule. es movlena mxolod qarTuli 
lingvistikis nakls ar warmoadgens, lingvistikaSi saerTo viTa-
rebasac warmoaCens, gansakuTrebiT ki iq dasturdeba, sadac lingvis-
tikuri kvlevebi ar mimarTulebiT gansakuTrebiT intensiuria. amis 
klasikur magaliTad rusuli lingvistikac gamodis. iq zogi lin-
gvisti saerTod aigivebs „Jargons“ da „slengs“, zogi maT Jargonsac 
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gverdi amouyenebs [borisova - lukaSenci 2005; ramikovski, mazurova 
2005].

TiTqmis msgavsi viTarebaa qarTul enaTmecnierebaSi. sxvaobas 
qmnis Jargoni (da saerTod) socio leqtebis kvlevebis tradiciebi. 
klasikur enaTmecnierul gamokvlevebSi socioleqtebze sakmaod 
zogadad aris ganmartebuli da maTi mizani enaTmecnierebaSi maTi 
codnis dafiqsirebaa. aseTi daniSnulebisaa  arn. Ciqobavas [Ciqobava 
1952:67-68], g. nebieriZis [nebieriZe 1972:28], garkveuli azriT b. 
jorbenaZis [jorbenaZe 1989:49] informaciebi. b. jorbenaZe winamorbe-
debTan SedarebiT vrclad aRwers da axasiaTebs socioleqtebs, oRond 
sabWouri enaTmecnierebis ideologiisadmi angariSgawevis kvali mainc 
aSkarad aris gamokveTili. magaliTad, axalgazrduli Jargonis 
warmoqmnisa da gavrcelebis procesebze igi aseT azrs aviTarebs:

„axalgazrdobas uToud aqvs Tavisi, sakuTari, sxvaTagan gan-
sxvavebuli gancda, SegrZneba, msoflgageba, magram mis gamosaxatavad 
Sesaferisi sityvebi ver upovia. maSin igi iol gzas irCevs da isev da 
isev im sityvebs moixmars, mis wreSi rom trialebs. Tavdapirvelad, 
raTqma unda, igi grZnobs, rom mis azrsa da warmoTqmul sityvas Soris 
didi zRvaria, magram TandaTan eCveva am situacias, individualobis 
grZnoba uClungdeba, mere ki misi azrovnebac am sityvaTa Targze 
aigeba da kidev erTi individi gaxdeba usaxuri masis usaxuri nawili“ 
[jorbenaZe 1991:12].

socialuri dialeqtebis ignorirebis qrestomaTiuri viTarebaa 
dafiqsirebuli al. Rlontis saswavlo daniSnulebis wignSi „qarTuli 
leqsikologiis safuZvlebi“ [Rlonti 1988]. am wignSi dawvrilebiT aris 
ganxiluli qarTuli enis leqsikis Semadgenloba, magram erTi sityvac 
ar aris Tqmuli socialur dialeqtebze, maT Soris Jargonzec. amgvari 
pozicia gasakviria misgan, radgan dialeqtologia, rogorc enaT-
mecnierebis dargi, misi maswavleblis _ niko maris mier aris dam-
kidrebuli, enis socialuri rolis Seswavlis wanamZRvrebic n. maris 
saxels ukavSirdeba.

Jargonis cnebisadmi sabWouri damoukidebloba aris dafiqsi-
rebuli n. miqelaZis naSromSi [miqelaZe 1955:45-47]. misi azriT, soci-
aluri dialeqti da Jargoni torfardi sididis cnebebia da ganacxada, 
rom arsebiTad ar gansxvavdebian erTmaneTisagano.

Tanamedrove xedviT gamoirCeva T. gamyreliZis Sexeduleba. misi 
azriT, Jargoni konkretuli socialuri jgufis enaa, mas „koleqtiuri 
TamaSis“ saxe aqvs. T. gamyreliZe, faqtobriv, imeorebs Tavis drois 
lingvistikis azrs Jargonisa da slengis igiveobaze. igi slentis 
niSnebs miawers Jargons da saerTo niSanTvisebebad asaxelebs eqspre-
siulobas, aramdgradobas, modisamyolobas, sinamdvilisadmi famila-
rul, iumoristul an ironiul, odnav uxeS damokidebulebas [gam-
yreliZe 2003:385].

Jargonis raobaze saintereso mosazreba aqvs gamoTqmuli d. 
fanjikiZes. misi fiqriT, Jargoni erovnuli enis „koloritiT aRbeW-
dili enobrivi elementia“, xolo misi arseboba ganpirobebulia enis 
leqsikis drois dinebis Sesabamisad „daberebiTa“ da „kvdomiT“ 
[fanjikiZe 2002:18-20].
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Jargonis „koloritiT aRbeWdil enobriv movlenad“ gamocxa-
debaSi aSkaraa miniSneba Jargonis mxatvruli Rirebulebaze, rac CvenSi 
gansakuTrebuli sicxadiT r. CxeiZem gamokveTa [CxeiZe 2009:24-27] man 
gamoaqveyna Jargonisadmi ori didi mwerlis damokidebuleba - m. 
javaxiSvilisa da o. CxeiZisa, romelTac aRiares „literaturaSi Jar-
gonis didi Zala“ da misi funqcia sabWoTa sinamdvileSi gabatonebuli 
stiluri gadaxrebis aRkveTis tradiciis sapiripiro „qmedebaSi“ da-
inaxes, anu Jargonis gamoyeneba kidev erTi reaqcia iyo mwerlis mxriv 
gabatonebuli normebis, cru moTxovnebis winaaRmdeg [CxeiZe 2009:27]. 
2000-iani wlebis dasawyisSi aSkarad gamoikveTa interesi Jargonisa da 
slengisadmi. Jargoni da slengi sinonimur cnebebad da terminebad 
gamocxadda [jamSi 2003:4; bregaZe 2005:5]. ufro zustad q. jaSma argo da 
Jargoni gaaigiva, l. bregaZem - Jargoni da slengi.

Jargonisa da saerTod socioleqtebis kvlevebiT qarTul sinam-
dvileSi aSkarad gamoirCeva T. lomTaZe. 2001 wels man daicva 
sakandidato disertacia „qalaquri metyvelebis Taviseburebebi (q. 
quTaisis metyvelebis magaliTze. man qalaquri metyvelebis safuZvelze 
specialurad gamoikvlia qalaquri Jargoni, narkomanebis argo, qur-
debis argo, moTamaSeebis Jargoni da TiToeuli saxeobis mcire 
leqsikonebic Seadgina [lomTaZe 2005]. T. lomTaZem SemoqmedebiTad 
gaiazra f. filianis, z. jorbenaZis, r. qurdaZis, k. dumbaZis da sxvaTa 
mosazrebebi. f. filinis Sexedulebebidan daemyara azrs Jargonis 
profesionaluri da socialuri erTianobis safuZvelze warmoqmnis 
Sesaxeb, r. qurdaZisagan - Jargonebis kvlevaSi Jargonuli sityvis 
(Jargonizmis) gramatikuli formis rolis mnivSnelobis Sesaxeb, b. 
larinisagan - Jargonuli sityvis literaturul normasTan mimarTebas, 
kerZod, am normis gareT arsebobis idea, k. dumbaZis mosazrebebidan 
profesiuli metyvelebis safuZvelze e.w. „praqtikuli Jargonis“, 
„salonuri Jargonis“ warmoqmnis da „xelovnebis interesebisaTvis 
Taviseburi saidumlo metyvelebis SemoRebis“ idea.

aRniSnuli wanamZRvrebebis safuZvelze T. lomTaZem ganaviTara 
azri, rom Jargons, argos msgavsad, sakuTari sayrdeni ar gaaCnia. yvela 
Taoba maT Tavis yaidaze cvlis; Jargons ara aqvs sakuTari fonetikuri 
da gramatikuli sistema; Jargoni iqmneba romelime enis safuZvelze, 
warmoadgens am enis xelovnurad gadasaferebul nairsaxeobas, 
romelic uxvad aris Sezavebuli ucxouridan nasesxebi leqsikiT.

T. lomTaZis dakvirvebebSi CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa 
Jargonis warmoqmnis mizezTa gaazreba, Jargonis dakavSireba garkveuli 
interesebiT gaerTianebuli adamianebis mier samyaros movlenebis 
enobrivi axsnis mcdelobasTan. yuradRebas iqcevs T. lomTaZis azri 
imis Taobaze, rom Jargonuli metyveleba qalaqisaTvis damaxasiaTebeli 
movlenaa, radgan swored qalaqis sivrceSi vlindeba erTiani inte-
resebiT gaerTianebuli socialuri jgufebi, romlebsac erTmaneTisa-
gan metyvelebiTac ganasxvavdebian; Jargoni, misi mtkicebiT, stiqiurad 
iqmneba, magram verbaluri komunikaciebis inetersebidan gamomdinare, 
sxvadaxsva enobriv konqetsebSi warmoiqmneba e.w. „saerTaSoriso Jar-
gonebi“. amgvar JargonebSi erTi enis leqsika meore enis gramatikul 
yalibSi eqceva [lomTaZe 2005:30]. am msjelobis Tanaxmad, qarTuli 
JargoniSmebi warmomavlobiT interJargonulia, radgan qarTuli enob-
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rivi cnobiereba, erTi mxriv, rusulidan nasesxebi leqsikiT qmnis 
Jargons, nasesxebi, gaJargonebuli sityvis sakuTar gramatikul yalib-
Si CasmiT, meore mxriv, pirdapir rusuli Jargonis sesxebiT da 
sakuTari gramatikisadmi daqvemdebarebiT.

T. lomTaZe pirvelia qarTul enaTmecnierebaSi, vinc sazogadod 
socialuri dialeqtebis raobis warmoqmnisa da funqcionirebis prob-
lemaTa kvleva ganaxoricela. am kvlevebSi mnivSnelovania Jargonis 
saxeobrivi definiciebi da lingvistikuri daxasiaTebebi. axalgaz-
rduli Jargonis aRwera-daxasiaTebebSi rus lingvistTa kvlevaZiebiTi 
tradiciebis gaTvaliswinebiT aris dadgenili axalgazrlui Jargonis 
momxmarebelTa asakobrivi zRvari (14 – 30 weli), xolo b. jorbenaZis 
mosazrebis gaTvaliswinebiT _ Jargonis momxmarebelTa ara inteleqtu-
aluroba - uswavleloba, gaunaTlebloba [lomTaZe 2005:40].

T. lomTaZis ZiebebSi sainteresoa Jargonis slengSi gadazrdis 
enobrivi nominaciebis procesualuri aspeqtebi, Jargonis semantikis 
gasagebobis sivrcis gafarToeba da a.S. am mkvlevaris fiqriT, „slen-
gad unda miviCnioT is leqsika, romelic asocirdeba araformalur an 
sasaubro stilTan. mis gamoyenebas ganapirobebs moda“ [lomTaZe 2009:55]. 

aSkaraab rom es definicia araerT bundovanebas Seicavs: met 
mkafiobas moiTxovs calke arsebuli leqsikis gaigiveba metyelebis 
stilTan. dazustebas saWiroebs „metyvelebis modis“ cnebac. met gar-
kveulobas iTxovs fraza: „slengis zogierTi erTeuli SeiZleba gamo-
iyenebodes mxolod droebiT da amitomac asocirdeba gansazRvruli 
asakobriv jgufebdaT, Tumca zogjer slenguri sityvebi da frazebi 
SeiZleba didxans darCes enaSi“ [lomTaZe 2009:55].

leqsikis swrafcvalebadoba JargonisaTvisac bunebrivad aris 
damaxasiaTebeli da sxva socialuri dialeqtebisaTvisac. amitom slen-
gis specifikad leqsikis funqcionirebis droiTi parametrebis aqcen-
tireba, Sedegis momtani ver iqneba.

slengis aRwera-damaxasiaTebaSi T. lomTaZesTan ufro faseulia 
miTiTieba imaze, rom sityvam SeiZleba SeiZinos „oficialuri stilis-
tikuri statusi“ - Tumca isic aucileblad unda iTqvas, rom es 
mxolod slengis specifika ar aris. arakodificirebuli sityvebi bu-
nebrivad gamoiyeneba socioleqtebis sxvadasxva qvesistemebSi. aseT 
SemTvxevebSi mTavari aris erTi da imave sityvis mnivSnelobis cvla am 
sxvadasxva qvesistemebSi. amitom socioleqtebis terminologiur 
definiciebSi aucileblad unda calke gamoiyos meoreuli metafo-
rizebis da meoreuli nominizmebis faqtorebi.

axalgazrduli Jargonis terminologiuri siWrele gansakuT-
rebiT cxadi xdeba sxvadasxva qveynebis lingvistikuri tradiciebis 
gaazrebis doneze. magaliTad, germanul enobriv cnobierebaSi axal-
gazrduli Jargonis nacvlad ufro gamoiyeneba termini „axalgaz-
rduli ena“.

axalgazrduli enis arseboba XVII saukunidan dasturdeba. in-
tensiuri lingvisturi kvlevebis dasawyisi ki XX saukunis 80-ian wleb-
ze modis. qarTulisagan gansxvavebiT, germanuli lingvistika marTlac 
gasaocari intensiurobiTa da mrvalferonebiT gamoirCeva. imdenad 
bevri iwereba da qveyndeba, rom marto am mecnieruli naSromebis aR-
nusxvas sWirdeba sagangebo kvleva.
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rogorc iTqva, germanuli lingvistika axalgazrdul Jargons, 
iseve rogorc saerTod socioleqtebs, „pirobiT enas“ uwodebs. 
pirobiT enaSi ki yvela is enobrivi qvesistema moiazreba, romlebsac 
saerTo socialuri, asakobrivi, profesiuli an sqesobrivi komponen-
tebi aqvT da gamijnulni arian standartuli enisagan [busmani 1990:360]. 
asakobrivi da profesiuli niSniT gansazRvravs axalgazrdul enas eva 
noilandi naSromSi „enaTmecnierebis studenturi bibiliografia“ [no-
ilandi 1999].

axalgazrduli Jargonis kvlevebis tradiciebi, peripetiebi, 
gansxvavebuli mosazrebebi mkafiod aris gadmocemuli peter Slobin-
skis, gabi kolis, imgvarad ludevigtis wignSi „axalgazrdebis ena: 
faqti da sinamdvile [Slobinski... 1993]. wignSi warmoadgenilia kuperis, 
h. engelmanis, lamprestis, h. lefleris da sxvaTa kvlevebis Sedegebi, 
romlebic saintereso Sedegebs Seicavs. magaliTad kuperis mixedviT 
axalgazrduli ena konkretuli socialuri jgufis Jargonia, axalgaz-
rdobis sxva, mnivSnelovani nawilis mier „damcirebuli da Se-
uracxyofili“. es mkvlevari axalgazrduli Jargonis ZiriTad marke-
rad asaxelebs „gauTlelobas“, „uxeSobasa da Zaladobas“. amave niSans 
asaxelebs hitmunt engelmani, xolo lampresti „enis gavelurebasa da 
gauxeSebais suraTs“ xedavs.

originalobiT gamoirCeva h. lifleris Sexeduleba. misi mtki-
cebiT „axalgazrdebis ena zogadi cnebaab romeSic igulisxmeba 
sxvadasxva periodSi warmoqmnili pirobiTi gamoTqmebi da leqsika, 
romelsac erTi asakisa da erTi socialuri jgufis axalgazrdoba iye-
nebs. es termini ar aris konkretuli. esaa transistoriuli ena“ 
[lofleri 1985:127].

germanul lingivistikaSi did angariSs uwevs h. henes kvlevebis 
Sedegebs. misi mtkicebiT, axalgazrdebi am eniT „TavianTi identitetis 
povnas mieltvian [hene 1981:373]. xalgazrduli Jargonis kvlevis siste-
maturobiT gamoirCeva  h. emani. igi Jargonis funqcionirebis dros 
Semofarglavs erTi Taobis, asakis, socialuri jgufis amqveyniuri 
arsebobis droiT. amasTan misi dakvirvebiT standartuli ena ori-
entirebulia abstraqciasa da deskrifciaze, axalgazrdebis ena, anu 
Jargoni ki „ufro konkretuli da mravalferovania“ [emani 1996: 20-22]. am 
fonze igi aseT azrsac aviTarebs: „ar arsebobs axalgazrdebis 
kompleqsuri enobrivi sistema. arsebobs mxolod garkveuli droisaT-
vis gansazRvruli formebi da aramyarad Camobalibebuli axalgaz-
rdebis enobrivi struqtura“ [emani 1996:23].

germanulze aranaklebi azrTa sxvadasxvaoba sufevs socialuri 
dialeqtebis qvesistemebis - argos, Jargonis, slengis Sinaarsis gan-
sazRvrisas da semantikuri Sesabamisobebis mxriv sxva qveynebSic.
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Understanding of terminology content of the term
"Youth slang in linguistics"

Nino Nioradze
doctoral student at STU

In this article considers the problem of interpretation of the term "Youth lingo." States that in 
modern linguistics is not a common approach to this problem, there is a big difference in 
understanding of dialect what are slang, jargon, slang.

The author evaluates in detail the views of Georgian, German, and Russian linguists and
creates a specific image study of the Georgian youth slang at this stage.
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Осмысления терминологического содержания понятия
«Молодежный жаргон в лингвистике»

Нино Ниорадзе
Докторант ГТУ

В статье рассматривается проблема осмысления содержания термина «Молодежный
жаргон». Указывается, что в современной лингвистике не единного подхода к данной 
проблеме, наблюдается большая разница в понимании таких социолектов, какими являются 
арго, жаргон, сленг.

Автор статьи подробно рассматривает оценивает мнения грузинских, немецких и 
русских лингвистов и создает конкретную картинку изучения грузинского молодежного 
жаргона на данном этапе.

balada beTqilis axali varianti

oTar oniani

qalRmerT dalize arsebul mravalricxovan leqs-simRerebidan da 
gadamocemebidan balada beTqali gamoirCeva Tematikuri sirTuliTa da 
mravalferovnebiT. masSi mTeli sisruliT da maRalmxatvruli 
ostatobiTaa warmodgenili dalis buneba, monadiresTan urTierToba, 
maqcioba (cxovelad gardasaxva) saswaulebrivi qmedebebi, kvalis 
dafarva da sxva... m. Ciqovanis azriT, "beTqali dalTan sabediswero 
siyvarulis gansaxierebaa. mkvlevari dasZens, rom msoflio fol-
klorSi Cven ar gveguleba meore iseTi ritualuri balada, rogoricaa 
svanuri saferxulo leqs-datireba beTqilze. "beqTili da misi varian-
tebi sinkretuli  xasiaTis klasikuri saferxulo leqsebia: sinkretiz-
mi Sesrulebis formaSi mJRavndeba: sityva+simRera+cekva." (qarTuli:
1972-45-210) davsZenT, rom beqTilze didZali leqs-simRerebi da gadmo-
cemebia Seqmnili svanur zepirsityvierebaSi. baladis Svidi varanti 
dabeWdilia qarTuli xalxuri poeziis pirvel tomSi. TiToeuli damo-
kidebuli TavisTavadobaa... amjerad saubari gveqneba ucnob Canawerze. 
igi dabeWdilia svanuri enis qristomaTiaSi (svanuri 1978-215-216). pro-
zaul gadmocemas alag-alag Tan axlavs mTqmelis ganmartebebic dali-
ze, mis bunebasa da monadireebTan intimur urTierTobaze. "beTqili 
muJalidan yofila, kargi monadire, uyvarda dali. mTqmeli aqve iZleva 
ganmartebas, rom dalis svanebi uwodeben "qammerdas"- gareT myofs. 
gareT myofi zewodebaa qalRmerT dalisa, e. i nadirTa patroni, imde-
nad sakrZlavia, rom TviT xalxic Ceulebriv saubris dros saxelTan 
erTad "dideba misasvlels", ityvian. erTerT svanur gadmocemaSi "dvi-
dilanT bibu" aseTi gamoTqmaa. "bibuso gareT myofi hyolia mokeTed." 
gadmocemaSi sityvas "mokeTe"-specifikuri adgili ukavia da Seesatyvi-
seba teqstis Sinaarsa da mizandasaxulobas. mokeTe SeiZleba iyos 
saZmos, ojaxis, gareSe pirovneba, ara sisxliT naTesave, romelTanac 
keTili megobrul urTeirToba myardeba. monadirisaTvis ki aseTi 
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gareT myofia, fizikuri samyaros binadari da ara adamianTa sacxov-
risisa. aq Sinasa da gares dapirispirebacaa, magram masze saubari Sors 
wagviyvanda... mTavari isaa, rom nadirT patronis zewodebiT moixsenieba 
gansakuTrebuli mniSvnelobis movlenad unda CaiTvalos qalRmerTi 
dalis kvlevis istoriaSi." (onaiani 2009-212-215) gansaxilveli teqsti 
erTaderTia beTqilis varaintebidan, sadac dali pirveladaa moxseni-
ebuli saxeldebiT. mTqmeli, gvauwyebs, rom "dalio arc angelozia da 
arc qaji. amgvari  gamartebac mniSvnelovani Cans, vinaidan mTel rig 
teqstebSi dali kldis angelozad, dedoflad aris wodebuli. "dali 
qalia, yvelas ar ecxadeba, mxolod wminda monadires eCveneba, ucolos. 
sanam monadires Tavi wminada uWiravs, dali mas Zalian exmareba, ram-
denjerac wava sanadirod, xelcariels ar gamouSvebes. rogorc 
vxedavT, aq saubaria monadiris movaleobaze, kerZod, dalTan intimur 
urTierTobaSi myofs mTeli rigi akrZlavebi aqvs dasacavi. mTqmelic 
piradapir akonkretebs, rom "monadire, romelic dalis uyvars, Tu 
daqorwinda, dausjelad tovebs."

beTqils erTi gasaTxovari gogo moewona da colad  moiyvana. man
icoda, rom es dals ewyineboda, ar datovebda ise, rom raRaca ar 
daemarTa misTvis, amitom nadirobas Tavi daaneba. qalRmerTi dalis 
aseTi daxasiaTeba beTqilis sxva gadmocemebSi ar Cans. rogorc vxe-
davT, beTqilma gaazrebulad uRalata dalis. rasakvirvelia man, 
rogorc gamocdilma monadirem, igrZno, rom dali Ralats ar apa-
tiebda, konkretul SemTxvevaSi dalis risxva gasagebia. igi  mimteve-
beli arasodes araa.  monadirisadmi  movlenili sasjeli damokide-
bulia danaSaulis raobaze. unda  davsZinoT, rom araa swori samecni-
ero literaturaSi damkvidrebuli azri, TiTqos dalisa da monadiris 
intimuri urTierToba yovelTvis tragediiT mTavredebodes. aris 
mTeli rigi  gadmocemebisa, sadac dalisa da monadiris urTierToba 
bolomde inarCunebs did siwmindes da qalRmerTic sicocxlis bolom-
dea monadiris erTguli da aseve misi ojaxic. ase, magaliTad, erTerT 
gadmocemaSi "gegi margiani da dali", romelic dabeWdila elene vir-
salaZis naSromSi "qarTuli  samonadireo eposi" (virsalaZe,  1964-217), 
"gegi margians hyvarobda dali. Tavs ar vakadrebdio, _ ambobda gegi, _
Torem ramdensac movTxovdi, imden nadirs maZlevda iso. "aq saintereso 
isaa, rom gegi ar ambobs dalis saxels... "gegis, rogorc etyoba, Tavi 
ver Seukavebia da uRalatia dalisaTvis. sxva qalTan icxovra... dali 
gulTmisania, Sexvedria gegis da uTqvams: "Sen CemTan dadebuli pirov-
neba ar Seasrule da Seni sikeTe dReis iqiT aRar iqneba. amis Semdeg 
mouvlina avadmyofoba, ucnaur kanakli da nadiroba aukrZla" irkveva, 
rom gegi wmindad icavda dalTan yvela dadebul pirobas. mas intimuri 
urTierTobis saidumlo ar gaumJRavnebia,  sxva qalTan icxovra, es ar 
apatia, daRupviT ar daRupa, avadmyofoba mouvlina da nadiroba auk-
rZla. ase rom, Ralats dali aravis apatiebs, magram mTavari isaa, rom 
misi urTierToba monadiresTan yovelTvis tragediiT, monadiris 
sikvdiliT ar mTavrdeba. dalma bolomde ar gawira gegi, sicocxle 
SeunarCuna, ase rom, dalis sisastikeze saubrisas meti sifrTxilea 
saWiro.

beTqilis winamdebare varianti (prozauli gadmocema) origina-
luria. arcerT tradiciuli Canaweriebidan, msgavsi ganamrtebebi da-
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lis bunebasa da monadiris valdebulebebze, ar gvxdeba. am azriT 
sakvlevi teqsti gamonaklisia. mTqmeli bevr rames Tavad gvixsnis da 
ise gvawodebs Sinaarss. gadmocemulia, rom "Zvelado muJalelebs wesad 
hqoniaT da axlac aqvT "aRba laRral." es ariso yvelieris kvira. 
SabaT saRamos zemo da qvemo muJalelebi erTad ikribebian da Tovlis 
koSks dgamen, SuaSi xes Causoben, wverze daSnas, cocxsa da aseT 
saTamaSos miabamen. Semdeg imdeni mamakaci adis koSkis Tavze, ramdenic 
daeteva, tkepnian. Semdeg ki zemo muJalelebi Tavisken ewevian koSks, 
qvemo muJlelebi  Tavisken. saidanac koSki waiqceva, im mxares ukeTesi 
mosavali iqnebao. aq imarTeba ferxuli da am ferxulSi Cabmulia 
beTqilic mas TeTri Suni gauZvra RajebSi. amas beTqili daedevneba, 
eso beTqilis misani iqneba.

balada ase iwyeba:
              "bail beTqil sabralo, beTqil sacodavo,
              bail ilba, ilba bail,
              bail mulaxi da muJali ikribeba,
              bail ilba, ilba bail
              bail lentexis ferxuls uvlian." 

(svanuri : (1978. 215-216)
am dros gamoxta TeTri Suni da beTqils lajebSua gauZvra. 

monadirem qalamnebi gaamzada da daadevna jixvs. erTerT variantiT ki 
miTiTebulia, rom 
              "beTqilma kalo miatova
              Tof-iarRisaTvis Sevida Sin,
              rasa iqmn dedaCemo?
              dedaCemo, Suni momivida,
              imas beTqeli ukan daedevna." 

(qarTuli :1972-215-216)
dedaSvilis dialogi Zlaze sainteresoa. Svilis sityvebi, rom 

igi jixvs unda daedevnos, avismomsawavlebelad eCveneba dedas da 
SeSfoTebulma uTxra:
"manamde dedas ar moukvde!
               wuxel cudi sizmari vnaxe:
               sami kbili amomvardnoda.
               _ manamde deda ar momikvdes
               dRes nadirobas ar daviSli.

warmodgnil variantSi beTqili bandulebs ibadavs da daedevneba 
TeTr Suns:
               "win nakvalevi kargad Cans,
               ukan moxedavs mis nakvalevs,
                nakvalevi misi ar Cans.
                es beTqilis misani iqneba.
                Sesulan Sav kldeSi,
                dali _ fusdas samyofSi.
                kargi dRe dali fusdas!
                rogori kargi dRec geqneba,
                imas me gaswavli."
                                            (svanuri 1957-21s)
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dalisa da beTqilis am dialogSi sainteresoa monadiris mimar-
Tva qalRmerTisadmi: dali-fusda. fusd iTqmis mxolod mamaRmerTze 
svaneTSi. sxvaze ara da niSnavs batons, uzenaess, samyaros meufes. 
konkretul SemTxvevaSi migvaCnia, rom fusda dedoflis fardi sityvaa. 
dali marTlac kldis dedofladaa wodebuli. amgvari mimarTva nadirT 
patronisaTvis iSviaTia saanalizo Canaweri am azriTac sainteresoa...

ratom uRalates Cems pirobas, hkiTxa ganrisxebulma dalma. Cems 
naCuqar mZivs ra uyavi? sasTumalqveS damrCao. cxadia beTqilma icrua. 
aqac arRvevs beTqili WeSmariti monadiris wmidaTawmida wess, dals 
simarTle daumala. dali qreba da monadire beTqili kldeze 
gadmokidebuli darCa umweod. kldeze gadmokidebuli beTqili mwared 
godebs. Tvali hkida monadires da Seexmiana, rom uambos mis 
saxleulT, beTqili lakvraSidan vardeba:
                       "mamaCems gadaeci,
                       rangi da Rvino blomad dadgas Cems sakurTxad;
                       dedaCems gadaeci,
                       xaWapuri da WviSdvari blomad dados sakurTxad;
                       Cems Zmebs gadaeci,
                       didi wveri mouSvan,
                       Cems debs gadaeci,
                       Tma moikvecon;
                       Cems cols gadaeci,
                       oblebi kargad gamizardos;
                       Cems sayvarlebs gadaeci,
                       Cum-Cumad damitiron,
                       Cems tolebs gadaeci,
                       sakaciT wamasvenon,
                       aRmarTSi moTqmiT amitanon,
                       vakeze zari miTxran."
                                                      (qarTuli 1972-213)

erTerT variantSi (b) roca beTqilma dedamisis mudara ar ismina 
da mainc daedevna TeTr Suns aseTi ram aris Tqmuli:

"dRes nadirobas ar daviSli…
gasdgomia gzas
misi codva ar daeleodes

    Tamars, mis rZals:
                      uwmindurad gamiSva sanadirod!"
                                                      (qarTuli 1972-216)

sikvdil-sicocxlis zRurblze mdgomi beTqili, faqtiurad 
ganwiruli, wrfelad moTqvams. mis godebaSi yvelaferia gacxadebuli. 
igi ar icavs samonadiro wesebs, akrZalvebs. misi Sefaseba warmavalis 
poziciebidan SeiZleba, ar icavs tabus, misi godebidan Cans, rom igi 
codvebiTac aris damZimebuli, amitom sakamaToa mkvlevarTa pozicia 
beTqilis rogorc pirovnebisa da monadiris SefasebaSi. ase, maga-
liTad: beTqilis variantebi vrcladaa ganxiluli elene virsalaZis 
naSromSi "qarTuli samonadiro eposi". mkvlevarma calke Tavi uZRvna 
mas: "dali da mis mier daRupuli monadire msoflio eposis ZeglTa 
fonze. el. virsalaZe miiCnevs, rom "dali da beTqili aris RvTuri 
wyvili dakavSirebuli bunebis ganaxlebis, gazafxulis dResaswaulTan, 
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msgav-sad sumerul-babilonur iStaris da Tamuzisa, frigiis kibelas 
da atisisa, berZnuli afrodite da adonisisa, artemidesisa da 
aqteonisa, finikieli astartas da eSmunisa, karTagenis tanitis da 
melkartesi. amas mowmobs qarTvelT nadirT patronis, xolo Semdgom 
monadireobis qalRvTaebis siyvaruli mokvdavi monadirisadmi, mis mier 
rCeulis dajildoeba da bolos monadiris tragikuli sikvdili _ 
damowmebuli ara marto beTqilis datirebaSi, aramed mravali sxva 
simRerebiTa da TqmulebebiT. monadire xan kldezea momwyvdeuli 
nadirTa patronis mier da aqedan gadmovardnili "nawil-nawil ecema 
dedamiwaze, xan nadirTa patronis SurisZiebis Sedegad irmebis mier 
aris umowyalod gaTelili, xan zvavs moyveba, xan acdenili isris 
msxverpli xdeba" (virsalaZe: 1964-91).

Cvens mier warmodgenil variants meti sicxade da garkveuloba 
Seaqvs dalisa da monadiris urTierTobis rTuli sakiTxis gadaw-
yvetaSi. aqac, ise rogorc sxva CanawerebSi, umTavresi tabus dacva 
monadirisagan. es icis beTqilma. damowmebuli epizodebiT dav-
rwmundiT, rom beTqilma nadirobaze xeli aiRo. man isic Zalian 
kargad icis, rom dali Ralats ar apatiebda, magram mainc arRvevs 
wmindaTa wminda wess. Tu mTlianobaSi gadavxedavT dalis ciklis 
masalebs da zogadad viazrebT qalRmerTi dalis monadiresTan 
urTierTobebs, aRmoCndeba, rom beTqilis qmedebas wminda adamianuri 
urTierTobis TvalsazrisiTac ar aqvs gamarTleba. beTqilis realur 
bunebas mTlianad exdeba saburveli qalRmerTTan bolo SexvedraSi. 
beTqili Tavisi pasuxiT, rom mZivi sasTumal qveS damrCa, kidev ufro 
amZimebs isedac miutevebel Secdomas. beTqilma icrua, simarTle 
daumala dals. igi aranair akrZalvebs ar icavs, uwminduri midis 
sanadirod. e.i. sakuTari Tavis winaaRmdeg moqmedebs. calkeul 
variantebSi beTqili wyevlis rZals, Tamars, romelmac uwmindurad 
gagzavna sanadirod. ras niSnavs es? ratom ar Cans colis roli? 
ratom aCuqa monadirem rZals dalis mier boZebuli mZivi? rasakvir-
velia, konkretul SemTxvevaSi araferia gasaSifravi da amosacnobi. 
faqtia, rom beTqils TviT eTikur sferoSic Ralatobs nebis simtkice. 
dalisagan ganwiruli beTqilis sityvebSi wrfeli sinanulia gamoxa-
tuli. igi monadires sTxovs, rom misma maxloblebma ar daiviwyon, 
sayvarlebs, rom Cumad itiron... beTqilis amgvar godebaSi, romelic 
erTgvari aRsarebasaviT JRers, mTlianad ixsneba misi Sinagani buneba, 
rom grZnobebis sferoSi igi Zalze sustia, macdunebeli Zalebis 
tyveobaSia moqceuli. dalTan urTierTobisas man ver SeZlo sakuTari 
Tavis gardaqmna. igi darCa Cveulebriv, codvilian adamianad. (oniani: 
2009-283-84). Tqmulidan gamomdinare gaWirdeboda samecniero lite-
raturaSi gamoTqmuli mosazrebebis gaziareba, rom dali da beTqili 
aris iseTi RvTiuri wyvili, rogorc babilonuri iStar-Tamuzisa, fri-
giis kibelasi da atisisa, berZnuli afrodeta da adonisisa." dali 
ufro tomobriv doneze gansaxilvevli qalRmerTia. albaT, odesRac 
zogadqarTuli, romlis buneba da funqciebi sruli saxiT mxolod 
svanur zepirsityvierebaSia Semonaxuli. 

damowmebebi: 
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svanuri 1978: svanuri enis qrestomaTia, teqstebi Sekribes a. SaniZem, m. 
qildanma, z. WumburiZem, a. SaniZisa da m. qaldanis redaqciiT Tb., 1978
qarTuli 1972: qarTuli xalxuri poezia, t. I, gamomcemloba "mecni-
ereba", Tb., 1972
virsalaZe 1964: virsalaZe elene, qarTuli samonadiro eposi, gamom-
cemloba "mecniereba", 1964w.
oniani 2009: oniani oTar, kulturuli gmiris problema qarTul folk-
lorSi, gamomcemloba "universali", 2009.

A new version  of the ballad about Betkile

Otar Oniani

       The newest version of the ballad about Betkile brings more clarity and intelligibility for the 
correct formulation and understanding of complex issues of relationships deity Dali and the hunter. 
Unlike other versions in this text with the fullness and highly artistic skill there is distinguished the 
inner world (nature) of the host animals, werewolf  (transformation into animals), magic actions. The 
redsearches of variations confirm that the cause of the tragedy of Bethke is a violation of a taboo, 
perjury, betreying  the gods of hunting Daly and getting into relationship with anotherone. 

Новый вариант баллады о Беткиле

Отар Ониани

Нововыявленный вариант баллады о Беткиле вносит еще большую ясность и понятность 
для правильной постановки и осмысления сложных вопросов взаимоотношений божества Дали 
и охотника. В отличии от других вариантов в данном тексте со всей полнотой и 
высокохудожественным мастерством вырысовывается внутренний мир (природа) хозяина 
зверей,оборетенство (превращение в зверя), вольшебные действия. Наблюдения над 
вариантами подтверждают, что причиной трагедии Беткила является нарушение табу, 
нарушение клятвы, предательство божествам охоты Дали, вступление в связь с другой. 

jadosnuri zRapris taradiciuli formulebi
(dasawyisi da dasasruli)

oTar oniani

     jadosnuri zRapris dasawyisisa da dasasrulis sakiTxi zRaparT-
mcodneobis erTerT rTul problemadaa miCneuli. misi mniSvneloba 
gansakuTrebulia rogorc Janris bunebis, raobis, ise struqturis 
genezisisa da farTo gagebiT Tematikuri samyaros (Sinarsis) sworad 
gaazrebisaTvis. problema araa xeluxlebi, masze mdidari mecnieruli
literatura mogvepoveba, maT Soris, Teoriulic da avtoritetuli 

mosazrebebia gamoTqmuli: (Соколов Ю: 1938-328-350), (Ciqovani m. 1956-366-
373), (virsalaZe e: 1949-27-30), (virsalaZe e: 1960-395-399), (Rlonti al: 1963-
90-112), (sixaruliZe qs: 1976-108-118) (sixaruliZe qs: 1958-249-250) da sxva... 
dasaxelebul mkvlevarTagan jadosnuri zRapris mzaformulebi 
zogadad, konkretulad ki dasawyisi da dasasruli, yvelaze srulad 
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da amomwuravd gamokvleuli aqvs qsenia sixaruliZes. sailustracio 
masala damowmebulia msoflios sxvadasxva qveynis sazRapro eposidan 
da am gziT kargadaa warmoCenili qarTuli zRapris specifikurobani, 
misi kerZo da zogadi mniSvneloba. Cven mTlianad vemyarebiT qsenia 
sixaruliZis mosazrebebs da sakvlevad svanuri jadosnuri zRapris  
dasawyisi da dasasruli gvainteresebs. amTaviTve unda ganvacxadoT, 
rom svanuri zRapari am sakiTxis garkvevaSic mniSvnelovan siaxleebs 
gvTavazobs. davsZenT, rom zRapris dasawyisi da dasasruli seriozuli
sirTuleebis winaSe gvayenebs. jer kidev ilia WavWavaZe daafiqra 
qarTuli zRapris dasawyisma: ”iyo da ara iyo ra.” aseTi dasawyisi
didma iliam Rrmad gaiazra da igi xelovnebis saswaulad miiCnia 
werilSi ”Cveni axlandeli sibrZne-sicruisa:” Cveni zRapari tyuilad ki 
ar iwyeba “iyo da ar iyo-ra-Ti:” “iyo” Sig Casaxuli azria da  azri 
xom yofila, aris da iqmneba, “ara iyo ra” ekuTvnis TviT ambavs, 
romlic arc yofila da arc aris, amitom araki, romelSic cocoxalad, 
cxovlad aris Casaxuli azri, izidavs adamianis gulisyurs imdenad, 
rom TviT arakis sicruec ki marTali hgonia da sul gvaviwydeba, rom 
yurs ugdebT mogonil ambavsa. am saswauls sCadis xelovneba: (WavWavaZe 
ilia:  1941-280). rasakvirvelia, damowmebuli  moszrebis mniSvneloba 
mravalmxrivia. igi bevri problemis gaazrebaSi gvexmareba, maT Soris 
mTqmelisa da auditoriis  urTierTobisac, aseve Janris genezisis 
sakiTxis garkvevSi. CvenTvis amonarididan, zogadad ki zRapris 
dasawyisidan, sainteresoa “iyo” zmnis mniSvneloba, romeliTac TiTqmis 
yvela jadosnuri zRapari iwyeba, zRapris  qveJanrebi saerTod. igi ar 
gulisxmobs konkretul dros, adgils, periods, Tundac romelime 
epoqaSi momxdars, aramed mas Jamsa, yvelgan da ara dedamiwis romelime 
kuTxe-kunWulSi. ”iyo” adamianis ganviTarebis sawyis periods gulis-
xmobs, dasabamiers, roca adamiani bunebis ZalebTan  pirdapir kavSirSi 
imyofeboda da iyo am ZalebiT marTuli, roca sulieri sauflo 
misTvis realobas warmoadgenda, sakuTar Tavs am samyaros wevrad 
Tvlida, igi misTvis iseTive sinamdviled aRiqmeboda, rogorc 
grZnobad fizikuri sauflo Tavis floriTa da fauniT. filosofosi  
hegelis sityvebiT rom vTqvaT, adamiani Tavdapirvelad “bunebasTan 
erTianobaSi iyo” (hegeli 1979) rasakvirvelia, ganviTarebis safexurebi 
Tavis kanonzomierebebsaa daqvemdebarebuli da igi metnaklebi  
sisruliTa da erTgvarobiT damaxasiaTebelia miwieri sauflos sxva-
dasxva modgmisa da periodis  adamianebisaTvis, amitom folkloruli, 
eTnografiuli, Tu rwmena-warmodgenaTa msgavsebebi bunebrivia. igi 
yovelTvis ar eqvemdebareba da verc aixsneba folkloristikaSi arse-
buli skolebisa da Teoriebis principebiT, aq araferia gasakviri...unda 
ganvacxadoT, rom masala zogjer imdenad specifikuria, rom siuJetis  
msgavsebebs ver avxsniT verc mTologiuri TeoriiT, verc sesxebiTa, da
verc TviTCasaxvis TeoriiT, romelic yvelaze axlos SeiZleba iyos da 
miesadagebodes zemoT Tqmuls, amitom migvaCnia, rom zRapris  dasaw-
yisi “iyo” yvelaze ufro Seesatyviseba da warmoaCens im Tavdapirvel 
sulier situaciebs da viTarebebs, roca adamiani bunebasTan da bunebis 
ZalebTan uSualod kavSirSi iyo, imdenad, rom sakuTar Tavs maTan 
myofad, wevrad miiCnevda da maTi qmedebaTa mxilveli iyo. rogorc 
amboben, adamiani TandaTan kargavda amgvar urTierTobas sulier 
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ZalebTan da ufro da ufro ukavSirdeboda grZnobad fizikur sa-
uflos, romelTanac cnobier mimarTebas amyarebda da imuSavebda, 
iTvisebda logikur azrovnebas. ase rom, uZvels warsulSi adamiani 
ufro sulieri  arseba iyo... RvTaebriv-sulieri ZalebTan amgvar erTi-
anobas umaRlesi Semecneba, induri terminiT rom vTqvaT, krita iugas, 
anu oqros xanas uwodebs, momdevno ki treta iuga, anu vercxlis xanaa, 
Semdgom rkinis xana, dvarpa iuga, bolos ki kal iuga, wyvdiadis xana. 
rasakvirvelia am periodTa daxasiTeba Sors wagviyvanda. CvenTvis 
zRapris dasawyisi da dasasrulia saintereso, konkretulad “iyo” 
zmnis mniSvnelobis garkveva. amgvari dasawyisi daudgenel dros 
gulisxmobs, odesRac yofils. misi mniSvneloba gansaskuTrebulia 
zRapris genezisis rTuli sakiTxis sworad dasmisa Tu gaazrebisaTvis.
”iyo”-Si amoikiTxeba mogoneba adamianis suler arsebasTan erTgvari 
Tanacxovrebisa, romelic SenarCunebuli iyo drois did monakveTSi. es 
procesi gansakuTrebiT TvalSi sacemia, uZvelesi kulturosani qveynis  
kulturebSi, kerZod ki indur samyaroSi da saerTod yvelgan, radgan 
adamianebs fizikuri aRqma garegani samyaros aRqmasTan ukve SeZenili 
hqondaT, amitom zRapris amgvari dasawyisi “iyo” zedmiwevniT kargad 
miesadageba odesRac yofils, mogonebebSi SemorCenils, magram imdro-
indeli adamianisaTvis realurs, amitom, “iyo da ar iyo”, romeliTac 
iwyeba yoveli qarTuli zRapari da ar marto qarTuli, uZvelsi 
warsulis anareklia gacxadebuli... imdroindel adamianSi moTxrobili 
ambavi realurad aRiqmeboda, rogorc mogonebebad SemorCenili. 
amitomacaa zRapris dasawyisi, tradiciulad damkvidrebuli, “iyo da 
ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda,” saerToSoriso gavrcelebis. qs. 
sixaruliZes moyavs salustracio masala (Cven mas vemyarebiT) “ana 
gabrielovas mier salamasis ebraelisagan 1963 wels ala-aTaSi 
Cawerili zrapari saTauriT “glexi” ase iwyeba: “ iyo da ar iyo ra.”
TiTqmis aseTivea sparsuli zRapris dasawyisic: “erTi vinme iyo, erTi 
vinem ar iyo,” tajikuri zRapris dasawyisia: “iyo, ar iyo, “ mklevari 
SeniSnavs, rom Tedo razikaSvilis mier Sekrebili zRaprebic ase 
iwyeba: “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda.” aseTive 
dasawyisi sparsul zRaprebsac aqvs: erTi vinme iyo da erTi vinme ar 
iyo, RmerTze udidesi aravin iyo.” meore varianti aseTia: “ iyo da ar 
iyo ra, RvTis garda aravin iyo.” amas emTxveva belujebis zRaprebis 
dasawyisic: “iyo da ar iyo, RmerTze ukeTesi aravin iyo.” (sixaruliZe 
1976: sixaruliZe qs. 1976-111-112) rogorc vxedavT, qarTuli zRaprebis 
dasawyisis msgavseba sxva xalxTa zRaprebis dasawyisTan aSkaraa. 
magram qarTuls saintereso gagrZeleba aqvs swored aq dgeba sakiTxi 
mTqmelisa da auditoriis urTierTobisa. viciT, rom zRapris 
mniSvneloba Zalian didi iyo qarTveli xalxis wes-CveulebebSi, 
sazogadoebriv cxovrebaSi saerTod, amjerad arafers vambobT mis 
pedagogoiur mniSvnelobaze. mezRapre yovelTvis cdilobda daepyro 
auditoriis yuradReba, Seeqmna araCveulebrivi ganwyobileba msenel-
TaTvis, igi mTel Tavis SesaZleblobas iyenebs, rom msmeneli 
dainteresos mosmenili ambiT. zRapari ase iwyeba:     
               “iyo da ar iyo ra,
                RvTis ukeTesi ra iqneboda,
                iyo SaSvi mgalobeli,
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                RmerTi Ceni mwyalobeli.
                RmerTs dideba,
                Cven mSvidoba
                RmerTi maRali
                kaci dabali” (qarTuli 1909: T. razikaSvili 1909.I.1909-13)
     rogorc miuTiTeben amgavri dasawyisi Tavidanve qmnis zRapris 
TxrobiT tons, TviT zRapris Txrobac “saocrad” ritmulia...
      m. Ciqovanis azriT, “jadosnuri zRaprisaTvis damaxasiTebelia 
TxrobiT-religiuri dasawyisi, xolo cxovelTa epososaTvis ki 
TxrobiT-realisturi. TxrobiTi-religiuri tipis xotbiTi dasawyisia: 
“iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, iyo erT qalqaSi erTi 
meTevze,” xolo TxrobiT  religiur tipis dalocviT dasawyisia “iyo 
da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, iyo SaSvi mgalobeli, RmerTi 
Cveni mwyalobeli.” sainterseoa, rom calkeul SemTxvevaSi ambis 
religiur-xotbiT dasawyisi lirikuli leqsiT ixsneba: ”cxeni viyide 
axali, axali amdgari janzeda, kacma rom sityva amosTqvas, unda ram 
iyves warzeda.” razikaSvili: 1951. razikaSvili T. 1951-51)
       m. Ciqovani imasac gvauwyebs, rom “jadosnuri zRapari cxovelTa 
eposis gagrZeleba an misi  paralelurli movlenaa, xSirad vxvdebiT 
iseT misnuri ambavs, sadac epikuri gmiri cxoveluri warmoSobis aris 
da mZleTa-mZlea (“daTvkaca”, daTviaSvili, cxvris Svili). am tipis 
siuJetis axsna totemizmis gareSe SeuZlebelia, igi SemakavSirebel 
rgolad gvevlineba cxovelur da Wadosnuri zRapris Soris  (Ciqovani. 
1959-424) iqve dasZens, rom jadosnur zRapars sayofacxovrebo zRaprad 
gadaqcevis aSkara tendenciis mqonea... am arasruli mimoxilvidanac 
Cans, rom qarTvel folkloristTa Soris zRapris dasawyissa da 
dasasrulze azrTa sxvadsxvaobaa. al. Rlonts miaCnia, rom “xalxur 
novelas realisturi dasawyisi aqvs, rac winaswar gvagrZnobinebs, rom 
saqme namdvils da ara fantastikur ambavs exeba. es dasawyisi 
tipobrivia: “iyo erTi uRono kaci, saxelad nasia.” (Rlonti. 1963: 
Rlonti al. 1963-117). mklevris azriT, “iyo da ar iyo ra, RvTis 
ukeTesi ra iqneboda, Semotanilia jadosnuri zRapridan, mTqmelis 
mier, rom jadosnuri zRapris  tradiciuli dasawyisi gviandeli ganvi-
Tarebaa novelis realisturi formulisa da is realisturi formula 
yvelaze adrindelia da igi xalxurma novelam Semoinaxa... masalisa da 
Tavalsazrisebis gazrda-damowmeba kide SeiZleba, magram amjerad Tqmu-
liT davkmayofildebiT. mxolod davsZenT, rom zRapris dasawyisisa da 
dasasrulis sakiTxi sakmaod Zveli  da amasTanave isev gadasawyvet 
sakiTxad rCeba...
   svanur zepirsityvierebaSi moZiebul masalas meti sicxade da 
garkveuloba Seaqvs zRapris dasawyisisa da dasasrulis rTuli 
problemis gadawyvetaSi. maTze damyarebiT SeiZleba sruli warmodgena 
viqonioT zRapris dasawyisis geneziszec. qarTuli da sxva qveynebis 
zRaprebis msgavsi dasawyisi da dasasruli svanurSi ar gvxvdeba. 
vgulisxmobT jadosnurs. aq zRapari pirdapir iwyeba; “aris erTi 
keisari. keisars hyavs sami vaJi” (svanuri, 1959: svanuri, 1959-67) “aris”-
zmna awmyo droSia, mTqmeli am sityvebiT gvauwyebs mimdinare ambavs, 
TiTqos TviTonac monawilea mis mier zRaparSi moTxrobili 
qmedebebisa, misTvis es realobaa zogjer zRapari asec iwyeba: “yofila, 
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- me ase gamigonia, tyuilia  Tu marTali ar vici, _ yofila erTi 
keisari.” (svanuri  1959: svanuri 1953-113) gaugebrobis Tavidan asacileb-
lad unda ganvacxado, rom  “yofila” unda ganvasxvavoT “iyo”-sagan. 
romelic ase iTargmna “arda”, “yofila” Turme, amiT mTqmeli gvauwyebs, 
rom igi imeorebs sxvis naTqvams. zRapari “xmelikura” ase iwyeba: 
“xelmwifis sami vaJiSvili hyavda.” (svanuri 1959: svanuri 1959-125). 
zRapari “mRvdeli da sami Zma” aseTi dasawyisi gvaqvs “eseni arain 
Raribi, araferi aqvT qoneba.” (svanuri 1939: svanuri 1939-152) amgvar 
dasawyisidan iseTi STabeWdileba iqmneba, rom mTqmeli gadmogvcems mis 
Tvalwin  momxdar, ufro zustad, mimdinare qmedebas, TiTqos Tavadac 
Tanamonawilea  sami Zmis Tavgadasavlisa. amgvari dasawyisi tipiuria 
savanuri jadosnuri zRaprebisaTvis “kobo” “es koboa, yovelTvis Txebi 
dahyavs samwyesavad”... svanur zRaprisaTvis araa ucxo RmerTis xseneba. 
“daglocoT RmerTma,” zRapari “xelmwifis Svili da titiveli kaci” 
ase iwyeba: “erTi xelmwifis Svili wavida savaWrod.” (svanuri 1939: 
svanuri 1939-225). masala damowmebulia balszemouri teqstebidan. 
svanuri enis sxva dialeqtis masalebSic aseTive mdgomareobaa. bal-
sqvemorSi ki odnav TaviseburebebTan gaqvs saqme. zRapari “elTuqvar”  
“sad  arian erTi col-qmari. Svili ar hyavT.” aseTi dasawyisic tipi-
uria am dialeqtebze Cawerili zRaprebisaTvis. amgvar dasawyisSi bevri 
ram igulisxmeba. sad arian aseTi col-qmari? yvelgan da ara kon-
kretulad romelime qveyanaSi. (svanuri, 1957: svanuri 1957-95). am dialeq-
tis teqstebSi aseTi dasawyisia: “arian erTi col-qmari,” “yofila erTi 
col-qmari zogjer dasawyisi bunebis aRweriT iwyeba: “erT udabur 
tyeSi arain col-qmari.” “amaT hyavT erTi vaJi.” zRapari “umcrosi da” 
ase iwyeba: “aba, kargze marto gvqondes saubari, sad aris  erTi kaci.” 
(svanuri1957: svanuri 1957-48) da sxva. aseTsave viTarebasTan gvaqvs saqme 
laSxur da lentexur kiloze gamoqveynebul zRaprebSi... damowmebuli 
masala  gvarwmunebs, rom zRapris daswyisi formulebi mTeli Tavisi 
arqaulobebiT Semnaxulia svanur zepirsityvierebaSi. igive iTqmis 
dasasrulzec. romelic yvela qveynis zRaprisaTvis erTia im azriT, 
rom gmiris Tavgadasavali saboolod yovelTvis keTilad mTavrdeba, 
magram formulebi gansxavevulia. es damokidebulia imazec, Tu rodis 
iTqmeba zRapari, ra pirobebSi da ra funqcia unda Seasrulos an ra 
mizans isaxavs. dasasrulSi zogjer asaxulia mezRapreTa gamspin-
Zlebis an dasaCuqrebis funqcia,

“sami vaSili movitane
                           erTi-mTqmelsa,
                     ori-yuris damgdebelsa.”  

                                   xalxuri: 1952-145
   qarTuli zRapris yvelaze gavrcelebuli daboloebebis formula 
aseTia:

Wiri iqa,
lxina aqa,
qato iqa,
fqvili aqa...”

svanur zepirsityvierebaSi zRapris dasasruli formulebic spe-
cifikuria; zRapris gmiri aTasnair faTerakebis gavlis Semdeg aRwevs 
gamarjvebas dasasrulSi naTqvamia, rom  “es darCa Calisimes, amaTi 
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sacxovrebeli, qoneba da Yyvelafri.” (svanuri. 1939: svanuri 1939-124) 
zRapari “xmelikura” ase mTavrdeba: “kargi cxovreba aqvT yovel-
nairad.” (svanuri 1959: svanuri 1959-15). svanuri zRapari asec mTavrdeba: 
“amaT kargi cxovreba Seiqmnes.” “gamrjvebuli dabrunda da didi lxini 
da qorwili gadaixada...” an, “aqauri cudi iq, iqauri kargi aq,” “sanam 
isini vnaxoT, manamde viyoT.” “dalocvili iyavi.” svanur jadosnuri 
zRapris tradiciuli formulebi dasawyisi da dasasruli Seuda-
reblad arqaulia. maTi mniSvneloba gansakuTrebulia zogadi fol-
kloristikis, kerZod zRaparmcodneobis problemur sakiTxTa 
gadawyvetisaTvis, maT Soris Janris genezisisaTvis, konkretulad ki 
jadosnuri zRapris. teqstobrivi kvleva gvarwmunebs, rom realisturi 
dasawyisi, romelic tipiuri aRmoCnda jadosnuri zRaprisaTvis, gar-
kveul periodis Semdeg, gadavida sxva qveJanrebze: cxovelTa epossa da 
xalxur novelaze.

damowmebani:

Соколов 1938: Соколов Ю. Русский фольклор, М,1938.
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Semoqmedeba, I, 1949.
Rlonti 1963: Rlonti al. qarTuli xalxuri novelebi, 1963.
sixaruliZe 1976: sixaruliZe qs. qarTuli folkloris istoriisa da 
                 Teoriis sakiTxebi, 1976 
sixaruliZe 1958: sixaruliZe qs. narkvevebi, I, 1958.

The traditional formulas of magic fairy tales (the beginning and end)

Otar Oniani               

The issue of ready-made formulas (the beginning and end) of a magic fairy tale is a common 
problem of folklore, particular in fairy tales. Its meaning is special for the correct formulation and 
comprehension questions both for a genre features and structure of genesis and thematic world. There 
are analogues for ready-made formula of the beginning and end of the Georgian magic tales in 
different countries’ fairy tales epic space around the world and at the same it defines specific features. 
The researching of Suanian material revealed that fairy tales are typical of realistic beginning and end, 
which are the most archaic and appeared transferring into animal folk epics and novel.

Традиционные формулы вольшебной сказки (начало и конец)

Отар Ониани

Вопрос готовых формул (начала и конца) волшебной сказки считается сложной 
проблемой общей фолклористики, в частности сказковедения. Ёе значение является особенным 
для правильной постановки и осмысления вопросов как жанровых особенностей, так и 
структуры, генезиса и тематического мира. Готовым формулам, началу и конца грузинской 
вольшебной сказки аналоги имеются в сказочном эпосе разных стран мира и вместе с тем 
представляется и специфически. Наблюдение над сванским материалом выявляется, что для 
волшебной сказки типичны реалистическое начало и конец, которые являются самыми 
архаичными и оказиваются перешедшими в  животный эпос и народную ровеллу.  
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kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi 
da qarTuli amiraniani

oTar oniani

kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi amiranianTan 
mimarTebiT sagangebod aravis gamoukvlevia. qarTvel folkloris-
tTagan mxolod mixeil Ciqovanma daZebna siuJeturi Tu calkeuli 
struqturul erTeulTa paralelebi Crdilo kavkasiel xalxTa epikur 
ZeglebTan. mimoxilva Soris wagviyvanda. mkvlevari vrclad Cerdeba 
amiranis Tqmulebis gavrcelebaze somxeTSi. `aq am ciklis orgvari 
nawarmoebi moipoveba: erTni, metad popularulni, Tavs iJrian artavad-
Sidar-mheris irgvliv, meoreni nakleb popularulni, amiranis garSemo~ 
(Ciqovani 1965: 188).

mkvlevari gvauwyebs, rom `unda vaCvenoT msgavseba da Sexvedrani, 
rac SesamCnevia mhresa da amirans Soris. n. maridan moyolebuli mheri 
da amirani erTad ixseniebi an. amis mizezi ki maTi TavgadasavliT 
siaxlovea. iqve rostomiansac iSveliebs, rom msgavseba aSkarad iCens 
Tavs, roca `xmazavTiani ohani tyavebs Semixvevs da ise dasZaxebs 
bumberazulad:

`warCinebulno erTi mismineT,
gvinaxavs bevri sanaxavia
modi, erTsac vcdi, rac iyos, iyos,
SemomxvieT tanze tyavebi,
rom daviyviro me Cemeburad
da xmiT veZebde mheris werasa~.
(Ciqovani 1965: 191)

`amiranis mamas saSineli xma hqonda, magram mamaze naklebi xma arc 
mis Svils dahyva. avida amirani xeze da daiyvira. imis dayvirebaze 
aTwliani balRebic ki gawydnen~ (Ciqovani 1965: 191).

`mherma irems gamoqvabulSi Sesdia da Tavis cxenTan erTad samu-
damo tyveobaSi aRmoCnda. asevea amirani Tavisi raSiT Wilous mRvimeSi 
momwyvdeuli. amiranis msgavsad, mehers mwyemsi ipovis da moismens marad 
tanuli gmiris naRvlian aRsarebas.

`mwyemss miereka Turme naxiri,
da erTi Zroxa gamoqceoda:
misdevs Zroxas da im kldes miadga,
klde gadaixsna im wuTs wveridan
Sedis mwyemsi da xedavs sanaxavs,
erTi devkaci zis iq mdumare~.
(Ciqovani 1965: 184)

mwyemsis amiranTan Sexvedra farTod gavrcelebuli siuJetia, igi 
yvelgan iCens Tavs, sadac ki amiranis ganTavisuflebaSi garegani 
Zalebi monawileoben. sxva siuJetur msgavsebasTan erTad 
dasaxelebulia gmirTa maradiuli sasjeli. amiranis msgavsad, mhers 
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ganTavisufleba ar uweria. igi gangebiT aris jurRmulSi moqceuli da 
amitom misi gamoxsna miwierTa Zal-Rones aRemateba~ (Ciqovani 1965: 194).

rogorc iTqva, mkvlevari mxolod siuJetur paralelebze msje-
lobs. kavkasiis epikur ZeglTan mimarT amiranis kulturul gmirobaze 
ki arafers gveubneba.

amiranis kulturul gmirobaze saintereso mosazrebebia gamut-
qmuli lia ClaiZis naSromSi `kavkasiuri folklori, kavkasiuri saxli, 
Tb., 2006 w. mkvlevris dakvirvebiT: `amirani kulturul gmirad 
formirebis gziT nela midis, magram mainc rom midis, amas mxars uWers 
zogi varianti, romelSic amiranma, vidre yamars moitacebda (mkvle-
varTa erTi nawilis azriT, yamari ciur cexcls ganasaxierebs) mokla 
taxi, romelic cecxls sdarajobda~. cota qvemoT Sromis avtori 
sayuradRebo mosazrebas gvTavazobs. `Tavdapirvelad, kulturuli 
gmirisagan yamaris _ cecxlis motaceba iqneboda, miT umetes, rom misi 
saxeli ciur cecxlsa da ciur sinaTles _ mTvares ukavSirdeboda 
(`kamar~ arabulad mTvarea)~ (ClaiZe 2006: 125).

naSromSi damowmebuli afxazuri versiidan epizodi: `sosruyos 
cecxlis danTeba rom dasWirda, isari styorcna, varskvlai Camoagdo 
da imiT daanTo. narTologiur literaturaSi es cecxlis mopovebad 
da kulturuli gmiris Rvawlad aris miCneuli~ (ClaiZe 2006: 130).

cnobili rusi folkloristi meletinskic sagangebod ixilavs 
amiranians m. Ciqovanis 1947 w. gamocemul monografiaSi gamoqveynebuli 
variantebis mixedviT, sul 69 Canaweri, magram amiranis kulturuli 
gmirobis damadasturebeli masala naSromSi ar moipoveba, amitom 
mkvlevris poziciac erTob mokrZalebulia... mimoxilvisgan Tavs 
vikavebT. mxolod davsZenT, rom aqcenti umetesad narTaul eposTan 
mimarTebazea gadatanili. SeiZleba iTqvas, rom sakiTxi Riadaa dato-
vebuli, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT calkeul gamonaTqvamebs. 
rasakvirvelia sainteresos. qarTul folkloristikaSi, rogorc es 
Tavis droze iTqva, araa srulad Seswavlili, ufro zustad, 
gaTvaliswinebuli, amiranis svanuri variantebi, ramac mniSvnelovnad 
Seaferxa ara marto gmiris mamis vinaobis garkveva, aramed amiranis 
kulturuli gmirobisac da sxva. mxolod svanur zepirsityvierebaSi  
aRmoCnda amiranis kulturuli gmirobis damadasturebeli variantebi 
(oniani 2009: 75).

aseTebia gurCianiseuli, qaldaniseuli da guledaniseuli 
Canawerebi. dasaxelebul naSromSi isini vrclad arian ganxiluli. aq 
ki mxolod aRvniSnavT, rom svanur CanawerebSi amiranma xTonur Zalebs 
warstaca cecxli, amoitana samzeoze da aswavla adamianebs misi 
gamoyeneba. sxva variantebidanac irkveva, rom amirani kulturuli 
gmiris tips ganasaxierebs. mamaSvili amiranebis misiaa boroti Zalebis 
ganadgueba. irkveva, rom ufrosi (mama) amirani Seudareblad Zlieria 
Svilze. igi kosmiur saufloSic spobs borot Zalebs da miwierSic 
(oniani 2011: 18-20).

sxva Tvisobrivi niSnebis CamoTvlisagan Tavs vikavebT, mxolod 
erT-erTi variantis saintereso epizodze SevCerdebiT: `Zmebma mwver-
lvaze miwas Sezrdili qva naxes, romlis xvrelebidan cxeli orTqli 
bolqvebad moedineboda. axlos misvla SeuZlebeli iyo. Ziri gamo-
uTxares da iseTma alma ifeTqa, rom kinaRam gadawva iqauroba... 
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amiranma nabadi wyalSi gaJRinTa, Semoixvia da xvrelSi CaeSva. gur-
Cianiseuli variantiT ki qriste RmerTma gadmougdo cidan nabadi, 
romelic mTlianad daiwva da TviTon gadarCa. Sig orom mefis 
qaliSvilebi daxvda, moTqvamdnen, isini cxraTavian devs moutacia. 
qvemoT, cecxlis piras devi iyo wamowolili. iqidan amodioda elias 
ali. amirani Cauxta, mTeli kvira iomes, bolo daamarcxa da Tavebs 
Wrida... devma qristes Tavdeboba mosTxova da uTxra. bolo Tavs nu 
moWriso da cecxls miscems maradJamulado. am cecxlze purs 
gamoacxoben, saWmels moamzadeben d adamianis saqme aTasjer win wavao. 
cecxli am WurWelSi Cadevi da aRar Cagiqrebao~ (oniani 2009: 31).

epizodi mciredi sxvaobiTaa aRwerili gurCianiseulSi, aq cecxli 
adamianuri eniT laparakobs. naSromSi dasaxelebuli epizodebi vrcla-
daa Sejerebuli erTimeoresTan. SeiZleba iTqvas, rom msgavsi vari-
antebi da epizodebi ar dasturdeba Crdilo kavkasiis xalxTa fol-
klorSi... amjerad davimowmebT CeCnuri zepirsityvierebidan erT-erT 
miTosur gadmocemas `fharmaTi~. SesavalSi saubari narT-erTxoelebea, 
romlebic gamoirCeodnen gansakuTrebuli RonierebiT. mTqmelis 
sityvebiT, eseni iyvnen mglebiviT guladebi, vefxvebiviT moqnilebi da 
meliebiviT cbierebi... maTi yvirili mTebs, Zaxili ki cas azarzarebda. 
uZlieresni yofilan, cecxli ar hqondaT. Ronieri siela sastiki da 
Seubralebebi yofila. is cis meufe iyo, cecxlic mas hqonda.

narT erTxoelebisaTvis Tavisi Zal-Ronis saCveneblad siela 
maSxalaze Semojdeboda da caze iseT xmaurs atexda, gegoneboda nam-
sxvrevebad qceuli ca sacaa Camoiqceoda... saSineli qar-wvimiT xSirad 
did ubedurebas daatexda adamianebs. casa da dedamiwas Soris mudmivi 
SuRli iyo. rac ufro netarebda siela xalxis wamebiT, miT ufro met 
kaeSans eZleoda saTa, romelsac Zalian undoda daxmareboda narT-
erTxoelebs.

im dros mTaSi cxovrobda lomkaci narTi fharmaTi, Tavis samWed-
loSi muSaobda da xalxs exmareboda. igi xalxSi gabneul sibrZnes 
ewafeboda. mas hyavda kargad gawvrTnili bedauri Turfali. fharmaTi 
ambobda, rom dro mova da Cemi cxeni cidan cecxls Camoitanso. 
rogorc vxedavT, am gadmocemaSi saubaria cidan cecxlis Camotanaze 
da ara miwis qveSeTidan, qvesknelidan. fharmarTma Sekazma Turfali da 
elvasaviT gafrinda. im Jams baSlamis wverze dasasveneblad eSveboda 
Turme mzissxivosani saTa. igi TeTr frinvelad iqca, Seegeba fharmaTs 
da adamianis eniT daesaubra: Sen tyulubralod ar moxvidodi baS-
lamis wverzeo... fharmaTma uTxra: cis keriidan cecxlis muguzali 
unda wavuRo xalxso. uamisod ukan ver davbrundebio... keTili saqmis-
Tvis mosulxar... me dagexmarebio...

siela-saTam daariga fharmaTi ra gziT moxvedriliyo sielas 
kerasTan da rogor Caegdo xelSi anTebuli muguzali. axla siela 
daZi nebuli iqneba. eg qariviT swrafi bedauri gaaWene da sielas karze 
gadaafrine. cecxls rom waadgebi, daswvdi, cecxlmokidebul muguzals 
xeli dastace, Semdeg ki baSlamis mimarTulebiT gaqusle... fharmaTic 
ase moiqca. naperwkali cxvirSi Caeyara sielas da gaiRviZa. man icoda, 
rom Tu adamiani cecxls Caigdebda xelSi, didi Zala miecemoda da 
bolos mis winaaRmdeg aRsdgeboda. sielas gudaSi Savi Rame hyavda 
gamomwyvdeuli. gaxsna da daadevna, fharmaTi sakuTari xelis TiTebs 
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ver xedavda, daRupva eloda, magram mas gzas ukavalavda lamazi 
frinveli siela-saTa mSvenieri simReriT... sielam qariSxaliT savse 
guda gaxsna, maSin lamazma frinvelma _ sielma-saTam Tavisi frTebiT 
qariSxlisagan daifara da simReriT gza gaukvala. grigali mainc 
aqrobda cecxls. amitom ubeSi Seinaxa. mixvda siela, rom narTi 
uvneblad usxlteboda xelidan. gaxsna mesame guda, romelSic yinva-
sicive hqonda. cecxlovani cisartyelidan (mexi) dauSina narTs, magram 
narTi fharmaTi veraferma ver SeaCera... male miadga gamoqvabuls, sadac 
narTebi elodebodnen.

_ ahaa! ai, es aris cecxli! _ uTxra man gaocebul narTebs.
_ yovel koSkSi, yovel exSi, yovel simagreSi daanTeT cecxli, 

avardes didi ali! cecxli yovel samyofelSi unda iyos! iyos 
sinaTle` cecxli ar Caqres arasodes! Tavisuflebas gisurveb!

siela ibrZoda... siela mrisxanebda!
_ gagimarjoT! Tqvens magiel sielas satanjvelSi me unda Cavdge! 

bednierebas gisurvebT! Cemze nu idardebT!
mamaci narTi fxarmaTi wavida baSlamaze. es rom sielma dainaxa, 

daiwyo qariSxlis, Ramis, sicivis nel-nela gudaSi Calageba... baSlamis 
wverze Tovlma da yinvam daisadgura.

_ Sen mier cidan motacebuli cecxlis natrulimc gaxde... sielas 
erTgulma calTvala uJam fharmaTi baSlamis wverze miaba... masTan 
mifrinavs frinvelTa mefe ida da eubneba: Tu nanob Sen saqciels, aRar
Segawuxeb, Tu ara, RviZls amogkortni!

fharmaTi yovelTvis erTsa da imaves pasuxobs. ara, ar vnanob! me 
adamianebs bedniereba movutane~ (CeCnuri 1996: 64).

amonaridi vrcelia, magram Zegli imdenad sainteresoa, rom misi 
amgvarad damowmebac aucilebelia. gadmocemis msgavseba qarTul 
amiranTan ar dasturdeba. Tu Rrmad davakvirdebiT CeCnur gadmocemas, 
SeiZleba paralelebi daiZebnos promeTesTan. `promeTeo, gvauwyebs 
berZnuli miTi, ar Seepua zevsis gadawyvetilebas. man aTenas sTxova, 
SeeSva olimpoze `Tundac ukana karidan~. igi Seipara RmerTebis sauf-
loSi. olimposis marad mogizgize koconidan erTi muguzali moipara. 
lerwmis ReroSi gadamala da swrafad daeSva dedamiwaze. titanma 
cecxli adamianebs gadasca (berZnuli... 1998: 12).

rogorc vxedavT, promeTes mier cecxlis mopoveba berZnuli miTis 
mixedviT gansxvavebulia. CeCnur gadmocemaSi fharmaTi adamianTa 
sacxorvrisidan adis pirdapir RvTiur saufloSi da sielas cecxli 
warstaca. damxmare ki mzissxivosani saTaa, lamaz frinvelad qceuli. 
fharmaTi misi rCeva-darigebiT, daxmarebiT aRwevs sawadels, cecxli 
Camoutana narT erTxoelebs. CeCnur gadmocemaSi fharmaTi gaazrebulad 
midis Tavganwirvaze adamianTa sasikeTod: `Tqven magier sielas 
satanjvelSi me unda Cavdge! bednierebas gisurvebT! Cemze nu idardebT! 
rgorc vxedavT, arcerT miTosur gadmocemas amiranTan msgavseba ar 
aqvs. TiToeuls damoukidebeli safuZvlebi aqvs. promeTesa da fharmaTs 
cecxli cidan moaqvT, gansxvavebuli gziT, magram mainc zesknelidan. 
amiranma ki piriqiT, qvesknelur Zalas warstaca cecxli, amoitana 
samzeoze da aswavla adamianebs misi gamoyeneba. 

davsZenT, rom cecxlis motanasTan erTad amirani sxva kulturul 
faseulobaTa damfuZnebelicaa adamianTa sacxovrisSi, kerZod, cxov-
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rebis axali wesisa, qorwinebisac, amirans miewereba sakvebi marcvle-
ulis mopoveba, samkurnalosic. 

amirani spobs da anadgurebs borot Zalebs. maT mier mitacebuli 
teritoria daubruna adamianebs da sxva. ase rom, qarTul folklorSi 
kulturuli gmiri mTeli Tavisi niSan-TvisebebiT mxolod amiranSi 
gansaxierda. igi damoukidebeli TavisTavadobaa, originaluri, romel-
sac analogi aRar daeZebneba arc kavkasiur xalxTa folklorSi, arc 
uZvelesi kulturosani qveynebis miTologiebSi. 

damowmebani:

berZnuli 1998: berZnuli miTebis samyaro, proveTe da adamianTa 
modgma. miTiuri xalxebi. legendaruli momRerlebi, misnebi. Txroba da 
komentarebi rusudan canavasi. 1998.

oniani 2009: oniani o.  kulturuli gmiris problema qarTul 
folklorSi. Tb.: `universali~, 2009.

CeCnuri 1996: Cecnuri folklori. Tb.: kavkasiuri saxli, 1996.
Ciqovani 1965: Ciqovani m. qarTuli eposi. wigni II. Tb.: `mecniereba~, 

1965.
ClaiZe 2006: ClaiZe l. kavkasiuri folklori. Tb.:Lkavkasiuri 

saxli, 2006.

kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi 
da qarTuli amiraniani

oTar oniani

teqstobrivi kvleva-ZiebiT dgindeba, rom qarTuli amirani namdvili 
kulturuli gmiris tips ganasaxierebs, man xTonur Zalebs warstaca cecxli, 
amoitana samzeoze da aswavla adamianebs misi gamoyeneba. masve miewereba 
cxovrebis axali wesis damyareba adamianTa sacxovrisSi, sakvebi 
marcvleulis mopoveba, samkurnalo mcenareebisac, sabrZolo iaraRis 
gamoWedva, qorwinebis wesis damkvidreba da sxva faseulobebisac. msgavsi 
niSan-Tvisebebi kavkasiis xalxTa epikur ZeglebSi ar Cans. aq gmirebs cecxli 
zecidan moaqvT. ase rom, amirani originaluri movlena Cans rogorc 
kavkasiur, aseve zogadad miTologiaSic.

The problem of a cultural hero in the Caucasus
folklore and Georgian amiraniani

Otar Oniani 

           Textual research reveals that the Georgian Amirani embodies the cultural hero. He theft the 
flame from chthonic forces, brought it to the people and taught them how to use it. Setting the new 
rules of  peoples’life  space belongs to him, as well as the gettimg food grains, medicinal plants, 
forged weapons, setting the rules of marriage. There are no observed the identical features in epic 
monuments of Caucasian peoples. Here, the heroes get the  fire from heaven. Thus , Amirani is 
revealed as an original phenomenon both in the Caucasus and in the general mythology.
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Проблема культурного героя в кавказском 
фольклоре и грузинский амираниани

Отар Ониани

Текстологическими исследованиями становится ясным, что грузинский Амирани 
олицетворяет  настоящего культурного героя. Он у хтонических сил похител огонь, принёс 
людям и научил их его использование. Эму-же припысивается устаровление нового правила в 
жизненном пространстве дюдей, добичу пищевого зерна, лекарственных растений, кование 
оружия, установление правила бракосочетания. Идентичные свойства в эпических памятниках 
народов кавказа не наблюдаются. Здесь  герои огонь добивают с небес. Таким образом 
Амирани предстаит перед нами оригинальным явлением как в кавказской, так в общей 
мифологии.

ფრეიმების აგებულების სტრუქტურული პრინციპები

თ. პეტრიაშვილი
სტუ

ლინგვისტური პრაგმატიკა სხვადასხვა დონეზე ენის შესწავლის ფენომენის 
ახალ შესაძლებლობებს ქმნის და მჭიდროდ თანამშრომლობს კოგნიტიურ და
კონტრასტულ ენათმეცნიერების მიმართულბებთან. პრაგმატიკაში წარმოდგენი-
ლია მთელი რიგი მიმართულებები, მაგრამ ის ყველაზე მჭიდროდ დაკავ-
შირებული  სამეტყველო აქტების თეორიასთან, რომელიც შეისწავლის ენობრივ
მინიმალურ ერთეულს სამეტყველო-კომუნიკაციურ პროცესში, მათ სტრუქტურას,
ლინგვისტური და ექსტრალინგვისტური კომპონენტების კონტექსტში მათ 
პრესუპოზიციულ მნიშვნელობასა და სპეციფიკას ლინგვისტური კონცეპტუ-
ალური თვალსაზრისით მშoბლიურ ენაზე კომუნიკაციის საკითხებთან დაკავ-
შირებით. 

ამგვარად, ფრეიმი ტექსტისა და სამეტყველო აქატების სრული
ლინგვისტურ ანალიზს მის შემეცნებით, ფსიქოლოგიურ, სოციალურ, სიტუაციურ
პარამეტრებსა და ინდივიდუალურ მახასიათებლების ენობრივ იდენტურობას
ასახავს. 

ამ კომპლექსური საკითხების თანამედროვე ენათმეცნიერული მეთოდებით 
კვლევა დისკურსული პარადიგმით ხორციელდება, რომელიც ენას განსაზღვრავს
როგორც შემეცნებითი პროცესის მიერ განხორციელებულ საკომუნიკაციო
საქმიანობას, რომელსაც ისეთი რთული და უნივერსალური, მაღალ კოგნიტიური
სტრუქტურები და მექანიზმები უზრუნველყოფს, როგორიცაა ადამიანის ტვინი.
განსხვავებები შემეცნებით დისკურსულ პარადიგმის ცვლილებებშიც აისახება, 
განსაკუთრებით  ენობრივი ფენომენის ანალიზის მულტივარიანტული შესწავლის 
თვალსაზრისით, მისი როლით კოგნიტიური და კომუნიკაციური პროცესების 
მიმდინარეობაში. ეს დებულება აგებულია ენის ორი ძირითადი ფუნქციის 
მიხედვით - შემეცნებითი რეპრეზენტაციითა და კომუნიკაციით (დისკურსით), 
რომ შემეცნება და ურთიერთობა თანაბარი ზომით განსაზღვრავს ენის სპეციფიკას



filologia _ Филология _ Philology          განათლება – Ganatleba _ Ганатлеба   №3 2011      

94

და მის სტრუქტურას. ამ შემთხვევაში, ყველაზე მნიშვნელოვანი ის არის, რომ ენის 
ფუნქცია არ შეიძლება იზოლირებულად განვიხილოთ, არამედ მხოლოდ მისი 
სტაბილურობითა და უწყვეტი ჰარმონიის თვალსაზრისით.

კვლევის ფარგლებში ვლინდება კონცეპტუალური ვერბალიზაციის 
ცნებების ის მექანიზმები და რეალური მოვლენები, რის გამოც ფრეიმული
ანალიზით დაკავებულები არიან არა მხოლოდ ენათმეცნიერები, არამედ
ლიტერატორები  და მეცნიერების სხვა წარმომადგენლები.

სამეტყველო აქტების ლინგვისტური ანალიზის დროს ძირითად პრობლემას 
ქმნის ინტენციური დისკურსის მნიძნელობის კანონზომიერების დადგენა 
სამეტყველო აქტის ვერბალიზაციისა. მარტივი (მიკროსამეტყველო) აქტების 
ანალიზისას პროპოზიციული სტრუქტურის სამეტყველო ანალიზი ეფუძნება 
ნომინატორის სამეტყველო აქტის კომპონენტურ ანალიზს გამონათქვამის 
სიღრმისეული სტრუქტურის დროს. არსებობს მთელი ტიპები საკომუნიკაციო 
ინტენციისა და სინტაქსური სტრუქტურებისა ამ ინტენციების გამოსახატავად. 
ინტენციური დისკურსის სამეტყველო აქტების მნიშვნელობების ტრადიციული 
მეთოდები მნიშნელობის ბირთის აღსაწერად საკმარისი არ აღმოჩნდა, რომელიც 
იმის დემონსტრაციის საშუალებას მოგვცემდა, რომ მომხდარიყო კონვენცია 
რეალიზებული სამეტყველო მოქმედებისა და დისკურსში მისი ვერბალიზაციის 
მრავალი ვარიანტებისა. 

იმის გათვალისწინებით, რომ სამეტყველო ურთიერთგაცვლა ენაში 
სამეტყველო აქტების კონვენციური სცენარების ვერბალიზაციის გზით 
ხორციელდება, სამეტყველო აქტის სისტემური კვლევა და აღწერა ენაში 
რეფერენტული სიტუაციური ურთიერთობებეის სპეციფიკის კონცეპტუალი-
ზაციით და ეროვნული სპეციფიკის გათვალისწინებით, ამ ენის მატარებლის 
ენობრივი შეგნებით, სამეტყველო აქტების ფრეიმების გამოვლენითა და აღწერით 
ხორციელდება, როგორც საურთიერთო სიტუაციის კოგნიტიური ცოდნის 
რეპრეზენტაცია, მოცემული ენის მატარებლის ენობრივ აზროვნებაში ლინგვი-
სტური სცენარების სახით. განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა ლექსიკურ 
ერთეულებს, რომელიც ეროვნულ ენაში სამეტყველო აქტის ნომინირების 
ფუნქციას ასრულებს. ამგვარი ლექსიკური ერთეულების სემანტიკური სტრუქ-
ტურა სამეტყველო აქტის ძირითად კონიტიურ კომპონენტებს აფიქსირებს 
ეროვნული ენის მატარებლის აზროვნებაში და სამეტყველო აქტის ფრეიმის 
ენობრივ კორელატად გვევლინება. ის თავის თავში ატარებს პოტენციას 
სამეტყველო ურთიერთქმედების კოგნიტიური სცენარების გაშლისა მშობლიურ 
ენის მატარებლებში, რომელიც სრულიად აქტუალიზდება ნებისმიერი შესაძლო 
ვარიანტით სამეტყველო აქტის ფრეიმის დისკურსში ვერბალური განხორ-
ციელების გზით. 

ცოდნის რეპრეზენტაციის სახვადასხვა ერთეულებს შორის ფრეიმი 
მაქსიმალურად განზოგადოებული და უნივერსალური სისტემაა, რომელიც 
უმეტესწილად რეპრეზენტაციის პრინციპად წარმოგვიდგება, ვიდრე თავად 
რეპრეზენტაციად. მინსკის ფრეიმი წარმოუდგენია ქსელის სახით, რომელიც 
კვანძებისა და მათი კავშრების სახით არსებობს. თუკი ზედა, სუპერორდინატული 
კვანძები ყოველთის ზუსტადაა განსაზღვრული, რამეთუ ისეთი ცნებებით 
ყალიბდებიან, რომლებიც ყოველთვის ჭეშმარიტია სავარაუდო სიტუაციის 
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მიმართ, სუბორდინატულ დონეებზე მრავალი მწვერვალი-ტერმინალია 
(„სლოტებია“), რომლებიც კერძო მონაცემებით ივსება ცნობილი სიტუაციის 
საფუძველზე. 

კოგნიტიური ლინგვისტიკის გამოკვლევების საფუძველზე შეიძლება 
ვამტკიცოთ, რომ ენობრივი კატეგორიზაციის ყველა პროცესი ეფუძნება 
ფრეიმირებას –  პროცესის „ამოქმედებას“ კატეგორიული ფრეიმების სამეტყველო 
აქტების განხორციელებისას, როდესაც ენობრივი ერთეულის ან სტრუქტურის 
მნიშვნელობა „გაივლის“ განსაკუთრებულ კატეგორიულ ფილტრს და უთანხმდება 
ამ ერეულის ან სტრუქტტურის დანიშNულებას მის მიერ გარკვეული ფუნქციების 
შესასრულებლად საერთო ენობრივ კონტექსტში, რომელიც ვერბალიზებული 
კოგნიტიური ერთეულის შნაარსის მატერიალიზაციას ახდენს. მოცემულ 
შემთხვევაში უნდა ვისაუბროთ სვხადასხვა დონის კატეგიულ ფრეიმებზე, 
რომლებიც მთლიანობაში ენობრივ თეზაურუსს აყალიბებენ, რასაც მივყავართ 
ადამიანის ენობრივი ბაზის ფრეიმული ორგანიზაციამდე და აქცენტიც ამ 
ორგანიზაციის პრიცნიპზე კეთდება. ამ თვალსაზრისით ფრეიმი, ასე ვთქვათ, 
ენორბივი კატეგორიების „შეფუთვაა“ და ინტეცნიურ დისკურსში მისი 
მატერიალიზაციის საშუალება.

ლინგვისტები დისკურსის ფრეიმულ თვაისებურებებს ფრეიმის 
სტრუქტურული აგების ხუთი სახით წარმოგვიდგენენ: პირველი ესაა ფრეიმების  
ურთიერთგამსჭვალვის თვისება; მეორე შეეხება ფრეიმების ნებისმიერი 
ნაწილისადმი ადამიანის ყურადღებსი მიპყრობის სასუალება; მესამე თვისება 
უშუალოდ ფრეიმს სააზროვნო პროცესს განაკუთნებს; ფრეიმებსი მეოთხე თისება 
დაკავშრებულია მათ დინამიკურ არსთან, როგორც ცოდნის ღა სტრუქტურასთან, 
რომელიც წარმოდეგნას იძლევა ტიპურ ოვიექტებსა და მოვლენებზე; ფრეიმების 
მეხუთე თვისება მათი სტრუქტურების ფორმალურ წარმოდგენას შეეხება. 
ფრეიმის უმაღლესი დონეები ფიქსირებულია და შეესატყვისებიან იმ საგნებს, 
რომლებიც მოცემული სიტუაციისათსი ჭეშმარიტია. 

ამგვარად, ფრეიმი არის მრავალასპექტიანი კოგნიტიური ფენომენი, 
რომელიც მჭიდროდაა დაკავშირებული ენობრივი კატეგორიზაციის პროცესებთან, 
ინფორმაციის შენახვასთნ და რეპრეზენტაციასთან, ასევე სამეტყველო აქტების 
წარმოქმნის პროცესებთან და დისკურსის ორგანიზაციასთან. მცოემული 
მრავალასპექტიანობა ამ კოგნიტიური ფენომენისა ფრეიმის მრავალგვარ ახსნა–
განმარტებაში გამოიხატება. ზოგი მას მიიჩნევს ცოდნის ერთეულად, რომელიც 
ორგანიზაებულია გარკვეული კონცეპტის ირგვლივ და განსაზღვრული სტრუქ-
ტურის ფარგლებში ხორციელდება; მეორენი სტრუქტურად, რომელიც 
სტერეოტიპული სიტუაციის წარმოადგენს; კოგნიტიური მოდელის ტიპად, 
რომელიც ცოდნასა და აზრს ისე წარმოადგენს, რომ ის დაკავშირებულია 
კონკრეტულ, ხშირად განმეორებად სიტუაციასთან.

ფრეიმის სტრუქტურისა და არსის ამგვარი განსხვავებული განსაზღვრების 
მიუხედვად, მრავალს არ შეუძლია გადალახოს გარკვეული აბსტრაქტულობა და 
ტერმინოლოგიური ბუნდოვანება გასაანლიზებელი კოგნიტიური ფენომენისა. 
ყველაზე მეტად დღესდღეობით იკვეთება ის, რომ ფრეიმის დეფინიციებში 
მკაცრად არაა გამოვლენილი მისი განსხვავება სხვა კოგნიტიური სტრუქტუ-
რებისაგან (მაგ., კონცეპტისაგან) და არ გვაძლევენ ფრეიმის სტრუქტურის მკაფიო 
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წარმოდგენას, რათა ცალსახათ გამოვიყენოთ ფრეიმული ანალიზი პრაქტიკული 
მიზნებით. 

პრაქტიკულად ყველა არსებულ განსაზღვრებებში აქცენტი გადატანილია 
ფრეიმზე როგროც სტრუქტურაზე სტერეოტიპული სიტუაციების წარმოსადგენად. 
თუმცა, მოცემულ სიტუაციაში პასუხი არაა გაცემული შეკითხვაზე, რაში 
მდგომარეობს ეს სტერეოტიპულობა და შეიძლება თუ არა ტოლობის ნიშანი 
დავსავთ სტერეოტიპულობასა და შაბლონს შორის. მრავალი ლინგვისტის 
მოსაზრებით ფრეიმი კოგნიტიურ სფეროს ეკუთვნის, რომელიც ასოცირდება
მოცემულ ლინგვისტურ ერთეულთან. მაგრამ რაში გამოიხატება ფრეიმის 
თავისებურება სხვა კოგნიტიური ერეულებისაგან – კონცეპტისაგან, სახისაგან, 
წარმოდგენისაგან? უნდა ვივარაუდოთ, რომ ფრეიმი ადამიანის ცოდნის გამოც-
დილების კოგნიტიური რეპრეზენტაციაა, როემლიც აერთიანებს კოგნიტიურს და 
ენობრივს ინტენციური აზრის ვერბალიზაციის პროცესში და დაკავშრებულია 
შინაარსობრივი საკვანძო სქემებით სათანადო ცოდნის კომპონენტებთან და ენის 
სტრუქტურის სემანტიკურ/პროპოზიციულ ერთეულებთან, რომელიც აქტუალიზ-
დება ენის მატარებლის ცნობიერებაში მის სათანადო ფრეიმთან.
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Structural principles of the frames

T. Petriashvili

The article opisyvetsya in linguistic pragmatics phenomenon at different levels of language learning
opportunities arise that are closely associated with cognitive and structural linguistics. In pragmatics
presented a number of areas. However, it is most tesnosvyazana with the theory of speech acts. That 
study minimalnfe linguistic units. The article also discussed the phenomenon of frame and proved that
he tesnosvyazan the processes of linguistic categorization.
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Структурные принципы построения фреймов

T. Петриашвили, 
ГТУ докторант

В статье описывется как в лингвистической прагматике на различных уровнях 
феномена изучения языка возникают новые возможности, которые тесно связаны с 
когнитивным и конструктивным языкознанием. В прагматике представлен целый ряд 
направлений. Однако она наиболее тесносвязана с теорией речевых актов. Которые изучают 
минимальнфе языковые единицы.  В статье также рассмотрен феномен фрейма и доказано,что 
он тесносвязан с процессами языковой категоризации.

semantikuri rolebis gramatikuli gaformebis cvalebadoba 
qarTuli zmnuri super-paradigmis farglebSi

g. CikoiZe
marTvis sistemebis instituti

qarTuli zmnuri super-paradigmis aratradiciuli cneba pirvelad 
gamoCnda (Chikoidze 2007)-Si, Semdgom ki ufro detalurad Camoyalibda 
(Чикоидзе 2010)-Si. es cneba aerTianebs erT mowesrigebul simravleSi 
yvela zmnur paradigmas, romelic nawarmoebia erTi da imave 
leqsemidan. am gaerTianebis ZiriTad safuZvels warmoadgens is, rom am 
super-paradigmis yvela wevrs gaaCnia saerTo semantikuri birTvi da 
kerZod, is, rom TiToeuli maTgani (eqspliciturobis ama Tu im doneze) 
mimarTavs erTi da imave asaxuli situaciis erTsa da imave monawileTa 
simravles, romelic “regularul” SemTxvevaSi moicavs: kauzators (CS), 
agenss (AG), obieqts (OB) da adresats (AD).

“regularuli” super-paradigmebis farglebSi (romlebic warmo-
adgenen am cnebis sawyis punqts da gamarTlebas) am rolebis grama-
tikuli gaformeba sakmaod stabiluria, magram am “regularuli” 
SemTxvevebis garda arsebobs super-paradigmebi, romelTa “meTauri” 
leqsemebi moiTxoven am rolebis gaformebis garkveul cvlilebebs, 
rac ukve iyo aRniSnuli zemoT moxsenebul naSromebSi.

am naSromSi ganxilulia is damatebiTi cvlilebebi, romlebsac 
ganicdis rolebis gaformeba erTi da imave “dominanti” leqsemis 
super-paradigmaSic gvaqvs. 

ase ukve “regularul” SemTxvevaSi:

-man mas auSena saxli  saxli aSenda misTvis mis mier          (1)
aq zmnis aqtiur (misamarTebian) formas enacvleba pasiuri 

(umisamarTo), rasac mohyveba centraluri konstruqciis aucilebeli 
cvlilebebi, kerZod, ori aqtantis (AG, AD) gramatikuli gaformebis 
cvlileba:

                                                       AG: man  mis mier,                        (2)

                                                       AD: mas  misTvis                        (3)
pirveli maTgani (2) sakmaod mdgradia, anu dasaSvebia mravali 

zmnuri leqsemis SemTxvevaSi, Tumca zog maTganTan ar “JRers” 
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idealurad stilistikuri TvalsazrisiT; meore ki (3) xSirad icvlis 
Tavis Tandebulian (-Tvis) formas xan uTandebulo naTesaobiTiT, xan 
sxva TandebulebiT Sesabamis brunvasTan. “adresatis” (AD) rolis 
Sesatyvisi aqtantis gaformeba umetes SemTxvevaSi damokidebulia 
dominanti zmnis semantikaze, ganisazRvreba zogi misi maxasiaTebliT.

ase, magaliTad, “-Tvis” TandebuliT gaformeba umetesad Cndeba im 
SemTxvevaSi, roca zmna asaxavs raRac obieqtis (OB) “Seqmnis”, “damuSa-
vebis” process, romlis Sedegi (Result) SeiZleba iyos gamiznuli 
“viRacisTvis”:

-daxata suraTi/moamzada sadili/ Sewva qaTami/ garecxa TeTreuli/ 
gaaTbo oTaxi /...misTvis                                                (4) 

es nimuSebi aSkarad asaxaven “dadebiT” Sedegs adresatisTvis; 
sapirispiro “negatiuri” Sedegis SemTxvevaSi “-Tvis”-is magivrad 
ixmareba “misi” rogorc obieqtis (OB) sintaqsuri gansazRvra:

- dawves/ daangries/ gaqurdes/ gaZarcves/... misi saxli
- mokles misi axlobeli/ daxoces misi saqoneli/ gaapartaxes misi  
mamuli/ ...                                                         (5)
adresati inarCunebs Tavis ZiriTad gaformebas (micemiT brunvas) 

iseTi zmnebis konteqstSi, romlebic asaxaven “mza” (da ara “Seqmnili”) 
obieqtis “gadacemas”, mis gadanacvlebas AG-isgan AD-Tan:

-man misca/ miarTva/ miawoda/ aCuqa/ mihyida mas raRaca           (6)
damaxasiaTebelia, rom am zmnebs (6) saerTod ar gaaCniaT 

“misamarTebiani” paradigmebi; samagierod, “-Tvis” gaformeba isev iCens 
Tavs am (da zogi sxva) zmnebis III seriis konteqstSi:

-miucia/ uCuqebia/... mas misTvis,                                   (7)
rac albaT aixsneba imiT, rom ena SesaZleblobisdagvarad erideba 
sxvadasxva semantikuri rolebis identur gramatikul gaformebas.

calke semantikur kategorias qmnian ormxrivi procesis gamom-
xatavi zmnebi; mravalmxrivi procesi mimdinareobs or (an met) 
monawileTa, “partniorTa” Soris, Tumca zmna misi aqtantebis gafor-
mebis meSveobiT mainc asaxavs am “partniorobas” rogorc “arasi-
metriuls”, anu garkveul “upiratesobas” aZlevs erT-erT monawiles, 
romlis “TvalsazrisiT” es procesi upiratesad aisaxeba zmnis seman-
tikaSi: es “prioritetuli” wevri formdeba rogorc AG umisamarTo 
paradigmis konteqstSi da rogorc OB – misamarTianSi; amave dros 
“meoradi” wevri (AD) iZens “-Tan” Tandebulian formas pirvel 
konteqstSi da formdeba AD-isTvis Cveuli micemiTi meore (misamarTian) 
konteqstSi:

- man isaubra/ ikamaTa/ iCxuba/ iTamaSa/ icekva/... masTan;
- is esaubra/ ekamaTa/ eCxuba/ eTamaSa/ ... mas                       (8) 
kidev erT Taviseburebas iCenen zmnebi AD-is gaformebaSi, romelTa 

semantika gulisxmobs process orientirebuls raRac zedapirze: ena 
aniWebs am zedapirs “adresatis” (AD) interpretacias da aformebs mas 
“-ze” Tandebulis saSualebiT:

- dawera/ daxata / ... dafaze /furcelze./... (raRaca); 
- daawera/ daaxata / ... dafas/ furcels/ ... (raRaca),               (9)
zogi zmnuri paradigma Tanabrad iguebs orive formas:
-daaweba/ daaWeda/ gaakra/ daamagra/... kedel(s/ze) raRac          (10)
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im specifikur SemTxvevaSi, roca gamoxatuli procesis saboloo 
mizans warmoadgens agreTve procesi (da aramosalodneli “Sedegis 
mflobeli”), es miznobrivi procesi xSirad formdeba mimReobis 
viTarebiTi formiT, romelic zog SemTxvevaSi monacvleobs sawyisis “-
Tvis” Tandebulian formasTan:

- aaSena saxli gasayidad/ gayidvisTvis;
- moemzada laSqrobaSi wasasvlelad/ wasvlisTvis; 
- daWra xorci Sesawvavad /SewvisTvis*                           (11)

(ukanasknel magaliTSi varskvlavis niSani ”*” miuTiTebs imaze, rom am 
formis xmarebis koreqtuloba mocemul konteqstSi saeWvoa).

  winadadebis centraluri konstruqciis kvazi-sinonimuri 
gardaqmnebis ganxilva Cven daviwyeT super-paradigmis rolebrivi 
jaWvis 

                       CSAGOBAD                                                       (12)
bolodan, anu adresatis (AD) formis varirebiT. am (12) jaWvis 
danarCeni wevrebi naklebadaa cvalebadi. varireba ZiriTadad 
ganisazRvreba im poziciiT (12)-is im qve-jaWvSi, romelic Seesabameba 
ama Tu im paradigmas, rogorc super-paradigmis wevrs.

ase, magaliTad, OB rolis forma damokidebulia mis poziciaze qve-
jaWvSi Semdegnairad: Tu OB dgas am qve-jaWvis saTaveSi, is ucvle-
ladaa warmodgenili saxelobiTi brunviT, sapirispiro SemTxvevaSi ki 
misi I seriis forma gadadis micemiTSi.

kauzatoris (CS) da agensis (AG) rolebi erTnairad formdebian 
moTave (Head) poziciaSi, romelic ukaviaT kauzitiur da aqtiur 
paradigmebSi Sesabamisad: saxelobiTi I, moTxrobiTi II da micemiTi III 
seriebSi. super-paradigmis ZiriTad rolebriv sqemaSi kauzatori 
eqspliciturad Cndeba mxolod kauzatiur paradigmaSi, romlis roleb-
riv jaWvSi mas saTaveSi ukavia pozicia, ase rom zemoT xsenebuli 
gaformeba am sqemaSi warmoadgens misTvis erTaderT SesaZleblobas. 

amisgan gansxvavebiT AG-is rols SeuZlia monawileoba yvela 
paradigmaSi, Tumca sxvadasxva poziciaSi da saTanadod sxvadasxva 
gaformebiT: aqtiur paradigmebSi mas ukavia pozicia jaWvis saTaveSi, 
rasac mohyveba ukve xsenebuli gaformeba (saxelobiTi, moTxrobiTi, 
micemiTi – I, II, III seriis zmnebis konteqstSi); kauzatiur paradigmaSi 
AG gadainacvlebs me-2 poziciaSi (CS-is Semdeg) da dominanti CS-is 
gavleniT gaformebiT emsgavseba adresats (AD): micemiTi samive seriaSi, 
romelsac III seriaSi emateba “-Tvis” Tandebuli; pasivis paradigmebTan, 
sadac AG-is eqsplicituri xseneba ar aris aucilebeli, es roli 
SeiZleba gamoixatos Tandebuliani formiT (naTesaobiTi + mier).

SeiZleba vaxsenoT agreTve araregularuli super-paradigmebis is 
SemTxveva, roca CS da AG-s Soris SeiZleba gaCndes “Suamavali” 
kauzatori (CI), romlis gavlenis qveS AG iZens OB rolis msgavs
formas: micemiTi – I seriaSi, saxelobiTi – danarCen orSi. amis 
magaliTs warmoadgens:

- aayefebina – man (CS) mas (CI) is (AG) –
      aayefa – man (CI) is (AG) –

iyefa – man (AG)                                                  (13)  
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rac Seexeba TviT CI-s, is, rogorc ukve nawilobriv Cans (13) 
magaliTidan, jaWvis sawyis poziciaSi formdeba rogorc CS an AG amave 
poziciaSi. mis uSualod marcxniv CS-is gaCenisas ki misi forma (isev 
AG-is msgavsad) emsgavseba AD-isas.

qvemoT SevecdebiT avsaxoT Semajamebeli (14) sqemis saSualebiT 
AG-is sakmaod rTuli qceva super-paradigmis farglebSi. mis 
gasamartiveblad miviRebT Semdeg simbolikas:

saxelobiTi brunva – n (nominative),
moTxrobiTi – e (ergative),
micemiTi – d (dative),
naTesaobiTi – g (genitive);

Tanac am simboloTa sameulebi (X1, X2, X3) gulisxmobs rolis 
gaformebas I, II, III seriaSi Sesabamisad da gamosaxulebebi 

Y Z
aRniSnavs Y-is saxiT Z-is im uSualo marcxena “mezobels”, romelic 
gavlenas axdens mis formaze, anu “dominirebs” masze:

1. kauzativi: CS  AG (d, d, g +Tvis);

CI  AG (d, n, n);
2. aqtivi:  AG (n, e, d);
3. pasivi: OB (+AD) AG (g+mier,g+mier, g+mier),             (14)

damatebis saxiT vaxsenoT is SemTxvevac, romelic gvesaxeba rogorc 
aqtiv-pasivis Taviseburi “Sereva” (blending) da romelic Cndeba im 
zmnebis konteqstSi, romlebic asaxaven ormxriv process or “par-
tniors” Soris, romelTagan “wamyvani” warmodgenilia super-paradigmis 
(obieqtiviT (OB) gaformebuli) agensiT: 

- (is (AG) cekvavs /man (AG) icekva /mas (AG) ucekvia) masTan (AD);
- is (AG) (ecekveba /ecekva /cekvebia*) mas (AD),

anu am ukanasknel konteqstSi gvevlineba AG-is gaformeba:
(n,n,n)

centraluri konstruqciis aqtantTa formis zogi cvlileba 
gamoixateba zogi “periferiuli” rolis “SeWraSi” da maTi rolebis 
“CarevaSi” centralur konstruqciaSi.

amis erT-erTi magaliTia:
-CaquCs/ CaquCiT urtyamda, lursmanze/ lursmans, sanam bolomde ar 

CaWeda.                                                                 (15)
aq aseTi “Carevis” ormagi variantia: 1) Sloc  (“lursmanze”) enacvleba AD-s
(“lursmans”); 2) INSTR (“CaquCiT”) cvlis OB-s (“CaquCs”). msgavsi 
cvlilebebi SesaZlebelia Semdeg gamonaTqvamSic:

-man gadauxvia mas binti (OB)/ bintiT (INSTR) natken xelze (Sloc)/ 
xeli (OB).  (16)

am cvlilebis sqema SeiZleba gamovxatoT simbolikiT: 

(OBSloc) / (INSTROB).
ufro mniSvnelovan da gavrcelebul SemTxvevas warmoadgens INSTR-

is Canacvleba kauzatiur winadadebaSi:
-Tavisi brZanebiT/ TxovniT/ daxmarebiT/ ... man amaSenebina es qoxi 

 misma brZanebam/ Txovnam/ daxmarebam/...amaSenebina es qoxi.       (17)
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isic unda aRiniSnos, rom INSTR rolis Canacvlebis gareSe kauzatiuri 
winadadebis gardaqmna super-paradigmis sxva wevrSi SeuZlebelia: 
mxolod INSTR-is Careva kauzatiur marcxena gamonaTqvamSi akonkretebs 
kauzaciis zogad xasiaTs, rac iZleva AG-ad misi gamoyenebis 
saSualebas marjvena (aqtiur) gamonaTqvamSi. 

zogi (impliciturad eliptikuri) aqtiuri winadadeba SeiZleba 
gardaiqmnas kvazi-sinonimur pasiurSi igive INSTR-is “CareviT””

-am danam kargad daWra xorciam daniT xorci kargad daiWra (18)
am SemTxvevaSi gvaqvs:

(AGOB) / (INSTROB),
anu INSTR amjerad enacvleba AG-s; Tanac (18)-is orive gamonaTqvami 
SeiZleba iqnes ganxiluli rogorc elifsisi, rolelic 
eqspliciturad ar gamoxatavs super-paradigmiT asaxuli situaciis 
“WeSmarit” agenss, anu imas”vinc Wris “ am “daniT”.

-viRacam am daniT kargad daWra xorci                      (19) 
msgavsi “Canacvleba” dasaSvebia Sualeduri kauzatoris (CI) 

konteqstSic:

-qvebis sroliT da yviriliT man aayefa ezos ZaRlebi  misma 
qvebis srolam da yvirilma aayefa ezos ZaRlebi                (20)

gardaqmna (20) xdeba sqemiT:

AG (agatrr) (instrag),
sadac ag da instr gamoxataven AG-is da INSTR-is gaformebas Sesabamisad. 
semantikuri rolebis da maTi prioritetebis gaTvaliswinebiT SeiZleba 
iTqvas, rom (20) gardaqmnaSi periferuli INSTR “agdebs” AG-s
“centridan” periferiaSi da ikavebs mis adgils “centrSi”.

gardaqmna (21) gvaZlevs INSTR-is kauzatorebis orive poziciaSi 
(CS, CI) “SeWris” ilustracias:

-batonma Tavisi brZanebiT aayefebina msaxurs yviriliT da qvebis 

sroliT mezoblis ZaRlebi  batonis brZanebam msaxurs aayefebina 

mezoblis ZaRlebi yviriliT da qvebis sroliT  batonis brZanebiT
msaxurma yviriliT da qvebis sroliT aayefa mezoblis ZaRlebi (21)

bolo (22) magaliTi naTels xdis moqmedebiTi brunvis semantikis 
samive aspeqts: procesis “mamoZravebel Zalas” (AG), misi ganviTarebis 
saSualebas (INSTRT) da mis mizezs (CAUS)-s.

-yoveldRiurma varjiSma male daubruna mas sportuli forma 
yoveldRiuri varjiSiT man male daibruna sportuli forma 
yoveldRiuri varjiSis wyalobiT /meSveobiT /saSualebiT man male 
daibruna sportuli forma.                                      (22)

amgvarad, Cven ganvixileT im kvazi-sinonimebis sakmaod farTo 
speqtri, romelic eyrdnoba semantikuri rolebis Sesabamisi aqtantebis 
gaformebis cvlilebas da centralur konstruqciaSi garedan, anu 
“periferiidan”, meoradi semantikuri rolebis (Sloc, INSTR) “SeWras”.

zemoT moyvanili magaliTebi gviCvenebs, rom rolis semantika, 
dominanturi mniSvnelobis garda, moicavs xolme sxva, “meorad”, 
semantikur aspeqtebsac. rolis semantikis centraluri (“dominanturi”) 
birTvi, umetes SemTxvevaSi, vlindeba Sesabamisi aqtantis gaformebaSi 
moTave poziciaSi, magram sxvagvar konteqstebSi es gaformeba ganicdis 
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garkveul cvlilebebs, romlebic imeoreben romelime sxva rolis 
“dominantur” gaformebas an yovel SemTxvevaSi uaxlovdebian mas. 

is garemoeba, rom gramatikuli formis am cvlilebas umetes Sem-
TxvevaSi, garkveuli semantikuri safuZveli udevs, metyvelebs imaze, 
rom am meorad konteqstebSi enobrivi interpretacia avlens rolis 
semantikis axal damatebiT aspeqts, romelic “farulad”, implicit-
turad, potenciurad axlavs rolis semantikis ZiriTad birTvs.

am Tvalsazriss yvelaze naTlad adasturebs maqsimalurad 
cvladi AG-rolis gaformebis qceva: CS-is gverdiT is aSkarad xdeba 
“kauzatoris” gavlenis adresati (AD); CI srulad gamarTlebulad 
mimarTavs mas rogorc obieqts (OB);

AG-is semantikaSi “instrumentis” da “mizezis” niuansebis arsebo-
bas adastureben magaliTebi:

-saxli daangria miwisZvram  saxli daingra miwisZvriT/ 
miwisZvris gamo ... da a.S.
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The Changeability of Semantic Roles Grammatical Features in the Frames of Georgian 
Verbal Super-Paradigms

G.Chikoidze 
Institute of Control Systems 

Summary
The changes of the cases characterizing the actant corresponding to the one and same semantic 

role in the different contents of the super-paradigm are demonstrated on several examples. It is shown 
that in the most of the cases these changes have same semantic basis, and proceeding from this is 
concluded, that semantic of the roles includes, besides its “core” meaning, some additional semantic 
nuances, which in the sum create some “blend” of semantic features.

Изменения грамматического оформления семантических ролей в пределах 
грузинской глагольной супер-парадигмы

Г.Чикоидзе 
Институт Систем Управления

Резюме
Приведен ряд примеров, демонстрирующих возможность изменения определения 

семантической роли в рамках набора высказываний одной и той же глагольной супер-
парадигмы. Исходя из наличия изменений определенных семантических основ, делается вывод, 
что в этих изменениях проявляются семантические нюансы, дополнительно (к центральному 
значению) присутствующие в исходной семантике роли, которая, с этой точки зрения, может 
рассматриваться как их «смесь» (blend).
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giorgi leoniZis poeturi azrovnebis 
bunebisaTvis

Eekaterine SakiaSvili
stu doqtoranti

g. leoniZis enobriv samyarosa da mxatvruli azrovnebis Tavise-
burebebze, amasTan maTs mkvebav wyaroebze dakvirvebiT gansakuTrebul 
yuradRebas iqcevs cnobili mkvlevari sargis caiSvili. Mmas 
araerTxel gamouTqvams azri g. leoniZis pirovnebisa Tu Semoqmedebis 
Sesaxeb.  Cveni azriT, ufro tevadi, yovlismomcveli da saintereso 
kuTxiT mniSvnelovani dakvirvbebia wamodgenili werilSi “giorgi 
leoniZe”, romelic 1977 wels Jurnal “ciskarSi” daistamba [caiSvili 
1977: 78-88].

sargis caiSvilis azriT, g. leoniZis xedvis cnobierebis, samyaros 
enobrivi xati mSobliuri garemos da sakuTari qveynis bedTan 
gadajaWvulobiT gamoirCeva. “mis leqsebSi mZafri vnebebiT  aris 
gancdili mSobliuri qveynis bed-iRbali” (gv. 76) nebismieri xelovani 
saerTod mWidrodaa dakavSirebuli mSobliur garemosTan. es, cxadia, 
s. caiSvilisTvisac kargad iyo cnobili, magram rakiRa mainc 
gaamaxvila yuradReba amgvar “gadajaWvulobaze” unda vivaraudoT, rom 
am TvalsazrisiT raRac gansakuTrebulze migvaniSna. Ee. i. g. leoniZe 
gamorCeulad aris dakavSirebuli mSobliur garemosTan. Aaq uneblieT 
cnobierebis winaplanze wamoiwvs misi poeturi Tqma “mSobel miwaSi 
midgas fesvebi”, am TqmaSi kidev ufro Riadaa miniSneba  g. leoniZis 
aramxolod enobrivi cnobierebis, aramed kulturuli cnobierebis 
ganuyoflobaze Tavis saarsebo garemosTan.

s. caiSvili, am TvalsazrisiT, savaraudo wyaroebsac asaxelebs. 
erTi mxriv, esaa qarTuli wignierebis samyaro, sadac ganuzomlad 
didad moCans werilobiTi wyaroebis da literaturuli winamorbedebis 
SoTa rusTavelis, d. guramiSvilis, gr. orbelianis, v. barnovis da 
sxvaTa literaturuli reminiscenciebi da aluziebi, meore mxriv, 
qarTuli folkloris tradiciebTan, xolo mesame mxriv, warsulisa da 
misi Tanamedroveobis ganuyofeli mTlianobiT (gv. 78).

s. caiSvili Rrmadaa darwmunebuli, rom “g. leoniZem umagaliTo 
mxneoba gamoiCina da praqtikulad araerT sasargeblo saqmes umeTaura 
axali qarTuli kulturis aRorZinebisaTvis. siWabukeSive gamovlenili 
siyvaruli siZveleebisadmi mas arasodes Senelebia da dRes SesamCnevia 
g. leoniZis Rvawli qarTuli kulturis ZeglTa dacva-aRdgenaSi. laRi 
da dauokebeli poeturi buneba mas xels ar uSlida, rom didi 
rudunebiTa da samagaliTo sibejiTiT ekvlia Zveli wignsacavebi da 
mtvrian foliantebSi gamoeCxrika Zvirfasi cnobebi (gv. 88). 

Ees  mkvlevari sxvagan zemoaRniSnulis safuZvels imaSic xedavs, 
rom poets gemovneba utyuari hqonda. “misi poeturi xilvebisaTvis 
yvelaze ufro damaxasiaTebelia leoniZiseuli intimuri lirikis 
Sedevri “yivCaRis paemani”” (gv. 78). Aaq, Tqma imisa, rom g. leoniZes 
SemoqmedebiTad hqonda aTvisebuli baladis motivebi, rom “folklo-
ruli poetikis xerxebiT Jonaven leqsis qsovilSi... poeturi frazebi”, 
romlebic “paralelur wyvilebad lagdebian” (anu miniSneba sintaqsur 
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paralelizmze). poeturi movlenis bolomde “gauxsnelobis” 
amoukiTxaobas ufro niSnavs, radgan aq aRniSnuli azris safuZveli 
Tematuri erTianobaa da poetis mSobeli xalxisa da misi kulturuli 
cnobierebis identurobaa. Aaq ufro xalxur poetur cnobierebasTan 
igiveobrioba ikveTeba, rogorc enobrivi Tezaurusi anu enobrivi veli, 
romelic gamokveTs da ayalibebs kulturuli Rirebulebis elements. 
aRniSnuli identurobaa imis mizezic, rom g. leoniZis “natvris xis” 
gmirebi poetis mier Seqmnil personaJebad ki ar ganicdebian, aramed 
xalxuri yofidan, folkloridan “natvris xeSi” gadmosuli xalxuri 
eposis gmirebad. Aamitomac Rvinjuas, Wampuras, cicikores, eliozis 
saxeebi, g. leoniZis realuri saarsebo garemos binadrebi arian, 
romelTa arseboba mweralma daafiqsira mxolod da Tavis moTxrobaTa 
samyaroSi miuCina adgili. Aasea Tu ise, s. caiSvilis dakvirvebebSi g. 
leoniZis poeturi azrovnebis Tavisebureba misi enobrivi da 
kulturuli cnobierebis specifikaSia danaxuli. Ees garemoeba kidev 
erTxel cxadyofs kvleva-Ziebis am mimarTulebiT warmarTvis aucileb-
lobas.

g. leoniZis pirovnebac da mxatvruli Semoqmedebac imTaviTve 
sagangebo  yuradRebis centrSi iyo moqceuli. Aamas misi sadaurobac 
ganapirobebda. igi didi vaJas naTluli brZandeboda da poetur 
sarbielze garekaxeTidan Semosuli xelovani iyo. im  fonze, rodesac 
samwerlobo, poeturi atmosferos ragvarobas mTlianad dasavleT 
saqarTvelodan gamosuli mwerlebis, gansakuTrebiT cisferyanwelebis 
mxatvruli gemovneba gansazRvravda, amas Tavisi mniSvneloba hqonda: 
axal poetur garemoSi Zvel tradiciaTa damkvidreba _ funqcionirebis 
SesaZleblobebic unda warmoeCina. amitom, jer kidev, sruliad 
axalgazrdam miiqcia yuradReba, xolo Semdeg ukve sakuTari niWierebis 
wyalobiT poeziis moyvarulTa da literaturis kritikosTa Seunele-
bel interess iwvevda. Mmetic: TiTqmis ar darCenila arc erTi qar-
Tveli mecnieri (literaturaTmcodne, enaTmecnieri, folkloristi), 
kritikosi, rom Tavisi sityva ar eTqva g. leoniZis pirovnebasa da mis 
Semoqmedebaze. 

1959 wels g. leoniZe 60 wlisa Sesrulda. Aam dros igi ukve 
arCeuli iyo saqarTvelos mecnierebaTa akademiaSi da poet-akademi-
kosis sapatio wodebas atarebda. Ddabadebidan 60 wlisTavTan 
dakavSirebiT, rogorc aRniSnuli iyo oficialuri formulirebiT 
“qarTuli literaturisa da kulturis ganviTarebaSi TvalsaCino 
damsaxurebisaTvis” mas saqrTvelos saxlxo poetis wodebac mieniWa. 
qarTveli sazogadoebrioba da mecnieruli samyaro am TariRs farTod 
gamoexmaura. literaturuli institutis organoSi “literaturuli 
Ziebani” daibeWda guram kankavas (“qarTuli leqsis amagdari”), al. 
baramiZis (“g. leoniZe, rogorc Zveli qarTuli mwerlobis mkvlevari”), 
da i. megreliZis (“g. leoniZe _ qaTuli kulturis ZeglTa Semkreb-
damcveli”). TiTqmis yvela erTxmad aRniSnavda, rom g. leoniZe 
mravalmxrivad warmoaCenda Tavis nawerebSi mSobliuri eris mwer-
lobas, qveynis sulier cxovrebas da enobrivi samyaros gamorCeulobas. 
Aase mag., g. kankava aRniSnavda, rom g. leoniZes “Rrmad swams, rom 
poetis “sityvebis Rimili” mis mkiTxvelebs namdvilad sixarulis 
Rimils mohfens” (gv. 105). CvenTvis am SemTxvevaSi mniSvnelovania g. 
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kaknavas dakvirveba imis Taobaze, rom “g. leoniZis poeziaSi advilad 
SeiZleba kacma Tvali gaadevnos saerTod qarTuli poeziis, mxatvruli 
azrovnebisa da feradovnebis pirvel sawyisebs.Mmis leqsebSi TiTqmis 
ise, rogorc arsad sxvagan igrZnoba maTi uSualo kavSiri xalxur 
poetur motivebTan, folkloris uxv masalebTan [kaknava 1959: 106].

folklorTan kavSiris miTiTeba TavisTavad swori da utyuaria da 
g. leoniZis poeturi samyaros enobrivi asociaciuri velis warmoCenis 
cdaa, Tumca dakvirvebis zedapirulobas es mkvlevari saiubileo 
werilSi ar gascdenia, mxolod is aRniSna, rom “misi leqsis kedlebi 
raRac uCveulo masalisagan aris nakeTebi” (gv. 106).

g. leoniZis poetur samyaroze am mkvlevars aq aseTi ramac aqvs 
Tqmuli: “mis leqsebSi JRarunobs galesili xmali, ismis yivCaRuri 
yiJina, maTi ieriSebis qriSxali da grogali” (gv. 107). dakvirvebis 
originalurobis miuxedavad, cxadia, aqac g. leoniZis poeturi 
samyaros Taviseburebebze miniSnebaa da ara am TaviseburebaTa analizi, 
Tumca ki mimarTuleba mainc naCvenebia. Aam mimarTulebis markerad g. 
kankava asaxelebs xalxur poetur Temebs. xalxuri gamoTqmisaTvis 
yurisgdebas “grZnobiT Seferili sityvis” SemCneva-moxelTebas, rac 
did ganmazogadebel mimaTulebas aZlevs.

literaturaTmcodne Salva forCxiZem Tavis werilSi “g. leoniZis 
lirika”, romelic gamoaqveyna Jurnal “mnaTobSi” 1970 wels, yuradReba 
gaamaxvila poetis kavSirze mSobliur garemosTan: “ivris tinebis 
Calurjebuli Cqerebis embazSi ganaTluli movida g. leoniZe qarTul 
poeziaSi. mSobliuri soflis, patarZeulis xvarTqlamoreuli orRo-
beebidan mas TeTrad afeTqebuli fSatis xeebisa da ayvavebuli atmis 
yvavilebis feradovneba gamohyva” [forCxiZe 1970: 121). “mSobliur 
patarZeulSi midioda, mamiseul saxlSi suls moiTqvamda, iq 
gatarebul siyrmis bednier dReebs gaixsenebda,  yvelas gauRimebda, 
yvelas _ ayvavebul fSatis xeebsa da anTebul atmebs, moxucsa da 
axalgazrdas, qalsa da kacs, ninowmindis nangrevebs gaxedavda, bav-
SvobaSi SiSveli terfiT daTvlil bilikebze gaivlida, dedis 
saflavs moinaxulebda, zed amosul balaxebs da iebs meti sinaziT 
moefereboda (gv. 130). M

Salva forCxiZe fiqrobs, rom “g. leoniZis xalxuri poeturi 
metyvelebis wiaRidan amoxeTqili Zvalmagari xorciani sityva 
ueWvelad Camohgavs d. guramiSvilisa da vaJa-fSavelas erovnul sabur-
velSi gaxveul mxatvrul sityvas poeturi frazis mimoqceviTa da 
moqnilobiT” (gv. 124).

warmodgenili dakvirvebebi cxadyofs ara mxolod g. leoniZis 
mxatvruli azrovnebis TavisTavadobas, aramed am azrovnebiTi samyaros 
raobis gamomzeurebisaTvis misi mxatvruli teqstebis specialuri 
kvlevis aucileblobas.

    gamoyenebuli literatura:

1. caiSvili s., “giorgi leoniZe”, Jurnali “ciskari”, 1977 w., #9, gv. 76-88;
2. forCxiZe S. “g. leoniZis lirika”, Jurnali“mnaTobSi” 1970w.,  gv. 121-130;
3. kankava g. “qarTuli leqsis amagdari”, Jurnali “literaturuli Ziebani”.
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By the nature of poetic thought George Leonidze

E. Shakiashvili
Doctoral GTU

Stand the features of creative thinking Leonidze. Indicates that the linguistic and cultural
consciousness of the writer, is closely connected with his living space, originally recognized in the
literary texts.

К природе поэтического мышления Георгия Леонидзе

Э. Шакиашвили
докторант ГТУ

Встатье рассматриваются особенности художественного мышления Г. Леонидзе. 
Указывается, что языковое и культурное сознание писателя, теснейшим образом связанние с 
его жизненным пространством, своеобразно отражаются в его художественых текстах.

erTi Zveli xelnaweris kvaldakval

ivane jagodniSvili
sruli profesori, saqarTvelos teqnikuri universiteti

                         saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

sulier fasulobaTa sferoSi mimdinare kataklizmebi axal 
saxelebs aZlevs yofierebas, zogs meTauris xvedrs argunebs, zogsac 
kargi uRlis gamwevisa, anda ubralo Tanamoazrisa Tu Tanamdgomisa. 
XX saukunis daswyisSi erTi aseTi TanamdgomTagani hyavda e. w. 
revoluciur axalTaobas, romelSic gaerTianebulni iyvnen Sio CitaZe, 
egnate ninoSvili, lado darCiaSvili, ilia aRlaZe, sergi robaqiZe, 
mose ToiZe da sxvebi. erTi aseTi pirovneba iyo SemdgomSi cnobili 
maswavlebeli qarTuli enisa da literaturisa _ spiridon giorgis Ze 
lekveiSvili, egnate ninoSvilis didi megobari da gulSematkivari.

spiridon lakveiSvili daibada 1872 wels, sofel ianeTSi 
(samtrediis raioni). 1887-1893 wlebSi swavlobda Tbilisis sasuliero 
seminariaSi. mowafeobis wlebSi Caeba revoluciur saqmianobaSi. 
social-demokratTa miTiTebiT igi mRvdlad ekurTxa, raTa anaforas 
amofarebuli saTaveSi Casdgomoda erT-erT gazeTs, romelic 
legalurad unda gamosuliyo. Tumca saqmes verc mRvdlis anaforam 
uSvela. gazeTis pirvelsave nomrisaTvis iseTi mwvave, antirusuli 
publikaciebi momzadda, rom xelisuflebam misi gamocemis nebarTva ar 
misca. s. lekveiSvili mTavrobis sawinaaRmdego saqmianobas eweoda. 
muSaTa wreebSi kiTxulobda sajaro leqciebs... 1905 wlis Savbnel 
movlenaTa dros, rogorc samtrediis mRvdelmsaxuri, qristes jvriT 
xelSi daxvda general alixanovis sadamsjelo razms da awiokebas 
gadaarCina sofeli ianeTi. saqarTveloSi menSevikuri mmarTvelobis 
dros monawileoba miiRo saeklesio yrilobis muSaobaSi da gamovida 
saqarTvelos eklesiis avtokefaliis dacvis moTxovniT. saqarTvelos 
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gasabWoebis Semdeg s. lekveiSvili maswavleblad muSaobda. am sferoSi 
didi damsaxurebisaTvis daniSnuli hqonda personaluri pensia.

s. lekveiSvili axlo urTierTobaSi imyofeboda qarTvel 
mwerlebTan da moRvaweebTan _  e. ninoSvilTan, i. evdoSvilTan, ia 
ekalaZesTan da sxv. man am urTierTobis amsaxveli saintereso 
mogonebebi datova. zogi maTgani cnobilia, zogic s. lekveiSvilis 
memkvidreTa ojaxebSi inaxeba. es mogonebebi sSirad sulieri cxovrebis 
arc Tu ise Soreuli warsulis naklebadcnobil Tu ucnob faqtebs 
Secavs da amitom araa interessmoklebuli.

mkiTxvels vTavazobT s. lekveiSvilis mogonebas, romelSic egnate 
ninoSvilis cxovrebis saintereso detalebia Semonaxuli. es mogoneba 
s. lekveiSvilis vaJma, saqarTvelos mecnierebis akademiis prezidiumis 
soflis meurneobis mecnierebis problemaTa ganyofilebis swavlulma 
mdivanma, soflis meurneobis mecnierebaTa kandidatma irakli 
lekveiSvilma gadmogvca.     

s. lekveiSvili
mogonebani egnate ninoSvilze

didaT sasiamovnoa, rom Cvens sazogadoebaSi aRiZra survili 
egnates cxovrebis dawvrilebiT Seswavlisa da gaSuqebisa. aseTi 
gamokvleva bevris mxriT saintereso da saqeburicaa. egnates xanmokle 
sicocxle, unda vicodeT, Seiqneba erTnair kandelad dRevandeli 
mzardi TaobisaTvis, romelic sxvadasxva gavlenaTa wyalobiT 
CamoSorebulia `idealistur” cxovrebas, Tavis araraobas da 
fuqsavatobas xSirad `realizmis” da sxva `moduri” saxelebiT 
naTlavs. cxadze ucxadesia, rom visac warsulSi araferi maRali da 
wminda ar moepoveba, visac axalgazrdoba viTomda `realizmis” 
talaxSi amousvria da erTi wertilic – ki faqizi ar darCenia aseTi 
sulieri cxovrebaSi, ver igrZnobs verafers maRals da warmtacs da 
mudam msxverpli iqneba cxovrebis aboboqrebul talRebisa; aseTebs 
male SeekvecebaT frTebi da yoveldRiuri varamis msxverpli 
Seiqnebian. am mxriT samagaliTo swored samoZRvrebo iqneba egnates 
cxovrebis yovelmxrivi gadaSla.

aTas rvaas oTxmocda TerTmetSi, roca jer kidev Tbilisis 
seminariis mexuTe klasis mowafe viyavi, egnates gavecani z. WiWinaZis 
saxlSi. Semodgomis miwuruli iyo. egnate soflidan Camosuliyo 
TbilisSi da radgan, unda vifiqroT, zaqariaze gagonili qonda, rom 
is demokrati iyo da Seivrdomebda ubinadroebs, misuliyo zaqariasTan. 
saRamos 7 saaTi iqneboda, mec Sevedi zaqariasTan da pirvelad davinaxe 
metad gamxdari egnate _ Zlier Raribulad Cacmuli. zaqariam 
SesvlisTanave gamacno: `icnobde, `simonas” avtoria, egnate ninoSvili. 
swored im xanebSi `iveriaSi” feletonebad ibeWdeboda `simona”, 
romelsac didis interesiT vkiTxulobdiT seminarelebi da romlis 
gamo xSirad vkamaTobdiT kidec. metad gamixarda, miT umetes, rom 
egnateSi davinaxe toli, amxanagi, romelic Tumca mowiwebas iwvevda, 
rogorc mwerali, magram `zevidan” - `qveviT” ki ar gamoiyureboda, 
aramed gamometyvelebiT eZebda TanamgrZnobs da amxanags. unda 
mogaxsenoT, rom manamdisac imave zaqarias wyalobiT Semixvda gacnoba 
erTi Zveli moRvawe-mwerlisa, romlis saxels ar davasaxeleb, radgan 
SesaZlebelia Cven udroo droSi es `Sinaur mtrobad” CameTvalos, 
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magram ori-sami saaTis baasis Semdeg samudamod davcildi aRniSnul 
moRvawes da roca gulamRvreuli gamovedi misi saxlis karebidan, erTi 
rigianadac mivalanZReT (CemTan sxva amxanagebic iyvnen) zaqaria. rac 
undaT _ sTqvan, magram Zveli moRvaweni metad didi warmodgenisa iyvnen 
Tavis-Tavze da aseT WianWvelebTan, rogorebic Cven viyaviT, Tavs ar 
iyadrebdnen. Cvens, axalgazrdebis, Ziebas, yvelgan karebi Caketili 
xvdeboda. karCaketiloba, axalgazrdobisagan gaqceva iyo Zvelebis 
damaxasiaTebeli Tviseba. aba, warmoidgineT, axalgazrdobas gaRviZebia 
survili Caebas sazogado moqmedebis ferxulSi. is eZebs xelmZRvanels, 
maswavlebels, surs yuri daugdos misgan saTayvanebel moRvawes, 
miaCnia igi avtoritetad da am dros moRvawe guldaxuruli xvdeba, 
mSral, akademiur darigebebs iZleva da ar cdilobs Zafi gaabas 
axalgazrdobasTan, romelic misken intuiturad iswrafis, aramed 
gulze xels kravs da Tavis damdableblad miuCnevia masTan kavSiri. 
aqedan unda moviyvanoT meore magaliTic: quTaisSi mosvlis Semdeg Cemi 
satrfialo ideali iyo (yvela amxanagebi erTi azrisa viyaviT) 
gavcnobodi erT quTaTur moRvawes, romlis politikur moRvaweobis 
procesi wakiTxuli mqonda da dRedaRam mis TayvanebaSi viyaviT. 
marTalia, iseTi miukarebloba ar Semxvedria, rogorc pirvelTan, 
magram gatexili sjobs, am saTayvano pirsac naklebad eintereseboda  
Cveni, axalgazrdebis yofa-mdgomareoba da, rac ufro sayuradReboa, 
suli albaT misi dros `did-kanSi” iwva, roca parkis keTebas 
mxurvaled emzadeboda. da dRes Tu vinme darCenila am ZvelTagani _ 
kidev gvayvedrian maT aRTqmaTa Seginebas! sascilo ar aris? ra 
sabuTiT eZeben isini CvenSi pativiscemas, roca `Ziebis” xanaSi 
saxlebidan gverekebodnen, Tu sityviT ara, gamometyvelebiT mainc. ai, 
aseTma karCaketilobam axalgazrda Taobas SeaZula Tavisi `mamebi” da 
uCina sakuTari gza cxovrebaSi. Tavis anabarad migdebulma 
axalgazrdobam sakuTari TviTmoqmedebiT gaikvlia da gaikafa gza, 
Tumca nar-ekliT moculi, magram mainc gansxvavebuli Zvelisgan da 
gansakuTrebuli, rac ase saSiSrad  eCvenebaT Zvelis aRTqmebis 
dRevandel movaWreebs. 

magram davubrundeT sagans: patara xans Semdeg Camovarda laparaki 
Cveni qveynis av-kargze, axalgazrdebze da sxva. zaqaria qebaTa-qebas 
asxamda Zvel meTaurebs, axlebs – ki, romelnic jer kidev 
gamourkveveli iyvnen, magram saimedod sCandnen, miwasTan asworebda. 
zaqarias Cveulebad hqonda SeekurTxebia magrad baTlome 
moseSvilisaTvis, romelic seminariis TvalisCinad iTvleboda 
saswavlebelSi yofnis dros, noe Jordaniasa da filipe maxaraZisaTvis, 
romelnic misi sityviT seminariaSi fanfaronobdnen, magram dRemdi (im 
dros) araferi gaukeTebiaTo. ar vici danamdvilebiT egnate im dros 
icnobda noes da filipes Tu ara (ase 5-6 Tvis Semdeg ki xvdebodnen 
eseni erTmaneTs), magram igi mTeli Tavisi Zal-RoniT gamoesarCla 
axalgazrdobas. man sastiki kritikis cecxlSi gaatara Zveli Taoba; 
igi ambobda, rom ukanaskneli xalxs ver icnobs, rom igi carieli 
`sityvis” xalxisagan Sedgeba, rom xalxi sakuTari ZaliT ikvlevs gzas, 
rom aq Zvelebi xalxs ara Tu rameSi exmarebian, xSirad xalxsac 
ukargaven da rom saWiroa axalgazrdobam sxva gza da mizani dasaxos, 
rom igi unda iyos `xorci xorcTagani da sisxli _ sisxlTagani” 
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xalxisa da mxolod maSin SesZlebs igi WeSmarits xelmZRvanelobas, 
roca igi eziareba gayvlefili da welSi gawyvetili xalxis Wir-
varamiT. sikvdilis dRemdis mimyveba is STabeWdileba, romelic 
ganvicade egnates gatacebuli laparakiT am saganze, raSic amovikiTxe 
is, rasac eZebda Cemi suli. laparaki gagrZelda SuaRamemdis da iseTi 
cxare xasiaTi miiRo, rom zaqariam, romelsac Cveulebad qonda 
dauzogveli gineba, magar-magari da srulebiT Seuferebeli sityvebi 
SesTavaza stumars da dasasrul karic – ki uCvena. egnatem gakicxa misi 
stumarTmoyvareoba, adga, moZebna Tavisi qudi, joxi, Sekruli qveSagebi 
da miTxra: `Tu kaci xar, gamyevi cotaze. me aq ucxo var da sadme 
sastumro miCveneo”. Tumca gvian, zaqaria gons movida, kilo gamoicvala 
da sTxova darCeniliyo da es Rame mainc gaeTia, magram gulmosuli  
egnate arafrisTvis ar daTanxmda. im Rames me waviyvane Cem binaze da 
meore dRes vaqiravebine erTi pawawa _ sam abaziani nomeri sastumroSi 
_ WavWavaZis quCis gasaTevSi (Tu ar vcdebi, exla iq aramiancis saxli 
unda iyos). amis Semdeg me xSirad vnaxulobdi egnates, romelic didis 
interesiT mekiTxeboda seminariis mowafeebis mdgomareobaze da 
ganwyobilebebze, maT gonebriv avla-didebaze da avsa da kargze da 
gamoTqvamda gulwrfel survils maTTan daaxloebisas. male gavacani 
Cemi siyrmis amxanagi i[sidore] k[vicari]Ze, romelic im dros m[ixa] 
c[xakaia]-sTan cxovrobda mixailovis quCaze erT miwur sardafSi. 
nomerSi cxovrebas kerZo binaze cxovreba amjobina egnatem da amitom 
imave WavWavaZis quCaze, wyalsadenis maxloblad, vuqiraveT erTo oTaxi 
Zira sarTulSi. radgan urigo sadiloba didad mavnebeli xdeboda misi 
Seryeuli janmrTelobisaTvis, amitom male movarigeT Cvens 
diasaxlisTan, romelic sul oTx maneT naxevrad TveSi gvaZlevda 
orkerZian sadils da gvarian kargsac. magram ubedureba is iyo, rom 
SeSa ar qonda da oTaxi amis gamo ar uTbeboda. magari zamTari iyo im 
weliwads. xSirad, roca sanaxavad mividodi, egnate sabanwamosxmuli 
ujda magidas da swerda. ai, am oTaxSi man dawera moTxroba `Cveni 
qveynis raindi”. es danamdvilebiT vici, radgan erT dilas _ 
saswavlebelSi mimavalma _ Sevuare da egnate patara lampis Suqze 
(oTaxSi Zalian bneloda. ase rom, dRisiTac ki xSirad saWiro iyo 
sanTeli) raRacas swerda da karebSi SesvlisTanave miTxra: s[piridon], 
Seni saxeli davarqvi erT Cem simpatia gmirs da xom ar gewyinebao. me 
vupasuxe: `Seni nebaa, me ra sawyeni unda mqondes meTqi”. egnatem tkbili 
RimiliT miTxra: SenTan megobroba imdenad dauviwyaria CemTvis, rom 
Senma saxem saxalxo moRvawis cxovreba damiyena win da ai, wuxel 
mTeli Rame erTi moTxrobis sqema ukve Sevadgine da gamomiwoda 
rveuli, romelSic CamoTvlili iyo saxelebi moTxrobisa da umTavresi 
azrebi. etyoboda im Rames didi Sroma gaewia egnates da saSinlad 
daqanculi gamoiyureboda. male man bina icvala. zemodasaxelebuli 
Cemi amxanagebis binaze gadabargda _ mixailovis quCaze, magram 
aqedanac mouxda gadasvla erTi piradi usiamovnobis gamo. unda vsTqva, 
egnate iyo didad gulwrfeli, mSvenieri saamxanago kaci, magram 
saSinlad ficxi; sxvisi azri xSirad jiutobad, Jinianobad eCveneboda 
da am niadagze saSinlad ficxdeboda. is gadavida axal binaze kukiaSi 
da cxovrobda ganmartoebiT. am dros man ganizraxa axalgazrdaTagan 
TviTganviTarebis wris daarseba da misda sasaxelod unda iTqvas, 
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kidevac ganaxorciela. wre ikribeboda mixailovis quCaze k-Zis da c-ias 
binaze; masSi Sediodnen saukeTeso axalgazrdebi seminariidan da 
samaswavleblo institutidan. exlac bevria cocxali am wris Svilebi 
da ar veWvob, didis madlobiT ixseneben am sanetaro TviTganviTarebis 
dros. aq Tavs viyridiT: egnate, m[ixako] c[xaka]ia, i[sidore] k[vicari]Ze, 
st. [isidorovi], i. e[lia]va, s. r[obaqi]Ze, z. u[ruSa]Ze, ori rusi, 
romelTagan erTi, mgoni, maqsim gorkic unda yofiliyo da Tu es 
dabejiTebiT ar vici, es imitom, rom  xSiri stumari ar iyo igi 
krebebisa. krebebi konspiratiuli iyo. es garemoeba, albaT, imiT 
aixsneba, rom saSineli da autaneli dro iyo xsenebuli dro. 
policielTa saSinel devnas da Tval-yuris devnebas Znelad Tu vinme 
gaeqceoda. policielebs mxars uWednen da uaresad gveqceodnen Cven 
Cveni saswavleblis aRzrdilebi, romelnic yovel Cvens nabijs 
Tvalyurs adevnebdnen da zomavdnen. autaneli iyo cxovreba 
axalgazrdobisa, romelic cxovrebaSi gamosasvlel gzas eZebda da 
swyuroda TviTganviTareba da praqtikuli moqmedeba. wreSi 
vkiTxulobdiT lavrovis SesaniSnav `Исторические письма”, romlis 
(wignis) Sovnis istoria SekavSirebulia erT vai-ubedurebasTan. es 
wigni im dros [bibliografiul] iSviaTobas warmoadgenda da mxolod 
erT kacs qonda da isic didi sasyideliT iZleoda sanaTxovrod. 
mecineba, rom dRes vxedav, ara Tu am wigns, amaze bevrad sainteresoT, 
wignis maRaziebis vitrinebSi gamofenilT, magram xelis momkideli 
aravin yavs; dRevandeli axalgazrdoba, sul sxvanair garemoebebSi 
myofi _ ufro praqtikul gzas adgia da gonebis ganviTarebaze 
naklebad zrunavs. am werilebis gamo imarTeboda cxare debatebi, 
romelnic xSirad grZeldeboda Ramis 2-3 saaTamdis. am wris suli da 
guli egnate iyo. arc erTi romelime sayuradRebo kiTxva mas ar 
gamoepareboda, rom ar daesva krebis gansaxilvelad. amave dros unda 
aRvniSno, rom kiTxvebis gadaWraSi egnates emCneoda didi momzadeba da 
literaturis codna. sad SeiZina egnatem aseTi codna? _ xSirad 
SevkiTxebivar Cem Tavs da ase gadamiWria: igi dauRalavad Sromobda 
Tavis ganviTarebaze, dasrulebulad ar miaCnda es ganviTareba da 
auarebel wignebs kiTxulobda. mTeli dRe an kiTxulobda, an swerda, 
gareSe amisa misTvis saqme ar arsebobda; `seirnobas” igi ar swyalobda, 
Tumca ki esaWiroeboda mis dacemul janmrTelobas. wrem dagvavala 
yovel mis monawiles Segvedgina damoukideblad wreebi _ Cven nacnob 
mowafe axalgazrdobidan da gagvewia xelmZRvaneloba. male mTel 
qalaqSi gaCaRda muSaoba. yoveli saswavlebeli Soreulad Seiqna 
monawile axali muSaobisa. saqme sduRda da napirebidan gadmodioda. 
maxsovs, egnatem mirCia mecada wera da, Tu sakuTars verafers 
Sevqmnidi, meTargmna mainc raime; es davaleba imdenad Zlieri iyo 
(aseTi zneobrivi gavlena qonda egnates amxanagebze), rom im dResve 
Sevudeqi Targmnas pirvel-Sexvedril wignis, romelic SeviZine Cemi 
carieli jibiT. es wigni, rogorc magondeba, iyo `В защиту пернатых”; 
or dReSi davasrule Targmna da egnates mivutane. man gadaikiTxa da 
miTxra: kaco, frinvelebis mcvelobas ki ar gavaleb, adamianebis 
mcvelobaa saWiro! ras [da]eZeb frinvelebs, roca adamianebi itanjebian 
da Seuferebel pirobebSi iRrCvebian; Tavi daanebe amisTana sagnebs da 
eZie adamianTa cxovrebis gamaSuqebeli nawerebio”. mewyina, rom Sromam 
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uqmad Camiara, magram es darigeba imdenad Tbili iyo, rom samudamo 
saxsovari da saxelmZRvanelo Siqmna. axla amas moyva `samowafeo 
biblioTekis” daarseba. maxsovs erTi amxanagis   binaze gaimarTa 
saliteraturo saRamo, romlis monawileni da damswrenic sxva da sxva 
saswavleblebis mowafeni iyvnen da Semosavali, rasakvirvelia, mciredi 
gadaidva bibliokeTisaTvis. amgvari moqmedebis are TandaTan 
farTovdeboda da, Tu pirdapir ara, arapirdapir mainc yvela 
saswavleblis Segirdebi ebmebodnen erT ferxulSi.

erT dRes seminariidan mogvawvevines yvela axalgazrda, romelnic 
Cven migvaCnda saimedo pirebad. aq iyvnen: filipe g[ogiCai]Svili, 
serapion d[adunai]Svili, qristefore c[icqi]Svili, giorgi n[amora]Ze, 
al. m[aTika]Svili da sxv. kreba mravalricxovani gamodga, magram 
stumrebi, daSlis Semdeg, ar vici SiSiT, ar vici sxva mosazrebiT, 
ganze gadgen da aRar isurves wreSi monawileoba. didi iyo egnates 
gavlena axalgazrdobaze da daufasebelia misi Rvawli amaTi 
ganviTarebis saqmeSi! amasobaSi seminariac davasrule da quTaisSi 
movxvdi. egnate Tvalyurs adevnebda Tbilisidan Cems cxovrebas. is 
xedavda Cems uRonobas siRaribis wre gamerRvia da universitetSi 
wavsuliyav. xSirad maZlevda rCeva-darigebas _ rogor unda mimeRwia 
dasaxuli miznisTvis, magram bedi ar miRimoda. saxlSi araferi 
meguleboda, gareT ki ocmaneTiani adgilis meti vera viSovne ra. 1894 
wels, gazafxulze, egnate ukiduresad daavadmyofebuli guriisaken 
miyavdaT amxanagebs. quTaTurebma gavigeT da gavswieT rionis sadgurze 
Sesaxvedrad. egnates aCrdili-Ra vnaxe da mivesalme. didxans eWira 
Tavis cxel xelebSi Cemi xeli da mekiTxeboda Cems ambavs. momakvdavi 
egnate ise alersiani, iseTi mSvidi, iseTi tkbili iyo im wamSi, rom mis 
yurebas ara sjobda-ra, magram zaris wkarunma dagvaSora. 
gamovemSvidobe da sadguris platformaze gadmovedi. 

Semdeg amxanagebma miambes, rom egnate Turme maT exveweboda: 
s[piridon]s gaufrTxildiT, mRvdlobaSi ar gageparoT, raRac 
qartexils vxedav masSi da vai Tu Cvens axalgazrdobas gaSordeso. es 
iyo ukanaskneli misi naxva. aprilis bolo ricxvebSi egnatem samudamod 
Tvalebi daxuWa da mogvaklda moWirnaxule da gulmtkivneuli mama, 
romelsac Cvenze uTendeboda dRe da CveniTve suldgmulobda da 
xarobda. ai, rogori naTesaoba iyo egnatesa da axalgazrdobas Soris, 
romelSic igi xedavda momavlis qvakuTxeds da gulwrfelis 
siyvaruliT eloliaveboda da Sefofinebda. Tavis Tavze ar 
laparakoben, sazogadod ki namdvilad unda vsTqvaT, rom egnatem Sva 
`momqmedi axalgazrdoba”, romelic Semdeg gars Semoertya mis kubos 
da xmamaRali yiJina dasca Cvens damyayebul da Smorebul cxovrebas 
da sasikvdilo laxvari Casca gulSi Zvels azrovnebas da cxovrebas, 
Tavisi Seudrekeli da gabeduli moqmedebiT.

cxadia, egnates ver irwmunebs dRevandeli qarTveli Tavad-
aznauruli inteligencia, romelsac man daupirispira glexuri 
axalgazrdoba, glexurad momqmedi da moazrovne da amiT igi Seiqna 
mosisxle mteri gabatonebuli inteligenciisa, romelic Tavis 
uneburad iZulebulia Seurigdes mis beletristul moRvaweobas, magram 
ejavreba da ver urigdeba mis praqtikul Semoqmedebas.            
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According to a manuscript 

Ivane Jagodnishvili

           There is publishing the manuscript of contemporary distinguished Georgian writer Egnatia 
Ninoshvili of Spiridon Lekveishvili, which describes unknown facts of life and activity of the writer. 
The material is quite important for the history of Georgian literature of late XIX and early XX century. 

По следам одной рукописи

Иване Джагоднишвили

Публикуется рукопись современника известного грузинского писателя  Эгнате  
Ниношвили  Спиридона Леквеишвили, в которой рассказываются неизвестые факти жизни и 
деятельности этого писателя. Материал имеет значение для истории грузинслой литературы 
конца  XIX-начала XX  столетия.
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germaneli Zmebis warmatebis saidumlo

q. giorgobiani
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

     germaniaSi da mis farglebs gareTac sayovelTaod cnobilia 
burdebis dinastia. franc, frider da hubert burdebma sagamomcemlo 
biznesis sferoSi did warmatebas miaRwies da Rirseulad gaagrZeles 
ojaxuri tradicia. swored am ojaxs ukavSirdeba saerTaSoriso 
sagamomcemlo koncernis “hubert burda media” daarseba, romelsac 
germaniis garda Tavisi warmomadgenlebi hyavs centralur da 
aRmosavleT evropaSi, aziasa da ruseTSi. koncernis Stab-bina mdeba-
reobs qalaq ofenburgSi, biuroebi ki miunxenSi, berlinsa da 
hamburgSi. dReisaTvis “hubert burda media” gamoscems 262 Jurnals, 
flobs mniSvnelovan wilebs mravalricxovan internet proeqtebSi, 
radiosadgurebSi, teleproduqciasa da direqtmarketingSi. uSualod 
germaniaSi gamodis 75 Jurnali, romelTa Soris aRsaniSnavia “Freundin”, 
“Frau in Trend”, “Lisa”, “Focus”,“Bunte”.  amas garda, koncerni gamoscems iseT 
cnobil saerTaSoriso brendebs, rogoricaa “Elle”, “Playboy”, “Men,s Health”. 
bolo xuTi wlis ganmavlobaSi germaniis sazRvrebs gareT gamomavali 
Jurnalebis tiraJi orjer gaizarda. 188 Jurnals gamoscems “hubert 
burda medias” Svilobili kompaniebi:   “Burda Easter Europe”, “Burda Holding 
International”, “Medien Park International” da “Vogel Burda Holding”. koncernis 
kuTvnil tipografiebSi ofenburgSi, frangul qalaq vie-tansa da 
bratislavaSi dasaqmebulia 7900 adamiani.
      “hubert burda medias” aswlovani istoria aqvs. igi erTmaneTs 
uTanxmebs tradiciebs da inovaciebs da dReisaTvis warmoadgens 
germaniis erT-erT umsxviles gamomcemlobasa da msoflioSi aRiare-
bul mediakoncerns, romelsac germaniis samxreT-dasavleTSi, bavariaSi 
mdebare qalaq ofenburgSi Caeyara safuZveli. 
      bevrma Tanamedrove warmatebulma kompaniam Tavisi saqmianoba 
odesRac mcire ojaxuri warmoebidan daiwyo. ase iyo burdebis 
SemTxvevaSic. 1898 wels axalgazrda franc burdam sagamomcemlo 
saqmianobas mihyo xeli. 25 wlis francma muSaoba daiwyo oto 
protelis kompaniaSi, 4 wlis Semdeg ki misi mflobeli gaxda. gavida 
kidev xani da burdam gadawyvita gaefarToebina da sistemaSi moeyvana 
Tavisi saqmianoba, Tumca maSin imis warmodgenac ki ar SeeZlo, rom es 
saqme momavalSi aseT grandiozul warmatebas moutanda. 1908 wels man 
gaxsna sakuTari dawesebuleba ofenburgSi, sadac cxovrobda ojaxTan 
erTad, da bevri evropeli mewarmis msgavsad Tavisi saxeli daarqva. 
maSin am saqmeSi mxolod sami kaci iyo Cabmuli. franc burda Tavis 
pirvel Jurnalebs jer kidev imperator vilhelm II-is dros gamoscemda. 
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Semdeg mamis saqmianoba gaagrZela misma vaJma, franc burda umcrosma, 
es moxda 1925 wels. specialobiT ekonomists, umcros burdas SesaSuri 
sagamomcemlo talanti aRmoaCnda, Teoriuli codna praqtikaSic 
gamoiyena, daiwyo warmoebis gafarToeba da axali teqnologiebis 
danergva. 1927 wels gamosca pirveli sakuTari Jurnali, romlis tiraJi 
sul raRac 3000 egzemplari iyo. 1929 wels ufrosi franci 
gardaicvala da ojaxur bizness umcrosi franci Caudga saTaveSi. 1933 
wels misi Jurnalis tiraJma ukve 60 000-s miaRwia. burdebis tipografia 
im periodisTvis uaRresad Tanamedrove da saukeTesod aRWurvili iyo. 
masSi daaxloebiT 250 kaci muSaobda. cota xnis Semdeg francma 
manheimSic SeiZina tipografia da 350 adamiani daasaqma. franc burdas 
mier gamoSvebuli Jurnalebidan gansakuTrebuli popularobiT 
sargeblobdnen “Das Ufer” da “Das Haus” da Semdeg samxedro gazeTi  “Revue 
information”. magram meore msoflio omma yvelaferi Secvala. SemoiRes 
sastiki cenzura. aman, bunebrivia, burdebis biznesic didad daazarala, 
saaTiviT awyobil saqmes safrTxe daemuqra. omis dasrulebamde 
tipografiaSi ibeWdeboda mxolod ruqebi germanelTa generaluri 
StabisaTvis. kompania nel-nela gamococxlda da fexze wamodga 1949 
wlis dasawyisisTvis. 1950 wels franci gaxda karlsrues teqnikuri 
universitetis sapatio senatori. es faqti saTanadod aisaxa beWdviTi 
gamocemebis xasiaTsa da tipografiis ganviTarebis tempze. francis 
biznesis warmatebaSi didi roli iTamaSa misma meuRlem, ana magdalena 
lemongerma, romelic SemdegSi cnobili gaxda en burdas saxeliT. igi 
naxevar saukuneze metxans gamoscemda modisadmi miZRvnil Jurnalebs, 
romlebic udidesi warmatebiT sargeblobda, gansakuTrebiT susti 
sqesis warmomadgenelTa Soris. 1950 wels gamovida pirveli nomeri 
Jurnalisa “Burda Moden”, sadac saubari iyo modis tendenciebze, 
problemebze samodelo sferoSi, Suqdeboda is sakiTxebi, rac daain-
teresebda sazogadoebas. 1953 wels ukve am Jurnalis yovelTviurma 
saerTaSoriso gamocemamac ixila dRis sinaTle. daarsebidan 12 wlis 
Semdeg tiraJma milion egzemplars gadaaWarba. dReisaTvis “Burda Moden”
gamodis msoflios 90 qveyanaSi 16 enaze. 1954 wels kompaniam gamouSva 
germaniaSi pirveli ilustrirebuli feradi Jurnali, es aSkara 
novacia iyo, ramac mizandasaxul franc burdas grandiozuli popula-
roba moutana.
      burdebis ojaxma germanel xalxs da, SeiZleba iTqvas, mTel 
msoflios saintereso da warmatebuli adamianebi SesZina. hubert 
burda, xelovnebis istorikosi, mecenati da gamomcemeli daibada 1940 
wlis TebervalSi. skolis damTavrebis Semdeg swavlobda miunxenSi, 
romSi, parizsa da londonSi xelovnebis istorias, arqeologias da 
sociologias. Semdeg niu-iorkSi gaagrZela ganaTlebis miReba, Jurnal-
gazeTebis gamoSvebis saidumloebas eufleboda “taims megezinSi”. 
germaniaSi dabrunebis Semdeg gaxda Jurnalis “Bild und Funk” redaqtori. 
adre huberts es saqmianoba didad ar ainteresebda, amieridan ki 
cxovrebis azri sagamomcemlo biznesSi hpova. huberti saqvelmoqmedo 
saqmianobasac eweva. aris damaarsebeli ramdenime literaturuli da 
sxva saxis premiebisa, maT Soris “Coldere Henne”, “Herman Lenz Preis”, “Bambi”. 
hubert burdas warmatebad iTvleba modebis Jurnalis ssrk-Si gamoS-
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veba 1987 wels, rac mniSvnelovan movlenad aRiqves mTel msoflioSi. 
es iyo pirveli dasavluri gamocema rkinis fardiT Caketil saxel-
mwifoSi. ruseTSi Jurnali sxvadasxva saxelwodebiT gamodioda, mag. 
“klasikuri burda”, “burda mini”.
      burdebis ojaxis kidev erTi warmomadgeneli, frideri, miuxe-
davad imisa, rom sagamomcemlo saqmianobas kargad icnobda da 1986 
wels burdebis imperiaSi sapatio adgili ergo da daekisra pasuxis-
mgebloba finansebsa da mogebis ganawileba-dabandebaze, xelovnebam ga-
itaca. 1968 wels Seisyida Tanamedrove mxatvris luCio fontanas 
namuSevari 3500 markad da amiT safuZveli Cauyara xelovnebis nimuSebis 
SesaniSnav koleqcias. igi agrovebda eqspresionisti mxatvrebis: maqs 
bekmanis, Eernst ludvig kirxneris, vilhelm lembrukisa da august 
makes nawarmoebebs, amasTanave cdilobda arc Tanamedrove mxatvrebi 
darCenoda yuradRebis miRma. Tavdapirvelad frideri impulsurad da 
spontanurad yidulobda naxatebs. 1980 wlidan ki misma gatacebam 
intensiuri da seriozuli xasiaTi miiRo. am periodSi Seivso misi 
koleqcia Gerhard rixtes da zigmar polkes namuSevrebiT. 2004 wlis 22 
oqtombers baden-badenSi daarsebul muzeumSi, zemoT dasaxelebuli 
mxatvrebis Sedevrebis garda, aris pikasos gviandeli periodis 
ferweruli tiloebi da aseve Tanamedrove moduri xelovnebis nimuSebi.
      “hubert burda media” dReisaTvis germaniis erT-erTi yvelaze 
didi gamomcemlobaa, romelic gamoscems Jurnalebs modis Sesaxeb, mas 
me-2 adgili uWiravs qveyanaSi reklamis Semosavlis mixedviT. misi 
beWdviTi produqciis mkiTxvelTa ricxvi Zalze didia, 25 milioni 
adamiani weliwadSi. koncerni germaniis mTeli mosaxleobis 80%-s (14 
wlidan da zeviT) emsaxureba. cota xnis win kompaniam daiwyo sakuTari 
onlain proeqtebis danergva da ganviTareba, rac gaTvlilia axalgaz-
rda auditoriaze. popularoba da finansuri simyare iolad ar mosula. 
burdebis dinastiis warmatebis saidumlo imaSi mdgomareobs, rom am 
dinastiis TiToeuli warmomadgeneli saocrad mizanswrafuli, windaxe-
duli, gonieri da Seudrekeli pirovneba iyo, romelic dabrkolebas 
arasdros uSindeboda, piriqiT, winaaRmdegobis daZleva moqmedebis met 
stimuls aZlevda da mzad iyo axal siZneleebs SesWideboda. burdebis 
saJurnalo imperiis ayvavebis erT-erTi mizezi is iyo, rom yovelTvis 
iswrafvodnen siaxlis danergvas da nebismieri saintereso da maTTvis 
misaReb novacias iTvaliswinebdnen. advili rodi iyo germaniaSi, aqsel 
Springeris msoflioSi cnobili udidesi koncernis gverdiT kuTvnili 
adgilis dakaveba qveynis sagamomcemlo seqtorSi. burdebma udidesi 
Zalisxmevis Sedegad es moaxerxes.
      koncerma SeZlo gaeZlo mZafri konkurenciisTvis da Tavisi 
sityva eTqva, magram, yvelafris miuxedavad, jer kidev ar miuRweviaT 
SesaZleblobebis zRvramde, kompaniis mesveurebs jer kidev bevri 
proeqti aqvT dagegmili da gansaxorcielebeli.
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German Brothers, Secret of Success

K. Giorgobiani
Georgian Technical University

77 Kostava street, Tbilisi, Georgi

     In the article there is talking about the greatest German publishing concern “Hubert Burda 
Media”; attention is attracted to the dynasty of Burda-Franz, Frieder and Hubert Burda, who have 
achieved the eminent success in the field of publishing business. As well as in the article the most 
important place is taken by fashion magazine “Burda Moden”.

Тайна успеха немецких братьев

К. Гиоргобиани
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси, Костава 77

Статья посвещена деятельности большого немецкого издательского концерна «Хуберт 
Бурда медия». В работе описывается успех братьев-издателей-Франца, Фридера и Хуберта 
Бурда, и их издательского концерна. Статья содержит также сообщения о работе 
всемирноизвестного журнала мод “Burda Moden”.

revoluciamdeli qarTuli presa ucxoeTSi

asocirebuli profesori manana daTukiSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77

revoluciamdel (1917w.) saqarTveloSi qarTuli presa erovnuli 
mimarTulebisa da masSi gatarebuli xelisuflebisaTvis miuRebeli 
ideebis gamo sastikad idevneboda cenzuris mier. qarTvel mamuliS-
vilebs uWirdaT azris Tavisuflad, SeuniRbavad gadmocema, erovnul-
ganmaTavisuflebel ideebze siRrmiseuli saubari. amitomac iyo, rom 
isini cdilobdnen sazRvargareT daearsebinaT qarTuli Jurnal-
gazeTebi, romelTa daxmarebiTac SeuzRudavad isaubrebdnen qveynis av-
kargze, mis momavalze. evropas gaacnobdnen saqarTvelos, qarTvel 
xalxs, mis mowodebas, rom yofiliyo Tavisufali da mzad iyo ebrZola 
miznis misaRwevad.

ucxoeTSi pirveli qarTuli gazeTis daarseba n. nikolaZis saxels 
ukavSirdeba. rogorc cnobilia, XIX saukunis 70-ian wlebSi mas xSirad 
uwevda sazRvargareT gamgzavreba, magram iq yofnis dros igi ar 
wydeboda Tavis qveyanas, qarTuli sazogadoebrivi cxovrebis msvle-
lobas da SeZlebisdagvarad exmareboda kidec mas. 1873 wels mas bevri 
uzrunia qarTuli Sriftis gamartivebisaTvis da qarTuli stambis 
mowyobaze. rogorc prof. s. xundaZisadmi mis mier miwerili baraTidan 
irkveva, mas metad xelsayrelad da saWirod miuCnevia heqtografiuli 
beWdvis danergva saqarTveloSi, saamisod gamocdilebac miuRia da 1873 
wlis pirvel aprils Tavis or amxanagTan  _ daTa miqelaZesTan da 
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pavle izmailovTan erTad parizSi heqtogra-fiulad nabeWdi qarTuli 
gazeTi, `droSa”, gamoucia. werilSi vkiT-xulobT: `pativcemulo amx. 
simon! Tqven mekiTxebiT, Tu ra garemoebaSi vbeWdavdiT Cven, parizSi, 
1873-is gazafxulze qarTul socialur gazeT `droSas”, romlis 
pirveli sami furceli sruliad ucabedad aRmovaCine dekemberSi 
(londonSi), britiS muzeumis sawyobSi. Siamov-nebiT gacnobebT, rom im 
(1873 w.) gazafxulze movxvdiT parizs daTa miqelaZe, qarTul 
mwerlobaSi ufro ufro cnobili `mevelis” saxeliT, pavle izmailovi, 
Semdeg myofi tfilisis Tavad, da me. im dros vmuSaobdi qarTuli 
Sriftis gamartivebaze da qarTuli stambis mowyobaze. am Ziebis dros 
gavecani axal aRmoCenas, romelic erTob aadvilebda litografiebis 
mowyobas da xmarebas, rac kavkasiis xalxebis areul da mouwyobel 
anabanebs saSualebas miscemda moewyoT gaadvilebuli propaganda 
axali evropeli azrebis adgilobriv enebze. am mizniT ganvizraxeT da 
kidevac avasruleT aTi samagaliTo furceli dagvebeWda `droSasi”. 
gazeTs vbeWdavdiT as-as cals da muqTad vugzavnidiT qarTvelebs, 
kavkasielebs, vinc gveguleboda ciurixs, JenevaSi da sxvagan” [1, gv. 49-
50].

rogorc vxedavT, gazeTis sul 10 nomeri gamosula, romelic 
ufasod daurigebiaT mkiTxvelisaTvis. Cvenamde ki samwuxarod, samma 
nomerma moaRwia. gazeT `droSas” 11 aprils Seuwyvetia arseboba.

pirvelsave nomerSi n. nikolaZe redaqciis saxeliT acxadebda: 
`droSa” qarTuli socialuri gazeTi, gamoicema pariJSi 10 dRis gan-
mavlobaSi, yoveldRe, saRamoobiT. am gazeTze arc xelis mowera 
miiReba, arc cal-calke furclebis gamowera. is marto redaqciisaTvis 
ibeWdeba, 10 dRis Semdeg, e. i. 11 (23) aprils 1873 w. `droSis” beWdva 
moispoba”.

gazeTi mcire zomisaa da Sedgeba oTxi gverdisagan. pirvel gver-
dze gamoxatulia gaSlili droSa, romelsac ilia WavWavaZis sityvebi 
amSvenebs: `Tumca awmyo ar gvwyalobs, momavali Cvenia”.

`droSaSi” dabeWdili werilebis avtorebi gazeTis damaarseblebi 
_ n. nikolaZe, p. izmailovi da d. miqelaZe _ arian. marTalia, public-
kaciebi xelmouwerelia, magram maTi garCeva sxvadasxva kaligrafiiT 
SeiZleba.

Cvenamde moRweul nomrebSi saubaria sagareo politikaze, 
nacionalur sakiTxebze, muSaTa moZraobaze, socializmis problemasa 
da sxva socialuri Tu istoriuli xasiaTis sakiTxebze. `droSis” 
mizani iyo garkveuli mimarTuleba mieca evropaSi moswavle qarTveli 
axalgazrdebis socialur-politikuri mrwamsisaTvis, masSi gatarebuli 
azrebi msjelobis sagnad gaexadaT 1873 wlis martSi ciurixSi daar-
sebul sazogadoeba `uRelSi” gaerTianebul mamuliSvilebs.

rac Seexeba `droSis” politikur mimarTulebas, SeiZleba iTqvas, 
rom is aris pirveli qarTuli aralegaluri socialisturi gazeTi, 
romelic cdilobda saqarTveloSi evropis progresuli azrovnebis 
gadmonergvas. misi socialisturi ideebi evropulia. socializmis 
ganxorcielebis mTavar mamoZravebel Zalad muSaTa klass moiazrebs. 

meore qarTuli perioduli organo, romelic revoluciamde 
ucxoeTSi gamoica, aris gazeTi `saqarTvelo”. misi damaarseblebi arian 
socialist-federalistebi, romelTa mrwamsi iyo: saqarTvelos 
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avtonomia, kavkasiis erTa da Semdeg mTeli ruseTis federacia, 
socializmis minimumi da maqsimumi programebi” [2, gv. 122].

vidre socialist-federalistebi partiad Camoyalibdebodnen, 
saWiro iyo programis saboloo SemuSaveba, raSic, udavod, didi roli 
periodul organos ekisreboda, magram legalur presaSi im ideebze 
wera, rasac partia isaxavda miznad, SeuZlebeli iyo. erT-erT krebaze 
arCil jorjaZe wamoayenebs aralegaluri gazeTis daarsebis ideas. 
saqarTveloSi aseTi organos arsebobisaTvis pirobebi araxelsayrelia 
da samarTlianad gadawydeba misi daarseba sazRvargareT, kerZod 
safrangeTSi. Segrovdeba fuli da 1902 wlis zafxulSi arCil 
jorjaZe, giorgi dekanoziSvili da muSa asoTamwyobi, mixeil kiknaZe 
ukve parizSi arian. parizSi imyofebian Tedo saxokia, eqimi aleqsandre 
diasamiZe, zurab avaliSvili, noe Jordania da sxvebi. isini aqtiurad 
exmarebian gazeTis damaarseblebs. Tedo saxokia socialist-
federalisturi partiis wevri da gazeTis mudmivi TanamSromeli xdeba.

xangrZlivi muSaobis Semdeg dgeba nanatri dRec. 1903 wlis pirvel 
maiss arCil jorjaZis ideuri xelmZRvanelobiT parizSi gamodis 
pirveli Tavisufali gazeTi `saqarTvelo”. gazeTi Tavis daniSnulebad 
TavisuflebisaTvis brZolas acxadebs da qarTvel xalxs am brZoli-
saken mouwodebs: `moTminebasac Tavisi sazRvari aqvs. asi weliwadi 
monuris da Seuracxyofilis sicocxlisa Zneli da mZime gansacdeli 
yofila. gveyo, rac gadagvxdenia da mogviTmenia. mwuxarebam da daCag-
vram erTi ram kargi gvaswavla. SevigeniT, rom visac sicocxle hsurs, 
Tavis Tavs TviTonve unda mouaros da rom Tavisufleba xelga-
unZrevlad aravis eniWeba” [3, 1903, #1].

gazeTi qarTvel xalxs TanamSromlobisaken mouxmobs da mkiT-
xvels hpirdeba yvela im Zalmomreobisa da usamarTlobis gamoaS-
karavebas, romelsac ruseTis mTavroba sCadis Cveni qveynis mimarT. 
redaqcia Tvlis, rom `droa qarTvel politikur azrs Tavisufali 
gasavali mieces, rogorme moxerxdes SeTanxmeba ruseTis opoziciasTan, 
raTa ruseTis liberalTa da socialistTa programebSi qarTuli 
erovnebis kiTxvac iyos Setanili” [3, #1]. amave dros, misi survilia, 
rom Cvenma xalxma evropaSi TanamgrZnobi gaiCinos. swored am mizniT 
redaqcia gadawyvets, gamosces damateba frangul enaze. socialist-
federalistebma kargad ician, rom evropa ruseTis Sinaur saqmeebSi ar 
Caereva da misgan daxmarebasac ver miiReben, magram didi survili aqvT 
da imedic misi TanagrZnobis, rac Cagrul ers gaamxnevebs da waaxa-
lisebs.

sul male `saqarTvelos” damatebad gamodis franguli `la 
JeorJi”. masSi qveyndeba ara mxolod qarTuli perioduli organodan 
Targmnili masalebi, aramed frangi da sxva politikuri moRvaweebis 
werilebi. franguli damatebis redaqtorad iniSneba q-ni reno, xolo 
saredaqcio saqmianobaSi monawileobs g. dekanoziSvilis meuRle, 
hanrieta frenua.

gazeTi `saqarTvelo” awyobilia `parizuli” SriftiT, romelic 
gamoirCeva grafikuli srulyofiTa da advilwasakiTxaobiT. gazeTis 
saxelwodebis marjvniv yvela nomers aqvs minaweri: `Tumca piradad ar 
gicnob da `saqarTveloc” ar dagikveTniaT, magram adresi gavigeT da 
gigzavniT”. warwera imis mauwyebelia, rom gazeTi aralegalurad Semo-
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dioda saqarTveloSi da xelmouwerlad vrceldeboda. redaqcia mkiT-
xvels sTxovs, gazeTis yoveli nomeri wakiTxvis Semdeg sxvebsac 
gadasces da xeli Seuwyos mis gavrcelebas. aseve sTxovs mkiTxvelebs 
masalebis gamogzavnas rogorc qarTuli, aseve franguli damatebisaT-
vis. redaqcias ganzraxuli aqvs, dabeWdos sxvadasxva xasiaTis weri-
lebi, romlebic xalxis interesebis gamomxatveli iqneba. amasTanave 
uflebas itovebs saTanado SeniSvnebisaTvis. marTlac, `saqarTveloSi”, 
garda socialist-federalistTa ideebis gamomxatveli werilebisa, 
gvxvdeba sxva JReradobis masalebic. magaliTad, menSevikTa lideri noe 
Jordania beWdavs werilebs kavkasiaSi muSaTa moZraobis Sesaxeb.

gazeTi ZiriTadad rvagverdiania. gvxvdeba 12-14-gverdiani nomrebic. 
wliuri fasi xuTi maneTia, TiToeuli nomeri 25 kapiki Rirs. masalaTa 
umetesoba xelmouwerelia. ar aris miniSnebuli redaqtoris gvari, 
gamomcemlobis misamarTi. yvela nomeri ixsneba mowinave statiiT, 
romelTa umetesobis avtoria arCil jorjaZe. aqvs rubrikebi. `Cveni 
cxovrebis matianeSi” Tavsdeba saqarTvelos sxvadasxva kuTxidan mire-
buli korespondenciebi, ruseTis ambebs gvacnobs specialuri rubrika 
`ruseTis qronika”.

redaqcia cdilobs mWidro urTierTobebis damyarebas mkiTxve-
lebTan, surs maTi aqtiuri Cabma Tavis saqmianobaSi. am mizans emsa-
xureba rubrika `saqarTvelos fosta”. redaqcia madlobas uxdis 
publikaciaTa avtorebs, gamoTqvams Tavis mosazrebas ama Tu im sakiT-
xis Sesaxeb, iwonebs an uwunebs werilebSi dasmuli problemebis 
gadawyvetas.

rogorc cnobilia da aRvniSneT kidec, social-federalistTa 
partiis programis mTavari safuZveli saqarTvelos  avtonomiaa. 
amitomac gasakviri ar aris, rom  gazeTi pirvelsave nomerSi erovnul 
avtonomias moiTxovs.

meTaur werilSi publicisti acxadebs qarTveli xalxis mzad-
yofnas, monawileoba miiRos da xeli Seuwyos rogorc ruseTis Tavi-
suflebas, aseve saqarTvelos erovnuli damoukideblobis aRdgenasa da 
ganmtkicebas. igi msjelobs `erovnuli vinaobis aRdgenis” gzebze da 
Cveni qveynisaTvis misaReb erTaderT swor formad erovnul avtonomias 
miiCnevs, avtonomias, rodesac `xalxi TviTon daicavs Tavs mefeTa 
dauxmareblad warmomadgenlobiTi dawesebulebaTa saSualebiT”. amave 
dros xazs usvams, rom is da misi megobrebi winaaRmdegni arian 
separatizmisa da am etapze mxolod da mxolod erovnuli avtonomiis 
moTxovniT Semoifarglebian. `Cveni survili damoukidebeli saxel-
mwifos aRdgena ar aris, _ wers gazeTi _ naTlad da aSkarad vambobT, 
Cven politikuri separatizmis momxreni ara varT, Cveni wadili da 
miswrafeba gansakuTrebul, saqarTvelos pirobebTan Sesa-feri 
konstituciis mopovebaa. Cven gvsurs davrCeT ruseTis politikuri 
organizmis CarCoSi, mxolod amasTan Sinaur saqmeebSi gvinda viyoT 
sruliad damoukidebelni: erTi sityviT, Cven gvsurs erovnuli 
avtonomia movipovoT” [3, #1].

isic unda aRiniSnos, rom gazeTSi qveyndeba separatistuli xasi-
aTis werilebic SeniSvnebis darTviT (1903 #2, #7; 1904 #8). rogorc 
Cans, gazeTis damaarseblebi srul damoukideblobaze ocneboben, 
magram am etapze es ganuxorcieleblad eCvenebaT.
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redaqcia qveynis federaciul mowyobas aniWebs upiratesobas da 
ruseTis Tavisufal presas am sakiTxis irgvliv azris gamoTqmas 
sTxovs: `sagani mZimea da aq Cveni SeTanxmebaa saWiro, radgan, vime-
orebT, Cven Zmoba da erToba gvsurs da ara gankerZoeba da gayra. Mxo-
lod Cven gvwadis momavali erovnul da adgilobriv sxvadasxvaobazed 
davamyaroT. Cven gvsurs Tavisufali da ara ZaldatanebiTi erToba [3, 
#2}.

erovnuli avtonomiis Seqmnisa da ruseTis imperiis federaciul 
safuZvelze gardaqmnis idea XIX saukunis 80-ian wlebSi ukve arsebobs. 
am sakiTxs jer kidev ilia WavWavaZe da misi TanamebrZolebi ayeneben, 
magram mZime sacenzuro pirobebis gamo isini ver axerxeben TavianTi 
Sexedulebebis aSkarad gamoTqmas, Tanac, rogorc akaki baqraZe SeniS-
navs, `ilias mizanSewonilad ar miaCnda yvelafris saaSkaraoze 
gamotana da ufro xelsayrel dros eloda. 1905 wlis 6 marts ki 
Tavadaznaurobis kerZo TaTbirze sajarod moiTxova: `Cveni qveynisaT-
vis kanonebi aqve unda iwerebodes qveynis mier arCeul warmomad-
genelTa krebulisagano”.

socialist-federalistTa da `saqarTvelos” damsaxureba ki is 
aris, rom qarTul presaSi pirvelad maT daiwyes am Temaze xmamaRali 
saubari da saqarTvelos erovnuli brZolis erTaderT gzad erovnuli 
avtonomia aRiares.

gazeTma or wels iarseba. am xnis ganmavlobaSi igi mkafiod 
ayalibebs socialist-federalistTa erovnul da socialur Sexedu-
lebebs: arkvevs momavali avtonomiuri saqarTvelos sazRvrebis 
sakiTxs, msjelobs qveynis mowyobis gzebsa da principebze,  gansakuT-
rebiT xazs usvams qarTuli enis dacvisa da misi upiratesobis sakiTxs. 
dasayrden Zalad ki miiCnevs yvelas, vinc ki momxrea erovnuli 
avtonomiis. amave dros aRiarebs klasTa brZolis arsebobas da xalxs 
revoluciisaken mouwodebs. igi kategoriulad uaryofs iseT avto-
nomias, sadac erTi klasi meores daCagravs.

socialist-federalistTa perioduli organo 1905 wlis maisSi 
daixura. am metad rTul periodSi misi ucxoeTSi Senaxva did 
siZneleebTan iyo dakavSirebuli. amasTanave arCil jorjaZes, `saqar-
Tvelos” ideur xelmZRvanels, janmrTeloba ar uwyobda xels, raTa 
kvlavindeburad gaZRoloda mas. jer kidev 1904 wlis Semodgomaze 
gazeTis redaqtorma, g. lasxiSvilma, saWirod aRar miiCnia gazeTis 
gamocema, radgan CaTvala, rom `saqarTvelom” Tavisi misia Seasrula. 
man `qarTul politikur azrs Tavisufali gasavali misca, saaSkaraoze 
gaitana socialist-federalistTa ideebi, moTxovnebi, xeli Seuwyo 
maTi erovnuli Tvalsazrisis SemuSavebas, partiis programis saboloo 
Camoyalibebas. amasTan evropas agrZnobina, rom qarTveli xalxi ver 
Seurigdeboda damoukideblobis dakargvas da mzad iyo ebrZola 
sanatreli miznis misaRwevad.           
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Prerevolutionary Georgian Press in Foreign Countries
Manana Datukishvili

Georgian Technical Universiti, Kostava Str., 77, Tbilisi, Georgia

In the article first Georgian newspapers published in foreign countries such as: 
“Drosha” (established by N. Nikoladze, Data Mikeladze and Pavle Izmaliov) and 
“Sakartvelo” (established by socialists-federalists) are discussed. Here are talking about aims 
and tasks of newspapers; its belief, role and meaning in the history of our country and 
Georgian journalism have been cleared up.   

Дореволюционная грузинская пресса за границей
ассоц. проф. М. Датукишвили

                                                         Грузинский технический  университет
Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

В статье рассмотренны первые грузинские газеты издаваемые за границей: 
«Дроша», которую издавали 1873 г. в Париже Нико Николадзе, Дата Микеладзе и 
Павел Измаилов, и газета партии социалист-федералистов «Сакартвело», которая 
выходила 1903-1905 г.гю в Париже; Речь идёт о целях и задачах стоящих перед ними, 
определены их убеждения, их роль и значение в истории нашей страны и грузинской 
журналистики.

Особенности перевода информационных текстов прессы на русском 
языке

Козлова Е,  Гудушаури М.
Грузинский технический университет

Грузия, Тбилиси,ул.Костава 77

Проблема перевода возникла на самых ранних этапах культурных взаимоотношений 
между разными народами. Она решалась не только при выполнении простейших 
переводов, но и в некоторых рассуждениях  о способах и стиле перевода, связанных с 
этой практикой.

Развитие средств информации и коммуникации, повышение культурного и 
образовательного уровней, осознание  необходимости взаимопонимания и 
сотрудничества, поиски путей и средств решения глобальных проблем современности 
требуют объединения усилий представителей разных народов. Эти факторы являются 
мощным стимулом для изучения иностранных языков, во-первых, и для развития 
переводческой деятельности, во-вторых. Для удовлетворения потребности в 
переводчиках во многих странах (Грузия не исключение) существуют переводческие 
школы, факультеты в университетах, отдельные институты. Специалисты совер-
шенствуют необходимую теоретическую базу для создания эффективного курса 
подготовки высококвалифицированных переводчиков. Однако всё это мало касается 
подготовки специалистов, которые могут эффективно заниматься переводом текстов 
периодической печати, газетно-публицистического стиля речи, обладающего 
определённой спецификой, и необходимостью их учёта при переводе. Зачастую 
переводчикам не хватает специальных знаний в области теории массовых 
коммуникаций, коими обладают специалисты, работающие в медиа. Сегодня мы 
должны говорить о необходимости формирования определённых переводческих 
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навыков при обучении будущих журналистов. Для тогочтобы сделать качественный 
перевод, недостаточно владение двумя языками,  необходимоглубокое знание и 
предмета речи, это совершенно очевидно.

Перевод является отражением оригинала. Чем вернее, чем целостнее это отражение, 
тем выше качество перевода. «Перевод должен не только отразить, но и пересоздать 
оригинал, не «скопировать» его содержание и форму, а воссоздать их средствами 
другого языка для другого читателя, находящегося в условиях другой культуры, эпохи, 
общества»(1, с.29).

Перевод – сложный процесс, в нём участвуют все духовные силы человека: интеллект, 
интуиция, воображение, воля, память. Следует обратить внимание и напонятие 
переводческой нормы. На её основе строится стратегия перевода, проводится краткий 
или подробный предпереводный анализ текста, оценивается, в конечном итоге, 
качество сделанного перевода. Для сознательного и правильного выполнения своих 
функций переводчик должен ясно представлять себе цель своей деятельности и пути её 
достижения.  Такое понимание основывается на глубоком знакомстве с основами  
теории перевода, как общей, так и специальной и частной (в нашем случае с правилами 
перевода и передачи стилистических особенностей информационных материалов газет 
и журналов), применительно к той комбинации языков, с которыми переводчик имеет 
дело. Оно предполагает знание системы соответствий между русским и грузинским 
языками, умение выбрать необходимое соответствие и применить наиболее 
эффективный приём перевода в соответствии с условиями конкретного контекста, учёт 
прагматических факторов, влияющих на ход и результат процесса перевода печатного 
материала.

Журналист-переводчик в качестве объекта имеет особую знаковую и содержательную 
систему текста и заданную коммуникативную (прагматическую) направленность его 
перевода. Материалы информационного жанра составляют основное содержание 
печатных текстов СМИ. Переводчику приходится переводить материалы 
информационного характера из российских газет полностью или в виде рефератов.Его 
деятельность при этомпредполагает тесную привязку к переводимому тексту(иногда её 
считают близкой тиражированию, что представляется мнением преувеличенным и 
предвзятым), к стилистике печатного произведения.

Газета – средство информации и убеждения. Она рассчитана на массовую, при этом
очень неоднородную, аудиторию.Реципиентамигазетно-журнальных текстов являются 
широкие слои населения. Прессу обычно читают в условиях, когда сосредоточиться 
довольно трудно: в метро, в поезде, за завтраком, отдыхая после работы, в обеденный 
перерыв, заполняя почему-либо освободившийся короткий промежуток времени и т.п. 
Отсюда необходимость так организовать газетную информацию, чтобы передать ее 
быстро, сжато, сообщить основное, даже если текст не будет дочитан до конца, и 
оказать на читателя определенное эмоциональное воздействие. Изложение не должно 
требовать от читателя предварительной подготовки, зависимость от контекста должна 
быть минимальной. Вместе с тем, наряду с обычной, постоянно повторяющейся 
тематикой в газете может появиться любая другая, почему-либо оказавшаяся
актуальной в данный момент. Затем уже эти новые ситуации и аргументы тоже 
начинают повторяться. Эта повторяемость, а также и то, что журналист обычно не 
имеет времени на тщательную обработку материала, ведут к частому использованию 
штампов, определённую недоговорённость.  Всё это вместе взятое и создает 
своеобразие стилеобразующих факторов газетного текста, которые переводчик должен 
учитывать в своей работе. [3,c. 34]. Естественно, журналисту-практику, обладающему 
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специальными теоретическими и практическими навыками в области перевода, сделать 
это качественно, гораздо легче и проще.

Основной целью, которую преследует публицистический стиль, является передача 
конкретных сведений с определенных позиций длянеобходимого воздействия на 
аудиторию, получающую информацию. По своей коммуникативной сущности этот 
стиль близок официально-деловому. Он принципиально ориентирован на группового, а 
не индивидуального адресата. Основным отличием газетно-информационного стиля от 
научно-технического, например, следует считать специфическое содержание, которое 
должно быть доступно для понимания многими людьми, не обладающими
специализированными знаниями. Впрочем, ввиду того, что и в газетно-информа-
ционном стиле присутствует передача определённых фактов, то и здесь необходимы 
точные термины и обозначения, определяющие обширный ряд понятий и явлений. Для 
газетно-информационного стиля характерно наличие политической терминологии, 
которой свойственны те же основные структурные черты, что и терминологии научно-
технических текстов. Тем не менее, существует и целый ряд отличий, базирующихся на 
меньшей строгости и порядке систем общественно-политических терминов. В газетно-
информационном стиле значения некоторых терминов во многом зависят от тех или 
иных идеологических теорий и доктрин. 

Особую конкретику и определенность сообщению в информационных текстах придает 
использование имен и названий. Все это предполагает у индивида, воспринимающего 
текст, наличие фоновых знаний. Названия и имена нередко используются в 
сокращенной форме, которая нуждается в сопутствующей расшифровке. 

Современному русскому языку, а особенно его газетно-информационному стилю,
присущастилистическая разноплановость лексики с частым включением разговорных 
слов и словосочетаний, широкое использование готовых клише. В данном случае в 
термин «клише» не вкладывается никакой негативной оценки, так как имеются в виду 
конструкции, которые имеют устойчивую сочетаемость, актуальную лишь в рамках 
публицистического стиля. Примерами таких сочетаний могут быть выражения 
«демографический взрыв» или «мрачные прогнозы». Такие клише, как правило,
метафоричны, но их метафоричность стерлась, хотя они продолжают служить для 
читателя определенным сигналом, создавать эмоциональный фон, который не мешает 
восприятию когнитивной информации. Через клише передается оценка автора, позиция 
издания. Несмотря на то, что целью является сообщение информации, чаще всего она 
передается не беспристрастно. Чтобы понять разницу в подаче информации, 
достаточно почитать наши и российские СМИ, освещающие один и тот же вопрос. 

Газетному-публицистическому стилю свойственны все языковые функции за 
исключением эстетической и контакто-устанавливающей. Следует, однако, огово-
риться, что это справедливо по отношению не ко всем газетным материалам. Газетные 
материалы могут в большей или меньшей степени приближаться то к научному, то к 
художественному тексту и выполнять в этой связи соответствующий набор функций. 
Впрочем, правильнее сказать, что эстетическая и контакто- устанавливающая функции 
не отсутствуют, а имеют особый характер и выполняются главным образом 
графическими средствами: шрифтами, заголовками, которые должны бросаться в глаза 
и привлекать к себе внимание даже издали, делением на полосы, распределением одной
статьи по разным страницам, что увеличивает шанс хоть какой-то из них попасться 
читателю на глаза, особыми заголовками к параграфам.

Для языка российских газетных материалов характерно использование разговорных 
оборотов в самых серьезных по содержанию текстах. Авторы стремятся приукрасить 
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сухое сообщение использованием отдельных жаргонизмов, перифраз и т. д. Обычно 
эти «включения» при переводе не передаются, что не только обедняет перевод, делая 
его менее метким и выразительным, но порой просто искажает его смысл.

Большое значение для переводчика при работе с информационными материалами 
приобретает умение понимать и быстро переводить газетные заголовки.Оно особенно 
необходимо при переводе газетных материалов устно, с листа, и при реферировании. 
Если  переводчик, фиксирующий результаты своего труда на письме, в тех случаях, 
когда заголовок труден для понимания, может вернуться к проблеме его передачи, то 
при устном переводе такой возможности, как правило, не имеется. Устный перевод 
газетного материала обычно начинается с перевода заголовка, а при реферировании 
газетного материала положение осложняется еще и тем, что именно по заголовкам 
переводчик должен определить, относится ли тот или иной материал к необходимой
ему теме или нет. Между тем, в силу ряда специфических особенностей газетных 
заголовков, их понимание и перевод представляют значительную трудность и требуют 
большого мастерства.

Итак, перевод информационных текстов печатистал сегодня одним из самых 
востребованных.К данному виду перевода  предъявляются очень высокие требования: 
он должен быть сверхоперативным, максимально точным и политкорректным. Всё 
вышесказанное требует подготовки специалистов новой формации, журналистов-
переводчиков, знающих своё дело, во-первых, и хорошо разбирающихся в тонкостях 
теории и практики перевода, во-вторых. 

Литература:
1. Алимов В.В. Общественно-политический перевод. - М., 2007. 
2. Алексеева И.С. Профессиональное обучение переводчика / Институт иностранных языков. 

- СПб., 2000.
3. Брандес М.П., Провоторов В.И.  Предпереводческий анализ текста. - Курск: РОСИ, 1999.
4. ЗражевскаяТ. А., ГусковаТ. И. Трудностипереводаобщественно-политическоготекста. - М., 

1986.

Translation aspects of information texts in Russian press.

Коzlova E., Gudushauri M.

Translation of printing texts has now become one of the most essential. For this type of 
translationvery high requirements are produced: it must be the scratch padded, the most 
accurate and politically correct. All this requires training of new formationspecialists, 
journalist-translatorswho know their business, firstly, and well versed in the intricacies of the 
theory of practice of translation, secondly.
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mixeil TamaraSvilis samecniero memkvidreoba

zurab gamezardaSvili
stu sruli profesori

mixeil TamaraSvili qarTvel mecnierTa da patriotTa im pleadas 
ekuTvnis, romelsac qarTul istoriografiaSi gansakuTrebuli adgili 
ukavia. is pirveli qarTveli mkvlevaria, romelmac safuZveli Cauyara 
da myar mecnierul niadagze daamkvidra saqarTvelos evropis 
qveynebTan urTierTobis mravalferovani da mravalsaukunovani 
istoriis kvleva-Seswavla.

gaukvalav gzaze uxdeboda mixeil TamaraSvils vatikanis arqivebsa 
da wignsacavebSi muSaoba. ara marto maSin, aramed dResac, roca ase 
Tu ise mowesrigebulia aRniSnuli arqivi da wignsacavebi, Zalze 
Znelia sabuTebis mikvleva. Cemi gamocdileba am saqmeSi advilad 
marwmunebs, rom TamaraSvilma daujerebeli da titanuri Sroma gaswia 
manamde ucnobi, unikaluri masalebis moZiebaSi. 

cnobilia, rom dokumenturi masalis damuSaveba moiTxovs sagan-
gebo meTodikas, specialistis unars, daistalebas, rac SeiZleba 
srulad amoiRos informacia masalidan ise, rom ar daikargos arcerTi 
mniSvnelovani cnoba, niuansi. am TvalsazrisiT, mixeil TamaraSvili 
gamorCeuli wyaroTmcodnea, radgan man wyaroebs gamoyenebiTi funqcia 
mianiWa da amitom mTlianad mohqonda mis mier mikvleuli axal-axali 
sabuTebi. mkvlevarma sruliad marTebulad masalebis wyaroTmcod-
neobiT Seswavlas naklebi adgili dauTmo da mTeli yuradReba mis 
warmomavlobasa da Sinaarsze gadaitana. es meTodi savsebiT mizan-
Sewonili iyo, radgan mkvlevris amocanas ucnobi wyaroebis cnobaTa 
mecnierul mimoqcevaSi Semotana warmoadgenda. kidev meti, am axal 
masalebs paraleli ar moepoveboda qarTul an romelime sxva enaze 
daweril wyaroebSi. es garemoeba, eWvgareSea, aseTi cnobebis mniS-
vnelobas Zalian zrdida.

m. TamaraSvilma Tavdauzogavi SromiT masalaTa is raodenoba 
daagrova, rom adgili ar rCeboda dokumentis, rogorc saistorio 
wyaros, daxasiaTebisaTvis. miuxedavad amisa, man SedarebiTi meTodis 
gamoyenebiT pirvelxarisxovani masalebi SearCia da movlenebi 
TanmimdevrobiT daalaga. amaSi Cven davrwmundiT m. TamaraSvilis nak-
valevze vatikanis arqivebSi muSaobisas. kerZod, is dokumentebi, rom-
lebsac maSin man ver miagno Tu ver ipova, bevrad ar cvlis ama Tu im 
sakiTxze mkvlevris mier gakeTebuli fundamenturi daskvnebis 
argumentebs. aRniSnuli meTodiT xSir SemTxvevaSi avtori upira-
tesobas aniWebs im masalebs, romelic Tanamedrovis mier aris Sed-
genili da amiT man savsebiT sworad aseTi sabuTebis gansakuTrebuli 



sazogadoebrivi mecnierebani _    განათლება – Ganatleba–Ганатлеба     №3 20111
Общественные дисциплины _ 

    Social sciences 

126

mniSvneloba aCvena. amgvar sakiTxebTan erTad m. TamaraSvili gverds ar 
uvlis sabuTis Semdgenis vinaobis dadgenas, mis daTariRebas. kvlevis 
procesSi iSveliebs mxolod pirvelwyaroebs da Sesabamis litera-
turas.

amave dros miznad daisaxa, rom monumenturad warmoedgina saqar-
Tvelos warsuli istoriis Sesaxeb evropuli wyaroebis Rirebuleba. 
ase rom, Cvens istoriografiaSi m. TamaraSvilma pirvelma aCvena 
evropuli wyaroebis mniSvneloba saqarTvelos istoriis Sesaswavlad. 
mTavari Rirseba am wyaroebisa is gaxlavT, rom igi dRevandeli isto-
riografiis moTxovnebs akmayofilebs. ufro metic, pirvelwyaroebis 
siuxvis TvalsazrisiT mis am SromaSi motanili masalebi dRemde 
inarCuneben fasdaudebel Rirebulebas. 

farTo mecnieruli intersebis mkvlevarma m. TamaraSvilma xuTi 
wlis Tavdauzogavi Sromis Sedegad 1900 wlisaTvis ukve gaamzada 
dasabeWdad xelnaweri fundamenturi Sromisa _ `istoria kaTolikobisa 
qarTvelTa Soris~. es fuZemdebluri naSromi brwyinvaled avlens m. 
TamaraSvilis mier Catarebuli mecnieruli muSaobis or saxes: manamde 
sruliad ucnobi axali problemis dasma da ZvelTa axleburi ga-
dawyveta. es yvelaferi Sesrulebulia axali masalebis genetikuri kav-
Siris formebis dacviT, teqstologiuri kvlevis Rrma codniT, didi 
taqtiTa da saTanado damajereblobiT.

am naSromma naTlad gamoaCina, rom TamaraSvilis saxiT Cvens 
qveyanas ukve hyavda iseTi mecnieri, romelic daicavda ara marto 
qarTvel kaTolikeTa erovnul interesebs, aramed mTeli saqarTvelos 
istoriul warsuls – gamyalbeblebisagan. zemoaRniSnul wignSi moyva-
nili didZali dokumentebi da mkvlevris mier wamoWrili sakiTxebi 
scildeba mis viwro farglebs da gviSlis saqarTvelos istoriis 
mraval axal suraTs. aq qarTvel kaTolikeTa istoria organulad 
ukavSirdeba saqarTvelos evropasTan urTierTobis samxedro-politi-
kur sakiTxebs. am TvalsazrisiT, m. TamaraSvilis mier gamovlenil, 
Seswavlil da dadgenil masalebs Tanabari Rirebuleba aqvs kaTo-
likobisa da evropasTan saqarTvelos mravalsakunovani urTierTobis 
istoriisaTvis. 

mkvlevris mizania XIII-XIX saukunis pirvel naxevarSi saqarTve-
loSi sxvadasxva ordenis kaTolike mamebis moRvaweobis Seswavla. igi 
arkvevs da aanalizebs saqarTveloSi kaTolike patrebis pirvel nabi-
jebs, maT miznebs, amocanebsa da eklesiaTa uniisaTvis brZolis 
Sedegebs. m. TamaraSvilma, rogorc manamde aravin, saqarTvelo-evropis 
urTierTobis samxedro, politikur, diplomatiur, religiur da kul-
turuli urTierTobebis konteqstSi originalurad aCvena am kavSirebis 
urTierTganpirobebeli procesi. man gaxsna am procesis mamoZravebeli 
faqtorebi da gviCvena, Tu rogor miiswrafvoda XIII-XVIII saukuneebis 
saqarTvelo evropuli civilizaciasTan ziarebisken. 

aRniSnuli sakiTxebis gaSuqebiT TamaraSvilma qarTul istori-
ografiaSi manamde ucnobi, metad saintereso epoqa gadagviSala. amas im 
droisaTvis sasicocxlo mniSvneloba hqonda da aqtualoba dResac ar 
daukargavs. im dros, roca Cveni qveyana ruseTis imperiis marwuxebSi 
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iyo moqceuli da saqarTvelo mxolod saTavgadasavlo istoriis 
anabara iyo darCenili, am wigniT gamoCnda is memkvidreoba, romelic 
Zvel istorias axal sulsa da JReradobas aniWebda.

sagangebod aRsaniSnavia TamaraSvilis mosazreba imis Sesaxeb, rom 
saqarTvelos eklesias romis eklesiasTan qristianuli samyaros 
gaTiSvisTanave (1054 wels) ar gauwyvetia urTierToba; rom saqar-
Tvelos eklesiis romis eklesiasTan SeerTebiT papebi gansakuTrebiT 
XIV saukunis dasawyisSi dainteresdnen da amis Sesaxeb giorgi V 
brwyinvalesTan energiuli mimowera gamarTes. axlad aRmoCenili 
dokumentebis safuZvelze mkvlevari msjelobs qarTul-marTlmadi-
debluri da romaul-kaTolikuri eklesiis `dogmatobriv erTgvaro-
baze~, rac saqarTvelos samefos aZlevda saSualebas, rom ufro axlos 
mdgariyo romTan, vidre im drois sxva marTlmadideblur saxel-
mwifoebTan.

didi erudicia TeologiaSi, saistorio wyaroebSi Rrma wvdomis 
unari, TamaraSvils saSualebas aZlevda, moeca iseTi debulebebi, 
romlis gaTvaliswinebis gareSe SeuZlebeli iyo saqarTvelos evropaze 
orientaciis gageba. amasTanave mkvlevarma samecniero mimoqcevaSi 
Semoitana CvenTvis manamde ucnobi pirvelwyaro: paolo maria Citadini 
da fanecas, gregorio orsinis, pietro dela vales, don arqanjelo 
lambertis, don kristoforo de kastelis, don klemente galanos, don 
franCesko maria majos, don juzepe judiCes, don justo pratos, don 
pietro avitabiles, don juzepe Zampis, andrea boromeos, leones, 
andrea palermoelis da sxvaTa moxsenebebi, relaciebi da wignebi. am 
wyaroebSi mravali ueWveli da unikaluri faqtia asaxuli Cveni qveynis 
cxovrebidan, romelsac dResac fasdaudebeli Rirebuleba gaaCnia. 
TamaraSvilis natifi kvleva-ZiebiT warmoCinda dasaxelebul avtorTa 
Txzulebebis saerTo kulturuli mniSvneloba. avtorma didi 
ostatobiT aCvena, Tu ra dadebiTi roli Seasrules saqarTvelosa da 
dasavleTis urTierTgagebaSi, kulturuli, politikuri da ekonomikuri 
kontaqtebis  damyarebaSi kaTolike mamebis Sromebma. swored, kaTolike 
patrebis naSromebiT warsdga saqarTvelo dasavleT evropis winaSe.

m. TamaraSvilma didi siyvaruliTa da sakvlevi Temis Rrma codniT 
daamuSava ra mis mierve aRmoCenili masalebi, qarTuli erovnuli 
diplomatiis araerTi sakiTxi dasva da gadawyvita. fasdaudebelia misi 
damsaxureba am problemaze wyaroebis mopovebis TvalsazrisiT. man 
mtkice safuZveli Seuqmna vatikanTan da dasavleT evropis qveynebTan 
(safrangeTi, italia, espaneTi, germania, avstria, transilvania) 
saqarTvelos samxedro, diplomatiuri da politikuri urTierTobebis 
mravalsaukunovani istoriis Seswavlas. 

sagangebo yuradRebas imsaxurebs m. TamaraSvilis ZiriTadi das-
kvnebi papobasTan saqarTvelos urTierTobis Sesaxeb. man argument-
tirebuad aCvena, rom XIII-XVII saukuneebSi saqarTvelos sagareo poli-
tikis ZiriTadi mimarTuleba saqarTvelo-vatikanis urTierToba iyo. 
antiosmaluri koaliciis evoluciis fonze mkvlevarma organul 
kavSirSi aCvena dasavleT evropis saxelmwifoebTan qarTveli mefe-mTav-
rebis samxedro-politikuri kavSiris miznebi, amocanebi da Sedegebi. am 
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problemis Sesaxeb gamoTqmuli Tezisebi ganmtkicebulia vrceli 
faqtobrivi masalebiT.

qarTul istoriografiaSi m. TamaraSvilma pirvelad aCvena XV-XVII 
ss. saqarTvelos mefe-mTavarTa mier dasavleTSi diplomatiuri misiiT 
gagzavnili elCobebis (kir nilos, nikoloz Tbilelisa da farsadan 
axalcixelis, aleqsandre qarTvelis, ter iakobis, nikifore irbaxis, 
sulxan-saba orbelianis) miznebi da Sedegebi. man am sakiTxebze 
Camoayaliba saxelmZRvanelo debulebebi. kerZod, mkvlevarma utyuar 
wyaroebze dayrdnobiT daasabuTa, rom qarTvelebi realur anti-
osmalur koalicias uyurebdnen, rogorc fizikuri gadarCenis saSu-
alebas, xolo evropis saxelmwifoebi ki antiosmalur brZolas iye-
nebdnen TavianTi politikuri miznebis gansaxorcieleblad. 

wignSi `istoria kaTolikobisa~ avtorma didi adgili dauTmo 
gvianfeodaluri, daqucmacebuli saqarTvelos samefo-samTavroebs So-
ris atexili feodaluri omebis gaSuqebas. vrclad SeCerda im 
socialuri senis daxasiaTebaze, romelic ukanaskneli saukuneebis 
manZilze RrRnida gansakuTrebiT dasavleT saqarTvlos da romelsac 
`tyvis syidva~ erqva. TamaraSvilma am process, savsebiT samarTlianad, 
`eris sulieri da xorcieli ubedureba~ uwoda. 

axali wyaroebis yovelmxrivi interpretaciiT m. TamaraSvilma 
warmoadgina saqarTvelosa da qarTvelebis Sesaxeb kaTolike patrebis 
mier Seqmnili Txzulebebis didi kulturuli mniSvneloba. safuZ-
vlianad gviCvena, rom man dadebiTi roli Seasrula aRmosavleTisa da 
dasavleTis xalxebis urTierTgagebaSi, kulturuli, politikuri da 
ekonomikuri kontaqtebis damyarebaSi. 

SeuZlebelia winamdebare naSromis formatSi safuZvlianad Se-
afaso mixeil TamaraSvilis `istoria kaTolikobisa~ mecnieruli 
Rirebuleba. mkvlevarma istoriul konteqstSi sistemuri midgomiT 
dasaxuli amocana brwyinvaled Seasrula. 

1910 wels frangul enaze gamovida kapitaluri naSromi `qarTuli 
eklesia dasabamidan dRemde~ (710 gv.). am wignis gamosvla frangul 
enaze moaswavebda evropis istoriografiaSi (qarTvelologiis kvlevis 
sakiTxebSi) namdvil aRmoCenas da win gadadgmul nabijs. problemis 
Rrma mecnieruli gaazrebis safuZvelze am wignSi qarTuli eklesiis 
istoria msoflio qristianizmis saerTo fonzea Seswavlili. is 
efuZneba im debulebas, rom qarTuli eklesia iyo qristianuli aRmo-
savleTis avangardi da ibrZoda sakacobrio civilizaciis gadasar-
Cenad.

profesionali mecnier-mkvlevaris mizanma, rom civilizebuli 
evropisaTvis gaecno faqtobrivad saqarTvelos politikuri da saek-
lesio istoria, Taviseburad moiTxova wignis arqiteqtonikis ageba. 
masSi qarTveli eris warmoSoba, mis mier gavlenis istoriuli etapebi 
qristianobis istoriasTan, saqarTveloSi kaTolikobis gavrcelebasTan 
da saqarTvelos dasavleT evropis qveynebTan mravalferovani 
urTierTobis konteqstSia moqceuli.

es universaluri naSromi efuZneba sxvadasxva saxis uricxv 
wyaroebsa da specialur literaturas, laTinur, italiur, frangul, 
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espanur da qarTul enebze. daaxloebiT 500-mde wyaro da 300-ze meti 
specialuri literaturaa moxmobili. aqedan Cans naSromis umdidresi 
wyaroTmcodneobiTi baza. 

am wignis gamosvlam didi rezonansi gamoiwvia, rogorc saqar-
TveloSi, ise sazRvargareT. amas isic mowmobs, rom raRac `xuTiode 
Tvis ganmavlobaSi 50-ze meti recenzia daiwera evropis sxvadasxva 
Jurnal-gazeTebSi frangul, inglisur, espanur, italiur, germanul, 
polonur da sxva enebze. wigns umaRlesi Sefaseba misca romis papma da 
kardinalebma~ (SoTa lomsaZe). manamde analogiuri xasiaTis naSromi 
samamulo istoriografiaSi ar moipoveboda. igi did samsaxurs uwevda 
`evropel mecnierebs, romelTac saSualeba miecaT ukeTesad gas-
cnobodnen saerTod aRmosavleTisa da, kerZod, saqarTvelos Sesaxeb 
arsebul originalur wyaroebs~ (devid lengi). is faqti, rom am wignze 
didi moTxovna da misi recenzirebis survili iyo, ueWvelad mowmobs,
Tu ra didi iyo misadmi interesi mTels evropaSi.

pirvelwyaroebze dayrdnobiT avtorma aCvena, rom Sua saukuneebis 
manZilze saqarTvelo politikurad da sulierad evropas miekuT-
vneboda. misi saeklesio, kulturul-politikuri orientacia dasav-
leTze amis utyuari dasturia. marTalia, saqarTvelos damoukideb-
lobis dasacavad dasavleTTan realur politikur mokavSireobamde 
saqme arasodes misula, magram agresor saxelmwifoebTan marto dar-
Cenili Cveni qveyana mudam iyo dasavleTis yuradRebis sagani. amaSi 
udidesi roli ekuTvnoda romsa da mis mesveurebs. amasTan kavSirSi 
TamaraSvilma profesionalurad aCvena, rom religia civilizaciis 
centraluri elementia. amitom dasavleTisagan izolirebuli saqar-
Tvelo (XIII-XVIII ss.) masTan kavSirs saqarTveloSi moRvawe kaTo-
likeebis meSveobiT amyarebda. 

m. TamaraSvilma wyaroebis ostaturi momarjvebiT warmoadgina 
qarTul marTlmadidebeli da saqarTveloSi arsebuli kaTolike 
eklesiaTa urTierTobis uwyveti procesi. XIX saukunis meore naxevarSi 
tradiciulad antikaTolikurad ganwyobili ruseTis imperiis uRel-
qveS, am or eklesias Soris ar yofila raime uTanxmoeba an winaaR-
mdegoba. piriqiT, rusul imperializmTan brZolaSi ganmtkicda maTi 
daumorCilebeli neba. kaTolikuri eklesia da papoba exmareboda qar-
Tvelobas da maTze dayrdnobiT icavda qarTuli eklesia sakuTar 
saxes. es ki metad niSandoblivia Cveni epoqisaTvis.

dabolos, Semoqmedebis zenitSi myof, 53 wlis eriskacsa da 
mecniers mixeil TamaraSvils didi gegmebi hqonda dasaxuli. 
`saqarTvelos eklesiis istoriis~ gamocemis Semdeg mkvlevari saqar-
Tvelos mokle politikuri istoriis Sedgenaze fiqrobda, sadac mis 
mier moZiebuli istoriuli sabuTebic mravlad unda yofiliyo 
gamoyenebuli. am istoriis erTi nawili man dawera kidec. saqarTvelos 
politikuri istoriis gamoqveynebis Semdeg, misi mizani iyo samSob-
loSi amosvla da Segrovili didZali dokumenturi masalis dalageba 
da damuSaveba. magram am miznebs ganxorcieleba ar ewera. 1911 wlis 16 
seqtembers, Tavisi dabadebis Tves, mixeil TamaraSvilma italiaSi 
sofel santa-marinelasTan ucxoeli moyvasisaTvis Tavi gawira. man 
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evropas qarTveli xalxi da saqarTvelo gaacno ara marto naSromebiT, 
aramed Tavisi TavganwirviTac asaxela is.

mixeil TamaraSvilis sasuliero, samecniero-kvleviTi saqmianoba 
imdenad mravalmxrivia, rom misi srulad Sefaseba winamdebare 
formatSi SeuZlebeli xdeba. Zneli dasajerebelic kia, rom erT 
adamians gaukvalav gzaze aseTi titanuri samuSaos Sesruleba SeZ-
leboda. udidesi niWiereba, uaRresi profesiuli daxvewiloba, prin-
cipuli obieqturoba, WeSmariti mamuliSviloba, erisa da qveynis 
udidesi siyvaruli, uangaro samsaxuri – ai, is Tvisebebi, romlebic 
mixeil TamaraSvils axasiaTebda, marad mosagonari darCeba Taobebi-
saTvis.

gamoyenebuli literatura

1. m. TamaraSvili. istoria kaTolikobisa qarTvelTa Soris. tfilisi, 1902;
2. m. TamaraSvili. qarTuli eklesia dasabamidan dRemde. Tb., 1995;
3. m. TamaraSvili. pasuxad somxis mwerlebs, romelnic uarhyofen qarTvel 

kaTolikobas. Tb., 1904;
4. z. WiWinaZe. qarTvel kaTolikeT patri mixeil TamaraSvili. Tfi-lisi. 

1904;
5. don kristoforo de kasteli. cnobebi da albomi saqarTvelos Sesaxeb, 

teqsti gaSifra, Targmna, gamokvleva da komentarebi daurTo beJan 
giorgaZem. Tb., 1977;

6. Г. Жордания, З. Гамезардашвили. Римско-Католическая миссия и Грузия, Часть I, 
Тбилиси, 1994.

Scientific Heritage and Public work of Michael Tamarashvili

Zurab Gamezardashvili

Michael Tamarashvili belongs to the generation of outstanding Georgian scientist who has 
significantly developed Georgian historiography.

He is the first Georgian researcher who laid foundation and studied the centuries-old and many-
sidled history of Georgian-European relations.

Michael Tamarashvili, as a historian, directed all his knowledge, based on primary-historical-
sources, to prove the existence of Georgian Catholics. He turned this issue into a national area of 
research, the main objective of which was to introduce Georgian Catholics.

He turned this issue into a national area of research, the main objective of which was to 
introduce Georgian rite in Georgian Catholic Cathedrals.

It needed tremendous effort to embody this task on the then untrodden way. First of all it 
required hours of work in the libraries and book-stacks of Vatican.

Brilliant knowledge of many languages (Latin, Italian, French, Spanish, German, Russian and 
Armenian) enabled him to find a lot of historical records and documents which constituted the basis of 
his fundamental investigations: ,,The History of Catholicism among Georgians’’ (1902); ,,Georgian 
Church from the Beginning until present’’ (1910); ,,In Reply to Armenian Authors’’ (1904).

His monumental work - ,,The History of Catholicism’’, in fact reveals his aspects of scientific 
research, as a pioneer of study of the abovementioned issue. By Applying definite scientific methods, 
on the basis of various data, he gave appropriate order to the history of Catholicism in Georgia, from 
the XIII to the XIX centuries A.D.
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In the result of a complex investigation, he proved the reliability of different sources, and due to 
step by step application of the historic principles, determined on a solid scientific ground the 
objectives, tasks and results of religious relationship between Georgia and Vatican.

This work significantly exceeds the frames of the history of Catholicism in Georgia and reflects 
the multi-faceted history of Georgian-European relationship that was absolutely unknown to Georgian 
historiography before that.

Thus, this work became a scientific foundation for the history of religious political, military, 
diplomatic and cultural relations between Georgia and Europe in the XIII-XVIII centuries, and the 
author himself, due to his research - ,,The history of Catholicism’’ became unprecedented historian 
and expert of historical sources.

He was quite convincing to show that the main trend of the foreign policy in Georgia in the 
XIII-XVIII centuries was relationship between Georgia and Vatican .Georgian Kings and nobles used 
this trend to find allies among Western European States.

The same appreciation desires his another work: ,,Georgian church from the Beginning until 
present’’, as one of the precious part of his. Scientific heritage, published in Rome in 1910 in French. 
It was a considerable contribution to Georgian Studies, as before that, research of this kind by a 
Georgian author didn't exist in Europe. The history of Georgian church in the work, based on deep 
knowledge of multiple themes, is considered against the backdrop of Christianity. The main concept of 
it is that Georgian Church was an avant-garde of Christian East fighting to save global civilization.

In his book ,,In Reply to Armenian Authors’’ Michael Tamarashvili with strict scientific logic, 
supported by reliable primary sources  answered those Armenian authors, who denied the existence of 
Catholics in Georgia. This book had such a great practical significance, that the contribution of 
Michael Tamarashvili to this issue considered equal to those accomplished by Ilia Chavchavadze. It’s 
not easy to give thorough and comprehensive evaluation to the scientific activity of Michael 
Tamarashvili.

It’s diversity makes this task impossible to be performed by a specialist of a single field.
He appears as an expert of all embracing historical sources, historian, researcher of the history 

of church, philologist, theologist and polemicist. He left his everlasting trance in all these areas of 
research.

Научное наследие и общественная деятельность Михаила Тамарашвили

Зураб Гамезардашвили

Михаил Тамарашвили принадлежит к поколению выдающихся грузинских ученых. Он 
первый грузинский исследователь, который положил начало и изучал многовековую историю 
грузино-европейских  отношений.

Майкл Тамарашвили, как историк, направили все свои знания для доказательства 
существования грузинских католиков. Он приложил  огромные усилия, чтобы воплотить эту 
задачу в реальность. В первую очередь это требовало много часов работы в библиотеках  
Ватикана.

Блестящее знание иностранных языков (латинский, итальянский, французский, 
испанский, немецкий, русский и армянский) позволило ему найти множество исторических 
документов и документов, которые составляют основу его фундаментальных исследований:,, 
История католицизма среди грузин'' (1902);,, Грузинская Церковь с начала года по настоящее 
время''(1910);,, Он был достаточно убедительным, чтобы показать, что основное направление 
внешней политики Грузии в XIII-XVIII веков -  это отношения между Грузией и Ватиканом. 
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                adamianuri resursebis menejmenti

n. kotetiSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti

doqtoranti

    adamianuri resursebis marTva gulisxmobs organizaciaSi for-
maluri sistemebis damuSavebasa da gamoyenebas, romlebic uzrun-
velyofs adamianuri SesaZleblobebis mwarmoeblurad gamoye-nebas 
organizaciuli miznebis ganxorcielebisaTvis.
    arsebobs menejeris profesiis aRweris mimarT sami ZiriTadi 
midgoma:

o funqciuri (’’klasikuri’’), rodesac menejeris saqmianoba sxvadasxva 
funqciis gaerTianebis gziT aRiwereba;

o qceviTi, rodesac menejeris saqmianoba warmodgenilia, rogorc 
gansxvavebuli rolebis Sesrulebis aucilebloba da unari;

o dominanturi, rodesac organizaciis efeqtianobis da menejeris 
pirovnuli Tvisebebis analizis safuZvelze, xelmZRvanelobis 
sxvadasxva tipi (marTvis stili) gamoiyofa.

    aRsaniSnavia, rom menejeris profesiis aRwerisas nebismieri 
midgoma eyrdnoba menejeris unars, aawyos adamianuri urTierTobebi 
organizaciaSi.
    adamianuri resursebis marTva gulisxmobs organizaciaSi 
formaluri sistemebis damuSavebasa da gamoyenebas, romlebic 
uzrunvelyobs adamianuri SesaZleblobebis mwarmoeblurad gamoyenebas 
organizaciuli miznebis ganxorcielebisaTvis.
    Tanamedrove adamianuri resursebis menejmenti moicavs kadrebis 
dagegmas, SerCevas, daqiravebas, ganviTarebas, Sefasebas, kompensacias, 
SromiTi saqmianobisa da urTierTobebis marTvas. 
    personalis marTvis sistema mowodebulia uzrunvelyos organi-
zaciis strategiuli miznebisa da amocanebis realizebis procesi 
adamianuri resursebiT da ganaxorcielos am resursebis efeqtiani 
gamoyeneba. amisTvis yalibdeba organizaciis sakadro politika.
    samuSao Zalis SenarCunebisTvis, adamianuri resursebis marTvis 
menejerebi iyeneben Sromis anazraurebisa da stimulirebis sistemebs. 
Sromis anazRaureba Tanamedrove pirobebSi moicavs rogorc uSualod 
momuSavis fuladi formiT xelfass, aseve damatebiT SeRavaTebsa da 
bonusebs. 
    ganasxvaveben xelfasis organizaciis formebsa da sistemebs: 

- Sromis raodenobis gazomvis wesis mixedviT (sanardo, droiTi, 
akorduli);
- Sromis Sedegis Sefasebis formis mixedviT (koleqtiuri da 

individualuri);
- anazRaurebis gansazRvris wesis mixedviT (satarifo da utarifo); da 

aseve
- erT da mravalfaqtorul sistemebs (martivi droiTi, droiT -

premialuri, pirdapiri – sanardo, sanardo – premiuli, sanardo –
progresuli da a.S.).
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    Sromis damatebiTi anazRaureba xels uwyobs maRalkvalificiuri 
specialistebis organizaciaSi mozidva-dakavebas da maT maRalnayofier 
Sromas.
    menejerebi gansakuTrebiT yuradRebas aqceven danamatebis 
gansazRvrisadmi SemoqmedebiT midgomas da organizaciebSi amisTvis 
mtkicdeba specialuri gegmebi. maTi yvelaze gavrcelebuli formebia: 
damatebiT mogebasa da SemosavlebSi monawileoba (’’Scanlon Plan’’, ’’Rucker 
Plan’’, ’’Improshare’’), agreTve organizaciis muSakTa mier aqciebis miRebis 
gegmebi (Employee Stock Ownership Plans). am sistemebSi iyeneben Sromis 
normebis tradiciul meTodikas (Sromatevadobas gansazRvraven norma-
saaTebSi) da koeficientebis oTx jgufs: mravlobiTi danaxarjebis 
koeficienti, dasaSvebi SromiTi danaxarjebis formula, saerTo 
koeficienti da ganawilebiTi koeficienti.    
    adamianuri resursebis strategiuli marTva moicavs sistemuri moq-
medebebis ganxorcielebas, romlebic mimarTulia sakadro proce-
durebis, sakadro politikisa da organizaciuli kulturis urTierT-
dakavSirebuli ganviTarebisken. (nax. 1)

  
80-ian wlebSi gavrcelebul menejmentis sistemur koncefciaTa 

Soris erT-erTi yvelaze popularulia ,,mak kinzis’’ sakonsultacio 
kompaniis e.w. ,,7-S’’-is sqema. gamokvlevebma organizaciis marTvis 
sferoSi isini miiyvana daskvnamde, rom efeqtiani organizaciuli 
sistema unda eyrdnobodes Svid urTierTdakavSirebul Semadgenels, 
romelTagan erT-erTis cvlileba aucileblad moiTxovs danarCeni 
eqvsis Sesabamis cvlilebasac. esenia: strategia (strategy), struqtura
(structure), sistemebi (systems), stili (style), kadrebi (staff), personalis 
unar-Cvevebi (skills), gaziarebuli faseulobebi (shared values). aRniSnuli 
koncefciis mixedviT, menejerebi yovelnairad unda cdilobdnen 
sistemis qmedunarianobis SenarCunebas, Semadgeneli komponentebis 
harmonizaciis gziT. igi naTlad gviCvenebs struqturis, kulturisa da 
qcevis urTierTkavSirs da aerTianebs menejmentis rogorc ,,xist’’ ele-



sazogadoebrivi mecnierebani _    განათლება – Ganatleba–Ганатлеба     №3 20111
Общественные дисциплины _ 

    Social sciences 

134

mentebs (organizaciuli struqtura, strategia, menejmentis sistema), 
aseve ,,rbil’’ faqtorebs (marTvis stili, kadrebis Semadgenloba, kva-
lifikaciuri SesaZleblobebi, gaziarebuli faseulobebi). 
    marTvis mecnierebis skola warmoadgenda sistemuri midgomis wanam-
ZRvars da ganapirobebda rTuli sammarTvelo problemebis siRrmiseul 
Seswavlas, modelebisa da maTematikuri meTodebis damuSavebisa da 
gamoyenebis saSualebiT.
    sistemaTa Teoria mmarTvelebs exmareba ukeT gansazRvron ZiriTadi 
urTierT damokidebulebebi da urTierTmimarTebebi: organizaciasa da 
mis Semadgenel nawilebs Soris. organizaciasa da garemos Soris.   
    Tanamedrove menejmentis debulebebiT: menejmentis mTavari figura 
adamiania, amitomac, sistemis mTavari amocanaa uzrunvelyos am ada-
mianTa Zalisxmevis efeqtianobaze damyarebuli erToblivi saqmianoba 
da SeZlebisdagvarad aRmofxvras maTTvis damaxasiaTebeli naklova-
nebebi. radgan menejmenti damyarebulia organizaciaSi gaerTianebul 
adamianTa integraciaze, igi myarad efuZneba maT kulturas. menejerebi 
rasac akeTeben evropaSi, amerikasa da aziaSi, arsiT erTnairia, magram 
Tu rogor akeTeben amas – SeiZleba mkveTrad gansxvavdebodes. amitomac 
ganviTarebadi qveynebis menejerebisaTvis umTavresia sakuTar tradi-
ciebSi, istoriasa da kulturaSi moiZion da gaacnobieron is ele-
mentebi, romelTa gamoyeneba SesaZlebelia marTvis modernizebuli 
sistemis asagebad.
    menejmentis Teoriul-meTodologiuri amocanaa marTvis mecnieru-
li midgomebis, principebisa da meTodebis damuSaveba, eqsperimentuli 
Semowmeba da praqtikuli gamoyeneba, romelic xels uwyobs orga-
nizaciaTa saqmianobis moqnilad, saimedod, perspeqtiulad da efeq-
tianad warmarTvas.  
     
gamoyenebuli literatura:

1. Банковское дело; стратегическое руководство под. ред. В. Платонова, М. Хиггинса, 
М. 2001.

2. Никитина Т.В. Банковский менеджмент. "Питер" 2001.
3. Temur xomeriki. menejmentis safuZvlebi. Tbilisi 2008.
4. Boye MR Managerial economics and business strategy.Inc. 1997
5. Thompson A.A., Jr., Formby J.P., Economics of the Firm, Prentice Hall, Inc.1993 

Human Resource Management

N. Kotetishvili
Technical University of Georgia

PhD student

        The theoretical-methodological goal of the management is to process scientific approaches, 
principles and methods of the management, its experimental verification and practical use, that should 
contribute to more flexible, reliable, long-term and effective management of the work of the 
organizations.
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Менеджмент Человеческих Ресурсов

Н. Котетишвили
Грузинский Технический Университет

       Задачей  теоретически - методологического менеджмента является разработка научного 
подхода управления, принципов и методов, экспериментальная проверка и практическое 
использование, которая способствует направлению деятельности организаций гибко, надежно, 
перспективно и эффективно.

სურსათის უვნებლობის მართვის (HACCP) სისტემის ძირითადი 
პრინციპები

მზია წულუკიძე
სტუ, თბილისი, კოსტავას ქ. 77

სწრაფად ცვალებადი გარემო და მზარდი კონკურენცია კომპანიებსა და 
ევროკავშირში ექსპორტზე ორიენტირებულ საწარმოებს დიდი გამოწვევის წინაშე 
აყენებენ. კონკურენტული უპირატესობის მოპოვებას და შენარჩუნებას გარე 
ფაქტორებით გამოწვეული მოულოდნელობების მართვის ხელოვნება განაპი-
რობებს.  

საქართველომ საბჭოთა კავშირისაგან მემკვიდრეობით მიიღო საკვების 
უვნებლობის სისტემა ГОСТ-ი, რომელიც ძირითადად საბოლოო პროდუქტის 
შემოწმებას ეყრდნობოდა. იგი კორუფციისადმი მიდრეკილი, მოუქნელი და 
შეუთავსებელი იყო ახალ საბაზრო ეკონომიკასთან, აბრკოლებდა ინოვაციას, მისი 
ადაპტირება ვერ ხერხდებოდა მრეწველობის სიახლეებისა და პროდუქციის 
უვნებლობის სფეროში წამოჭრილი ახალი საკითხების შესაბამისად. ნაკლო-
ვანებების მიუხედავად ГОСТ-ის, სისტემა მაინც უზრუნველყოფდა უსაფ-
რთხოების გარკვეულ დონეს ქართველი მომხმარებლისათვის, რომელიც 
დამოუკიდებლობის გამოცხადებასთან ერთად მთლიანად მოიშალა. სახელმწიფო, 
როგორც ინსტიტუტი, რომელსაც ფიზიკური ინფრასტრუქტურის ორგანიზება, 
წარმოების მონიტორინგისათვის მონაცემების გამოყენება და სანიტარული 
ნორმების დაწესება შეუძლია თითქმის მთლიანად გაქრა სურსათის სექტორიდან, 
მომხმარებელი თავის თავის იმედად დარჩა.

ვაჭრობის მსოფლიო ორგანიზაციების წესები მოითხოვს, რომ 
იმპორტირებულ და ადგილობრივ საკვებ პროდუქტებზე ხარისხისა და 
უვნებლობის ერთიდაიგივე ნორმები მოქმედებდეს. 

სწორედ სურსათისა და უვნებლობის სფეროში ევროპული ტიპის 
სტანდარტების, სურსათის რეგულაციებთან სტრატეგიებთან, პერსპექტივებთან 
დაკავშირებით გამოცდილების გაზიარების მიზნით აქტიურად ვთანამშრომლობთ 
აშშ - ის ქ. ბალტიმორში კომპანია „INTRALYTIX- Safety by natur” - თან, რომელიც 
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წარმატებით საქმიანობს აშშ - სა და ევროპაში ხარისხისა და უვნებლობის 
პრობლემის გადასაჭრელად. 

მთელს მსოფლიოში ბიზნესის წარმატების, მუდმივი გაუმჯობესებისა და 
განვითარების, ახალი მომხმარებლის, ბაზრის მოძიების, კომპანიებში არსებული 
პროცესების გაუმჯობესების, საწარმოების კონკურენტუნარიანობის გაზრდის 
უზრუნველყოფა, მომხმარებლის მოთხოვნები და საქართველოს სურსათის 
ხარისხისა და უვნებლობის შესახებ კანონპროექტში ცვლილებების შეტანა (2011 წ. 
5 იანვარი) გახდა HACCP  - ის სისტემის დანერგვის მოტივაცია, რომელიც 
დღეისათვის ფართოდაა აღიარებული აშშ - სა და ევროპაში, მოითხოვება 
ადგილობრივი და საექსპორტო კანონმდებლობით, ვინაიდან სახელმწიფოს 
მოვალეობაა მისი მოსახლეობის ჯანმრთელობაზე ზრუნვა.

HACCP (Hasard Analysis Critical Control points, საფრთხის ანალიზისა და 
კრიტიკული საკონტროლო წერტილები), არის სურსათის უვნებლობის მართვის 
სისტემა, პროცესზე ორიენტირებული მიდგომა, რომელიც უზრუნველყოფს 
უვნებელი სურსათის მიწოდებას საბოლოო მომხმარებლისათვის. მისი მიზანია 
თავიდან აიცილოს, აღმოფხვრას ან მინიმუმამდე დაიყვანოს სასურსათო 
პროდუქტებთან დაკავშირებული რისკი, უზრუნველყოს უვნებელი სურსათის 
წარმოება და დაადასტუროს, რომ წარმოებული სურსათი უვნებელია. 

სურსათის უვნებლობა ეყრდნობა კონცეპციას, რომ სურსათი მისი 
მიზნობრივად მომზადების შემთხვევაში არ ავნებს მომხმარებელს (ISO 220002005), 
განსაზღვროს არსებული რისკის ის მისაღები დონე, რომელიც არ მიაყენებს ზიანს 
ადამიანის ჯანმრთელობას, მის სიცოცხლეს. HACCP - ის ჩამოყალიბების 
აუცილებლობა, როგორც პროცესზე ორიენტირებული სისტემა პროდუქტზე 
ორიენტირებული სისტემის ნაცვლად, შემდეგნაირად ვითარდებოდა: 
ისტორიულად ხდებოდა საბოლოო პროდუქტის ტესტირება „დეფექტების“ 
აღმოჩენის მიზნით, სჭირდებოდა დრო, მეტი გარანტია იმისა, რომ სურსათი 
ყოფილიყო უვნებელი. შემუშავდა კონცეპცია „პრევენციის და არა მათი 
კორექტირებისათვის. პრევენცია და მისი აღმოფხვრა შესაძლებელია, თუ 
ცნობილია თუ სად და რა პრობლემა შეიძლება წარმოიშვას კრიტიკული საკონ-
ტროლო წერტილების დადგენით. პროცესში ბევრი საკონტროლო წერტილია, 
მაგრამ სურსათის უვნებლობის უზრუნველსაყოფად მხოლოდ კრიტიკული 
საკონტროლო წერტილებია არსებითი, რომელიც სისტემის 7 პრინციპიდან 
უმნიშვნელოვანესია.

საკონტროლო წერტილებია: წარმოების ნებისმიერი ეტაპი, რომელზეც 
შესაძლებელია ბიოლოგიური, ქიმიური ან ფიზიკური საფრთხეების გაკონ-
ტროლება. 

კრიტიკული საკონტროლო წერტილებია: ეტაპები, რომელზეც 
შესაძლებელია საკონტროლო ზომის დაწესება და რომელზეც საფრთხის 
კონტროლი მნიშვნელოვანია სურსათის უვნებლობის საფრთხის თავიდან 
აცილების, აღმოფხვრის ან დასაშვებ დონეზე მიყვანის მიზნით, კრიტიკული 
ზღვარი - კრიტერიუმი რომელიც მიჯნავს დასაშვებ და დაუშვებელ დონეებს. 
კრიტიკული საკონტროლო წერტილების რაოდენობა დამოკიდებულია პროდუქ-
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ტის სახეობაზე, გადამუშავების მეთოდებზე და სხვა. არასაკმარისი რაოდენობით 
კრიტიკულმა საკონტროლო წერტილებმა შეიძლება საფრთხე შეუქმნას სურსათის 
უვნებლობას, მაშინ, როცა ბევრმა კრიტიკულმა საკონტროლო წერტილმა 
კონტროლის თვალსაზრისით შეიძლება სირთულე წარმოშვას. 

HACCP - ის სისტემის უპირატესობა განპირობებულია იმ ფაქტორით, რომ 
დამყარებულია მეცნიერულ საფუძვლებზე, იგი არის მართვის ხერხი, რომელიც 
მიმართულია უვნებელი სურსათის წარმოების მიზნით პროდუქტთან ან 
სისტემასთან დაკავშირებული პრობლემის დადგენასა და მათ პრევენციაზე, 
ფოკუსირებულია, „უვნებლობაზე“ და არა ხარისხზე, ლოგიკურია, ეფექტური 
(ზოგავს ფულად სახსრებს), მსოფლიოში აღიარებული სისტემა, წარმოადგენს 
კომპანიის რეპუტაციის დაცვის მექანიზმს, HACCP - მთელი სასურსათო 
ქსელისათვის, „ფერმიდან - სუფრამდე“ - მიდგომა (ფერმერები, გადამამუშ-
ავებლები, მომსახურების სექტორი). 

HACCP - ის კატეგორიზაცია იყოფა 3 ჯგუფად: ბიოლოგიური, ქიმიური და 
ფიზიკური საფრთხეები. უვნებლობის საფრთხეების ტიპებია: ბიოლოგიური 
დაბინძურების წყაროები, პათოგენური მიკროორგანიზმები, სპოროვანი 
ბაქტერიები, სალმონელა, ეშერიხია, ლისტერია (არასპოროვანი ინფექციები და 
სხვა) ვირუსები, პარაზიტები, ალერგენები და სხვა. 

სურსათის უვნებლობის სისტემის წარმოების სანიმუშო პრაქტიკის 
განხორციელებისათვის (დანერგვისათვის) საჭიროა მოსამზადებელი ეტაპებისა 
და წინასწარი აუცილებელი პროგრამების მოთხოვნების დაკმაყოფილება.

მოსამზადებელი ეტაპებია: HACCP - ის ჯგუფის ჩამოყალიბება, რომლის 
შემადგენლობაში უნდა იყოს კომპეტენტური, სურსათის სფეროს მრავალდარ-
გობრივი ცოდნისა და გამოცდილების მქონე პროფესიონალები, საჭიროების 
შემთხვევაში გარეშე ექსპერტები, პროდუქციის წარმოების ბლოკ - სქემების 
მომზადება და სხვა.

წინასწარი აუცილებელი პროგრამები: დაცული უნდა იყოს სურსათისა და 
მომსახურე პერსონალის ჯანმრთელობის მდგომარეობა, ჰიგიენის ზოგადი 
პრინციპები, წესრიგში მოყვანილი საწარმოო შენობები, მიმდებარე ტერიტორია 
(განათება, გამწვანება, პროდუქტთან შეხებაში მყოფი ზედაპირების მოპირკეთება, 
საამქროს ინტერიერი და სხვა); ნედლეულისა და პროდუქტის ნიმუშის აღების 
წესი, კონტროლი, იდენტიფიკაცია, ჩანაწერები, მიკვლევადობა, ბაზრიდან პრო-
დუქტის გამოწვევის წესი და სხვა.

მიკვლევადობა არის შესაძლებლობა დავადგინოთ წარმოების ყველა 
ეტაპზე სურსათში გამოყენებული ნებისმიერი ნედლეულის, ნივთიერების შესახებ 
ინფორმაცია (პარტიის ნომერი, მიღების თარიღი, მიმწოდებელი, წარმოების მთელ 
პროცესში ჩანაწერების წარმოება). ზოგადად სასურსათო ქსელის მიკვლევადობის 
სისტემით უზრუნველყოფილი უნდა იყოს ინფორმაციის მიწოდება წარმოების 
ნებისმიერი ეტაპის შესახებ საბოლოო მიმწოდებლამდე და პირიქით.

მონიტორინგი არის დაკვირვების განხორციელება ან გასაზომი პარა-
მეტრების შემოწმება დაგეგმილი პერიოდულობით, რომლის მიზანია დავ-
რწმუნდეთ, რომ პროცესი, ეტაპი ან პროცედურა კონტროლს ექვემდებარება, 
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ფიქსირდება შესაბამისი ზუსტი ჩანაწერით, რაც შემდგომში გადამოწმებისას 
გამოიყენება. მონიტორინგის ჩატარებისათვის საჭიროა კონტროლის განხორ-
ციელება პარამეტრების გაზომვით.

HACCP-ის პრინციპი საერთაშორისო მასშტაბით გამოიყენება ევროკავ-
შირში, აშშ - ში, კანადაში, იაპონიაში და ა. შ. აშშ - ში სავალდებულოა 1997 წლიდან 
ზოგიერთი  სექტორისათვის: USDA - ხორცი, მეფრინველეობა, კვერცხის წარმოება; 
FDA - ზღვის პროდუქტები, წვენების წარმოება, რძის სექტორი - კონტროლდება 
სპეციალური რეგულაციით. ნებაყოფლობითია ყველა სხვა სექტორისათვის. 

ევროპაში სავალდებულოა ყველა სექტორისათვის 2006 წლიდან გარდა 
პირველადი წარმოებისა.

საქართველოში სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის შესახებ 
კანონპროექტის შესაბამისად მიკვლევადობის, საფრთხის ანალიზისა და 
კრიტიკული წერტილების დანერგვა სავალდებულო იქნება ყველა სექტორისათვის 
(გარდა პირველადი, აგრეთვე მცირე გლეხური, ფერმერული, კუსტარული 
წარმოებისა).

ამ თვალსაზრისით კერძო სექტორის ცნობიერება 2004 - დან 2011 წლამდე 
საგრძნობლად გაიზარდა. დანერგვის დამაბრკოლებელი ფაქტორებია: ლაბორა-
ტორიებსა და ზოგადად ამ სფეროში დასაქმებული პერსონალის დაბალი 
კვალიფიკაცია.

მეცნიერულ დასაბუთებას, რომ განხორციელებული ქმედებების შედეგად 
ნამდვილად უვნებელი პროდუქტი იწარმოება (ვალიდაცია) ახორციელებს
სათანადო ცოდნისა და გამოცდილების პროფესიონალი HACCP ჯგუფი, 
კომპეტენტური მესამე მხარე, რომლის დადგენისას გამოსაყენებელი წყაროებია: 
სამეცნიერო და ტექნიკური პუბლიკაციები, სექტორთან დაკავშირებული რეკომენ-
დაციები საკანონმდებლო მოთხოვნები, ექსპერტები, ექსპერიმენტული კვლევები.

საფრთხის ანალიზს საფუძვლად უნდა ჰქონდეს მეცნიერული დასკვნები. 
იგი მოითხოვს სურსათის მეცნიერების, სურსათთან დაკავშირებული ყველა 
პრობლემის, საწარმოო პროცესის, ექსპერტიზის, მეცნიერულ ცოდნას და შესაბამის 
კვალიფიკაციას, რაც სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის მართვის სპეცი-
ალისტის პრეროგატივაა, რომლის დეფიციტი ქვეყანაში ნამდვილად არსებობს. 
აღნიშნული გარემოების გამო ევროექსპერტები დიდ უკმაყოფილებას და 
შეშფოთებას გამოთქვამენ თავიანთ ანგარიშებში.

მნიშვნელოვანი წარმატების მიღწევა სურსათის წარმოების ჯაჭვში ყველა 
მონაწილე მხარის ერთობლივი ძალისხმევით არის შესაძლებელი.

HACCP - ის სისტემის ფუძემდებელი და კოორდინატორი საქართველოში 
სწორედ სურსათის მეცნიერების სპეციალისტი - ნინა პარკინსონია.

სურსათის მეცნიერება შეისწავლის პროდუქტის ფუძემდებლურ 
მახასიათებლებს (მათ შორის უსაფრთხოებისა და უვნებლობის) და ამ 
მახასიათებლების უზრუნველყოფის ფაქტორებს წარმოების ყველა ეტაპზე 
დისტრიბუციის ჩათვლით.

HACCP - ის სისტემაში ხარისხობრივი ასპექტები უვნებლობის მართვის 
ფარგლებში არ განიხილება. ბევრი დეფექტი ხარისხობრივ ასპექტს წარმოადგენს: 
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მწერი, თმა, მტვერი, გაფუჭება, ფალსიფიკაცია (ხარისხობრივი პარამეტრები). 
სურსათის გაფუჭების გამომწვევი ორგანიზმები არ წარმოადგენენ საფრთხეს 
ჯანმრთელობისათვის, შეიძლება ჰქონდეთ გავლენა ხარისხზე და არა 
ჯანმრთელობაზე.

უნდა აღინიშნოს, რომ დღეისათვის როდესაც საქართველოს 
სამომხმარებლო ბაზარი გაჯერებულია გაურკვეველი წარმომავლობის, 
ფალსიფიცირებული სასურსათო პროდუქტებით, მათ მოხმარებას დიდი ზიანის 
მოტანა შეუძლია მომხმარებლის ჯანმრთელობისათვის. საქმე გვაქვს არა მარტო 
უხარისხობასთან, არამედ მავნებლობასთან, რაც ხშირად ფატალური შედეგითაც 
სრულდება.

ყოველივე ახალი კარგად დავიწყებული ძველია!
თუ გავითვალისწინებთ წარსულის გამოცდილებას (რაც HACCP - ის 

სისტემაში განსაზღვრულია) სურსათის უსაფრთხოება და უვნებლობა ყოველთვის 
განიხილებოდა პროდუქციის ხარისხის კრიტერიუმებში და არა განყენებულად. 
(კანონპროექტშიც სწორედ ასეთი ფორმულირებაა: „კანონპროექტი სურსათის 
ხარისხისა და უვნებლობის“ შესახებ). 

შესაბამის სპეციალურ ლიტერატურულ წყაროებზე დაყრდნობით: -
პროდუქციის ხარისხი ეწოდება პროდუქციის თვისებათა ერთობლიობას,
რომლებიც განაპირობებენ მის გამოყენებას - დააკმაყოფილოს გარკვეული 
მოთხოვნილებანი დანიშნულების შესაბამისად. ბიოლოგიური და ფიზიოლოგი-
ური ღირსება, შეთვისებადობა, ენერგეტიკული უნარი, უვნებლობა, უსაფ-
რთხოება, ფალსიფიკაცია პროდუქტის უზოგადესი თვისებებია, რომლებიც 
განაპირობებენ პროდუქტის კვებით ღირებულებას. თუ პროდუქტი არ შეიცავს 
ადამიანის ორგანიზმისათვის ისეთ მავნე, მომწამლავ ნივთიერებებს როგორიცაა 
მძიმე მეტალები, ორგანული დაშლის შედეგად მიღებული ნივთიერებები, 
მიკროორგანიზმები, რომლებიც ტოქსიკურ ნივთიერებებს წარმოქმნიან ან რაიმე 
დაავადებებს იწვევენ - ასეთი პროდუქტი უვნებელია.

თუმცა, НАССР-ის სისტემის მიხედვითაც სურსათის უვნებლობა და 
სურსათის ხარისხი ურთიერკავშირია: სურსათის უვნებლობას+დამატებითი 
ფაქტორები = სურსათის ხარისხს, რაც სისტემაში ხარისხობრივი ასპექტების, მათ 
შორის ფალსიფიკაციის უარყოფის მიუხედავად იმას მოწმობს, რომ სურსათის 
ხარისხში მოაზრებულია სურსათის უვნებლობა. ამიტომ, მხოლოდ სურსათის 
უვნებლბის კრიტერიუმების განხილვა ცალკეულად, ხარისხობრივი ასპექტებისა 
და ფალსიფიკაციის დადგენის გარეშე, ვფიქრობთ, სასურველ შედეგს ვერ 
მოიტანს.

სურსათის ხარისხი არის უვნებელი სურსათის იმ მახასიათებლების 
ერთობლიობა, რომელიც დაკავშირებულია საბოლოო მომხმარებლის ეკონომიკურ 
ინტერესებთან (საქართველოს კანონი სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის 
შესახებ, 2005) მაგ. წონა, ფერი, სუნი, გემო დიზაინი, მიწოდების ვადები და ა.შ. 

ევროექსპერტების შეხედულებით - „ქართული პროდუქციის ევროკავ-
შირის ბაზრებზე შეღწევის უმთავრესი შემაფერხებელი ფაქტორია კონკუ-
რენტუნარიანობა და არა ფიტოსანიტარული პრობლემები“ 
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სურსათის უვნებლობის აქტუალურობის გამომწვევი მიზეზებია:
ვაჭრობის საერთაშორისო ორგანიზაციის (WHO) ჩამოყალიბება და ვაჭრობის 
ლიბერალიზაცია; საერთაშორისო ვაჭრობისა და ტურიზმის განვითარება; ინდუს-
ტრიალიზაციის განვითარება და სურსათის მასობრივი წარმოება; გარემოს 
დაბინძურება; მომხმარებლის მგრძნობელობის გაზრდა (დაავადებები); ცხოვრების 
სტილის შეცვლა (საკვებად მზა პროდუქტებზე მზარდი მოთხოვნა); მეცნიერების, 
ტექნოლოგიების განთვითარება; ახალი პათოგენების წარმოშობა, რომლებით 
სურსათით დაავადებებს იწვევენ; კონკურენციის გამძაფრება კომპანიების, ქვეყნის 
დონეზე და სხვა.

საქართველოში სურსათის უვნებლობისა და ხარისხის კონცეფციის 
პოპულარიზაციის, განხორციელებისა და შემდგომი განვითარების მიზნით, 
მუშაობს მაღალკვალიფიციური კონსულტანტებით დაკომპლექტებული ბიზნეს 
საკონსულტაციო კომპანიის GPCI-ის გუნდი, რომელთა ამოცანაა დაეხმარონ 
ქართულ კომპანიებს საერთაშორისო სტანდარტების მიხედვით სურსათის 
უვნებლობისა და ხარისხის მართვის სისტემების დანერგვასა და განხორცი-
ელებაში, მუდმივი გაუმჯობესების გზით გააფართოონ და წარმატებით განა-
ვითარონ თავიანთი ბიზნესი, რისი მიღწევაც სურსათის ხარისხისა და 
უვნებლობის მართვის პრინციპების ცოდნის გარეშე შეუძლებელია.
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Basic principles of food safety management system
Tsulukidze M. L

By World Trade Organization rules on import and local foods should act the same standards
of quality and safety. The HACCP system is widely distributed and implemented in the U.S. 
and Europe, as required by law. The article describes: the nature, motivation, relevance, the 
concept and benefits of quality management and food safety (HACCP); Under the bill, and 
Georgia on the quality and food safety (January 5, 2011.), The introduction of HACCP
systems and ways of their implementation for improvement and further development of 
Georgian food business and approval by the EU markets.
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Основные принципы системы управления безопасности продовольствия (HACCP)

Цулукидзе М.Л.

По правилам Всемирных торговых организаций, на импортные и местные пищевые  
продукты должны действовать одни и те же нормы качества и безопасности.

Система HACCP широко распространена и внедрена в США и Европе, что и требуется  
законодательством.

В статье изложены: сущность, мотивация, актуальность, концепция и преимущества 
системы управления качества и безопасности пищевых продуктов (HACCP); В соответствии и 
законопроектом Грузии о качестве и безопасности пищевых продуктов (5 января, 2011г.), 
внедрение HACCP систем, пути их осуществления, для усовершенствования, дальнейшего 
развития Грузинского бизнеса продовольствия и утверждения на рынках Евросоюза.     
   

kupelhaled Seracxuli vaCnaZianis yvelawminda 

qeTevan qevaniSvili
stu-s magistraturis studenti, II kursi

qarTul xelovnebaze Seqmnili sazRvargareTis mecnierTa mcdari 
mosazrebebi mtkinveulad aRiqmeboda qarTvel mecnierTa mier. isini 
mudam reagirebdnen cudis molodinSi. swored sapolemiko kuTxiT erT-
erTi sakamaTo da bundovani Tema aRmoCnda arqiteqturuli tipi 
kupelhale.  

XX saukunis dasawyisSi germanelma mecnierma i. strigovskim 
dawvrilebiT Seiswavla somxuri arqiteqturis Zeglebi da moaxdina 
maTi klasifikacia. kvlevis Sedegad calke gamohyo jgufi, romelsac 
uwoda “kupelhale” tipi (Kuppelhalle – gumbaTiani darbazi). es tipi ase 
ganimarteba strigovskis naSromSi: “gumbaTiani darbazi warmoadgens 
mTlian wagrZelebul sivrces, romelic Sedgeba dasavleTidan aRm-
osavleTisaken ganlagebul sami kompartimentisagan, romelTagan Suas 
gumbaTi adgia. darbazi warmoadgens erTnavian nagebobas, radgan oTxi 
gumbaTis sayrdenebi gverdiTi kedlebis Sverilebia da ara – Tavisufa-
li svetebi (g. CubinaSvils moyvanili aqvs germanuli dedani Tavis 

naSromSi “Архитектура Кахетий”). strigovski varaudobda, rom es tipi 
warmoiSva VI saukuneSi da rom mis warmo-
Sobaze gavlena iqonia iranulma arqiteq-
turam. pirvel somxur kupelhaled miC-
neulia ptRnis eklesia, meore Zegli aris 
aruWi, romelic TariRdeba VII saukuniT. 
somxur ZeglebSi ori tipis kupelhalea: 
martivi da rTuli. martivi gulisxmobs 
saerTo gegmis Semcirebas, gumbaTqveSa 
sivrcis mniSvnelobis gazrdasTan erTad. 

XIII-XIV saukuneebidan kupelhaleebi somxeTSi aRar gvxvdeba. qarTvelma 
mecnierebma imTaviTve miaqcies yuradReba stri-govskis gamokvlevebs, 
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xelaxla Seiswavles somxuri da qarTuli arqi-teqtura da 
gamoavlines rom saqarTveloSic yofila adre Sua saukuneebis somxuri 
Zeglebis nawilisaTvis damaxasiaTebeli arqiteq-turuli tipi –
kupelhale. pirveli mecnieri, romelmac qarTul kupel-hales miakvlia, 
iyo g. CubinaSvili. man kritikulad Seafasa stri-govskis Sroma, 
dauwuna Teoriuli mosazrebebebi da ganacxada, rom strigovski Secda 
zogierTi somxuri Zeglis daTariRebisas, aseve xelovnebaTmcodne v. 

beriZem naSromSi “Против искажении истории Грузин-ского искусства”, 
specialurad miuZRvna gverdebi strigovskis Tvalsaz-riss. qarTveli 
mecnieri poulobs rig xarvezebs, aseve umarTebulo da usamarTlo 
damokidebulebas qarTuli Zeglebis mimarT. 

g. CubinaSvilis mier pirvel qarTul kupelhaled miCneulia 
vaCnaZianis yvelawminda, daTariRebuli VIII-IX s.s.-iT. amaze is vrclad 

saubrobs Tavis naSromSi “Архитектура Кахетий”, sadac wers: 
vaCnaZianT yvelawminda warmoadgens mxatvrulad naTlad gamoxatuli 
formis nawarmoebs am, jer kidev SedarebiT adreul, epoqaSi. ZiriTadi 
saeklesio sivrce warmoadgens did wagrZelebul darbazs, romlis 
centralur nawils adgas gumbaTi. Tu am sivrces zogadad 
ganvixilavT, maSin Cven miviRebT e.w. “kupelhales” tipis eklesias 
(gumbaTiani darbazi) rogorc mas uwoda i. strigovskim”

vaCnaZiani warmodgens sameklesiani bazilikisa da gumbaTiani 
eklesiis rTul Serwymas, ZiriTadi, Sua eklesia, aris darbazuli 
sivrcis mqone sam kompartimentad gayofili. Sua nawils gumbaTi adgas. 
afsidaluri sakurTxevlis gverdiT moTavsebulia samkveTlo da sadi-
akvne. CrdiloeT da samxreT mxares gverdiTi eklesiebia ganlagebuli, 
romelnic dakavSirebulni arian erTmaneTTan dasavleTis garSemosav-
leliT. eklesias sami Sesasvleli aqvs. eklesia orsarTuliania.
naSromSi g. CubinaSvilma detalurad ganixila vaCnaZianis gegma, 
mTliani nageboba, saSeni masalac ki. misi TqmiT, SesaZlebelia somxebma 
kupelhales magaliTi vaCnaZianidan aiRes. vaCnaZianis yvelawmindaSi 
dasavleTisa da aRmosavleTis kompartimentebi Tanabaria. aruWisa da 
Siraqavanis kompartimentebSi ki darRveulia Tanafardoba. mecnieric 
fiqrobs, rom swored aruWidan da Siraqavanidan daiwyo aRmosavleT 
kompartimentis Serwyma sakurTxvelTan. maTTan SedarebiT vaCnaZiani 
“klasikuri” kupelhalea. am tipis warmoqmna ki CubinaSvilis varaudiT, 
moxda “saeklesio arqiteqturis ori elementis – bazilikisa da 
gumbaTiani eklesiis Temebis safuZvelze. swored am ZiriTad elementTa 
Serwymam mogvca im eklesiis tipis warmoSoba, romelsac strigovskim 
kupelhale uwoda”.

CubinaSvilis TqmiTve, vaCnaZianis xuroTmoZRvrma Caifiqra 
organulad Serwymul erTian ganuyofel Senobad. “Torem amisgan 
gansxavebiT SesaniSnavad Sendeba somxuri gumbaTiani darbazebi – es 
gamoyofili, izolirebuli Senobebia da ara gansazRvruli sistema, 
nagebobani, romelic warmoadgens sul sxva sivrciT aRqmas da 
garegnul saxes. Tumca konstruqciuli meTodi erTi da igivea maTSi –
es strigovskis mier dasaxelebuli erTnaviani, wagrZelebuli Senobaa, 
romlis Sua kvadrats gumbaTi adgas.” (CubinaSvili g. “Архитектура Кахетии” 
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gv. 319). rac Seexeba tipis warmoqmnis adgils, aq CubinaSvili pirdapir 
varaudis gamoTqmas erideba. mxolod aRniSnavs, rom “sruliad 
ueWvelia, rom garkveul istoriul viTarebaSi, erTdroulad 
sxvadasxva olqSi vlindeba saerTo tendeciebi, SeiniSneba kulturul 
amocanaTa saerTo midgoma da gadawyveta; meore mxriv, ar SeiZleba 
gamovricxoT SesaZlebloba, rom arqiteqturuli gadawyvetani mTlad 
indenturebic ar iqneba”. amiT mecnieri iribad acxadebs, rom: 1) 
qarTuli da somxuri kupelhaleebi damoukideblad Camoyalibdnen da 2) 
ar aris aucilebeli somxuri kupelhale identuri iyos qarTuli 
kupelhalesi, sakmarisia isic, rom maT aRnagobaSi saerTo tendeciebi 
gaaCniaT.

g. CubinaSvili sxva qarTul kupelhaleebs ver poulobs da wers, 
rom “aseTma kompoziciam, rogorc erTianma sisitemam, ver ipova 
momavali. is ganwiruli iyo darCeniliyo calad.”

momdevno periodSi qarTvelma mecnierebma ufro ganavrces 
CubinaSvilis kvlevebi da CubinaSvilisve sawinaaRmdegod, sxva 
qarTuli kupelhaleebi aRmoaCines. dReis monacemebiT, maT mignebuli 
aqvT 17 kupelhale, romlidan zogierTi eklesia adre cnobili iyo 
rogorc jvar-gumbaTiani taZari. esenia: dvanis wm. giorgis eklesia, 
vaCnaZianis yvelawminda, farnakis eklesia, solomon-yana, klarjeTis 
wyarosTavi, najaxovos saydari, zemo niqozis mTavarangelozis 
eklesia, yincvisis wm. nikolozis taZari. Tbilisis `jvaris mama~, 
Roubnis `ormocni~, gremis wm. nikolozi, bodornis RvTismSobelis 
eklesia, kulbiTis RvTismSobeli, xelTubnis sameba (maT Sesaxeb 
SegiZliaT ixiloT gamocema: n. gengiuri “kupelhale”)

dResdReobiT strigovskis naSromebi da kvlevebi evropul da 
amerikul samecniero wreebSic gakritikebulia, Tumca, erTxmad 
aRiareben strigovskis damsaxurebas: man pirvelma daanaxa mkvlevarebs 
kavkasiisa da nawilobriv axlo aRmosavleTis xelovnebis mniSvneloba. 

rac Seexeba sakuTriv, 
CubinaSvilis mier kupel-
haled Seracxul vaCnaZianis 
yvelawmindas, igi rTuli 
arqiteqturuli kompleqsia, 
Sedgeba sami eklesiisagan 
(radgan Ziri sameklesiani 
bazilikis aqvs), romelTagan 
Sua eklesias gumbaTi amSve-
nebs (radgan gumbaTiani ek-
lesiis elementi aqvs). age-
bulia VIII-IX saukuneTa 
mijnaze riyis qvebiTa da 
aguriT. SeiniSneba axali 
konstruqciuli detali:
pandativebi (afrebi).  samive 

eklesia erTmaneTs ukavSirdeba dasavleTis garSemosavleliT. 
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rogorc vaxtang beriZe SeniSnavs, garda Sua taZris 
kupelhaleobisa, “taZris saerTo kompozicia nebas gvaZlevs, rom 
vaCnaZIanis yvelawminda miviCnioT CvenTvis ukve cnobili tipis –
sameklesiani bazilikis Tavisebur gadamuSavebad”

vaCnaZianis yvelawminda mxatvruli RirsebiTa da istoriuli 
mniSvnelobiT gardamavali xanis brwyinvale Zeglia. mas qarTul 
arqiteqturaSi analogi ar moepoveba, Tumca igi SeiZleba SevadaroT 
XI-XIII saukuneebis bizantiur ariqteqturul Zeglebs: fetie james
(Fethiye Cami) da karie james (Kariye Cami).

fetie jame, adre cnobili rogorc St. Mary Pammakaristos-ad, 
agebulia daaxloebiT XI-XII 
saukuneTa mijnaze, zogierTi 
mecnieris varaudiT miqael VII 
dukas periodSi. mogvianebiT 
taZari gadakeTda meCeTad da 
ganicada seriozuli gadakeTeba. 
Tavdapirveli eklesis hqonda
berZnuli jvris gegma, romelic 
farTod iyo gavrcelebuli
bizantiaSi. saqarTveloSi msgavsi 
arqiteqturuli Temis mqoned 
SeiZleba dasaxeldes iyalTos 
monastris mTavari taZari: 
feriscvalebis saxelobis 
RvTaebis eklesia, sadac gumbaTi 

oTx sayrdenzea dayrdnobili da kveTSi jvris forma aqvs. iyalTos 
RvTaebis eklesia TariRdeba VIII-IX s.s. mijniT. 
sainteresoa, rom fetie jamis konstruqciaSi SeiniSneba pendantivebis 
sistema. fetie jame 5 gumbaTiania da warmoadgens gumbaTiani taZrisa 
da samnaviani bazilikis saintereso Serwymas. 

karie jami, adre cnobili 
rogorc “Church of St. Savior in Chora”, aseve 
mravaljer gadakeTebuli taZaria. 
Tavdapirveli eklesia aigo konstanti-
nopolis kedlebs gareT V saukunis 
dasawyisSi. amJamindeli Senobis Ziri-
Tadi struqtura TariRdeba 1077-1081 
wlebiT, roca maria duka, aleqsi I 
komnenosis sidedrma, xelaxla aRaSena 
eklesia maSindeli peridis gavrcele-
buli tipis mixedviT. XII saukuneSi 
eklesia nawilobriv dazianda miwis-
Zvris gamo da xelaxla aSenda isaak 
komnenis mier da mxolod XIV sauku-
neSi, mesamejer aRdgenilma miiRo dRe-

vandeli arqiteqturuli saxe. otomanebis dapyrobis Semdeg, qristi-
anuli taZari gaxda meCeTi. 
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rogorc eklesiebis istoriidan da gegmidan Cans, fetie jamisa da 
karie jamis msgavseba vaCnaZianis yvelawmindasTan SeiZleba mxolod im 
mravaljeradi gadakeTebis mizeziT iyos dakavSirebuli, rac am 
taZrebma ganicades. isini vaCnaZianis arqiteqturuli tipidan pirdapir 
ar gamomdinareoben. maT aseTi saxe miiRes TandaTanobiT. 

zemoxsenebuli bizantiuri Zeglebis vaCnaZianis yvelawmindasTan 
msgavseba aRniSnuli aqvs statiis avtorTan pirad mimowerisas aSS. 
miCiganis Statis, q. viskonsiris universitetis profesors, qalbaton 
kristina maranCis, romlis interesebis sferoa Sua saukuneebis 
bizantiuri da somxuri arqiteqtura. 

daskvnis saxiT, SeiZleba iTqvas, rom strigovskis kvlevebis 
Semdgom periodidan moyolebuli sakuTriv kupelhales termini ara-
erTxel iqna mcdarad aRqmuli da gagebuli. somxuri Zeglebis stri-
govskiseul klasifikaciaSi, sakuTriv kupelhales tipi (da ara sxva), 
warmodgenilia rogorc Zalian martivi ariqteqturuli tipi, Seqmnili 
erTnaviani (darbazuli) sivrcis gumbaTian kvadratTan SerwymiT. es 
varaudi agreTve dasturdeba somxuri Zeglebis magaliTiT. arcerT 
somxur kupelhales ar aqvs garSemosasavlelebi, narTeqsebi Tu rTuli 
kompoziciuri detalebi (maT Soris arc gviandel qarTul kupel-
haleebs). CemTvis gaugebaria, Tu ratom unda aeRoT gardamavali xanaSi 
moRvawe qarTvel xuroTmoZRvrebs kupelhales Tema somxuri arqiteq-
turidan, roca am periodSi gvxvdeba SesaniSnavi, maRalmxatvruli da 
rTuli konstruqciis eklesiebi, an ratom unda gadaeRoT da gaemarti-
vebinaT somex arqiteqtorebs qarTveli  arqiteqtorebis mier agebuli 
rTuli arqiteqturuli kompleqsi – VIII-IX saukuneebSi somxuri kul-
turuli viTareba SedarebiT maRali iyo, vidre mogviano periodSi. 
aRsaniSnavia, rom Tavidan somxuri kupelhales rTuli varianti iyo 
gavrcelebuli, xolo Semdeg – martivi. es ukanaskneli bunebrivi ten-
deciaa, romelic gamoxatulia periodis msofl-mxedvelobidan da 
istoriidan gamomdinare: nel-nela klebulobs monumenturobis moTxov-
nileba.

aqedan gamomdinare, me ar maqvs safuZveli, rom somxuri 
kupelhales ganviTareba davukavSiro qarTul kupelhales, romelic 
namdvilad Cndeba qarTul ariqteqturaSi – aRmosavleT saqarTveloSi 
gvian feodalur xanaSi. amis SesaniSnavi magaliTia kaxeTSi mdebare 
manavis eklesia, romelic SeumCneveli darCa g. CubinaSvils, magram 
SeniSna v. beriZem. 

arc imis safuZveli maqvs, rom vaCnaZianis yvelawminda
kupelhales tipad miviCnio, gamomdinare misi gegmidan, aSenebis isto-
riidan da mxatvruli gadawyvetidan (vaCnaZianSi gamoyenebulia pendan-
tivebi, xolo somxuri kpelhaleebSi – trompebi, rac mianiSnebs imas, 
rom vaCnaZianis yvelawminda somxur kupelhaleebze uadresi ver iqne-
boda) Tumca dRes, samecniero wreSi Cndeba axali varaudebi taZris ti-
pis gansazRvris Sesaxeb. erTerTia hipoTeza misi trikonqobis Sesaxeb. 

aseTu ise, vaCnaZianis taZari warmoadgens unikalur arqiteq-
turul Zegls da SeiZleba iTqvas, rom misma avtorma dros gadauswro.



sazogadoebrivi mecnierebani _    განათლება – Ganatleba–Ганатлеба     №3 20111
Общественные дисциплины _ 

    Social sciences 

146

Kuppelhalle monastryrya "Kvelatsminda" village Vachnadziani

K. Kevanishvili.

This article relates about Vachnadziani Kvelatsminda (All Saints) Church, the artistic 
monument of Georgian Art of middle centuries and hypothesis of it being an architectural type  -  
domed hall. Author discusses the suggestions of Georgian scholars together with J. Strzygowski’s 
research and concludes that Vachnadziani does not pertain to Kuppelhalle, as Georgian scholars have 
considered before. Vachnadziani represents the complicated architectural complex, composing of three 
churches (because it has the root of three-church basilica), central church has the dome (because it has 
the elements of domed church). All this churches are built at one time, at one period and being 
organically indivisible, unite building, as it was planned by architect. The parallels may be seen in 
Byzantine Architecture - Fethiye Cami and Kariye Cami. But this similarity stipulates from the 
history of building and from results of alteration. Whereas Vachnadziani was built as a whole and did 
not altered fundamentally. 

Купольный зал монастрыря «Квелацминда» села Вачнадзиани.

К. Кеванишвили

Это статья о монастыре Квелацминда (Всех святых) в селе Вачнадзиани, самом 
высокохудожественном памятнике грузинского искусства средних веков и о гипотезе 
Квелацминда, как грузинского примера архитектурного типа «Купольный зал». Автор 
обсуждает и рассматривает все научные предположения и заключает, что Квелацминда не 
может представлять собой «купольный зал», так как Вачнадзианский Квелацминда был 
построен как единый комплекс на рубеже 8-9 веков, на основе двух архитектурных элементов: 
трехцерковной базилики и кресто-купольной церкви.

Параллель можно найти в Византийской архитектуре – Фетие джами и Кахрие-джами.

samarago elementebis optimaluri ganawileba
ekonomikuri kriteriumis mixedviT

g.WyoiZe g.makasaraSvili

reziume
ganxilulia rTul sistemaSi, mis qvesistemebs Soris samarago nawilebis 

optimaluri ganawilebis sakiTxi dinamiuri daprogramebis meTodis gamoyenebiT, 
gadawyvetilia amocana ise rom sistemis sruli ekonomikuri efeqturoba iqneba 
maqsimaluri.

1. Sesavali

teqnikuri sistemebis struqturuli marTvis RonisZiebaTa Soris erT -
erTi umniSvnelovanesia samarago elementebis (maragnawilebi) kompleqtis 
formireba [1,2].

samarago nawilebis arseboba uSualo gavlenas axdens sistemis 
remontvargisobaze: ZiriTadi maxasiaTeblebi - aRdgenis saSualo dro - uSualod 
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ganisazRvreba samarago nawilebis nomeklaturiT, raodenobiT, ganlagebis adgiliT 
da a. S. ramdenadac darezervebuli sistemis saimedooba arsebiTad aris 
damokidebuli aRdgenis droze, imdenad masze saTadarigo nawilebis gavlena 
naTelia. aqedan gamomdinare, am gavlenis analizi, saxeldobr, misi ekonomikuri 
aspeqtebis gamokvleva aqtualuri samecniero - teqnikuri amocanaa.

maragnawilebi es aris saTadarigo elementebi, instrumentebi, nivTebi da 
masalebi, rac saWiroa teqnikuri momsaxurebisa da remontisaTvis. amaTgan 
umTavresia saTadarigo elementebi, ramdenadac maragnawilebis kompleqtis 
danarCeni komponentebi gacilebiT nakleb sirTuleebTan (siZneleebTan) aris 
dakavSirebuli [1,2].

maragebis marTvis pirveli sistemebi SemuSavebuli iqna didi 
sawarmoebisaTvis da isini aRmoCndnen efeqturebi. sistemebis SemuSavebisas 
igulisxmeboda, rom produqciaze moTxovna ganisazRvreba momxmarebelTa didi 
raodenobiT da ZiriTadad – deficitiT (da ara moTxovnis zrdiT), xolo 
SekveTis Sesrulebis xarjebi da dro cnobilia sakmarisi sizustiT. 

miuxedavad imisa, rom pirveli naSromebi maragebis marTvis sistemebis 
sferoSi atarebdenen ZiriTadad Teoriul xasiaTs, praqtikuli danergvisaTvis 
SemuSavebuli meTodebi Camoyalibda zusti evristikuli wesebis saxiT, enaze, 
romelic momxarebelisaTvis iyo gasagebi. maragebis marTvis sistemebis Teoriis 
ganviTarebas xels uwyobda ZiriTadad ori mimarTulebiT gaweuli kvleviTi 
saqmianoba. erT-erTi maTgani mdgomareobs maragis formirebis procesis 
abstraqtul modelirebaSi, romelic ganixileboda sufTa ekonomikuri 
TvalsazrisiT, anu, moTxovnis dakmayofilebisaTvis saWiro xarjebis minimizacia, 
rodesac maragis odenoba SezRudulia. meore mimarTuleba atarebda pragmatul 
xasiaTs da iTvaliswinebda maragis donis gansazRvris meTodis SemuSavebas da ara 
mxolod raime funqcionaluri damokidebulebis ubralo SemoRebas. yvelaze 
nayofieria is midgoma,  romelic Seecada gaeerTianebina es ori mimarTuleba.

1. ZiriTadi nawili

maragnawilebis kompleqti uSualod aris dakavSirebuli struqturul 
darezervebasTan. amave dros maT Soris aris principuli gansxvaveba. mTavari 
Tavisebureba darezervebis tradiciul meTodebTan SedarebiT is aris, rom 
sarezervo nakeTobani ZiriTadTan erTad qmnian erTian sistemas (an konstruqcias), 
isini „Cadgmulia“ (CaSenebulia) sistemaSi, aRiniSnubian mis sqemaze, 
specifikaciebSi. maragnawilebis kompleqti ar qmnis ZiriTad nakeTobaTa erTian 
konstruqcias, is ar aris „CaSenebuli“ sistemaSi, ar aRiniSneba mis sqemaze da 
moyvanilia mxolod calke specifikaciaSi.

maragnawilebi gavlenas axdens droiT darezervebazec - misi arseboba 
sruli moculobiT amcirebs sistemis aRdgenis dros - es ki droiTi rezervis 
erT - erTi mniSvnelovani wyaroa.

samarago nawilebis klasifikaciis erT - erTi SesaZlebloba aseTia: 
teqnikur saSualebaTa da maTi elementebis ierarqiis Sesabamisad ganasxvaveben 
samarago mowyobilobebs (mag., maragulirebeli xelsawyoebi, operatiuli 
damaxsovrebis mowyobilobani) samarago blokebi (maxsovrobis blokebi, 
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gamaZliereblebi), samarago ujredebi (platebi, kasetebi, subblokebi) da 
elementebi (integraluri sqemebi, rezistrorebi) [2]. 

imis mixedviT, Tu romeli ierarqiis samarago nawilebTan gvaqvs saqme, maTi 
formirebisa da moxmarebis sistemis organizacia met - naklebad gansxvavebulia. 
imasTan erTad, arsebobs zogadi saerTo principebic. aseTi zogadoba ufro metad 
vlindeba samarago nawilebis sistemis ekonomikuri aspeqtebis ganxilvis dros. 
warmodgenil naSromSi am saxis erT - erT sakiTxs SevexebiT.

ganvixiloT teqnikuri sistema, romelic Sedgeba n qvesistemisagan. 
TiToeuli qvesistema asrulebs garkveul teqnologiur davalebas da qmnis 
gamomaval produqcias. i - uri qve sistemis ekonomikuri efeqtianoba warmoadgens 
misi saimedoobis funqcias da calsaxad aris gansazRvruli. TviT saimedoobis 
ricxviTi mniSvneloba damokidebulia samarago elementebis raodenobaze, rac aris 
gankuTvnili garkveuli kalendaruli drois ganmavlobaSi, e. i. saimedoobis 
maCvenebeli aris samarago elementebis funqcia. aRvniSnoT is pi(xi), sadac xi  aris 
samarago elementebis raodenoba. qvesistemis ekonomikuri efeqtianoba, gamoxatuli 
raime fulad erTeulebSi (mag., larebSi) aRvniSnoT Фi[P(xi)]. mTeli sistemis 
efeqtianoba calkeuli qvesistemebis efeqtianobaTa jams warmoadgens.





n
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iinn xpxpxp

1
111 )]([)](),...,([ (1)

sistemas mocemuli kalendaruli droisaTvis eZleva m raodenobis samarago 
mowyobiloba. saWiroa ise ganawildes es mowyobilobebi qvesistemebs Soris, rom 
sistemis sruli efeqtianoba iyos maqsimaluri. 
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mocemul amocanas Cven CamovayalibebT, rogorc dinamikuri daprogramebis 
amocanas - gadawyvetilebaTa miRebis n - etapian marTvis amocanas [3]. pirvel 
etapad CavTvaloT gadawyvetileba pirveli qvesistemisaTvis mowyobilobaTa 
gamoyofis Taobaze, meore etapad - meore qvesistemisaTvis da a. S.

daviwyoT optimizacia bolo n - uri etapidan. vTqvaT, am etapze darCenili 
samarago mowyobilobaTa raodenoba k. cxadia, rom TiToeul etapze misaRebi 
gadawyvetileba aris am etapisaTvis darCenil mowyobilobaTa raodenobis funqcia. 

misaRebi gadawyvetileba am SemTxvevaSi erTaderTia da kxx k
nn  )( (yvela

darCenili mowyobiloba miekuTvnos n- ur qvesistemas).
aRvniSnoT pirobiTi optimaluri efeqtianoba i - uri etapidan dawyebuli 

n-ur etapamde Fi(k) - Ti.
)]([)( kpkF nnn  (3)

bolos wina, (n–1) - etapis pirobiTi optimizacia ase xdeba. vTqvaT, am 
etapze darCenili mowyobilobaTa raodenobaa k. Tu (n–1)-e etapze gamovyofT xn-1 

raodenobis mowyobilobas, maSin bolo n etapisaTvis darCeba k-xn-1    ekonomikuri 
efeqtianoba bolo ori etapisaTvis iqneba

)()]([ 111   nnnn xkFxp (4)
aq saWiroa xn-1cvladis iseTi mniSvnelobis SerCeva, rom es jami iyos maqsimaduri.
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Sedeg xdeba (n–2)-e, (n–3)-e da a. S. etapebis pirobiTi optimizacia. 
saerTod nebismieri i - uri etapisaTvis Sesabamisi Fi(k) funqcia moiZebneba ase

 )]()([max 1)( iiii
kix

kF xkFxp
i
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
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es aris belmanis cnobili gantoleba dinamiuri daprogramebis TeoriaSi [3].
aq i - uri etapis Sesabamisi pirobiTi optimaluri marTvaa xi mowyobilobaTa is 
raodenoba, romelzec miiRweva (6)-is maqsimumi.

aRwerili procesis gagrZelebiT miiRweva pirveli etapis optimizacia. aq 
ar iqneba saWiro k parametris cvlileba. cnobilia, rom pirvel etapze 
mowyobilobaTa raodenoba aris m. maSasadame,

 )]()([max 12111
1

)(1
* xmFxp

mx
mF 




amrigad sistemis maqsimaluri efeqtianoba napovnia. is miiRweva  **
2

*
1 ,...,, nxxx

marTvis dros, sadac  *
ix aris i - uri etapze optimaluri marTva, anu 

mowyobilobaTa is raodenoba, rac unda miekuTvnos i - ur qvesistemas.
2. daskvna

samarago nawilebis optimaluri ganawilebis amocana Camoyalibebulia 
rogorc dinamiuri daprogramebis amocana_gadawyvetilebaTa miRebis n-etapian 
marTvis amocanas. moZebnilia pirobiTi optimaluri marTva TiToeul etapze rac 
uzrunvelyofs miznis funqciis maqsimalur mniSvnelobis miRebas.
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The optimal distribution of supplay whith economic criteriums

The question of the optimal distribution of supplay details between pasts of complex system 
is discussed. It is used the method of dynamic programming.

The task is decided so that the system will be with  the maximum economic efficiency.
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Оптималъное распределение запасных елементов при
экономических критерий

Обсужден, вопрос оптималноы распределения запасных частей в сложной системе среди 
её подсистем исползованием метода динамического програмирования.

Эта задача решена, таким образом чтобы полная экономическая эфективностъ 
системы была максималъной.

marketingi da fsiqologiuri aspeqti

elisabed xaxutaSvili
saqarTvelos teqnikuri universiteti

saqarTvelo, Tbilisi, kostavas q.  #77

marketingis rogorc ekonomikuri strategiis (marTvis) Tana-
medrove mdgomareobis Rrma gagebisTvis saWiroa naTlad warmo-
vidginoT, rom ekonomikuri saqmianobis subieqti aris cocxali adami-
ani orientirebuli Tavis profesiaSi da damokidebulia garemos 
moTxovnebze. subieqtSi igulisxmeba aseve momxmarebelTa jgufi, soci-
umi, sazogadoeba. aseTi subieqtis fsiqologiuri mzadyofna akeTos is, 
rac saWiria `aq da amJamad~ warmoadgens strategiis marTvis ara erT-
erT tips, romelic iZleva saSualebas realurad Seafasos da gaiaz-
ros sazogadoebis ganviTraebis done. amasTan ar uaryofs, magram 
upirispirebs erTmaneTs Rirsebas da naklovanebebs wina periodis sxva 
profesiuli saqmianobis klasebis strategias (socialurs, suliers) 
dasabuTebulad da konstruqciulad imasTan, rom pozitiurad SegveZ-
los upirvelesad sakuTari saqmianobis gardaqmna, da meores mxriv, 
gavivoT sruliad gansxvavebuli profesiuli saqmianobis saxeebi, rom-
lebic mimarTulia moTxovnebis dasakmayofileblad. profesiuli 
saqmianobis Tavisufali arCeva-ekonomiuris, socialuris an sulieris _ 
usazRvrod didxans ar rCeba SezRuduli kardinaluri gansxvavebiT 
xelfasis gadaxdis doneze.

Tanamedrove ganaTlebulma adamianma unda gaigos da iswavlos 
ekonomiuri saqmianobis arsi da misi subieqturi SezRuduloba 
adamianuri moTxovnebis dasakmayofileblad. `ekonomiuri adamianis~ 
stabiluri saqmianobis mdgradoba mdgomareobs uwyvetad saqonlisa da 
momsaxurebis realizaciis arCeva-ZiebaSi `yvelasaTvis da TiToeuli-
saTvis~. yvelaferi aixsneba fsiqologiis cnobili sinamdviliT: Cven 
yvelani sxvadasxvanairebi varT, magram Cveni fsiqika viTardeba saerTo 
fsiqologiuri kanonebiT da kanonzomierebiT, raodenobrivi da xaris-
xobrivi sxvadasxva moTxovnebis da motivebis demonstrirebiT Seuz-
RudavaT mxolod imiT, rom rac saWiroa `aq da amJamad~.

marketingis fsiqologiuri Rrma gagebisTvis saWiroa zogierTi 
ZiriTadi cnebebis axsna. rogoric aris Seucnobadi _ 1. es fsiqikuri 
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procesebis, aqtebis da mdgomareobis erTobliobaa, ganpirobebuli 
sinamdvilis movlenebiT, romlis zemoqmedebiT subieqti Tavis Tavs 
angariSs ar uwevs; 2. fsiqikuri asaxvis forma, romelSic subieqtis 
arseboba da misi damokidebuleba ar ganixileba rogorc specialuri 
refleqsis sagani da Seadgens erT mTlians. arCeva _ 1. ekonomikuri 
gadawyvetis procesis erT-erTi mniSvnelovani stadia, arCeuli 
sxvadasxva variantebidan (alternativebidan); 2. gadawyvetis procesis 
miRebis mTavari etapi, romelic Sedgeba erTisgan ramodenime SesaZlo 
variantidan; 3. es aris is, saidanac SeiZleba, SeirCes asortimenti. 
konformuloba (laTin. conformis _ amdagvari) _ adamianis 
realobasTan an jgufis warmosaxviTi dawola, romelic warmoiqmneba 
misi saqcielis SecvlaSi roca Tavdapirvelad ar iziarebs 
umravlesobis pozicias. ansxvaveben gareTa (sajaro) da Sinagan (pirad) 
saqciels. pirvels miekuTvneba jgufis azrs demonstraciulad 
damorCileba; meores _ individualurad, Sinaganad gareTa poziciis 
miReba, romelic fasdeba safuZvlianad da obieqturad, vidre sakuTari 
xedva. motivi (laTin. movere _ moZraobaSi moyvana) _ 1. subieqtis 
moTxovnebis dasakmayofileblad aRZruli saqmianoba; gareTa da Sida 
pirobebis erToblioba, romlebic iwveven subieqtis aqtivobas 
gansazRvruli mimarTulebiT; 2. sagnis saqmianobis aRmZvreli da 
mimarTulebis arCeva (materialuri an idealuri), ris gamoc xor-
cieldeba; 3. Segnebuli mizezi. motivacia _ organizmis aqtiurobis 
aRmZvreli da misi mimarTulebis ganmsazRvreli. norma-wesebis da 
moTxovnebis erToblioba, romelic aregulirebs mocemuli jgufis 
wevrebis saqciels, xasiaTas da maT urTierTdamokidebulebas, 
urTierTmoqmedebas da urTierTobas. norma warmoadgens socialuri 
normebis gardasaxvis specifikur saxes, romelic aregulirebs didi 
jgufebis sicocxlisunarianobas. refleqsacia-mimarTva ukan, subieqtis 
Sida fsiqikuri aqtebis da mdgomareobis TviTgamorkvevis procesi. 
gadawyveta (fsiqologiaSi) azrovnebiTi operaciebis formireba, 
romelic problemis gaurkvevel situacias aregulirebs. gadawyvetis 
procesSi gamoiyofa Semdegi stadiebi: gadawyveta, Zieba, miReba da 
realizacia. `ekonomikuri adamiani~ _ es termini miekuTvneba ekono-
mikas. Tumca arsebobs mecnieruli codnis sfero, SedarebiT fsiqo-
logiis axali nawili _ ekonomiuri, romelic Tavis sagnad miiCnevs 
`fsiqikuri asaxvis sameurneo urTierTobis kanonmdeblobas~.

ekonomikuri qcevis fsiqologiuri mizani, rogorc mecnierebis, 
aRorZinda ekonomikisa da fsiqologiis mijnaze. adamianuri qcevis 
Seswavla ekonomikuri faqtorebis zegavleniT, asaxulia adamianis fsi-
qikaSi, adamianis qcevaSi. gaTvaliswinebuli unda iyos kompleqsuri 
midgoma ekonomikuri Segnebis, motivebis, azrovnebis, interesebis, 
calkeuli individebis filosofiuri midgomiT ekonomikuri faqtore-
bisadmi. Tu winaT ekonomistebs ainteresebdaT xalxTa didi jgufis 
qceva, amJamad mimarTuleba aRebulia mikrodamokidebulebis SeswavliT
ekonomikaSi. aqtualuria calkeuli individis qceva, romelic Seiswav-
leba rogorc kompleqsuri produqti.
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adamianis ekonomikur qcevas safuZvlad udevs mizanmimarTuli 
qceva, romelic mkafiod struqturizebulia mizanze, saxsrebze da 
Sedegebze. upirvelesad ekonomikur adamians aqvs konkretuli mizani, 
romlis konkretulobiT ganisazRvreba moqmedebis warmateba. ekonomi-
kuri qceva xasiaTdeba miznis SegnebulobiT, romlis gareSe Znelia 
laparaki mis subieqtur sargeblobaze.

adamianis ekonomikur qcevas warmoadgens miznebze damorCileba. 
damorCilebis saSualebebis SerCeva xdeba miznebis efeqturad Sefase-
bis safuZvelze. ekonomikur adamians aqvs zogierTi mowesrigebuli 
miznebis struqtura gamosaxuli `miznebis aseTi~. [1]. adamianis ekonomi-
kuri qcevis erT-erT maxasiaTebels warmoadgens Sedegebis angariSi, 
ris Semdeg vlindeba qcevis efeqturoba. gadawyvetis Sedegad xdeba 
alternativis Sefaseba, angariSi, mosalodneli Sedegis Sefaseba. im 
SemTxvevaSi, Tu miRweuli mizani moiTxovs Zalian did risks da 
xarjebs, rogorc varaudoben ekonomistebi, `ekonomikuri adamiani~ 
uars acxadebs miznis miRwevaze. amitom ekonomikuri qcevis raciona-
luroba gulisxmobs angariSs (miznebis, saSualebebis, Sedegebis) da 
dasaxelebuli nabijebis Tanmimdevrobas. aseTi warmodgena raciona-
lur da mizanmimarTul adamianis qcevas aqvs sakmaod safuZveli 
mmarTvelobiTi saqmianobis specifikisadmi. garda amisa, qcevis aseTi 
tipi ufro advili Sesamowmebelia, aRqmadia, gamoTvladia da progno-
zirebadia. advilad marTvadia radgan misi ZiriTadi komponentebi _ 
miznebis, dajildovebisaTvis saxsrebi erTdroulad warmoadgenen ro-
gorc moqmedebis stimulirebis sistemebs aRzrdisa da marTvisaTvis.

am models, rogorc zogierTi mkvlevarebi aRniSnaven, aqvs 
naklovanebebi. praqtikulad yvela aramiznobrivi da araracionaluri 
qceva adamianisa ekonomikis sferoSi ar jdeba `mizanracionalur~ 
modelSi. es impulsuri da emociuri qceva, determindeba Seugnebel 
aracnobier sferoSi. mizanracionaluri qceva aerTianebs saqmianobas, 
radgan zogi maTagni kargavs elementebs da periodebs. yvelaferi, rac 
ganixileba rogorc saSualeba, avtomaturad kargavs damoukideblobis 
azrs, rac ufro adamiani mizanmimarTulia, aqvs Zala, motivebi, dro, 
sasicocxlo sfero da is emorCileba miznebs _ gardaqmnis maT saSu-
alebebad, riTac ufro azri aqvs mis gadawyvetilebas. adamianis-subi-
eqtis ekonomikuri qcevis ganxilvis dros Semovida termini `gacvlis 
koncefcia~. misi calmxrivi ekonomizirebuli ganmarteba iwvevs seri-
ozul winaarmdegobas ekonomikur da socialur ganmartebebSi. gacvlis 
sqema namdvilad CarTulia realuri aRZvris ricxvSi ara marto ful-
Tan, nivTebTan da sxva materialur pirobebTan, aramed aseve aramate-
rialur pirobebTan prestiJis, Zalauflebis da sulieri aRZvrisaTvis. 
Teoriulad nebismieri gacvla SeiZleba moxdes miznebis anda indivi-
dis mocdisas (magaliTad, a. maslous moTxovnis ierarqiis mixedviT). 
individebis saqmianobis efeqturoba ganisazRvreba imiT, ramdenad 
momgebiania misTvis warmodgenili Sefardeba anabrisa da dajildo-
ebisa. ganvixiloT ramodenime gacvlis koncefciebis magaliTebi.

j. homansis gacvlis koncefcia. es koncefcia agebulia varaudze, 
rom uSualo urTierT sargebloba xalxisa _ dajildoebis gacvla 
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warmoadgens wyaros sazogadoebis socialuri mowesrigebis garanti. 
gacvlis meqanizmi j. homansis mixedviT ase gamoiyureba. rac ufro 
metad aqtualuri situacia hgavs warsuls, miT metia albaToba imisa, 
rom adamiani moiqceva iseve an mimsgavsebulad. anda: mocemuli 
periodis ganmavlobaSi erTi adamianis saqcieli jildovdeba meoris 
saqcieliT, miT xSirad es sxvac moiqceva iseve. mTlianobaSi nebayof-
lobiTi urTierTmoqmedeba arsebobs manamde, sanam partniorebi Tvlian, 
rom maTi anabari masSi naklebia, vidre misi dajildoebis procesSi 
miRebuli.

am sqemis SezRuduloba mdgomareobs imaSi, rom aq ar gaiTva-
liswineba praqtikulad arcerTi qcevis regulirebis socialuri meqa-
nizmi.

t. parsonsis struqturul-funqcionaluri Teoria. sxva 
koncefcia gacvlis-normatiuloba aRwerilia t. parsonis struqtu-
rul-funqcionalur TeoriaSi, romelic iyenebs urTierTdajildoebis 
cnebas socialuri sistemis stabilurobis garantiisaTvis da ewodeba 
mas normatiuli. j. homansis koncefciis gansxvaveba mdgomareobs imaSi, 
rom normatiul sqemaSi jildovdeba ara `sargebloba~, aramed normi-
sadmi Tanmimdevroba, konformisadmi Sesabamisoba, socialuri mocdiT. 
amitom j. homansis mier SemoTavazebuli iyo gacvlis sxva wesebi:

1. normis Sesruleba jildovdeba;
2. rac ufro metad uaxlovdeba normas, miT ufro metad jil-

dovdeba; amasTan rac ufro didxans mimdinareobs konformuli moq-
medebebi, miT ufro naklebad fasdeba da naklebad jildovdeba. Tavis 
mxriv, mas aqvs ori Sedegi: a) adamiani amcirebs Tavis konformulobas 
da ar iRebs dajildoebas, gacvla darRveulia; b) adamiani imaRlebs 
Tavis konformulobas, raTa dajildoeba ar Semcirdes inflaciis 
konformulobisagan;

3. dajildoebis done ar moqmedebs socialuri sistemis stabi-
lurobaze manamde, sanam monawileebi iReben Sesabamis normebs. amasTan 
saerTo normebis arseboba zrdis albaTobas imisa, rom konformuloba 
iqneba dajildovebuli, magram amcirebs dajildoebis sidides;

4. rac ufro metad calmxrivia gacvla, miT naklebad mdgradia 
urTierToba.

gacvlis koncefciis Semowmebis mcdeloba mudmivad ejaxeba imas, 
rom adamianebs `unari aqvT uxelmZRvanelon orientacias Tavisi 
interesebisaTvis, aseve sxva miswrafebasac _ altruizms, samarTli-
anobis grZnobas, statusis Sesabamisobas, Sejibrs, Surs.

amJamad, miRebulia ekonomikuri qcevis Semdegi gansazRvreba: 
ekonomikuri qceva _ es adamianuri gadawyveta da  SezRuduli resur-
sebis alternatiuli gamoyenebaa, romelsac miekuTvneba fuli, dro, 
sivrce, Zala, energia da sxva materialuri resursebi piradi mox-
marebis dasakmayofileblad~.

ekonomikur qcevaze moqmedeben Semdegi sami jgufis faqtorebi: 
I. garemos faqtorebi da saerTo socialuri situaciuri faq-

torebi;
II. subieqturi faqtorebi;



sazogadoebrivi mecnierebani _    განათლება – Ganatleba–Ганатлеба     №3 20111
Общественные дисциплины _ 

    Social sciences 

154

III. ekonomikuri moqceva.
faqtorebis pirvel jgufs miekuTvneba faqtorebis sami qvejgufi, 

romlebic aseve dakavSirebulni arian erTmaneTTan. esenia: 1. 
situaciuri faqtorebi, romelsac miekuTvneba gadasaxadis dabegvra, 
ekonomikuri kanonebi, masobriv informaciis saSualebani, inflaciis 
done, Semosavlebis saerTo done; 2. garemos faqtorebi, subieqturi 
pirobebi da SezRudvebi, romlebic uSualod dakavSirebulni arian 
subieqtebTan: es aris Semosavali, Semosavlis Sefaseba, valebi, 
statusi. subieqtis statusSi Sedis demografiuli maxasiaTeblebi, 
romlebic aseve dakavSirebulni arian sxva ekonomikur kategoriebTan _ 
asakTan, sqesTan/genderTan, ganaTlebasTan, samoqalaqo statusTan, 
sacxovrebel adgilTan, bavSvebis raodenobasTan, matrimonialur 
statusTan. 3. faqtorebi, dakavSirebuli sxva subieqtebis socialur 
moqmedebasTan.

faqtorebis meore jgufi Sedgeba sami qvejgufis faqtorebisgan:
1. aRqmis qvejgufi, rogorc funqcia, dakavSirebuli garemosTan, 

xolo situaciuri faqtori da moqceva rogorc faqtori, romlis 
saSualebiT gamomJRavndeba yvela ekonomikuri kategoriebi;

2. somaturi faqtorebi es subieqtis fiziologiuri da biologiuri 
Taviseburebebia, romlebic zRudaven an xels uwyoben subieqtis 
raime gadawyvetas.

3. fsiqologiuri faqtorebi _ ganwyoba. codna, motivebi, emociebi, 
lodini, piradi Taviseburebebi, uanri.

ganxiluli sqema iTvaliswinebs subieqtebis ekonomikuri qcevis 
individualur Taviseburebas. ekonomikuri faqtorebis aRqmis procesis 
gamoyofa amaxvilebs garemos moqmedebis subieqturobas, axdens 
adamianuri qcevis an mcire jgufis qcevis prognozirebas. adamians 
SeuZlia gamoavlinos sxvadasxva qceva pirveli jgufis faqtorebis 
mimarT, magaliTad, sagadasaxado sistemis mimarT Segueba sxvadasxva 
xerxebiT anda Secvalos TviT sagadasaxado kanonmdebloba rogorc 
erT-erTi situaciuri faqtori.

aseTia marketingisa da fsiqologiuri aspeqtis axleburi xedva, 
Catarebuli kvleva-Ziebis Sedegad.
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Marketing and Psychological aspect
E. Khakhutashvili

Georgian Technical University
77 str. Kostava, Tbilisi

In order to understand the Managment of Marketing economic strategy, one  should discuss 
it’s psychological aspect, which desets out the economic activity of a living person is the subject of it’s 
behavior to meed their professional neads.  There is discussed the unknown imderstanding of 
economic behavior of individual.

Маркетинг и психологический аспект
Е. Хахуташвили

Грузинский Технический университет
Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

Для того чтобы глубже понять маркетинг как стратегию современного состояния 
экономического управления надо рассмотреть его психологический аспект единственный тип 
стратегии управления. Субъект экономической деятельности живой человек  психологически 
должен готов для профессиональной деятельности в маркетинговой службе экономической, 
социальной и духовной сфере.
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arqiteqtura _ Архитектура - Architectura

A konteinerebis აrqiteqtura

m. daviTaia
saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. 77

XX s-is 50-iani wlebi msoflio arqiteqturaSi cvlilebebisa da 
gardaqmnebis, Ziebebisa da axali azrovnebis Camoyalibebis droa. 
omisSemdgom wlebSi, ara erTi qveyana da ara erTi arqiteqtori eZebda 
industriuli mSeneblobis meTodebs, arqiteqturul midgomebs, raTa 
swrafi da ekonomiuri binaTmSeneblobis sakiTxi gadaewyvitaT. am 
problemis mogvarebas qarxanaSi damzadebuli industriuli samSe-
neblo elementebis (gadaxurva, wina da gverdiTi kedlebi, tixari, kibe, 
san-kvanZi, aivani da sxv.) gamoyenebiT cdilobdnen. industriuli 
elementebiT – blok-panelebiT Seqmnili saxlis arqiteqturuli gamom-
xatveloba efuZneboda nagebobis sivrcul formas, romelic miiReboda 
blokebis sxvadasxvanair ganTavsebaSi. mSeneblobaSi aseTma midgomam im 
wlebSi SeZlebisdagvarad gadawyvita mosaxleobis keTildReobis sa-
kiTxi.

Tumca swrafi, ekonomiuri mSeneblobis sakiTxebs ganixilavdnen 
jer kidev XX s. dasawyisSi frenk loid raiti, le korbuzie, valter 
gropiusi da sxvebi. 

raitma 1911-17 ww. e.w. sistemuri saxlebis 900-mde naxazi Seqmna. 
asawyobi nawilebi qarxanaSi unda damzadebuliyo, rac Seamcirebda 
mSeneblobis dros da muSaxelisTvis gadasaxdel Tanxas. Aproeqtis 
mixedviT sistema yovel konkretul SemTxvevaSi morgebuli iqneboda 
damkveTze, arc erTi saxli ar iqneboda identuri. winaswar mzaddeboda 
elementebi da ara mTliani formebi. Ees saxlebi gankuTvnili iyo 
saSualo fenisTvis. maT uwodes “Crdiloamerikuli” an, “iusonuri” 
U.S.O.N.A. kompaqturi, teqnologiuri, ekonomiuri, rasac saxlebis 
karkasuli konstruqcia gansazRvravda. isini iyo erTsarTuliani, L-
formis da morgebuli nebismier nakveTs. raitis am proeqtiT 13 saxli 
aSenda.

„Maison dom-ino” (1914-1915 ww.) ori sityvis, domusisa (Domus) da 
industriis (Industry) SeerTebiT miRebuli saxelwodebaa da asaxavs 
korbuzies xedvas saxlze, rogorc dapatentebul standartizirebul 
obieqtze. do-mino-s arqiteqturaSi reinterpretirebuli iyo henebikis 
CarCo _ saerTo sacxovrisis karkasuli sistema, romelSic Seid-
gmeboda blok-binebi. proeqti ganuxorcielebeli darCa. 

1922-23 wlebSi, valter gropiusma da adolf meierma ganaviTares 

sistema, romelsac Baukasten (Senoba-bloki) daarqves. masalaTa palitra 
Sedgeboda xis, liTonisa da minisagan. TviT sistema ki - standartuli, 
industriulad damzadebuli Senobis elementebis jgufisagan. 
miuxedavad imisa, rom Senoba-blokebis Semadgeneli nawilebi ar 
awyobila, es prototipuli dizaini ramdenime, industriulad damzade-
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buli betonis panelebiani saxovrebeli blokebis SeqmnisaTvis sawyis 
etapad iqca. es sacxovrebeli blokebi desauSi aSenda. 

1960 wels iaponeli “metabolistebi” mcire teritoriebis aTvi-
sebis sakiTxs kafsuluri arqiteqturis SeqmniT wyveten da nagebobis 
sivrcul kompozicias vertikaluri mimarTulebiT aviTareben. kafsula 
qarxnuli wesiT damzadebuli samrewvelo, an sacxovrebeli elementia, 
romelic nebismieri saxiT SeiZleba damontaJdes ZiriTad ucvlel 
RerZze da saWiroebis SemTxvevaSi Seicvalos. “metabolizmis” ZiriTadi
principebi xom sicocxlis uwyvetobas, Secvlas, ganaxlebas, aRdgenas 
qadagebs. kafsuluri arqiteqturis kardinaluri gansxvaveba indus-
triuli mSeneblobisagan mravalferovnebisa da variantulobis uzrun-
velyofaSi mdgomareobs, radgan kafsulis Secvla axali formis
Seqmnis SesaZleblobas iZleva. am mxriv saintereso magaliTia “naka-
ginis saxli” tokioSi. qarxanaSi damzadebuli kafsulebi, Siga mowyo-
bis yvela elementiT, mudmiv sakomunikacio moculobaze 5 dReSi 
damontaJda.

aseTi magaliTebi mravlad SeiZleba dasaxeldes.
sacxovreblis mza karkasis privilegirebuloba XX saukunis Sua 

wlebidan warmoCnda. mSeneblobaSi yvelaze praqtikuli da mobiluri 
qarxnuli wesiT damzadebuli moculobiTi elementi satvirTo 
konteineri aRmoCnda. blok-konteineri metalis konstruqciuli panele-
bisgan mzaddeba. tvirTis transportirebisaTvis Seqmnili es “metalis 
yuTebi”, romlebic asobiT kilometrze ara erTi manqanis, meqanizmis, 
teqnikis, produqciis, avejisa da tansacmlis gadazidvas emsaxurebian, 
Tanamedrove arqiteqturaSi axal sicocxles iZenen. mis mTavar 
Rirsebebs warmoadgens: 1. mobiluri Senobis mravaljeradi da martivi 

transportireba, 2. maqsimalurad mokle vadebSi konteinerTa damzadeba, 
3. maTi im adgilebSi damontaJeba, sadac mSenebloba akrZalulia, 4. uni-
versaluroba da praqtikuloba, 5. ekologiuroba, 6. ekonomiuroba, 7.
xangrZlivoba.

swrafad asawyobi idealuri saxli socialuri sacxovrisis axal 
tipad iqcia, radgan saxsrebi mxolod misi interieris mowyobaze 
ixarjeba. is ufro da ufro popularuli xdeba msoflios sxvadasxva 
kuTxeSi (britaneTSi, holandiaSi, aSS-Si, iaponiasa da axal zelan-
diaSi), popularuli im adamianebs Soris, romlebic upirvelesad
ekologiaze zrunaven da konteineris gamoyenebiT arqiteqturaSi, ara 
mxolod, ekonomias ukeTeben finansebs, aramed fexdafex mihyvebian Tana-
medrove arqiteqturis tendenciebs. is pasuxobs adamianis SesaZleb-
lobebs da esTetikur tendenciebs. maTi gamoyeneba ukavSirdeba ara 
imdenad bunebriv kataklizmebs, ramdenadac feTqebad samyarosTan 
dakavSirebul omebsa da ngrevas, romlis magaliTebi XX s-Si sakma-
odaa. garda amisa, aseTi mobiluri blok-konteinerebi mizanSewonilia 
sxvadasxva daniSnulebis droebiT, individualur da koleqtiur mSe-
neblobaSi: saagarako sacxovrebeli saxli, maRazia, olimpiuri sofe-
li, studentTa saerTo sacxovrebeli, samSeneblo ofisebi, sastumro, 
Senobebi olimpiadebisaTvis, sacurao auzebi, savaWro pavilionebi, 
gasaxdelebi, samedicino punqtebi, instalaciebi, avtobusis gaCerebebi, 
SesaZlebelia maTi saxuravze ganTavsebac ki da sxv. konteinerebis 
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Temas mimarTaven aseve lanSaftur arqiteqturaSic. sainteresoa kon-
teineruli aveji.

marTalia garedan saxli-konteineri sakmaod asketurad da 
araprezentabelurad gamoiyureba minis caTambrjenebis gverdiT, magram 
es SesaZlebelia gamoswordes saRebavis, instrumentebisa da dizaine-
ruli fantaziis wyalobiT. konteineris arqiteqturis saSualebiT 
dagegmarebisas maqsimalurad gamoiyeneba sasargeblo farTi. kompaq-
turi sacxovreblis popularobas xels uwyobs masala da martivi mon-
taJi. maTi gamoyeneba SesaZlebelia udabnoSi, tropikebsa da mkacri 
klimatis qveynebSi. saxli-konteineri mravalwlian momsaxureobazea 
gaTvlili. ar iwvis, ar ifareba obiT da misi SeRebva 5-7 weliwadSi 
erTxel SeiZleba. konteinerebisagan Seqmnili Senoba teqnologiurad 
ufro martivia tradiciuli industriuli mSeneblobis meTodebze, 
xolo maTi simyare da gamZleoba uZlebs bunebriv kataklizmebs – qar-
buqebsa da tornadoebsac ki. saxli-konteineris damontaJeba ramdenime 
saaTSi SeiZleba. 5-6 an meti konteineris gaerTienebiT ki iqmneba 
mobiluri kompoziciebi, Semdeg miminareobs interieris morTva da 
bolos avejis, abazanisa da samzareulos damontaJebiT saxli mTav-
rdeba. aseTi saxiT qarxanaSi damzadebuli saxli damkveTTan gadaaqvT. 
erTi 3-oTaxiani saxlis Rirebuleba daaxloebiT 200 000 dolaria, rac 
2-jer naklebia aSS-sa da evropis qveynebSi analogiuri zomis stan-
dartuli saxlis Rirebulebaze. erTi konteineris fasi ki 6000 dola-
ria.

eqstravagantuli sacxovrisis - erT-erT pirvel aRmomCensa da 
aqtiur populizators amerikeli mxatvari da arqiteqtori niu jer-
sidan adam kalkini warmoadgens, romelmac “metalis yuTebis” gamo-
yeneba aTeuli wlis win daiwyo. pirvelad kalkins es idea daebada ma-
Sin, rodesac manqaniT gadaadgildeboda portSi da uamravi gamo-
usadegari konteineri ixila.

adam kalkinma Tavisi pirveli cnobili proeqtisaTvis “Colectors 
hausi”-sTvis 3 satvirTo konteineri gamoiyena, romelTa gareTa garsi 
Utler Uilding-is mier iyo Sesrulebuli. saxlis ieri sawyobs gvagonebs, 
Tumca is samsarTuliania. tradiciuli elementebisa da samrewvelo 
dizainis Serwyma qmnis originalur garemos. 

adam kalkinis cnobili “adriensis” saxli Seiqmna 12 stafi-
losferi Т-is formis konteinerisagan, romlebic struqturul ele-
mentebs qmnian da minis kedlis panelebis damWerebad gamoiyenebian. am 
saxlis ZiriTad morTulobad uzarmazari “garaJis” WiSkari iqca, 
romlis saSualebiTac saxli mTlianad ixsneba. gverdiTi kedlebi 
SemosazRvrulia konteinerebiT, Ria samzareulo da misaRebi I sar-
Tulzea. ori metalis kibe I-el sarTuls II-e sarTulTan akavSirebs, 
iataki agurisaa. erTi SexedviT Cveulebrivi konteineri erTaderTi 
Rilakis saSualebiT zustad 90 wamSi 5-oTaxian “transformirebad
saxl-konteinerad” gadaiqceva Tavisi samzareuloTi, sasadiloTi, misa-
RebiT, saZineblebiTa da biblioTekiT.

dRes kalkini TanamSromlobs kompania Fast Company-sTan, romelic 
awarmoebs saxl-konteinerebs. kalkinis dizainiT 12 saxli-konteineri
Seiqmna da aSenda. maTgan sainteresoa kaliforniaSi redondo biCze 
aSenebuli saxli da “Push Button House”-i. masSi damalulia mTlianad 
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utilizebuli masalisagan Seqmnili brwyinvale saxli, romlis gamo-
yeneba sruliad gansxvaveul situaciebSia SesaZlebeli. magaliTad, im 
adamianebis dasaxmareblad, romelTa saxlebic sxvadasxva mizezebis 
gamo dazianda. kalkini mravalbinian qalaqur saxlebsac qmnis.

mSenebloba konteinerTa gamoyenebiT Tavdapirvelad daiwyo, 
rogorc SemoqmedebiTi eqsperimenti. dRes konteineris arqiteqturiT
mTeli msoflios arqiteqtorebi da dizainerebi dainteresdnen da im 
arqiteqtorTa raodenoba, romlebic aRiareben mis ekonomikur da eko-
logiur upiratesobas dRiTidRe izrdeba, amitom maTi Seqmna TandaTan 
Cveulebriv movlenad iqca. saxli-konteineris popularobis zrdam 
arqiteqtor novatorTa ideebis ganxorcielebas Seuwyo xeli. maT eko-
logiuri masalebis gamoyenebiT foladis “arqiteqturaSi” SehyavT 
mcenareebi da eTnikuri motivebi. sainteresoa am Ziebebis ganviTarebis 
tendencia-genezisi sxvadasxva qveyanaSi. magaliTad, saxli konteineri 
Port a Bach – axalzelandiuri jgufis Atelie Worshop-isaganaa. wina kedeli 
ixsneba da is gadaiqceva terasad. saxli mTlianad keTilmowyobilia. 
yoveli m2 aTvisebulia. samzareulo, abazana, sawolebi damontaJebulia.

Sigeru banma 2005 wels Seqmna droebiTi muzeumi-konteineri 
Nomadic museum-i niu-iorkSi. man sxvadasxva feris konteinerebi (156 
cali) erTmaneTze Sedga, harvardis universitetis erT-erTi dizaineris 
maikl hairis TqmiT “misi novatoroba arqiteqturasa da art-perfomanss 
Sorisaa, romelic gamdidrebulia dekoraciebiT “kitCis” stilSi. 
momavalSi saWiroebis SemTxvevaSi saxlis demontaJi adviladaa 
SesaZlebeli.

Boxman Studi-om aseTi konteineri gamoiyena sufTa haerze kafes 
mosawyobad (aSS, texasi).
  konteinerebiT samxreT koreaSi observatoria aages, normandiaSi
saerTo sacxovrebeli, germaniaSi studenturi qalaqi, mravalbiniani 
saxli, da sxva. ciurixSi aSenda reitag-is axali maRazia (“reitag 
individual Recycled Freeway Shop”), romelic mTlianad 26 metris simaR-
lisaa. arqiteqtorma anet spilmanma da harold eSlim am proeq-
tisaTvis Jangiani, gadamuSavebuli satvirTo konteinerebi gamoiyenes, 
romlebic gaamagres da erTmaneTze martivad daawyves.

iaponuri metabolizmis Teoriis arsi garkveulia, magram 
naklebadaa cnobili is faqti, rom dRes maT inglisSi mimdevrebi gamo-
uCndnen. ingliseli arqiteqtorebi ar malaven, rom am saqmeSi “iapo-
nelebs daemsgavsnen”. maTi mibaZvis obieqti gaxda iaponel arqiteq-
torTa gamocdileba, kerZod kafsuluri arqiteqtura. 2008 wels lon-
donSi dasrulda konteinerebisgan Seqmnili sastumro 86 erTeuliT. es 
iaffasiani sastumroa, sadac Rame 19 funti Rirs. konteinerebi Camo-
itanes CineTidan gamzadebul mdgomareobaSi maTSi damontaJebuli san-
kvanZebiT, gayvanili eleqtroobiT, tixrebiT. marTalia, am erTeulis
aRqma oTaxad warmoudgeneli iyo, magram damontaJebisTanave is ver 
ganasxvaves Cveulebrivi sastumros oTaxisagan. es saxlebi cnobilia 
Tempo Housing-is saxeliT.

londonis maxloblad ingliselebma konteinerebis qalaqic
aaSenes (avtori erik reinoldri). Aam SemTxvevaSi gemebis vadagasuli 
konteinerebis utilizacia moxda, ramac iafi sacxovrebeli da saofise 
farTi SesZina am adgils da progresuli ingliselebis adgilsamyof-
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lad aqcia. mSenebloba dasrulda 2001 w. konteinerebisgan erTmaneTze 
dadgmuli 4 rigi Seiqmna. aqve aSenda rekreaciuli zona, ofisebi da 
ufaso parkingi. erTi wlis Semdeg mas daemata me-5-e sarTuli. centrSi 
ori metalis koSki aRimarTa. masTze gadaatares xidi-quCebi, ramac 
qalaqis nawilebi erTmaneTs daukavSira. qalaqis urbanuli sivrce 
gakeTilSobilda konteinerebis sxvadasxva ferSi SeRebvis Semdeg. Sida 
kedlebi specialuri masaliT mopirkeTda. es masala nestisa da 
koroziis mimarT mdgradi aRmoCnda. Werze halogenuri ganaTeba da-
montaJda. kedelSi gaiWra mrgvali fanjrebi. Yyvela binas aqvs sam-
zareulo, macivari, sarecxi manqana da san-kvanZi. aseve farTo aivnebi. 
saxlis ganvrcoba SesaZlebelia konteinerebis damatebiT. aseT saxleb-
Si erTi binis qiraoba 5-jer naklebi Rirs, vidre samvarskvlaviani sas-
tumros erTi nomeri. am transformirebadi eko-qalaqis daSla da axal 
adgilze gadatana an gadamuSaveba SesaZlebelia garemos dabinZurebis 
gareSe.
  haitize qalaq porto prensis miwisZvriT dangrevam da usaxl-
karod darCenili dazaralebulebis sacxovrebeli pirobebiT swrafi 
uzrunvelyofis aucileblobam gamoiwvia amerikeli arqiteqtorebis 
mier originaluri dasaxlebis proeqtis Seqmna. avtorebma gamoiyenes 
msoflio praqtika da sacxovrebeli saxlebi aages konteinerebisagan. 
ra Tqma unda haitelebisTvis aseTi sacxovrebeli ufro komfortuli 
aRmoCnda, vidre saxlebi, romlebSic manamade cxovrobdnen.Mmkafio 
ferebis gamoyenebiT am patara qalaqma maTTvis keTilmowyobili dro-
ebiTi urbanuli garemo Seqmna.

yvelasTvis cnobilia is faqti, rom saqarTvelo-ruseTis 2008 

წlis agvistos Semdeg ltolvilebad qceuli mosaxleobisTvis aSene-
buli dasaxlebebi tipuri “eqstremaluri arqiteqturis” nimuSebia. 
“eqstremaluri arqiteqtura” umniSvnelovanesi faqtoria dazarale-
bulTa umokles droSi sacxovrebliT dasakmayofileblad. masSi arqi-
teqturis esTetikuri problemebi meore planze gadadis da rogorc 
wesi SezRuduli komforti axasiaTebs. ltolvilTa dasaxlebebic amis 
nimuSia. analogiuri urbanuli warmonaqmnebi Zlieri ideologiuri mux-
tis matarebelia da isini bunebrivi kataklizmebisa Tu omis Sedegebis 
xiluli magaliTebia.

ganxiluli midgomebisa da teqnologiuri siaxleebis gaTvalis-
winebiT, mravalnairi variantebis SemuSavebiTa da warmoebis awyobiT 
SesaZlebeli iqneboda saxli-konteineriT an sxvadasxva tipis sacxov-
rebeli erTeulebis kombinaciiT qarTveli ltolvilebisTvisac mokle 
droSi Sesaferisi sacxovrebeli garemos Seqmna. am SemTxvevaSi aRar 
miviRebdiT im savalalo Sedegs, kerZod mosawyen, erTferovan, ase 
damrTgunvel, uemocio, fsiqikaze mZimed moqmed urbanul dasaxlebas,
romelic dRes saxeze gvaqvs. garda amisa dakarguli teritoriebis 
dabrunebis Semdeg devnil ojaxebs saxli-konteineris transportirebis 
da ZiriTadi saxlis aRdgenamde droebiT sacxovreblad misi gamoye-
nebis saSualebac eqnebodaT. 

saqarTveloSi ariteqtors miSa baliaSvils hqonda mcdeloba, 
2009 wels Seeqmna konteineri-saxli, romelmac wlis saukeTeso arqiteq-
turuli proeqtis nominaciaSi gaimarjva. igi liTonisaa da xiT aris 
mopirkeTebuli. saqarTveloSi es eqsperimentuli wamowyebaa da ro-
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gorc ki amis saSualeba da SesaZlebloba gaCndeba albaT arqiteq-
turas ideebisa da dakveTebis ganxorcielebac elis. A
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The Container Architecture

Maia Davitaia
The Georgian Technical University, 77 Kostava st, Tbilisi, Georgia

In this article is considered one of the many examples of industrial constructions, which can help to 
decide how to build quickly, economically and ecologically. For this in the last few years is used 
industrial containers. With their help it’s possible to build houses, temporary hotels, student hostels, 
department stores and places for food, cultural and industrial buildings. “extreme architecture”  is 
main factor for accommodating for the short period of time. In the article, there are offered different 
methods and means for using container architecture in other countries. 

Контеинерная архитектура 

Майя Давитая
Грузинский технический университет,  Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

В статье рассмотрен один из многих примеров индустриального строительства, с 
помощью которого возможно решить вопрос быстрого, экономичного, экологического
домостроения. Для этого в последние годы активно используются промышленные 
контеинеры. С их помощью возможно строить жилые дома, временные гостиницы,
студенческие общежития, торговые обьекты и обьекты питания, культурные и 
производственные сооружения. «Экстремальная архитектура“ значительный фактор для 
обеспечения жильем в короткое время. В статье представлены разные методы и способы 
использования контеинерной архитектуры в разных странах.

Сохранение исторического облика дворов старого Тбилиси

Автандил Дигмелашвили  
                                                                       Грузинский политехнический университет

По мере своего развития Тбилиси проходил определенные этапы планировки, 
архитектурного стиля, образа жизни. Каждый последующий этап наследовал от 
предыдущего времени результаты материальной и культурной деятельности, 
свидетельствующие о духе, вкусах, быте, образе жизни, экономических и технических 
возможностях, наконец, потребностях эпохи. Каждый исторический период вносил в 
облик города что-то новое.

В настоящее время идёт активное проникновение - застройка новыми зданиями 
без единой программы сохранения исторической среды старых районов города. К 
сожалению из-за этого часто происходит физическое уничтожение традиционного 
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облика города, что является реальной угрозой утраты архитектурного исторического 
наследия.

Деградирующие фонды старой застройки может в наше время вскрыть только 
генетически точная реконструкция внутриквартального пространства, фиксирующая 
специфику образа жизни, что обеспечит ему соответствие объекта среде обитания. 

Самым ярким выразителем застройки является сегодня внутриквартальное 
пространство, т.е. жилой двор, отображающий образ жизни обитателей квартала. Эту 
проблему в разное время изучали  Е.Тевзадзе, К.Амиреджиби, Л.Туманишвили и др., но 
и сейчас она остаётся актуальной. Новая застройка должна служить не только 
соединительным звеном между памятниками архитектуры, но и отражать 
художественно- исторический облик зданий и квартала в целом. А для этого надо 
хорошо изучить сохранившееся ещё наследие старого Тбилиси, и главную его 
достопримечательность - жилой двор. 

В совершенствовании пространственной структуры застройки, в первую 
очередь, может быть принято взаимосвязанное обновление жилищного фонда и жилого 
двора, обеспечивающее удобную для посемейного заселения планировку квартир, их 
санитарно-гигиенический комфорт, с одновременным  благоустройством  двора, как 
ограниченного, но не изолированного пространства.  

Конкретные приёмы взаимосвязанного обновления зависят от сложившейся 
структуры застройки в каждом из её типов. В результате исследований проведенных 
консультационным центром «Географик» под руководством профессора К. Амиред-
жиби выявились основные морфотипы тбилисских домов : 1) линейный –  двор открыт 
с трех сторон, 2) угловой – двор открыт с двух сторон, 3) двор открыт с одной стороны, 
4) закрытый двор, 5) двор с отдельно стоящим домом (особняк).

При изучении жилой застройки вырисовывается общий фон, на котором 
определяются возможные  способы совершенствования традиционного жилого двора. 
Это теперь не место совместной хозяйственной деятельности, а совместное, 
комфортное в психологическом отношении, пространство жилой среды, способству-
ющее общению.

Не менее важным компонентом традиционного тбилисского жилища, всегда был 
балкон галерейного типа,  служивший не только средством защиты от солнца, но и 
бывший важным коммуникационным элементом.

Современные попытки реконструкции,  являют собой пример поверхностного 
отношения  к  восстановлению самобытности тбилисской архитектуры.

Возьмём, к примеру, дом на ул.Лермонтова 15, который описывал В. Беридзе в 
своей книге «Архитектура Тбилиси 1801-1917», как яркий образец  тбилисского 
анфиладного жилого здания. Являясь памятником архитектуры, сегодня он находится  
в плачевном состоянии, происходит его деградация, так как жильцы, для улучшения 
своих жилищных условий, самоcтоятельно производят пристройки, надстройки, 
нарушая структуру здания. Эту проблему ещё в 1985 году поднимала профессор Е. 
Тевзадзе, в своей диссертации «Обновление жилой среды в исторически сложившихся 
районах города (на примере застройки Тбилиси рубежа 19-20 веков)», которая остаётся 
актуальной по сей день. 

Целью реконструкции старых тбилисских дворов должно стать обеспечение 
жизнеспособности, сохранение структуры, композиции и сложившихся социальных 
связей. Только таким образом мы сможем сохранить самобытность нашего города. 

Очевидно назрела острая необходимость возродить специальную научно-
проектную структуру, которая вплотную занялась бы изучением данного вопроса и 
готовила рекомендации для  генеральной реконструкции районов старого города. 
Обновление старого центра, его приспособление к требованиям современной жизни 
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должно осуществляться так, чтобы это не вело к его разрушению, к физическому
уничтожению памятников архитектуры, сложившейся застройки и традиционного 
облика города.

К сожалению, современная интенсивность жизни приводит к утрате 
межсоциальных связей, что было так характерно для всех кавказских народов, 
семейный фактор играл огромную роль в воспитани подрастающего поколения. Тесно 
общаясь между собой  в едином пространстве общего двора, семьи разных националь-
ностей впитывали культуру друг друга, что позволяло воспитывать будущие поколения 
в уважении к старшим, к традициям  разных народов. 

Делая выводы из всех рассмотренных факторов, мы приходим к следующему: 
развитие структурной единицы дом-двор вполне возможно в условиях современного 
градостроительства, а тем более при реконструкции. Примером этому может служить 
новая застройка жилого квартала в центральном районе  Берлина, где в современном 
виде осуществлено малоэтажное строительство жилых зданий, открытых  во 
внутренний благоустроенный общий двор, имеющий сквозной проход, при общей 
замкнутости пространства, с индивидуальным входом в каждую квартиру, с обору-
дованной детской площадкой, декоративным бассейном, озеленением,  продуманной 
вертикальной планировкой с ливневыми стоками.  

Что же касается наших проблем, то сохранение замкнутого дворового простран-
ства связано с  созданием в них комфортного, отвечающего современным требованиям 
жилья. Эффективная модернизация внутренних дворов возможна при совместной 
перепланировке смежно расположенных зданий, что ведёт к возникновению 
функциональных связей между соседними дворами, к сохранению пространственных 
качеств жилого двора, к раскрытию высокоценимой функциональной организации 
жилой среды и её оздоровлению. 

Один из ключевых вопросов – динамика функционального развития квартала. 
Архитекторы А.Джапаридзе,  Ш.Татишвили и созданная ими комплексная группа 
специалистов ( архитекторы, дизайнеры, художники, социологи, инженеры), 
проектируя микрорайон «Дигоми-7» в Тбилиси,  в начале восьмидесятых годов прош-
лого столетия увидели стратегию борьбы за пространственное многообразие городской 
среды в непрерывной жизни сооружений, в изменении их облика вместе с эволюцией 
функционального использования. При проектировани они учитывали соразмерность 
человеку всех планировочных элементов, традиционные структуры элементов город-
ской ткани, естественные и антропогенные особенности ландшафта, национальные и 
местные особенности на всех уровнях городской среды. К сожалению этот проект не 
был осуществлён по некоторым субъективным причинам, хотя и сегодня он является 
современным.

Двор был не только эксплуатационно-хозяйственной единицей городской 
застройки, он составлял своего рода элементарную ячейку городского пространства, 
отнесенного к определенному дому или группе домов. Четко фиксированное, 
замкнутое пространство городского двора было соразмерно человеку. Замкнутость ни в 
коем случае не означала изоляции.

Однако именно пространственная обособленность двора, являясь мерой 
человеческого масштаба, чем-то вроде естественного модуля застройки, одновременно 
выполняла важнейшую социальную функцию. Двор был простейшим, самым элемен-
тарным и поэтому особенно важным типом универсального пространства общес-
твенного назначения. Двор был местом общения, это было отгороженное от внешнего 
мира, интимное, наполненное конкретным социальным содержанием и поэтому 
индивидуализированное, «своё» пространство. Оно имело свою историю, свои мифы и 
легенды, а в чем-то и диктовало свои правила поведения. Здесь больше, чем где-либо, 
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ощущалось чувство безопасности, уюта – своего рода «чувство дома». Двор, таким 
образом, становился для горожанина первой ступенью перехода от «я» к «мы», от 
собственной квартиры к необъятному пространству города, от семьи как элементарной 
социальной ячейки к гигантской и сложноорганизованной человеческой общности.   

Понятно, что когда жильё дорожает малоэтажная застройка становится слишком 
дорогим удовольствием, но ведь и при пректировании многоэтажного строительства 
можно учитывать национальные традиции. И, конечно, уж никак нельзя игнорировать 
их во время реконструкции старых районов города. Сохраняя пространственную среду, 
при постановке многоэтажных домов следует следить за тем, чтобы не была нарушена 
историческая градостроительная ситуация, силуэтность, пропорциональность, мас-
штабность застройки и т.д. и т.п.     

Проведение реконструктивных мероприятий в условиях частного 
землепользования связано со значительными организационными трудностями. Осу-
ществление проектов реконструкции становится возможным благодаря совместным 
усилиям муниципалитетов,  правительства и различных частных объединений.

    В Тбилиси статус памятников архитектуры имеют около 1800 зданий, из них
большинство – жилые. Памятники должны быть восстановлены в их первоз-

данном виде, в том числе и дворовое пространство. Это очень важная и сложная задача, 
без решения которой невозможно сохранение богатейшего культурного наследия и 
архитектурного облика старого Тбилиси.
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Zveli Tbilisis ezoebis istoriuli saxis SenarCuneba

a. diRmelaSvili, arqiteqtori
saqarTvelos teqnikuri universiteti

Tbilisma Tavisi ganviTarebis procesSi qalaqis dagegmarebis, 
arqiteqturuli stilis da zogadad cxovrebis garkveuli etapebi gaiara. 
yovelma momdevno etapma wina periodisgan SeiTvisa materialuri da 
kulturuli Semoqmedebis rezultatebi, romlebic mowmobs sulis, gemovnebis, 
yofiTi cxovrebis stilis, ekonomikuri da teqnikuri SesaZleblobebis, da, 
bolos epoqis moTxovnebze. yovel istoriul periods raRac axali Seaqvs 
qalaqis saxeSi.

dResdReobiT mimdinareobs axali Senobebis aqtiuri SeRweva-gaSeneba 
qalaqis Zveli raionebis istoriuli garemos SenarCunebis programis gareSe. 
samwuxarod, amis gamo, xSirad xdeba qalaqis tradiciuli saxis fizikuri 
ganadgureba, rac arqiteqturis istoriuli memkvidreobis dakargvis realuri 
saSiSroebaa.
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PRESERVATION OF THE HISTORIC FORM OF YARDS IN OLD TBILISI

                                                                                                      ARCH.  A. DIGHMELASHVILI 
                                                                                                 Georgian Technical University

During the process of its development, Tbilisi has passed certain stages of city planning, 
architectural style, and life, in general. Each successive stage has assimilated from the previous period 
the results of material and cultural creative work, which point to the demands of spiritual character, 
taste, style of everyday life, economical and technical means, and, lastly, demands of the epoch itself. 
Each historic period adds something new to the sight of the city. 

Nowadays the new buildings actively penetrate and spread while there run no programs for 
preservation of the historic environment of the old regions of the city. Unfortunately, due to this, often 
the traditional sights of the city get physically destroyed, which makes the real danger of losing the 
historic architectural heritage.  

საცხოვრებელი სახლების ტიპები გარემოსთან მიმართებაში

ნანული თევზაძე, არქიტექტურის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი
მედეა მელქაძე, არქიტექტურის დოქტორი, პროფესორი

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, თბილისი, კოსტავას ქ., 77

შესავალი
საქართველოში და, კერძოდ, თბილისში  მე-20 საუკუნის მეორე ნახევარში 

საცხოვრებელი განაშენიანება იქმნება სწორი რელიეფისათვის განკუთვნილი  
ტიპობრივი პროექტების გამოყენებით. ასე გაშენდა საბურთალო, მუხიანი, 
გლდანი, ფონიჭალა და სხვა მასივები. ამასთან, დროის შესაბამისად, მატულობს 
სახლების სართულიანობა   4 და 5-დან 8, 9 და 16-სართულამდე,  სართულის 
სიმაღლე – 2,50-დან 2,70-მეტრამდე.

საბაზრო ეკონომიკის პირობებში, 90-იანი წლებიდან  სრულიად იცვლება 
საცხოვრებელი სახლების დაპროექტებისა და მშენებლობის მეთოდოლოგია, 
მშენებლობა  გარეუბნიდან ინაცვლებს საკუთრივ ქალაქში, ტიპობრივი დაპრო-
ექტება იცვლება ინდივიდუალური ბინათმშენებლობით, მრავალფეროვნდება  
საცხოვრებელი სახლები და ეს პროცესი დღესაც გრძელდება.

სახლის ტიპების სიმრავლე გარკვეულწილად ართულებს თითოეული 
მათგანის მახასიათებლების გამოვლენას, ანალიზსა და განზოგადებას. ჩვენი 
ამოცანაა გამოვავლინოთ საცხოვრებელი სახლების ძირითადი სქემები,  
დავადგინოთ მათი ვარგისიანობა ქალაქის სხვადასხვა ქალაქგეგმარებითი 
სიტუაციისა და სხვადასხვა ორიენტაციის ფერდობებისათვის, მეტი ყურადღება 
მივაქციოთ მათი არქიტერქტურულ-მხატვრული სახის სრულყოფას.                    

ძირითადი ნაწილი
მოსახლეობა შედგება სხვადასხვა შემადგენლობის ოჯახებისაგან და 

საჭიროა ყველა კატეგორიის ოჯახისთვის გათვალისწინებული იყოს საცხოვ-
რებლის შესაბამისი ტიპი. ბინის ტიპები და ზომები იცვლება ოჯახის წევრების 
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რაოდენობისა და ხარისხობრივი შემადგენლობის მიხედვით, ხოლო ამა თუ იმ 
ტიპის ბინების რაოდენობა განისაზღვრება მოსახლეობის დემოგრაფიული  
მონაცემების  საფუძველზე. ამასთან, არასტაბილურია საცხოვრებელი სახლების 
ფორმები, რომლებიც საზოგადოების ცხოვრების წესის ცვლასთან ერთად იცვლება. 

ამ შემთხვევაში ვხელმძღვანელობთ სახლისა და ბინის ორიენტაციისა და 
ინსოლაციისადმი წაყენებული მოთხოვნებით: ბინის სანიტარიულ-ჰიგიენური 
რეჟიმისათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს ორმხრივ განიავებას. ყურადღებას 
იმსახურებს ინსოლაცია – ოთახების განათება მზის პირდაპირი სხივებით. 
ინსოლაციის უზრუნველყოფა მოითხოვს სახლის სათანადოდ დასმას ქვეყნის 
მხარეების მიმართ. საცხოვრებელი ოთახების ერთი ორიენტაციის დროს უნდა 
გამოირიცხოს სამხრეთ–დასავლეთის მხარე 200-დან 290-გრადუსამდე. საცხოვ-
რებელი   ოთახების ორმხრივი ორიენტაციისას ჰოროზონტის აღნიშნულ სექტორ-
ზე დასაშვებია ორიენტირებული იყოს არა უმეტეს ერთი საცხოვრებელი ოთახისა 
2-ოთახიან ბინებში, 2  ოთახისა 3 და 4-ოთახიან ბინებში, 3  ოთახისა 5-ოთახიან 
ბინებში.

ნორმების მოთხოვნები –  მერიდიანული ორიენტაცია დაუშვებელია IV
კლიმატური რაიონისათვის, რადგან მზის დაბალი, ცხელი სხივები დღის მეორე  
ნახევარში აღწევს სათავსის მთელ სიღრმეს და იწვევს ჰაერისა და და გარე კედლის 
ძლიერ გადახურებას; განედური ორიენტაციისას სახლის მხოლოდ სამხრეთი 
მხარის ინსოლაცია ხდება, რამდენადაც მზის მაღლივი მდებარეობის დროს 
შუადღის საათებში ადვილია მზის სხივებისაგან სათავსების დაცვა; ინსოლაციის 
საუკეთესო პირობა ოთახების ერთმხრივი განლაგებისას მიიღწევა აღმოსავლეთ 
და სამხრეთ-აღმოსავლეთ მხარეს, რადგან მზის დაბალი მზის სხივები მართალია 
აღწევს სათავსების სიღრმეში, მაგრამ ვერ ასწრებს გადახურებას ღამის გრილი 
საათების შემდეგ [1], არასრული და არასრულყოფილია. სახლის ყველა, მათ შორის 
დიაგონალური მდებარეობა შეიძლება წარმატებით  გამოყენებულ იქნეს 
ნებისმიერი კლიმატური პირობებისათვის სახლის შესაბამისი ტიპის შერჩევის 
შემთხვევაში. ამასთან, როგორც წესი, კლიმატური პირობების უზრუნველყოფა 
ხდება რელიეფთან მიმართებაში, რომელსაც დაგეგმარებაში თავისი წვლილი და 
გარკვეული კორექტივი შეაქვს. ამიტომ ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში შენობათა 
ადგილზე მიბმას და შესატყვისი სახლის ტიპის შერჩევას დიდი მნიშვნელობა 
ენიჭება.   ეკონომიკურობის თვალსაზრისით ოპტიმალური გადაწყვეტა შეიძლება 
განისაზღვროს კომპიუტერისა და ჩვენ მიერ შედგენილი ფორმულების  
გამოყენებით [2].

წარმოვადგენთ საცხოვრებელი სახლების ტიპოლოგიას:  ერთბინიანი;  
შეწყვილებული; ფრონტალური –  ბლოკირებული,  სექციური,  გალერეული, 
კორიდორული, სექციურ-გალერეული,  სექციურ-დერეფნული;  წერტილოვანი;  
კასკადური; ტერასული; ტერასულ-წერტილოვანი; ბადისებრი და აღვნიშნავთ მათ 
ვარგისიანობას ქვეყნის სხვადასხვა მხარისათვის, იმის გათვალისწინებით, რომ 
ნაკვეთზე შენობები იკავებს სამ მდებარეობას: მერიდიანულს, განედურს და 
დიაგონალურს, როდესაც შენობის გრძივი ღერძი კუთხით დახრილია 
ჩრდილოეთ-სამხრეთისა და აღმოსავლეთ-დასავლეთის მიმართულების მიმართ. 

ერთბინიანი სახლის შემთხვევაში მისი ყველა მხარე მოშენებისგან 
თავისუფალია და დაგეგმარების დიდ თავისუფლებას იძლევა. ამ დროს 
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ძირითადად მხედველობაში მისაღებია ნაკვეთზე მეზობლად არსებული 
შენობების მდებარეობა და გაბარიტები, რის გამოც სახლი შეიძლება ნაწილობრივ 
ან მთლიანად ჩრდილში მოექცეს.  სართულიანობა – მაქიმუმ სამი;

შეწყვილებული სახლი  უახლოვდება   ერთბინიანი  სახლის მდგომარეობას  
გარკვეული შეზღუდით. ერთი საერთო კედლის გამო სახლები სამ მხარეს გადის 
და ამ შეზღუდვის თავიდან აცილება შეიძლება სახლების ნაწილობრივი აცდენით 
ჰორიზონტალური მიმართულებით. სართულიანობა – მაქიმუმ სამი;

ფრონტალურს ვუწოდებთ სახლებს, რომელთაც გრძივი მიმართულება 
უკავია. მის ნაირსახეობას შეიძლება მივაკუთვნოთ ბლოკირებული სახლები, 
ერთმანეთთან მიჯრით განთავსებული ბინებით, რომელთა რაოდენობა 
დამოკიდებულია ადგილზე, კონსტრუქციულ შესაძლებლობებსა  და  გადაწყვე-
ტის თავისებურებებზე. ბლოკირებულ სახლებში განაპირა ბინებს სამი 
ორიენტაცია, ხოლო შუა ბინებს ორი ორიენტაცია აქვს. შეწყვილებული სახლების 
მსგავსად შეზღუდვის თავიდან აცილება შესაძლებელია ბლოკების ნაწილობრივი 
აცდენით ჰორიზონტალური მიმართულებით.  აქაც სართულიანობა მაქსიმუმ 
სამია მიზანშეწონილი;

სექციური    სახლი   არის   რამდენიმე     სექციისაგან     შედგენილი    სახლი, 
რომელიც ვარგისია ჩრდილოეთის, ჩრდილოეთ–დასავლეთის, სამხრეთისა და 
სამხრეთ-აღმოსავლეთის ფერდობებისათვის.

გალერეულ სახლში ბინებში მოხვედრა გალერეიდან ხდება და ბინები ერთ 
მხარესაა განლაგებული. ის ვარგისია ჩრდილოეთის, ჩრდილო-დასავლეთის, 
სამხრეთის და სამხრეთ-აღმოსავლეთის ორიენტაციისთვის, შეზღუდვით 
ვარგისია ჩრდილოეთ-აღმოსავლეთის და სამხრეთ-დასავლეთის ორიენტაცი-
ისათვის, როდესაც გალერეა ჰორიზონტის სამხრეთ-დასავლეთის მხარესაა და 
აღმოსავლეთ და დასავლეთის ორიენტაციებისათვის, როდესაც გალერეა 
დასავლეთის მხარესაა. 

დერეფნული სქემის გამოყენება ჩვენი პირობებისათვის შეიძლება მხოლოდ 
ბინის ორ დონეზე განთავსებისას.

სექციურ-გალერეული სახლი და სექციურ-დერეფნული სახლი ორივე 
სახლის ნიშან–თვისებას აერთიანებს და საშუალებას იძლევა ერთი კიბის 
უჯრედზე სექციურ სახლთან შედარებით განთავსდეს მეტი ბინა.

ფრონტალური სახლები შეიძლება  ვაკე ზედაპირზე და მცირე, 20-30 
პროცენტიანი დახრის ფერდობზე განთავსდეს. სართულიანობა ხუთი და მეტი;

წერტილოვან სახლებს   აქვს    დიდი    ქალაქთგეგმარებითი   მანევრირების
უნარი და თითქმის განუსაზღვრელი ორიენტაცია ქვეყნის მხარეების მიმართ. 
ისინი შეიძლება  50 პროცენტამდე  დახრის ფერდობზე განთავსდეს. სართუ-
ლიანობა – ნებისმიერი;

კასკადური ეწოდება სახლებს, რომლებიც განკუთვნილია ფარდობე-
ბისათვის და მერიდიანული  ან კუთხური მიმართულება აქვს. შეიძლება იყოს 
მრავალსართულიანი და რენტაბელური 40 პროცენტზე მეტი ქანობისთვის. 
კონსტრუქციული თვალსაზრისით ადგილზე მიბმა შეიძლება როგორც ვერტი-
კალურად, ასევე ჰორიზონტალურად ქანობისდა შესაბამისად.  კასკადური სახლის 
სტრუქრურა შეიძლება იყოს სექციური, გალერეული, დერეფნული, სექციურ-
გალერეული და სექციურ-დერეფნული;
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ტერასულია  სახლი,  როდესაც  ერთი  ბინის გადახურვა  ზედა  ბინისათვის 
ბანს წარმოადგენს და ვარგისია დიდქანობიანი, 40 პროცენტზე მეტქანობიანი 
ფერდობების გასაშენებლად. ტერასული სახლი ორიენტირებულია ქვეყნის სამ და 
გეგმის რთული კონფიგურაციის შემთხვევაში ოთხ მხარეს. მათი საშუალებით 
შეიძლება ყველა ორიენტაციის ქანობების, გარკვეული შეზღუდვით  კი სამ-
ხრეთისა და სამხრეთ-დასავლეთის ორიენტაციის ფერდობების მოშენება. სახლი 
შეწყვილებული ბინებით ჰორიზონტალური გადანაცვლების გარეშე, ვარგისია 
ყველა ფერდობის გასაშენებლად, გარდა დასავლეთისა და სამხრეთ-დასავლეთის 
ფერდობებისა. სახლები შეწყვილებული და აცდენილი ბინებით ვარგისია 
სამხრეთის და სამხრეთ-აღმოსავლეთის, აღმოსავლეთის, ჩრდილოეთ-აღმოსავ-
ლეთის და უვარგისია დასავლეთის და სამხრეთ-დასავლეთის ფერდობებისათვის. 
ბინების ჰორიზონტალური მიმართულებით გადანაცვლებისას, ისინი თითქმის 
ზემოგანხილული ბლოკირებული სახლის პირობებში აღმოჩნდება;

ტერასულ-წერტილოვანი   სახლები    ტერასულისა   და        წერტილოვანის 
გაერთიანება არის, როცა მათ განივი გაბარიტები დაახლოებით ერთნაირია და აქვს 
ორივე ტიპის სახლისთვის დამახასიათებელი ნიშნები;

ბადისებრი განაშენიანება  სახლებისა და შიგა ეზოების ურთიერთმონაცვლე 
სტრუქტურაა და შეიძლება წარმატებით იქნეს გამოყენებული დაბალსართუ-
ლიანი, მაქსიმუმ სამსართულიანი განაშენიანებისას როგორც ვაკეზე, ასევე 
მცირექანობიან რელიეფზე. სართულიანობის გაზრდა, შესაბამისად გამოიწვევს 
ეზოების გაზრდას.

დასკვნა
შემუშავებული რეკომენდაციები შეიცავს დამეტებით შტრიხებს, რომლებიც 

განაპირობებს საცხოვრებელი სახლების სტრუქტურულ მრავალფეროვნებას:
დიდი სიღრმის მრავალსართულიანი სახლების დაგეგმარებისას,  

(სექციური, სექციურ-დერეფნული, წერტილოვანი),  შეიძლება დღის წესრიგში 
დადგეს  ეზო-ჭების გამოყენების აუცილებლობა,  თუ წარმოიშობა გარკვეული 
სიძნელეები ბინის ძირითადი სათავსებისაგან სანიტარული კვანძებისა და 
სამზარეულოების დამოუკიდებელი განიავებისა და იზოლაციის თვალსაზრისით.  
შექმნილი სივრცე უზრუნველყოფს ვერტიკალური ვენტილაციის განხორცი-
ელებას, რაც  გარე და შიგა ტემპერატურების სხვაობას ემყარება;

წარმოდგენილი სახლების საფუძველზე  და მათი სტრუქტურის შენარჩუნე-
ბისას, დღეს უკვე  რეალური მსჯელობა შეიძლება ეკოლოგიური სახლის შექმნაზე, 
რომლის სტრუქტურაში ჩართულია გამწვანება, რაც განსხვავებულ გამომსახ-
ველობას შესძენს შენობას;

ცნობილია, რომ სახლების კოლონებზე დასმა ზრდის მათ სეისმო-
მდგრადობას, ადვილდება შენობათა ადგილზე მიბმა და ხდება მიწის სამუშაოების 
შემცირება, რაც ძალზე მნიშვნელოვანია უსაფრთხოებისა და ეკონომიკურობის 
თვალსაზრისით. ამასთან, კოლონებზე შენობების დასმა უზრუნველყოფს 
ტერიტორიისა და შენობის განიავებას, რაც დიდ მნიშვნელობას იძენს 
ჩრდილოეთის ორიენტაციის ვაკე ადგილებისა და ფერდობების ათვისებისას.     

მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ ნებისმიერი ორიენტაციის ფერდობის პრო-
ექციის გათვალისწინება, რაც გამოიწვევს ვერტიკალზე შენობის    ცვალებადობას 
კომპოზიციური ღერძის მოძრაობით  ქვეყნის მხარეების მიმართ. ამ პრინციპის 



arqiteqtura _ Архитектура _ Architectura განათლება –Ganatleba–Ганатлеба № 3 2011

169

გამოყენება კი აუცილებლად მიგვაჩნია ჩრდილოეთისა და დასავლეთის 
ფერდობებისათვის.
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2. ნ. თევზაძე. საცხოვრებლის ფორმირების არქიტექტურულ–გეგმარებითი პრინციპები 

საქართველოს პირობებში. სადოქტორო დისერტაცია. 1994. 
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Типы жилых домов в контексте окружающей среды

Н. Тевзадзе, М. Мелкадзе
Грузинский Технический университет, Костава, 77, Тбилиси, Грузия

В статье дается многообразие и  характеристика возможностей градостроительной 
маневрированности  жилых домов в Грузии, в связи их целесообразной привязки к местности и 
странам света.

Отмечается усредненность и несовешенность старых норм и, исходя из типологии 
домов необходимость их конкретизации и обогащения.

Предлагается ориоентировочная структура новых жилых домов и их пригодность для 
разных  ориентации и сложности рельефов, что может стать основой для создания новых норм.   
      

Types of Residential Buildings in Relation to Environment

N.Tevzadze, M. Melkadze
                             Georgian Technical University, Kostava Str.,77, Tbilisi, Georgia

The article describes  the diversity of residential buildings and their maneuverability for urban 
planning in Georgia. This is accomplished by taking in consideration local environment as well as the 
environment of the other parts of the country.

The homogeneousness and incompleteness of old standards is pointed out and the necessity of 
specificity and enrichment based on the typology of the buildings is determined.

Orientative structures for new residential buildings and their suitability for different types of 
reliefis proposed. This may serve as a basis for creating new standards.                                                                                                                             

არქიტექტურული ობიექტის შეფასების სრულყოფისთვის

ნანული თევზაძე, საქართველოს მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი
ვანდა მუჯირი, დოქტორანტი

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, კოსტსვას ქ. 77, 
თბილისი,საქართველო

შესავალი
   სტატია გაგრძელებაა მსჯელობისა არქიტექტურის, მუდმივად დღის

წესრიგში მდგომი საქმიანობის შესახებ. ურთულესია არქიტექტურული მოღვა-
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წეობა და, ამასთან, პასუხისმგებლობის მახასიათებლის თავისებურებით გამო-
ირჩევა. სულ სხვაა, მაგალითად, მშენებელ-კონსტრუქტორის ან ექიმის პასუხის-
მგებლობა. მშენებელ–კონსტრუქტორის შეცდომა შეიძლება შენობის ნგრევით და, 
შესაბამისად, ადამიანის მსხვერპლით დასრულდეს. ასევე ადამიანის მსხვერპლით 
შეიძლება დამთავრდეს ექიმის შეცდომა არასწორად შერჩეული პრეპარატის ან 
ჩატარებული ოპერაციის გამო. მართალია. მსხვერპლი არ სდევს არქიტექტორის 
მიერ არასწორად დაპროექტებულ და რეალიზებულ ობიექტს, მაგრამ უდავოა, რომ 
იგი თავისი დაგეგმარებითა და გამომსახველობით, მასშტაბურობით, პროპორ-
ციებით, ფაქტურითა და ფერით, განათებითა თუ სხვა თვალსაზრისით, ქვეცნო-
ბიერადაც მოქმედებს  ადამიანზე, მის ჩამოყალიბებაზე, განწყობასა და ფსიქიკაზე. 
ამასთან, არქიტექტურა ხანგრძლივად ემსახურება ადამიანს. ამიტომ სწორი 
ვიქნებით, თუ აღვნიშნავთ, რომ არქიტექტორის პასუხისმგებლობა ნაკლებ პასუ-
ხისმგებლობად არ შეიძლება ჩაითვალოს, ვიდრე მშენებელ-კონსტრუქტორის ან 
ექიმის პასუხისმგებლობაა.

როგორც წესი, ადამიანები ცხოვრობენ სხვადასხვა ტიპის დასახლებებში,  
სახლებსა და ბინებში. ბევრი დაიბადა და მთელი ცხოვრება თბილისში გაატარა. 
ბევრისთვის თბილისი იწყება მათი ბავშვობის თბილისური ეზოდან, სადაც 
დაბალსართულიანი სახლების შემოფარგლულ სივრცეში ყველა ოჯახი ერთიანი 
ცხოვრების წესით ცხოვრობს, სადაც ერთი სადარბაზო და ერთი ალაყაფის კარი 
საერთო ეზოს ქუჩასთან აკავშირებს, სადაც ეტლების სავალად გათვლილ ქუჩებს
უფრო ხმაურიანი და ხალხმრავალი გამზირებისაკენ მიყავხართ, სადაც ერთმანეთს 
ცვლის მჭიდროდ მიჯრილი საცხოვრებელი სახლები, ბაღებში შესასვლელები, 
კინოთეატრები, სკვერები, ადამიანების სეირნობის, თავშეყრისა და დასვენების 
ადგილები. მოსახლეობის უმეტესობამ არ იცის ამ უბნების მნიშვნელობა და 
ადგილი ქალაქის სტრუქტურაში, რომელიც თავის თავში უკვე ატარებს ცოცხალ 
ისტორიას და პერიმეტრული განაშენიანების სიკეთის კვალს.

მოგვიანებით ბევრი მათგანი იცვლის საცხოვრებელ გარემოს და ხვდება  5, 
8, 9 ან 16–სართულიან ტიპობრივ საცხოვრებელ სახლებში, რომლებიც უფრო 
კომფორტულია, მაგრამ იგრძნობა ინდივიდუალური სივრცის სიმცირე. დღეს 
მოსახლეობის უმეტესობა საცხოვრებლად ინდივიდუალურ საცხოვრებელ 
სახლებს ირჩევს,  რომლებიც, რასაკვირველია, კიდევ უფრო კომფორტულია და 
ინდივიდუალური სივრცეც მოზრდილი, მაგრამ ორივე შემთხვევაში იგრძნობა  
თავისუფალი განაშენიანებით შექმნილი ეზოს განსხვავებული, ნაკლებად მყუდრო 
ხასიათი, ადამიანთა გაუცხოების წინაპირობა, რაც   სართულიანობის ზრდასთან 
ერთად მატულობს.                                                                                                                             

იქნებ სწორედ ამ ერთმანეთისაგან განსხვავებულ საცხოვრებელ სივრცეებში 
ცხოვრებამ განსაზღვრა ჩვენი გარკვეული დამოკიდებულება არქიტექტურული 
სივრცისადმი სხვადასხვა დონეზე, რომელიც ამჯერად გამოიხატა 
არქიტექტურული ობიექტის, კერძოდ, საცხოვრისის შეფასების სრულყოფის 
ცდაში, რადგან დღეს არქიტექტურის შესახებ ყველაზე ურთიერთგამომრიცხავ 
კრიტიკულ მსჯელობას აერთიანებს მისი ემოციური ზემოქმედების 
უგულებელყოფა. 
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ძირითადი ნაწილი
ადამიანები აგებენ შენობა-ნაგებობებს საუკუნეების მანძილზე და 

თაობიდან თაობას გადაეცემა მათი აგების ხელოვნება. დაგროვილია დიდი 
გამოცდილება და უამრავი მასალა პროექტებისა და ობიექტების სახით. ხშირ 
შემთხვევაში დაპროექტებისა და მშენებლობის მეთოდები ემპირიული ხასიათისაა 
და შედეგი ყოველთვის სასურველი არ არის. ამ ხნის მანძილზე არის შეცდომები 
და უკან სვლა, საცხოვრისის ორგანიზაციის  პროგრესული ტრადიციების 
დავიწყება. ამ მოვლენას  ადგილი მაშინ აქვს, როდესაც მას თეორიული დასაბუ-
თება არა აქვს. თბილისის ზონალურ ინსტიტუტში მიმდინარე კვლევები 
საშუალებას იძლეოდა თავიდან აგვეცილებინა არა მარტო შეცდომები, არამედ 
შექმნილიყო „ახალი მეცნიერებები არქიტექტურის სხვადასხვა სფეროს შესახებ“. 
დღეს ამ პრობლემებზე ერთმანეთისგან დამოუკიდებლად და ნაკლები 
წარმატებით მუშაობენ სპეციალისტები, რამეთუ საზოგადოების განვითარების 
ყოველი ეტაპი მოითხოვს დროის შესატყვის დამოკიდებულებას. მაგალითად, 
ჩვენი მიზანია ძირითადი ყურადღება გადავიტანოთ ადამიანის ფსიქო-ემოციურ 
ფაქტორებზე და კვლევაში ადამიანი შემოვიყვანოთ არა როგორც მხოლოდ 
ფიზიკური, არამედ სულიერი არსება, მისთვის დამახასიათებელი ინდივიდუ-
ალობით. ამასთან, არქიტექტურული სივრცე განვიხილოთ, როგორც ადამიანის 
პიროვნების მიზანდასახული ფორმირების განმსაზღვრელი. საცხოვრისი ფართო 
ცნებაა და ერთდროულად მოიცავს ბინას, საცხოვრებელ სახლსა და საცხოვრებელ 
გარემოს. ბინა არის საცხოვრისის ყველაზე მცირე ერთეული, საცხოვრებელი 
სახლი – ბინებისაგან შედგენილი მოცულობა, საცხოვრებელი გარემო –
საცხოვრებელი სახლების ჯგუფისაგან შედგენილი სივრცე, რაც თავის მხრივ, არის 
ქალაქის დასახლებული ზონის ძირითადი სოციალურ-კულტურული და 
გეგმარებითი ელემენტი, სადაც ჰარმონიულად არის შერწყმული მოსახლეობის 
ოჯახური ცხოვრებისა და საზოგადოების ყოფის ელემენტები.

ჩვენს მიერ შესწავლილ ნორმებსა და წესებში, რომელთა შედგენისას 
გამოყენებული იყო მანამდე არსებულ ნორმებსა და წესებში მოცემული ძირითადი 
პრინციპები, პირველადაა მოცემული ჩვენი ქვეყნის კაპოტალური მშენებლობის 
სახელმწიფო ინვისტიციების ექსპერტიზისა და დამტკიცების წესები. ასევე 
პირველადაა დადგენილი ვადები საპროექტო დოკუმენტაციის გაცემიდან 
დამტკიცებამდე და დამტკიცებიდან მშენებლობის დაწყებამდე. გაფართოებულია 
იმ ძირითადი სარეკომენდაციო საკითხების ჩამონათვალი, რომელთა შემოწმება,
გაანალიზება და განხილვა უნდა მოხდეს საპროექტო-სახარჯთაღრიცხვო 
დოკუმენდაციის ექსპერტიზის ჩატარებისას {1}. მაგრამ, არც ერთი საკითხი არ 
ითვალისწინებს არქიტექტურისა და ადამიანის ურთიერთმიმართებებს.

ინჟინერ-მშენებელი მიხეილ ქოჩაკიძე ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 50-იანი 
წლების ბოლოს წერდა, რომ „დღემდე არ არის ისეთი გამომსახველი საზომი, რის 
საფუძველზეც შიძლება ითქვას, საცხოვრებელი უჯრედის ან სექციის ესა თუ ის 
გეგმა დაპროექტებულია კარგად, ხოლო სხვა – ცუდად... შეფასებაში ჯერჯერობით 
ძირითადად მოქმედებს ეკონომიკური და მოცულობითი მაჩვენებლები, 
რომლებიც პროექტის ხარისხზე არასრულ, ძალზე შეფარდებით წარმოდგენას 
იძლევა. ამა თუ იმ არქიტექტურულ-გეგმარებითი გადაწყვეტის ფუნქციურ 
შინაარსს, როგორიცაა, მაგალითად, ერთეულში საცხოვრებელი ოთახების 
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მოხერხებული განთავსება, მათი განთავსების მიზანშეწონილობა, ჩაშენებული 
ავეჯის მოწყობა, მოძრაობის გრაფიკი და საყოფაცხოვრებო პროცესების სისტემა 
საცხოვრებელ ბინაში    და ა. შ., არა აქვს საერთოდ მიღებული მახასიათებლები. 
ვერ ხერხდება არქიტექტურულ-მხატვრული გამომსახველობის ხარისხის 
განსაზღვრა და მათი შეფასება დამოკიდებულია სპეციალისტის ინდივიდუალურ 
გამოცდილებაზე“ {2}.

დღესაც ობიექტის შეფასება შემოფარგლულია ძირითადად რაოდენობრივი 
მაჩვენებლებით და ნაკლებად ითვალისწინებს მოთხოვნებს ადამიანის სულიერი 
და ემოციური სამყაროს შესატყვისი გარემოს შექმნის შესახებ.

ამასთან, უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ „უმთავრესი საშუალება, რომლის 
დახმარებითაც ერთ სუბიექტს მეორისათვის თავის დაკვირვებათა გაზიარება 
შეუძლია, ეს ადამიანის მეტყველებაა. მაგრამ რამდენად საიმედოა იგი აღნიშნული 
მიზნისათვის, ეს იმაზეა დამოკიდებული, თუ ერთი მხრივ,  რამდენად სრულად 
ახერხებს სუბიექტი თავისი დაკვირვებისათვის სიტყვიერი გამოხატულების 
პოვნას, მეორე მხრივ, თუ რამდენად შესწევს მსმენელს ან მკითხველს ამ 
უკანასკნელის ადეკვატური გაგების ძალა. ერთგვარი გადაჭარბებაა, რა თქმა უნდა, 
როდესაც ამბობენ: „გამოთქმული აზრი უკვე სიცრუეს წარმოადგენსო“. მაგრამ 
ერთი რამ ყოველ შემთხვევაში უეჭველია. სახელდობრ ის, რომ ადამიანის აზრები, 
გრძნობები და საზოგადოდ მისი განცდები იმდენ თავისებურ იერს შეიცავენ, რომ 
სიტყვის საშუალებით მათი გამოხატვა, თუ სულ შეუძლებელი არა, ძალიან ძნელია
მაონც... და სრულიად შეუძლებელია ყველას მეტყველებაში სულიერ განცდათა 
თანაბრად ადეკვატური გამოხატულება განჭვრიტო.

კიდევ უფრო ძნელია იმის წვდომა, თუ რას გულისხმობს თავის 
ნალაპარაკებში ესა თუ ის სუბიექტი. ყოველი სიტყვა მრავალ ასოციაციას აღძრავს. 
ამიტომ ხდება, რომ მისი მნიშვნელობა არა თუ სხვადასხვაა ობიექტისთვის, 
არამედ თვით ერთი და იგივე პირი ხშირად ერთსა და იმავე სიტყვას 
მნიშვნელობის სხვადასხვა ნიუანსს აძლევს.

თუ ყველაფერს ამას მხედველობაში მივიღებთ, ჩვენთვის ცხადი შეიქმნება, 
რომ სხვისი თვითდავირვების მონაპოვართა ადეკვატურ წვდომას სიტყვის 
საშუალებით თვალსაჩინო დაბრკოლება ეღობება წინ. მაგრამ იმას როდი ნიშნავს, 
თითქოს  მეტყველება სრულიად შეუფერებელი საშუალება იყოს სხვის განცდათა 
გასათვალისწინებლად“ [3}.

ამგვარად, აზრის წარმოდგენა მეტყველების, იგივე წერილობითი ფორმით 
განსაზღვრულ ფარგლებში მაინც, შესაძლებლობას იძლევა სხვათა 
თვითდაკვირვების შედეგები გავითვალისწინოთ, ჩვენსას დავუმატოთ და 
სუბიექტური ცნობიერების ფარგლებში გადავიტანოთ. ამ მოსაზრების 
გათვალისწინებით კი შეიძლება აღინიშნოს, რომ არქიტექტურული ობიექტის 
შეფასება შეიძლება საკმარისი ინფორმაციის მომწოდებელი აღმოჩნდეს კიდეც. არ 
არის გამორიცხული ასევე შეფასების გამდიდრება და სრულყოფა შესაბამისი 
გრაფიკული მასალით.

ჩვენს შემთხვევაში არქიტექტურული ობიექტის შეფასებისას გვინდა ხაზი 
გაესვას მისი აღქმისა და ემოციური ზემოქმედების მნიშვნელობას, არქიტექტურის 
როლს ადამიანის ემოციურ სამყაროში, განსხვავებული ობიექტების ემოციური 
ზემოქმედების სპეციფიკას, ასევე ესთეტიკური ემოციების წარმოშობის პროცესს 
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არქიტექტურის აღქმისას, ესთეტიკური ემოციების ურთიერთკავშირს ობიექტების 
შინაარსობრივ და ფორმალურ-კომპოზიციურ მხარეებთან. ამასთან, მხეევე-
ლობაშია მისაღები, რომ არქიტექტურის შეფასების კრიტერიუმები და მასთან 
ერთად  ემოციური რეაქციებიც მუდმივად იცვლება.

ამ მიმართებით ჩვენი დაინტერესება დიდად განაპირობა მონოგრაფიამ, 
სადაც მთავარი ყურადღება ეთმობა არქიტექტურისა და ადამიანის ემოციური 
სამყაროს ურთიერთმიმართებებს [4]. ამასთან, სხვა მასალების გაანალიზებამ და 
რეალურმა ცხოვრებამ სარწმუნო გახადა არქიტექტურული ობიექტის შეფასების 
გამდიდრება განსხვავებული მოთხოვნებით, საკითხის დაფიქსირების აუცი-
ლებლობა და მომავალში ექსპერიმენტების დაგეგმვა ფსიქოლოგებთან ერთად, რაც 
არქიტექტორისაგან მოითხოვს ზოგადი ფსიქოლოგიის  გარკვეულ ცოდნასა და 
გააზრებას,  სასურველ შედეგებზე გასვლის მიზნით.

დასკვნა
მომავალი კვლევა გულისხმობს არქიტექტურის განმსაზღვრელ ისეთ 

მნიშვნელოვან ფაქტორებზე შეჩერებას, რომელთა ახსნაც გაძნელებულია და 
საჭიროებს ადამიანის ფსიქოლოგიური სამყაროს გათვალისწინებას.

ნაშრომის სიახლე იქნება ის, რომ არქიტექტურული გარემოს ადამიანზე 
ნებისმიერი გავლენის ფაქტი გაგებული და ახსნილი იქნება განწყობის ზოგად-
ფსიქოლოგიური თეორიის საშუალებით, რამეთუ იგი არქიტექტურული რეალო-
ბის ნათლად ამსახველ საშუალებად გვესახება, აერთიანებს რა „ერთ მთელ 
სისტემაში ადამიანის სენსორული, სენსომოტორული და სოციალური სფეროების 
ზემოქმედების კანონზომიერებებს“ [5].
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არქიტექტურული ობიექტის შეფასების სრულყოფისთვის

ნ. თევზაძე, ვ. მუჯირი
საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი

შესწავლილია ტექნიკური დოკუმენტაციის ექსპერტიზის შინაარსი და მოთხოვ-
ნები. დასაბუთებულია არქიტექტურული ობიექტის ანალიზის მიზანშეწონილობა, 
გამომდინარე ადამიანის ემოციური სამყაროდან. რეკომენდებულია ზოგადი 
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ფსიქოლოგიის ძირითადი პოსტულატების გათვალისწინების საჭიროება არქიტექტუ-
რული დაპროექტების პროცესში, არქიტექტურული პროექტის თუ ობიექტის შეფასების 
დროს. 

Perfecting Assesment Process of Architectural Site

N. Tevzadze, V. Mujiri
Georgian Technican University

        The article examines the contents and requirements of technical documentation for complex 
examination. The expediency of the analysis of architectural site is acknowledged proceeding from 
person’s emotional state. It is recommended that basic postulates of general psychology are taken into 
consideration when designing and evaluating architectural projects or sites.

К усовершенствованию оценки архитектурного объекта

Н. Тевзадзе, В. Муджири 
Грузинский техничекий университет 

        Изучены содержание и требования  технической документации комплексной экспертизы. 
Обоснована целесообразность анализа  архитектурного объекта, исходя из эмоционального 
мира человека. Рекомендована необходимость учета основных постулатов общей психологии в 
процессе архитектурного проектирования,  оценки архитектурного проекта или объекта.

samrewvelo arqiteqtura - “transformacia”
                                          
   stu, asoc. profesori nino imnaZe

XXI saukunis dasawyisSi iqmneba principulad axali garemo, rac 
TavisTavad asaxavs epoqis damaxasiaTebal niSnebs, mis ideebs, emociebs 
da cvlis cxovrebis pirobebs, kulturas, stereotipebs. arqiteqtura 
cxovrebis msgavsad ganwirulia metamorfozisTvis, Tumca xSirad 
ewinaaRmdegeba cvlilebebs. xelovnebis sxva nawarmoebebidan gansxva-
vebiT Senobebi inarCuneben identurobas droSi da sivrceSi. imdenad 
ramdenadac Senobebi ufro didxans cxovroben vidre maTi sawyisi 
funqcia, maTi transformacia iyo da yovelTvis iqneba problema. XXI 
saukunis arqiteqturis da qalaqTmSeneblobis tendencias ganekuTvneba 
XIX-XX s-is samrewvelo bumis Sedegebis daZleva. samrewvelo dawe-
sebulebebi da zonebi, romlebic aRmocendnen qalaqebis maxloblad 
qalaqebis zrdasTan erTad, ganaSenianebis gafarToebis da simWidrovis 
gamo aRmoCndnen qalaqebis centrSi, qalaqis prioritetul teritori-
ebze. dRes Zveli mwyobridan gamosuli samrewvelo zonebis transfor-
macia erT-erTi alternativaa Tanamedrove qalaqis struqturaSi maTi 
integraciis da adaptaciisTvi. samrewvelo teritoriebi xasiaTdebian 
mTeli rigi TaviseburebebiT, rac gansazRvravs maTi ganviTarebis 
potencials. upirveles yovlisa kargad ganviTarebuli infrastruq-
tura, vertikaluri da horizontaluri kavSirebi (eqskalatorebi, 
konveirebi, amweebi). kontrastuloba saqalaqo qselTan, aqtiuri silu-
eti Seqmnili msxvilmaStabiani teqnologiuri mowyobilobebiT, origin-
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naluri ieri. samrewvelo arqiteqtura advilad adaptirdeba. maTi gada-
keTebiT da transformaciiT Senobebi inarCuneben TavianT pirvendel 
saxes. tradiciulad Zvel mitovebul fabrikebSi awyoben Tanamedrove 
xelovnebis muzeumebs, diskotekebs, ofisebs. sakmarisia gavixsenoT XX 
saukunis jailsa gilbert skotis uzarmazari eleqtro sadgurebi 
londonSi, romelSic dRes moTavsebulia “teit” modernis galerea. 
saintereso da konceptualuri midgomaa industriuli turizmis 
ganviTareba. mwyobridan gamosuli qarxnuli Senobebis gadaqceva 
turistul obieqtebad, romelic gansakuTrebul emociebs axdens mnax-
velze. ase mag: transformacia ganicada niu iorkSi, manhetenis 
dasavleTiT mwyobridan gamosulma da mitovebulma 2,5 kilometrianma 
miwiszeda metros xazma e.w. “High Line”(pirvelad gaixsna 1934 wels da 
ifunqcionera 1980 wlamde.) igi mdebareobs sakmaod mWidro ganaSeni-
anebaSi da gamWolad kveTs mas. mag. gadis Celsis savaWro SenobaSi. 
arqiteqtorma jeims qornerma 2009 wels industriuli arqiteqturis da 
konstruqciis SenarCunebiT masze Seqmna sazogadoebrivi mwvane sivrce. 
amsterdami e.w. “amwisqveSa gza”.

transformaciis saintereso magaliTia amsterdamSi e.w. “amwis-
qveSa gza”. igi SeWrolia pirdapir wyalSi da aweulia 13.5 metris 
simarleze. es industriuli monumenti aSenda 1952 wels, 270 metris 
sigrZisaa da 8,7 metris siganis. magram 1999 wlidan aRar fun-
qcionirebda. 2007 wels arq. Trude hookaasis proeqtiT am mitovebul 
industriul Zeglze aRimarTa sam sarTuliani saofise Senoba. axali 
konstruqcia minis minimalistur yuTs warmoadgens, romelic 
maqsimalurad ganviTarebulia rkinis konstruqciaze. STambeWdavi 
simbiozia Zvel formasa da Tanamedrove struqturas Soris.

veneciis bienalesTvis sergei Cobanma, giorgi revzinma da pavle 
xoraSilovma warmoadgones eqsperimentuli proeqti “fabrika rasia”. 
proeqtis amocanaa “Zveli samrewvelo zonebis aRqma istoriul 
landSaftad, romelic gaxsnilia universaluri transformaci-
ebisTvis”. mitovebuli fabrikebi ivsebian axali SinaarsiT. bienales 
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kuratori kadzuo seijima transformaciaze arqiteqturaSi ambobs, rom 
“Cven amas unda vuyuroT, rogorc gaSlil sistemas, romelic reagirebs 
cxovrebaze.” guSindeli fabrika gadaiqca Sexvedrebis adgilad, 
romelsac SeuZlia Secvalos qalaqis cxovreba da adaptirebuli iyos 
nebismier samrewvelo nagebobasTan. eqsperimentisTvis arCeuli iyo 
qalaqi voloCiki, romelic simbolurad mdebareobs moskovsa da sankt-
peterburgs Soris. es qalaqi cnobili iyo teqstilis mrewvelobiT. 
transformaciisTvis damuSavebuli iyo 5 zona: oTxi fabrika da 
istoriuli centri 

proeqti veneciis bienalesTvis “fabrika rosia”- “parizis komuna”
fabrika “parizis komunis” regeneracia 
kongres centris, sastumro-konferenciis, 
xelovnebis skolis sagamofeno da 
sakoncerto darbazebis gantavsebiT.

“parizis komuna” mdebareobs mdinare 
cnas sanapiroze RvTiSmSoblis miZinebis 
taZriis maxloblad. fabrikaSi ganTavsebulia 
kongres centri, sastumro, sacxovrebeli da 
xelovnebis skola sagamofeno darbaziT. 
esTetiuri programis realizaciis mizniT 
avtorebma mimarTes kontrastis meTods. 

arsebul ganaSenianebaSi ganaTavses axali nagebobebi, romelTa 
arqiteqtura 21-e saukunis tendenciebs asaxavs. am mizniT avtorebi 
qmnian axali RerZebis sistemas paraduli moedniT. moedani erTmaneTs 
akavSirebs warsuls (tekstilis fabrika) da momavals. TviTon 
arqiteqturaSi axali da Zvelis Tema TamaSdeba ramdenjerme. kerZod 
fasadebze erTmanets enacvleba sxvadasxva samsenebli masala: mina, 
wiTeli aguri, betonis aJuruli bade.

proeqtis “fabrika rasias” farglebSi 
damuSavebuli iyo “proletaruli avangardis” 
bambeulis kombinatis transformaciis 
koncefcia. avtorebma wylebis sistemiT 
mTeli terotoria axali arxis saSualebiT 
daakavSires erTmaneTTan ise rom yofili 
warmoeba gadaaqcies veneciad. proeqtis 
avtori iZleva poetur ganmartebas: “wyali 

avsebs cariel sivrceebs azriT da energiiT. iqmneba erTiani ansambli 
da arqiteqtura gadadis sxva registrSi. yofil fabrika trans-



arqiteqtura _ Архитектура _ Architectura განათლება –Ganatleba–Ганатлеба № 3 2011

177

formirda sastumrod ganviTarebuli turistuli infrastruqturiT. 
Tanamedrove nagebobebi Seqmnilia hidroteqnikuri da saporto 
nagebobebis arqiteqturisTvis damaxasiaTebeli esTetikiT rac am 
adgils turistebisTvis mimzidvels xdis.

mag: moskovSi “danilovskis manufaqtura” (yofili teqstilis 
fabrika) aris XIX-XX s-is samrewvelo konpleqsi, romelSic Sedis 14 
sxvadasxva daniSnulebis obieqti transformirda biznes centrad, 
komerciuli farTebiT da apartamentebiT. mizani iyo samrewvelo 
obieqtis istoriuli saxis SenarCuneba qarxnuli koloritis wiTeli 
aguris brutaluri esTetikiT. miRweulia saintereso sinTezi Zvel da 
axal  arqiteqturas Soris.

“danilovskis manufaqtura”

     
“van-nel” es aris Tanamedrove dizainis qarxana. yavis Cais da 

TuTunis warmoebelma qarxanam 1998 wlidan axali cxovreba daiwyo. 
Cernixovis naxatebiT STagonebuli arqiteqtorebi j. brikmani da van 
der glotma 1931 wels aproeqteben monumentur Tavisi drois 
Tanamedrove da inovaciur saqarxno kompleqs. dRes transformaciis 
Sedegad igi gadaiqca STambeWdav adgilad SexvedrebisTvis, konfe-
renciebisTvis, seminarebisTvis, filmebis CvenebisTvis, Teatraluri 
warmodgenebisTvis, fotogamofenebisTvis. 

me-20 saukunis erT-erTi yvelaze ambiciuri proeqti iyo 
saerTaSoriso samSeneblo gamofena “emSerparki” ruris olqSi (ger-
mania) gamofena 1999 wels dasrulda. 2001 ewls kompania “oma”-m 
daamuSava teritoriis ganviTarebis gen-gegma romelsac uwodebdnen 
“kedlis miRma” qalaqs. teritoriis landSafturi koncefciaa 
dabruneba bunebisken. parkSi SenarCunebulia rkinigzis xazebi, rogorc 
adgilis niSani. “brZmedis Rumelebis parki”, “bunkerebis parki” da 
“rkinis moedani”, rogorc simbolo arsebuli samrewvelo kulturis 
transformaciisa sazogadoebriv sivrced. 
samrewvelo dizainis muzeumi “RED DOT”-
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Tanamedrove samrewvelo dizainis muzeumi “RED DOT”-wiTeli 
wertili q.essenSi (ruris raioni, germania). 2001 wels iuneskom es 
kompleqsi aRiara me-XX saukunis erTerT yvelaze STambeWdav obieqtad 
da CarTo msoflio kulturuli memkvidreobis siaSi. “esseni es aris 
xelovneba, rogorc alternativa warmoebas”. industriuli kompleqsi 
“colfreini” XX saukunis industrializaciis simboloa da samrew-
velo arqiteqturis etaloni. (misi damfuZnebeli iyo industriali-
zaciis pioneri franc haneli 1779-1868) pirveli Saxta eqsplotaciaSi 
Sevida 1847 wela. Aaq aris mTeli qseli qvanaxSiris mopovebis Sax-
tebiT, romlebic miwisqveSa gvirabebiT ukavSirdebian erTmaneTs. 
samrewvelo kompleqsi wlebis ganmavlobaSi viTardeboda da gasuli 
saukunis 30-ian wlebSi erTian kompleqsad Camoyalibda. damfuZneblebs 
ainteresebdaT ara marto ekonomiuri mxare aramed esTetikac. raci-
onaloba da teqnikuri progresi gavlenas axdendnen Sinaarsze xolo 
Tanamedrove arqiteqtura-formaze. dRes es kompleqsi industriuli 
arqiteqturis Sedevria da konstruqtivizmis brwyinvale magaliTi. 
kompleqsis arqiteqturul centrs warmoadgens saxtis Tavze 
aRmarTuli laTinuri “A”-s formis koSki-lifti uzarmazari borba-
liT. Aarqiteqtorebi fric Supi da martin kremeri proeqtirebisas
funqcionalizmis da racionalizmis garda xelmZRvanelobdnen esTe-
tiuri kategoriebiT. am mizniT mimarTes simetrias, perspeqtivis kano-
nebs da optikur tyuils, rac SeigrZnoba samrewvelo zonasTan miax-
loebisTanave. mTavari Sesasvleli mdebareobs xelovnur SemaRlebaze, 
romelsac esTetiuri datvirTva hqonda. aqedan iSleba xedi mTel 
kompleqsze. mas Semdeg rac qarxana Setanili iyo msoflio kuturuli 
memkvidreobis siaSi gadawyda misi rekonstruqcia arq. norman fosteris 
xelmZRvanelobiT. rekonstruqcia ganicades saqvabem, naxSiris gam-
wmendni da naxSiris gadamamuSavebelma cexebma. erTaderTi axali 
nagebobaa “betonis kubi”, romelic daumTavrebel STabeWdilebas 
stovebs, Tumca swored amaSi mdgomareobs misi unikaluroba. Tavisi 
arqiteqturiT igi ar aris amovardnili ganaSenianebis arqiteqturuli 
xasiaTidan. aq mTavaria is xedebi, romelic iSleba am Senobidan qa-
oturad ganlagebuli fanjrebis Riobebidan – rogorc kinofilmis 
kadrebi ise enacvleba erTmaneTs industriuli peizaJebi. garda am 
axali Senobisa teritoriaze mowyobilia Tanamedrove moZravi eqska-
latori romelsac mivyevarT naxSiris gadamamuSavebel cexamda. cexs 
sarTulebi ar gaaCnia, mxilod doneebia da erTian organizms war-
moadgens. Tavisi funqciuri daniSnulebidan gamomdinare aq mowyobilia 
arc ise Rrma wylis auzebi, romlebic zamTarSi yinulis moednad 
transformirdebian. samrewvelo zonaSi dRemde funqcionirebs samTo 
mrewvlobis qarxana xolo koqsis fabrika arqiteqtor rem kualhaasis 
mier gadakeTebulia “RED DOT” muzeumad.
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“RED DOT” muzeumi

      
arqiteqturuli kompania “OMA” latviaSi aproeqtebs xelovnebis 

muzeums rigis portSi mdebare Zvel mwyobridan gamosul eleqtro 
sadgurSi. eleqtro sadguri aSenebuli iyo 1905 wels. Nagebobas mTel 
perimetrze kveTs ubralo geometriuli formis minimalisturi sagamo-
feno moculoba. rem kualhaasis TqmiT Zveli qarxana moatavsa axal 
arqiteqturaSi ise, rom warsuli yovelTvis aisaxos masSi, magram 
xelovnebis nimuSebi ar iyos tyveobaSi”.

arqiteqtor odil dekkis mier Zveli ludsaxarSi qarxana 
transformirda samxatvro galeread. es proeqti kargi magaliTia mem-
kvidreobis kavSirisa Tanamedrove xelovnebasTan da arqiteqturasTan. 
proeqtis mixedviT miniT ixureba samrewvelo Senobis Siga ezo, minis 
galereebiT gaerTianebulia qarxnis calke mdgomi blokebi, xolo 
saxuravebi gadakeTda Ria terasebad mravaldoniani baRebiT, amdenad 
arsebul farTs (4500 kv. metri) daemata axali farTo sagamofeno 
sivrceebi (10000 kv. metri). arqiteqtoris mizania damTvalierebels 
Seuqmnas Tanamedrove xelovnebaSi yofnis efeqti. istoriuli Senoba 
gardaiqmna realur Tanamedrove arqiteqturul-mxatvrul nawarmoebad 
romis erTi kvartalis farglebSi.

Cven SegviZlia moviyvanoT araerTi magaliTi sadac mitovebuli 
samrewvelo zonebi transformirdnen da daiwyes axali cxovreba: 
nacionaluri istoriuli parki “louelli” amerikaSi, “orses” muzeumi 
parizSi, “pirelis” raioni milanSi, xelovnebis centri ciurixSi, 
“trumenis zveli ludsaxarSis” kompleqsi lomdonSi, madiacenrti 
“lume” helsinkSi, artcentri “fabrika 798” pekinSi, Tanamedrove kul-
turis centri “garaJi” moskovSi da sxva.

amrigad, rogorc ganxilulma masalam gviCvena dRes samrewvelo 
arqiteqtura transformacias ganicdis, radgan ver qmnis iseT 
kulturul garemos ris potencialsac flobs. transformacia xels 
Seuwyobs moZveleburi qarxnebis da fabrikebis integracias da adap-
tacias Tanamedrove qalaqis struqturaSi, ar iyos izolirebuli da 
aqtiurad CaerTos sazogadoebriv cxovrebaSi. ivsebian ra axali Sina-
arsiT gardaiqmnebian saqalaqo mniSvnelobis centrebad, romelsac 
SeuZlia miizidos ara marto adgilobrivi mosaxleoba aramed turis-
tebic. 

literatura: С.В Давидов Архитектурное проектирование промышленных предпршятий 
М 1984
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Industriai Architecter

In thise material showed the industrial architecture was redesigned because it failed to create a
cultural environment in which it holds the potential. Transformation of old factories promote the
integration and adaptation in the structure of the modern city, not to be isolated and actively involved 
in social life. It is filled with new content is evolving urban centers that can attract not only for locals
but tourists as well.

Промышленная архитектура

Тема данной статьи анализ развития Промышленной архитектуры. Сегодня старые 
заброшенные заводы и фабрики уже не создают ту културную среду каким они обладают, 
поэтому трансформируются с целью интеграции и адаптации в структуру современого города.

XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis realizacia 
arqiteqtor-dekonstuqtivist frenq geris SemoqmedebaSi 

vanda mujiri, arqiteqtori
saqarTvelos teqnikuri universiteti

XX saukunis pirveli naxevris avangardi, warmoadgens ara 
mxolod arqiteqturul stils, aramed axal xedvas, romelsac 
mTlianobaSi mivyavarT sxvadasxva individualur SemoqmedebiT 
mignebebTan. dekonstruqtivizmis obieqtebis kompoziciuri gadawyvetaTa 
mravalsaxeoba metyvelebs SemoqmedebiTi meTodis wamyvan rolze, 
romelsac am mimarTulebis arqiteqtorebi iyeneben. es aZlevs saSu-
alebas maT Seqmnan axali sivrculi struqturebi da arqiteqturuli 
formebi. dekonstruqtivizmma daangria proeqtirebis tradiciuli meTo-
debi da gamoyo sivrce, forma da moZraoba, rogorc arqiteqturis 
axali kategoriebi. 

dekonstruqtivizmis erT-erTi yvelaze gamorCeuli warmomad-
geneli aris amerikeli arqiteqtori frenq ouen geri. 

frenq gerim moipova aRiareba, rogorc avtorma arqiteqturuli 
formebisa, romlebic xasiaTdeba misi mWidro kavSirebiT xelovnebis 
samyarosTan. is swavlobda arqiteqturas samxreT kaliforniis univer-
sitetSi da harvardSi. safrangeTSi mogzaurobis Semdeg geri ayalibebs 
sakuTar arqiteqturul biuros. Tavidan geri ver poulobda mxar-
daWeras kolegebs Soris da did xans iyo autsaideri profesiul arqi-
teqturul sivrceSi. is megobrobda bevr dReisaTvis cnobil mxat-
varTan, romlebmac uzarmazari gavlena iqonies mis Semoqmedebaze (bob 
rauSenbergi, klas oldenburgi, jasper jonsi da sxva).

aRiareba movida 1970-ian wlebSi, rodesac misi avejis EEasy Edges
xazi iqca bazris hitad. laminirebuli muyaosgan ASesrulebulma 
absoluturad funqciurma skamebma, magidebma da taburetebma  sazoga-
doebis didi mowoneba daimsaxures.

Aarqiteqtoris Tanamedrove xelovnebis kvlevebi, pirvel rigSi 
kubizmisa da dadaizmis, aseve rusuli avangardis sferoSi, gaxda misi 
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interesis safuZveli moculobebis fragmentaciisa da sivrculi insta-
laciebis Seqmnisa, rac mkveTrad aisaxeba mis momdevno proeqtSi, ro-
melmac avtors moutana damsaxurebuli warmateba. es iyo saxlis 
rekonstruqcia santa-monikaSi (1978 w.). nakveTi, romelzec ganlagebuli 
iyo vardisfrad SeRebili, orsarTuliani bungalo, gaxda safuZveli 
rTuli kubistur-futuristuli sivrciTi struqturisa, sadac gax-
snili da daxuruli sivrce integrirebuli iyo erT mTlianobaSi, 
moculobebi ki, transformirebuli sicarieleebSi da piriqiT. Aam 
namuSevarSi man gamoiyena iseTi masalebi, rogoricaa gofrirebuli 
liToni, aguri, ruberoidi, firficari, avtorisTvis sayvareli badeebi, 
da xis gaSiSvlebuli konstruqciebi. es yvelaferi qmnida kolaJis an 
kubisturi qandakebis STabeWdilebas.

iTvleba, rom geris Semoqmedebaze gavlena iqonia maleviCis 
suprematizmma. Aam saxlis warmatebam geris uamravi SekveTa da rekor-
duli raodenobis prizi da premia moutana.

am periodSi man saxeli gaiTqva rusuli avangardis gamofenis 
“avangardi ruseTSi 1910-30” gaformebiT. misi instalacia pasuxobda 
rusuli avangardis cnobili warmomadgenlebis maleviCis, popovas da 
stepanovas namuSevrebs.

d. stili werda: “frenk geri iyo aqtiuri monawile akademiuri 
mcdelobebis arqiteqturasa da xelovnebas Soris Sesabamisi daax-
loebis wertilis Ziebisa da misi gulwrfeli aRfrTovaneba mxat-
vrebiT uzrunvelyofs sakuTar TviTgamoxatulebas. geri xSirad aRniS-
navda, rom arqiteqtorebi ormxriv dainteresebulni arian formaluri 
xarisxiT da vizualuri fenomeniT feris, faqturis, formisa da 
sivrcis urTierTmoqmedebiT.”

cxadia, rom sagnobrioba, romelic damaxasiaTebeli iyo  arqiteq-
toris SemoqmedebisTvis 70-80-ian wlebSi iyo maleviCis alogizmis 
gamoZaxili da provocirebda sagnobrivi da usagno formebis urTier-
Tomoqmedebas. amis magaliTia sareklamo korporaciis Senoba, ganla-
gebuli mein stritze (1975-89w.).

Tavisi SemoqmedebiT geris Seqonda SfoTva tradiciul garemoSi 
da angrevda “seriozuli” profesiis sazRvrebs. 

misi “monumenturi Tevzi” barselonaSi (1989-92w.) iqca postmodern-
nizmis komentarad. geris TqmiT “Tevzi” iyo erTgvari xumroba yvela 
istoriul cnobaze, rom arqiteqtura yovelTvis kavSirSia istori-
asTan. is aRiqvamda am qandakebas, eqsperimentad arqiteqturuli kul-
turis farglebSi. cxadia, rom badiT dafaruli liTonis karkasisgan 
Sesrulebuli es qandakeba iyo Semdegi nabiji usagnurobisken kobeSi 
(iaponia 1986w.) dadgmul analogiur obietTan SedarebiT. amas garda, 
geri ganagrZobda eqsperimentebs proeqtirebis meTodebTan da yovel 
jerze mimarTavda ama Tu im mimarTulebas.

cxadia, rom mxatvrebTan muSaoba da misi sakuTari SemoqmedebiTi 
natura gansazRvravda mis Ziebebs ferwerul da skulpturul arqi-
teqturaSi. misma cdebma damaxinjebul kubistur geometriaSi hpoves 
ganviTareba mxatvar ron devisis saxlis proeqtSi (1983w.) romlis 
ferwera dakavSirebuli iyo perspeqtiul konstruqciebTan. arqiteqto-
risTvis es gaxda sababi sasuraTo sibrtyis transformirebisa sam-
ganzomilebian moculobaSi. mavTulis gamoyenebiT is aTavsebda 
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SeerTebis wertilebs sxvadasxva adgilas, agebda perspeqtivas siv-
rceSi, gadaaadgilebda xazebs garSemo, iqamde, sanam formebi ar 
gaxdeboda mTeli struqturis nawili, saxuravebi iRebdnen daxras 
gorakebis moxazulobis Sesabamisad da iZendnen mbrunav moZraobas, 
romelic gaxda safuZveli arqiteqturis mravali Semdgomi proeq-
tisaTvis. saxlebis seria - smit hausi (kalifornia 1981w.), norton hausi 
(kalifornia 1984w.), saxli minesotaSi (1986w.) – es aris moculobiTi 
naturmortebi, sadac geri kubistur kompoziciaSi sxvadasxva saxis 
moculobebis dakavSirebiT ikvlevs formisa da funqciis urTierT-
kavSirs. liuisis saxli (ohaio, 1989-95w.) warmoadgens mrudxazovani 
elementebisgan, sxvadasxva masalis kombinirebiT (qva, liToni, mina) 
Seqmnil kubistur-futuristul kompozicias. am proeqtSi geri atarebs 
eqsperimentebs kompiuteruli modelirebis SesaZleblobebTan, rom-
lebic absolutur Tavisuflebas sTavazoben arqiteqtors obieqtis 
rTuli plastikis Seqmnisas.

aiovas universitetis laboratoriebis Senoba (1987-92w.), vitras 
dizainis muzeumi (germania, 1989w.), aseve amerikuli centri parizSi 
(1988-94w.) miekuTvnebian sxva tipis kompoziciebs, romlebsac geri am 
periodSi ikvlevs. am SenobebSi neitraluri sworxazovani formebis da 
rTuli plastiuri elementebis aqtiuri kontrastis gamoyenebiT arqi-
teqtori anviTarebs geometriulad gansxvavebuli elementebis Seda-
rebis Temas da amiT qmnis dramatul, sivrcul moZraobas.  parizSi 
amerikuli centris proeqtSi geri kubistur kompozicias qmnis  Seno-
bis kvadratuli kompoziciis gegmis darRveviT. vitras administraci-
uli Senoba es aris marTkuTxa saofise sivrce da moculobiTi skul-
pturuli instalacia, romelic gansazRvravs Senobis mTavar Sesas-
vlels. aiovas universitetis laboratoriebis Senobis rTuli dar-
Rveuli forma warmoadgens pasuxs sanapiro zonis dinamikaze, sadac 
vibraciis efeqts aZlierebs misi anarekli wyalSi. 

veismanis muzeumi warmoadgens uzarmazar kubistur skulpturas. 
fasadze fragmentirebuli moculobebi qmnian qalaqis mxatvrul kre-
biT saxes da gvaxseneben a. eksteris qalaqur motivebze Seqmnil 
kubistur-futuristul namuSevrebs.

rTuli skulpturuli formebisgan Seqmnili kompozicia, romlis 
Tema viTardeba disneis sakoncerto darbazis proeqtSi (kalifornia 
1989w.) da “enerji inoveiSn forumi”-s proeqtSi (germania 1992-95w.) gaxda 
novatoruli bevr aspeqtSi. am Ziebebis dagvirgvineba ganxorcielda 
gugenhaimis muzeumSi bilbaoSi (1991-97w.). igi iqca gadamwyvet etapad  
arqiteqtoris SemoqmedebaSi, romliTac daiwyo msoflio arqiteqturis 
ganviTarebis axali era. am proeqtSi geri mimarTavs qalaqis garemos 

konteqsts, romelic aris 
misTvis sakvanZo momenti, qmnis 
industriuli qalaqis da misi 
bunebrivi garemos dinamiuri 
energiis vizualizacias. Seno-
bis skulpturuli forma aSka-
rad axdens futuristuli kom-
poziciuri ideebis realize-
cias da aRmocendeba zevidan 
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ganaTebuli centraluri atriumidan. Senobis ideas aqvs aSkara msgav-
seba boConis qandakebebTan. gansakuTrebiT mis namuSevarTan, romelic 
warmoadgens sivrceSi mbrunav boTls. atriumis uprecedento masStabi, 
romelic 50 metrs aRemateba, gansazRvravs qalaqis axal dominants. 
svetebisgan Tavisufali Sida sivrce uzrunvelyofs nebismieri donis 
Tanamedrove instalaciebis Catarebas, rac SeuZlebelia Cveulebriv 
muzeumebSi. unikaluri kompiuteruli teqnologiebi, gamoyenebuli am 
proeqtis Seqmnisas, aseve gaxda axali nabiji samSeneblo teqno-
logiebis ganviTarebaSi, rac uzrunvelyofs proeqtirebis Tavisuf-
lebas. am Senobis forma damuSavebuli iyo moculobiT modelebSi, 
romlebic skanirebul iqna specialuri gamzomi xelsawyoebiT, rom-
lebsac iyeneben lazerul qirurgiaSi. Semdeg es modeli transfor-
mirebul iqna konstruqciul karkasSi, programuli produqtis CATIA
daxmarebiT, romelic Seqmnili iyo kosmosuri mrewvelobisTvis. 
cifruli teqnologiebis saSualebiT Senobis konstruqcia da masalis 
xarjva absoluturad zustad iyo gaTvlili da aseve klasificire-
buli iyo yvela misi elementi geometriuli formis mixedviT.

1994-1996 wlebSi praRis istoriul nawilSi, 1945 wels dangreuli 
saxlis adgilze vaclav havelis iniciativiT aSenda “mocekvave saxli”, 
romlis aqiteqtorebi iyvnen frenk geri da vlado milunoviCi. am 
saxls aseve uwodeben “jinjers da freds”. saxlis moculoba war-
moadgens betonis konuss – “jentlmeni SlapaSi” da masTan mibjenil 
minis moculobas – “ledi afrialebuli kabiT”. am proeqtis realizeba 
aseve moxerxda CATIA teqnologiis gamoyenebiT.

amave periodSi ganxorcielebuli ideebidan aRsaniSnavia eqsperi-
mentuli musikaluri proeqti, romlis idea ekuTvnoda pol alens, maik-
rosoftis damfuZnebels da jimi hendriqsis Tayvanismcemels, es aris 
interaqtiuli muzeumi - sagamofeno centri Sesrulebuli uJangavi 
foladiTa da SeRebili aluminiT.

1994-2000 wlebSi geris mier araerTi saintereso proeqti ganxor-
cielda: “energetikuli inovaci-
ebis forumi” (germania 1994-2000w.), 
DZ banki berlinSi - 2000w., disneis 
sakoncerto darbazi (los-anje-
lesi 2003w.), riskal oteli  (espa-
neTi 2006 w.), InterActiveCorp. saTao 
ofisi (Celsi, niu iorki  2007w.), 
caTambjeni “Beekman Tower” (niu 
iorki 2011w.) da sxva.  

mizani, romelic arqiteq-
torma daisaxa Tavisi karieris 

dasawyisSi - mxatvruli Semoqmedebis Tavisuflebis miRweva arqiteqtu-
raSi -  iyo miRweuli, Tavis mxriv, aman ganapiroba ganviTarebis axali 
horizontebi da azrovnebis cvlilebebi.

amgvarad, me-20 saukunis pirveli mesamedis avangardis yvelaze 
Tamami ideebi, romelTa realizacia adre SeuZlebeli iyo mravali 
mizezis gamo, dRes pouloben ganviTarebas geris SemoqmedebaSi.

frenq geri ambobda: “WeSmaritebis momenti -  es aris elementTa 
kompozicia, formebis, masStabis, masalebis, feris, sabolood yvela im 
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amocanis arCeva, romelsac xvdeba mxatvari da moqandake. arqiteqtura 
udaod aris xelovneba da mxolod isini, vinc arqiteqturis xelov-
nebiT arian dakavebuli, iwodebian arqiteqtorebad”. 

cxadia, rom geris mier formebis arCeva iyo gansazRvruli misi 
kvlevebiT Tanamedrove xelovnebaSi, ramac uzrunvelyo formawarmoq-
mnis aucilebeli safuZvlebi da meTodebi. am meTodebma saSualeba 
misces arqiteqtors misi mravali idea, romlebic  me-20 saukunis dasaw-
yisis avangardistebis mier iyo ganviTarebuli, realobad eqcia. 
dReidan swored geris qmnilebebi gansazRvraven Cveni epoqis stilis-
tikas.
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XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis realizacia
arqiteqtor-dekonstuqtivist frenq geris SemoqmedebaSi

vanda mujiri, arqiteqtori,
saqarTvelos teqnikuri universiteti

reziume
naSromSi ganxilulia XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis 

gavlena arqiteqtor-dekonstruqtivist frenk geris Semoqmedebaze. geris mier 
formebis arCeva iyo gansazRvruli misi kvlevebiT Tanamedrove xelovnebaSi, 
ramac uzrunvelyo formaTwarmoqmnis aucilebeli safuZvlebi da meTodebi. am 
meTodebma saSualeba misces arqiteqtors realobad eqcia misi mravali idea, 
romlebic XX saukunis avangardistebis naSromebs efuZneboda.

Realization of ideas of Avant-guard of the beginning of XX century
in the works of Architect-Deconstructivist Frank Gehry

Vanda Mujiri, Architect
Georgian Technical University

The influence of ideas of Avant-guard of the beginning of XX century on works of Architect-
Deconstructivist Frank Gehry is discussed in the article. Choosing of forms by Gehry was determined 
by his researches in modern art, that provided the necessary basics and methods of form creation. 
These methods gave the architect possibility to implement his various ideas, based on works of Avant-
guardists of the beginning of XX century.
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Реализация идей Авангарда начала ХХ века в творчестве
архитектора-деконструктивиста Фрэнка Герри

Ванда Муджири, Архитектор
Технический Университет Грузии

В статье рассмотрено влияние идей Авангарда начала ХХ века на творчество 
архитектора-деконструктивиста Фрэнка Герри. Исследования архитектора в области 
современного искусства определили выбор форм, что обеспечило необходимые основы и 
методы формообразования. Эти методы дали возможность Фрэнку Герри воплотить в жизнь 
многие свои идеи, которые были развиты на основе работ Авангардистов начала ХХ века.

Tbilisis satransporto problemebis gadaWris
qalaqgegmarebiTi winadadebebi

givi Savdia 
arqiteqturis saerTaSoriso akademiis wevr-korespondenti, 

saqarTvelos saxelmwifo premiis laureati. 
S.p.s  “qalaqproeqtis” qalaqgegmarebis ganyofilebis  ufrosi.  
S.p.s  “qalaqproeqti”,  Tbilisi, d. aRmaSeneblis gamz. #89/24

Tanamedrove urbanizaciis etapze msoflios msxvili da umsxvi-
lesi qalaqebis perspeqtiuli ganviTarebis umniSvnelovanesi amocanaa 
satransporto da qveiTad mosiaruleTa moZraobebis, rogorc qalaq-
mSeneblobis erTerTi mTavari problemis gaazreba. iqmneba qalaqis 
dagegmarebisa da misi satransporto qselis ganviTarebis kompleqsuri 
gadawyvetis aucilebloba. arsebuli qalaqebisa da maTi mimdebare 
teritoriebis kompleqsuri rekonstruqciisas qalaqis garemos gardaq-
mnisa da gajansaRebis amocana ganuyofelia satransporto sistemebis 
ganviTareba-gardaqmnisagan.

iseTi istoriulad Camoyalibebuli qalaqebisaTvis, rogoric Tbi-
lisia, satransporto momsaxurebis srulyofa aucileblad unda gani-
xilebodes sagareubno raionebTan urTierTkavSirSi. 

satransporto qselis ganviTareba TbilisSi mniSvnelovnad 
CamorCeba satransporto saSualebaTa raodenobis zrdas (gansakuT-
rebiT saavtomobilo transportis). sul ufro icvleba disproporcia 
moZraobis moculobasa da quCebis gamtarunarianobas Soris.

amis mizezebia: mravaldoniani satransporto kvanZebis mcire 
raodenoba; satransporto magistralebis klasifikaciis ararseboba; 
moZraobis organizaciis dauxvewaoba; satransporto saSualebaTa cudi 
teqnikuri mdgomareoba da satransporto moZraobis intensivobis zrda. 
es ki mniSvnelovnad auaresebs Cveni qalaqis arc Tu ise saxarbielo 
ekologiur mdgomareobas (xmauri, gamonabolqvi, da sxva...)
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aTwleulebis manZilze es problema dgas qalaqis winaSe da 
moiTxovs mniSvnelovani RonisZiebebis gatarebas.

Tbilisis axali gengegmis dasamuSaveblad winamosamzadebeli 
samuSaoebis procesSi (2001w) ssi “Tbilqalaqproeqti”-s dakveTiT gamo-
yenebiTi ekologiisa da Sromis dacvis samecniero kvleviTma insti-
tutma Seasrula samuSao “garemos dacva”. naSromSi gansazRvrulia 
Tbilisis quCebsa da magistralebze moZravi satransporto nakadebis 
xmauris parametrebi, gamokvleulia avtosatransporto saSualebebiT 
namwvi airebiT quCebis dabinZurebis  maxasiaTeblebi.

kvlevebma aCvena, rom qalaqis TiTqmis yvela mTavar magistralze 
mniSvnelovnad iyo gadaWarbebuli satransporto nakadebis xmauris 
normatiuli maxasiaTebeli (65 db). mtkvris sanapiroze, rusTavelis, d. 
aRmaSeneblis, vaJa-fSavelas, wereTlis, gamsaxurdias gamzirebze, kaxe-
Tis gzatkecilze, varazisxevis, kostavas, yazbegis, leoniZis, meli-
qiSvilis quCebze xmauris maxasiaTeblebis normatiuli maCvenebeli 9-12 
decibaliT iyo gadaWarbebuli. es im dros, roca am magistralebze 
ZiriTadad sacxovrebeli ganaSenianebaa ganTavsebuli.

rac Seexeba quCebis namwvi airebiT dabinZurebas, kvlevebiT gamoC-
nda, rom wlebis ganmavlobaSi moniqsidisa da tyviis raodenoba im 
quCebze, sadac avto-transportis moZraobis intensivoba maRalia (i. 
WavWavaZis gamziri, varazisxevi, kostavas quCa, meliqiSvilis quCa, rus-
Tavelis gamziri, mtkvris sanapiro (kortebTan), kaxeTis gzatkecili, 
wereTlis gamziri, gagarinis quCa) aRemateba zRvrulad dasaSveb sidi-
deebs. transportisagan gadaWarbebuli xmaurisa da atmosferos dabin-
Zurebis mavne zegavlenis Sesamcireblad, umniSvnelovanesia quCebisa da 
magistralebis klasifikaciis dadgena da amis Sesabamisad, ganaSeni-
anebis ganTavseba, transportis nakadebisa da saxeobebis optimaluri 
gadanawileba, qalaqSi sazogadoebrivi da individualuri transportis 
saSualebaTa swori Sefardebis gansazRvra.

TbilisisaTvis adre damuSavebuli yvela qalaqgegmarebiTi doku-
mentis mixedviT (qalaqis gengegma, kompleqsuri satransporto sqemebi) 
sazogadoebrivi da individualuri transportis saSualebaTa optimal-
ri Sefardebis dadgenisas upiratesoba eniWeboda sazogadoebriv tran-
sports.

TbilisSi sazogadoebrivi transportiT mgzavrTa gadaadgilebis 
mTliani moculobidan udidesi nawili, rogorc dRes, ise prognozebis 
mixedviT momavlisaTvisac, metropolitenze modioda. vinaidan misi 
mSenebloba SeCerebulia da uaxloes momavalSi, saeWvoa metropolis-
tenis xazebis Semdgomi ganviTareba, aucilebelia sxva saxis satran-
sporto saSualebebis da satransporto infrastruqturis (gzebis, ma-
gistralebis,  satransporto kvanZebis da sxva...) mSeneblobis da moZ-
raobis organizaciis sakiTxebis droulad  da  Tanamedrove  doneze 
gadawyveta.

qalaqis satransporto problemebze mravalwliani muSaobis Sede-
gad dagrovda qalaqis calkeuli satransporto obieqtebis dagegma-
rebis  saproeqto winadadebebi, romlebic qalaqs didi xnis win unda 
ganexorcielebina. am winadadebaTa nawili adre asaxuli iyo qalaq-
gegmarebiT dokumentebSi (qalaqis gengegmebis da calkeul teri-
toriaTa detaluri dagegmarebis proeqtebSi da sxva...), romelTa gan-
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xorcielebis aucilebloba dResac ki eWvs ar iwvevs. amave dros, aris 
axali winadadebebic, romelTa saWiroebac warmoiSva qalaqis dagegma-
rebaSi Setanili cvlilebebis gamo.

rogorc cnobilia, didi qalaqebis magistralebis klasifikaciiT 
Semdegi saxis magistralebi arsebobs: Cqarosnuli an uwyveti moZra-
obis, saqalaqo, raionuli da adgilobrivi mniSvnelobis.

migvaCnia, rom qalaqis satransporto qselis gajansaRebisaTvis 
kvlav aqtualuria grZivi uwyveti moZraobis satransporto magistra-
lebis xarisxobrivi srulyofa da axali saqalaqo ganivi magistra-
lebis Seqmna, mtkvris sanapiro magistralebis calmxriv moZraobaze 
gadasvla, kaxeTis gzatkecilis qalaqis centrisken gagrZeleba da 
sxva...

satransporto infrastruqturisaTvis yvelaze maRali kategoriis 
da maRali gamtarunarianobis arian uwyveti moZraobis magistralebi
(maTze moZraobis intensivoba 4500-5000 manq/sT aRwevs), romlebic iReben 
mTavar datvirTvas mimdebare quCebidan da gahyavT transporti 
qalaqidan. TbilisisaTvis aseT rols unda asrulebdes 3 grZivi uwyve-
ti moZraobis magistrali: md. mtkvris sanapiroebi mcxeTasa da 
rusTavisaken gasvliT, kaxeTis gzatkecili rkinigzis xazis parale-
lurad da mcxeTisaken gasvliT da kaxeTis gzatkecilis CrdiloeTiT 
daniSnuli saproeqto magistrali TianeTis gzatkecilze gasvliT. 
yvela es magistrali unda “Sekras” Tbilisis zRvis irgvliv per-
speqtivisaTvis daniSnulma uwyveti moZraobis magistralma. yvela am 
magistralis kategoria da gabaritebi dadgenilia qalaqis ganviTare-
bisa da rekonstruqciis 1970 wlis gengegmis proeqtiT da mis safuZ-
velze damuSavebuli kompleqsuri satransporti sqemebiT.

samwuxarod, mas Semdeg ase detalurad arc erTi qalaqmSe-
neblobiTi saproeqto dokumentacia ar Sexebia qalaqis arsebul da 
perspeqtiul erTian satransporto infrastruqturas.

zemoTCamoTvlili uwyveti moZraobis magistralebidan arc erTi 
ar aris bolomde ganxorcielebuli dRevandel moTxovnaTa Sesaba-
misad da maTi srulyofa pirveli rigis amocanad migvaCnia.

uwyveti magistralebidan qalaqis dRevandeli da momavali 
satransporto sqemis umTavresi da umniSvnelovanesi grZivi xerxemalia 
mtkvris sanapiro magistralebi, romelTa dasawyisi CrdiloeTiT daviT 
aRmaSeneblis xeivania (yof. saq. samxedro gza).

aTwleulebis ganmavlobaSi qalaqi inarCunebda am xerxemals da 
mis mimdebare teritoriebs qalaqis umTavresi maRali klasis 
satransporto arteriis Camosayalibeblad, momavalSi adgilobrivi 
gzebisa da ordoniani satransporto kvanZebis mowyobis imediT... didi 
Tanxebis daxarjviT Zalian didi samuSao Caatara qalaqma, raTa 
CrdiloeTidan Semosasvleli gza 8-zolian maRali kategoriis gzad 
gadaqceuliyo. dRes ki am magistralis uwyveti moZraobis zolebi da 
satransporto kvanZebi gadaiqca benzogasamarT sadgurebTan, avtosam-
recxaoebTan, restornebTan, bazrobebTan, usaxur savaWro jixurebTan 
misasvlel gzebad, maSin, rodesac es obieqtebi SeiZleba ganTavsebu-
liyvnen gengegmiT dasaxul im adgilobriv gzebze, romelTa mSeneb-
lobis dafinansebac swored am kerZo obieqtebidan moziduli TanxebiT 
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iyo SesaZlebeli. amiT gaTvaliswinebuli iqneboda rogorc kerZo, ise 
qalaqis interesebi.

mtkvris marcxena sanapiroze, diRmis xidTan, xidis konstruq-
ciaze aSenda benzogasamarTi sadguri, romlis qveS intensiuri moZra-
obis magistrali gadis. am obieqtis mSeneblobiT msxvili satran-
sporto da strategiuli mniSvnelobis kvanZi gadaiqca feTqebadsaSiS 
obieqtad.

uSualod, uwyveti moZraobis sanapiro magistralebze obieqtebis 
ganTavsebiT qalaqis mTavari satransporto arteriebi dabali gamtar-
unarianobis gzebad gadaiqca. sanapiro magistralebis gamtarunari-
anobis Semcireba ki iwvevs mis paralelur gzebze – rusTavelis, d. 
aRmaSeneblisa da wereTlis gamzirebze  isedac rTuli satransporto 
situaciis gamZafrebas.

miuxedavad yvela zemoTCamoTvlili xarvezebisa, mtkvris sana-
piro magistralebi mainc rCeba dedaqalaqis erTerT ZiriTad satran-
sporto xerxemlad da aucilebelia misi srulyofa _ CrdiloeTiT 
aRmaSeneblis xeivniT mcxeTisken gasvla, xolo samxreTiT guluas 
moednidan ganviTareba rusTavsa da marneulisaken. vfiqrobT, rogorc 
1970 wlis gengegmiT iyo gaTvaliswinebuli, saWiroa mtkvris sanapiro 
magistralebis dRevandeli ormxrivi moZraobidan calmxriv moZraobaze 
gadayvana. mtkvari ki Seasrulebs  gamyofi zolis funqcias, rac 
mniSvnelovnad gaaumjobesebs moZraobis organizacias.

2007 wels Tbilisis sakrebulom daamtkica ssi “Tbilqalaq-
proeqti”-s mier damuSavebuli Tbilisis aeroportidan mcxeTamde sat-
ransporto uwyveti moZraobis magistralis mSeneblobis qalaqgegma-
rebiTi koncefcia. am mimarTulebiT satransporto nakadebi 4000-5000 
manq/sT miaRwevs da misi gadakveTa sxva magistralebTan mxolod mra-
valdoniani kvanZebiT moxdeba. es proeqti Sedgenili iyo rkinigzis 
xazis qalaqis teritoriaze gasvlis pirobebSi, magram dRes, rodesac 
rkinigza qalaqidan gadis da igi Tbilisis zRvis gadaRma Sendeba, am 
satransporto magistralis gayvanis sakiTxi gadaxedvas Txoulobs. 
Cvenis azriT, aseTi didi intensivobis magistrali isev aq, rkinig-
zisgan gamonTavisuflebul teritoriebze unda gavides, gaivlis rki-
nigzis vagzlis Senobis qveS da magnitogorskis quCis Semdeg Seuer-
Tdeba mtkvris marcxena sanapiros, avWalisa da RrmaReles raionebis 
gavlis Semdeg ki SeuerTdeba Tbilisis axal garsSemosavlel 
magistrals mcxeTis sazRvarTan. sxvagvari gatareba aseTi didi 
magistralisa ganaSenianebis did ngrevasTan iqneba dakavSirebuli. 
uwyveti moZraobis mesame grZivi magistralia kaxeTis gzatkecilis 
CrdiloeTiT gengegmiT daniSnuli saproeqto magistrali TianeTis 
gzatkecilze gasvliT. yvela am sam grZiv magistrals “Sekravs” 
Tbilisis zRvis gaRma daniSnuli uwyveti moZraobis  magistrali.

ar unda davuSvaT, rom teritoriaTa gacemisas (gasxvisebisas) am 
mniSvnelovani saproeqto magistralebis gayvanis SesaZlebloba 
moispos. zRvis gaRma teritoriebis dagegmareba-aTvisebisas umniSvne-
lovanesi sakiTxia qalaqis garsSemosavleli rkinigzis xazis daproeq-
teba-mSenebloba. 

adre Sesrulebuli qalaqgegmarebiTi winadadebebis mixedviT am 
gzis mSenebloba unda moxdes zRvis sanapirodan daaxloebiT 4,5 km-Si. 
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rkinigzis xazis ufro axlos gatareba azaralebs rogorc momavli-
saTvis gaTvaliswinebul zRvisgaRma ganaSenianebas, ise Tbilisis 
zRvis dasvenebis zonas.

uwyveti moZraobis zemoTaRniSnuli grZivi magistralebis garda, 
qalaqis infrastruqturisaTvis mniSvnelovania ganivi saqalaqo mniS-
vnelobis magistralebis daproeqteba, maTi mSeneblobis rigiTobis 
dadgena. maT Soris umniSvnelovanesia qalaqis ganivi 6-zoliani sat-
ransporto magistralis mSenebloba vaxuSti bagrationis quCis gagrZe-
lebaze.

qalaqis 1970 wlis gengegmiT da mis safuZvelze damuSavebuli 
kompleq-suri satransporto sqemiT es magistrali yovelTvis pirveli 
rigis mSeneblobis obieqts warmoadgenda. daiwyo kidec mSenebloba 
(proeqtis avtorebi: arqiteqtorebi S. yavlaSvili, s. kacitaZe, a. kere-
seliZe; Tanaavtorebi: arqiteqtorebi i. yandareli, i. mixailovi). proeq-
ti iTvaliswinebda ak. wereTlis gamzirze ordoniani satransporto 
kvanZisa da rkinigzis Tavze estakadis mSeneblobas, aseve axali 6-zo-
liani magistraliT ak. wereTlis gamzirisa da c. dadianis (yof. 
oqtombris) quCis dakavSirebas. amiT iqmneboda qalaqisaTvis umniSvne-
lovanesi ganivi satransporto kavSiri (saburTalo _ didube _ naZa-
ladevi _ lotkinis mTa _ Tbilisis zRvis dasvenebis zona).

dRes wereTlis gamziris, rkinigzis vagzlisa da bazrobaTa 
mimdebare teritoriebze Seqmnili rTuli satransporto mdgomareoba 
mniSvnelovanwilad gamowveulia swored am satransporto kavSiris 
ararsebobiT.

aRsaniSnavia, rom aseTi didi magistralis mSenebloba deda-
qalaqis mWidrod ganaSenianebul istoriul qsovilSi did kapi-
taldabandebebTanaa dakavSirebuli, dedaqalaqis didi moculobis 
sabinao da sazogadoebrivi fondis ngrevas gamoiwvevs, risi 
SesaZleblobac qalaqs, uaxloes wlebSi, SesaZloa ar hqondes. aqedan 
gamomdinare, damuSavda saproeqto winadadeba (avtori g. Savdia), 
romelic saSualebas mogvcems mniSvnelovnad mcire ekonomiuri 
danaxarjebiT davakavSiroT erTmaneTTan rkinigzis orive mxares 
arsebuli teritoriebi, Tundac arc Tu bolomde srulyofili saxiT, 
magram es iqneba ukve pirveli etapi qalaqis gengegmiT gaTva-
liswinebuli da aucileblad gansaxorcielebeli didi programisa.

saproeqto winadadeba iTvaliswinebs Semdegi samuSaoebis Cata-
rebas: 

● damTavrdes rkinigzis Tavze estakadis nawilis mSenebloba 
(naZaladevidan didubisken mimavali mimarTulebiT), romlis mniS-
vnelovani monakveTic (100 gr.m-ze meti) ukve aSenebulia da mSeneblobis 
dasamTavreblad saWiro rk/betonis anakrebi konstruqciebic arsebobs.

● wereTlis gamzirisa da c. dadianis quCis dakavSireba esta-
kadasTan moxdes arsebuli quCebis (v. bagrationis, foTis, maxinjauris 
da sxva) gavliT da damatebiTi mcire pandusis mSeneblobiT. aseTi 
mniSvnelovani RonisZiebebisaTvis Zalian mcirea im ramdenime sac-
xovrebeli saxlis sabinao fondis moculoba, romlis aRebac saWiro 
gaxdeba.

am saproeqto winadadebis ganxorcielebiT gaixsneba uaxloesi 
satransporto kavSiri didubesa da naZaladevs Soris. es ki ukve niS-



arqiteqtura _ Архитектура _ Architectura განათლება –Ganatleba–Ганатлеба № 3 2011

190

navs gengegmiT gaTvaliswinebuli qalaqisTvis umniSvnelovanesi ganivi 
satransporto kavSiris amoqmedebas.

aRsaniSnavia, rom pirvel etapze ganxorcielebuli samuSaoebi 
gaaumjobesebs saboloo satransporto sqemasac da momavalSi misi 
organuli nawili gaxdeba.

qalaqis 1970 wlis gengegmaSi am ganivi satransporto kavSiris 
samxreTiT, momdevno ganivi kavSiria vagzlis moedani (didube) _ gmir-
Ta moedani (saburTalo) _ universitetis wina moedani (vake).

dRes damTavrebulia gmirTa moednis satransporto kvanZis mSe-
nebloba, Cveni azriT, mniSvnelovani xarvezebiT. aseTi didi dana-
xarjebiT 3-doniani kvanZis mSeneblobisas, ar unda dagvWirveboda Suq-
niSnebis gamoyeneba. saqalaqo magistralis gadakveTisas srulyofili 
kvanZis misaRebad ar iyo saWiro amdeni doneebisa da estakadebis mSe-
nebloba. aSkaraa, rom vagzlidan vakisa da veraxevisken mimaval sat-
ransporto nakads erTi samoZrao zoli ar eyofoda. amave dros, kvanZi 
gadawyvetilia filarmoniis wina moednis, gmirTa moednisa da univer-
sitetis wina moednis SemaerTebeli “samkuTxedis” SenarCunebiT, risi 
ganxorcielebac yovelgvari gaangariSebis gareSe Tavidanve Secdoma 
iyo. centridan filarmoniis moedanTan vakeSi mimavali nakadi Cadis 
gmirTa moednisken 32 metriT qveviT da Semdgom adis 34 metriT zeviT.

adre Tu universitetis wina moednidan varazisxeviT 500 metris 
gavliT vxvdebodiT gmirTa moedanze, dRes “samkuTxedis” SemTxvevaSi, 
saWiroa 1400 metris gavla, riTac zedmetad itvirTeba meliqiSvilisa 
da kostavas quCebi, romlebic gamoyenebiTi ekologiisa da Sromis 
dacvis institutis kvlevebiT yvelaze metad gamoirCevian xmaurisa da 
mavne gamonabolqvi airebis zRvrulad dasaSvebi sidideebis gadame-
tebiT. aseTi zedmeti gadarbenebi da doneTa sxvaoba iwvevs sawvavis 
xarjis da gamonabolqvis zrdas, rac mniSvnelovnad auaresebs gana-
Senianebis isedac rTul ekologiur mdgomareobas. doneTa aseTi didi 
sxvaobis SemTxvevaSi, msgavsi gadawyveta miuRebelia. magaliTad, mizan-
Sewonilad migvaCnia aseTi “samkuTxedis” Seqmna da calmriv moZraobaze 
gadayvana 26 maisis moednidan kostavas, bulaCaurisa da gamsaxurdias 
quCebisa, sadac doneTa sxvaoba mcirea. satransporto gaangariSebiT es 
idea dasabuTebulia qalaqis 1970 w. gengegmiT da kompleqsuri satran-
sporto sqemiT.

saxelmwifo universitetis wina moednis dagegmareba moiTxovs 
ordoniani satransporto kvanZis mSeneblobas.

qalaqis 1970 wlis gengegmis damuSavebis Semdeg, am satransporto 
kvanZis gadawyvetis mravali varianti iqna damuSavebuli (estakadiT, 
gvirabiT da sxva..) sxvadasxva saproeqto koleqtivebis mier.

yvela am variantis xelaxali gaanalizebiT da dRevandel 
moTxovnaTa gaTvaliswinebiT damuSavda sruliad axali varianti, 
romelsac safuZvlad daedo moedansa da mimdebare teritoriebze 
satransporto kvanZis gadawyvetis axali gaangariSebebi. satransporto 
kvanZis proeqtis avtorebi arian  arqit. g. Savdia, n. miqaZe,  monawile-
obdnen  arqit. v. maisuraZe,  inJinrebi  i. maWavariani, s. Cexeria da l. 
maRlabaSiani (ssi “Tbilqalaqproeqti”).

ssi “Tbilqalaqproeqti”-s mier Catarebuli gamokvlevebis 
Sedegad miRebuli monacemebis mixedviT, kvanZis datvirTvis donem pikis 
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saaTebSi mniSvnelovnad gadaaWarba misi dRevandeli gamtarunarianobis 
SesaZleblobas. 

proeqti iTvaliswinebda WavWavaZis gamzirisa da kekeliZe-
varazisxevidan gmirTa moednisken mimavali nakadebis gvirabiT gasvlas 
WavWavaZis gamziris qveS. kvanZis satransporto sqema SeTanxmebuli iqna 
rogorc saqalaqo samsaxurebTan, ise ubranizaciisa da mSeneblobis 
saministrosTan. mxolod saxelmwifos finansurma mdgomareobam Se-
aferxa am satransporto kvanZis mSeneblobis dawyeba.

e.w. “samkuTxedis” ganxorcielebiT eWvis qveS dadga kvanZis 
zemoTaR-niSnuli proeqtis ganxorcielebis SesaZlebloba. imeds vito-
vebT, rom miuxedavad aseTi sirTuleebisa, momavalSi mainc gamoiZebneba 
iseTi saproeqto gadawyveta, romelic “samkuTxedis” moxsniT goneba-
maxvilur profesiul koreqtivebs Seitans rogorc sax. universitetis 
wina moednis, ise gmirTa moednis kvanZis gegmarebaSi. amisi SesaZ-
lebloba namdvilad aris.

bolo wlebSi, qalaqis calkeuli teritoriebi ganicdian iseT 
gegmarebiT cvlilebebs, romlebic ar iyo gaTvaliswinebuli adre 
damuSavebul qalaqis gengegmis proeqtebSi, es ki moiTxovs Seqmnili 
qalaqgegmarebiTi situaciis axlebur gaazrebas (ekonomikuri, arqiteq-
turuli, satransporto, sainJinro, ekologiuri da sxva sakiTxebi...)

2007 wlidan safuZveli Caeyara didi gamajansaRebeli kompleqsis, 
“mwvane qalaqi lisis” mSeneblobas. es aris saqarTveloSi pirveli 
ekologiuri qalaqi, romlis mSeneblobaSic monawileoben rogorc 
qarTuli, ise ucxouri kompaniebi. turistul-gamajansaRebeli qalaqi 
moicavs sastumro da samkurnalo kompleq-sebs, kvebis obieqtebs, Ria 
da daxurul sacurao auzebs, sportul moednebs, konferenc-darbazebs, 
sacxovrebel saxlebs (4 sarTulamde), vilebs da sxva. es iqneba 
saerTaSoriso mniSvnelobis turistul-gamajansaRebeli mwvane qalaqi. 
aseTi didi tevadobis dasvenebis zona qalaqis arc erT gengegmaSi ar 
iyo gaTva-liswinebuli. amitom gaCnda axali saproeqto winadadeba 
lisis dasvenebis zonis qalaqis centraluri nawilTan mesame 
satransporto kavSiris  mSeneblobisa.

saproeqto winadadeba (avt. g. Savdia) iTvaliswinebs axali, 4-
zoliani magistralis (1500 manq/sT erTi mimarTulebiT) mSeneblobas 
intensifikaciis gzidan marcxena sanapiromde (“vefxisa da moymis” 
ZeglTan), mtkvarze saproeqto xidiT gadasvlas didubeSi samtrediis 
quCasTan.

aRsaniSnavia, rom mtkvarze diRmisa da vaxuStis xidebs Soris 
manZili dRes yvelaze didia (3500 m-mde) sxva xidebs Soris manZilze. 
swored am monakveTSi aigeba xidi ordoniani satransporto kvanZebiT 
marcxena da marjvena sanapiroebis uwyveti moZraobis magistralebTan. 
amave dros avRniSnavT, rom am adgilas mtkvarze xidi daniSnuli iyo 
qalaqis ganviTarebis pirvel 1934 wlis gengegmis proeqtSi. am xidis 
mSenebloba, garda misi mTavari daniSnulebisa, Seamsubuqebs rTul 
satransporto situacias vaxuStisa da diRmis xidebze.

yvela zemoTCamoTvlili saproeqto winadadebis qalaqisaTvis 
saWiroeba dasabuTebulia, rogorc adre damuSavebuli mravali 
qalaqgegmarebiTi proeqtiT (qalaqis gengegma da kompleqsuri 
satransporto sqemebi, calkeuli raionebis detaluri dagegmarebis 
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proeqtebi da sxva..), ise dRevandeli satransporto gaangariSebebiT, 
Tumca, rasakvirvelia, yoveli winadadeba moiTxovs ufro detalur 
damuSavebas. am proeqtebis ganxorcieleba ki mniSvnelovnad gaaumjo-
besebs dedaqalaqSi dRes Seqmnil  rTul satransporto mdgomareobas.
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Urban proposals for solving Tbilisi transportation problems.

Givi Shavdia

Considered are the modern Tbilisi transportation problems; Based on the analysis of previously 
created urban projects and accrued changes in urban planning within last years, urban suggestions are 
given for solving citi transportation problems. 

Градостроителъные предложения решения транспортных
проблем Тбилиси. 

Г. Шавдия

Рассмотрены сегодняшные транспортные проблемы Тбилиси; Проанализировав ранее разра-
ботанные Градостроителъные проекты и возникшие за последные годы изменения в 
планировке города, даются некоторые Градостроителъные предложения решения транспор-
тных проблем города.
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neomodernizmis ideologiuri baza, evropuli 
arqiteqturis transformacia

irine wulaZe, doqtoranti                                                                  
saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. #77

neomodernizmi arqiteqturaSi enobrivad axloa korbuzies, mis van 
der roes da gropiusis mier SemoTavazebul adreul modernizmTan. 
amasTan, misi Sinaarsi informirebulia garemosa da istoriis mier. igi 
konteqstze fiqrobs, magram ar axdens mis imitacias. neomodernizmis 
ZiriTadi protagonisti roterdameli arqiteqtori rem kulhaasia da 
misi saproeeqto kompania - OMA. roterdamis arqiteqturuli skola 
evropaSi dRes wamyvania. am werilis mizania gamoavlinos misi 
ideologiuri baza da am prizmaSi dagvanaxos ukanaskneli meoTxedi 
saukunis evropis arqiteqturis transformacia.

kulhaasma ganaTleba londonis arqiteqturul asociaciaSi miiRo 
da 1970-ianebSi mxolod distanciidan SeeZlo holandiis urbanizmis 
mdgomareobis Sefaseba. holandiis arqiteqturuli sazogadoeba maSin 
„mojadoebuli iyo akviatebuli impulsiT idealuri saTvistomo 
cxovrebis transmutacia moexdina. am impulsis qveS, sazogadoeba sain-
tereso konteqstebis ZiebiT  gaerTo da ase sCanda, rom TiTqos ukve 
samudamod SeiZula metafizikurad uzrunvelyofili qalaquri forma“ 
[1,6]. kulhaasi sxva gzas daadga: man s. dalis niu iorkis aRwera 
Seiswavla da misi kritikul paranoikuli meTodis gamoyenebiT -
“iracionaluris dalaSqvriT, sistemuri, asociaciebze dayrdnobili 
daJinebuli ganmeorebadobiT” [2,237] - gavida daskvnaze, rom „movlena, 
Zala, gamokvleva gansjis erTi sistemiT erTiandeba da amyarebs 
paranoiis obieqtis - individumis Teziss, romlis sastarto wertili 
misive cdomilebaa“. amitom, kulhaasis SemCneviT, „paranoiki mizans 
yovelTvis zustad aRwevs“ [2,238]. mTavari ki mis daskvnaSi is aris, rom 
“rac ufro maRalia civilizaciis simWidrove - rac ufro 
metropolitanuria igi - miT ufro...  swrafia bunebisa da artefaqtebis 
realobis STanTqvis siCqare” [2,241]. 

amave periodSi, kulhaasisgan damoukideblad analogiur daskvnaze 
gadis delftis universitetis istoriografTa i. de graafis jgufi, 
romelic urbanul kvlevebSi Tavisive mecnierebis sisustes amCnevs: 
„istoriografia iqca regulaciis, kontrolisa da represiis kidev erT 
formad“ [3,107]. kulhaasi da de graafi erTnairad „afaseben qalaq-
gegmarebaSi teqnologiis rols“ [3,167] da xelovnur konstruqcias 
qalaqebis yvela bunebriv sqemas upirispireben. maTi Tavdasxmis obieq-
tia a. van eikis humanisturi paTosiT inspirirebuli pre-modernistuli 
qalaqis mimika,  misi saxuravebis formis da riTmis ganmeoreba 
klasterebis saxiT. de graafi Tvlis, rom qalaqis „vizualuri frag-
mentacia erTxel da samudamod unda morCes“ [3,96]. kulhaasi arsebiTad 
eTanxmeba mas, scdeba Teoriuli diskursis sazRvrebs da sakuTar anti-
istoriograful pozicias proeqtebiT amtkicebs.
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kulhaasis pirveli proeqti Sesrulda 1971 wels da daeTmo 
berlinis kedlis rogorc arqiteqturis paranoidalur interpretacias. 
am proeqtiT kulhaasma, modernizmSi pirvelad, dagvanaxa, rom 
“arqiteqturas SeiZleba vizualuri, formaluri da fizikuri atribu-
tebic ki moacilo, da mas mainc darCes unari moqalaqeTa gonebaze da 
sxeulebze Zlier imoqmedos”[1,5]. 165 kilometri sigrZis, ornawiliani 
xazovani struqtura wakiTxul iqna rogorc teqsti, romelmac 
“advilad gadalaxa gansxvaveba tragedias, komedias, melodramas
Soris”[4,222]. am interpretaciaSi kedeli ganicdida “mudmiv transfor-
macias xazidan - zonamde”, da iqca “danaSaulad, raTa bolo moeRo 
yvela sxva danaSaulebebisaTvis”[4,225]. misi arqiteqtura kulhaass 
“mSvenieri” moeCvena, radgan kedlis 10 wlisTavisTvis misma Zalam 
moaxerxa “sasowarkveTa, zizRi, gulacrueba arqiteqturis dargze
gadaetana”. zogadad modernizmis evoluciisaTvis fundamenta-lurad 
mniSvnelovani gaxldaT is, rom “yvela es gamoxatuleba... saboloo 
jamSi, arqiteqturisadmi miyenebadi iyo. berlinis kedeli arqiteqturis 
Zalis da zogierTi misi arasasiamovno Sedegis metad grafikuli 
demonstracia iyo. „arqiteqturis mSveniereba mis mier gamowveuli 
SiSis pirdapir proporciuli aRmoCnda, [ramac] yvela amJamad kvlav 
amotivtivebuli mcdeloba, forma daakavSiron mniSvnelobasTan 
sasacilo gaxada”[4,227]. wmindaT arqiteqturulad kedeli ara obieqti, 
aramed waSlili adgilia, axlaxan Seqmnili sicariele, “pirveli 
demonstraciaa imisa, rom sicarieles - anu araraobas - ufro efeq-
turad, daxvewilad funqcionireba SeuZlia, vidre... obieqts” [4,228].  
kulhaasis am namuSevris mniSvneloba imaSia, rom man arqiteqturaSi 
Semoiyvana Sinaarsis gadmocemis manamde arnaxuli meTodi, romelsac 
formasTan kavSiri aRar aqvs: uaris Tqma arqiteqturis Cveul gamoxa-
tulebebze.  berlinis kedeli ara-arqiteqturis pirveli magaliTia.

amis Semdeg delftis universitetis da rem kulhaasis/OMA-s gzebi 
gaiyo: istoriografebma gaagrZeles hermetulad daluquli samecniero 
samyarosaken dreifi, kulhaasma ki sabolood dakarga holandiur 
praqtikebSi dabudebuli humanizmis mimarT interesi da daiwyo mWidro 
arqiteqturis realizacia. fragmentacia, samezobloebTan gazaveba, 
patara sivrceebi, klasterebi da is, “rom yvela msxvili instituti 
ufro mcire komponentebad unda daiyos” [4,287], humanizmiT daavadebuli 
sxva, anti-urbanuli holandiis prerogativad darCa. kulhaass adreuli 
modernizmis heroikuli masStabi, qalaqSi msxvili Careva da 
ukompromisod Tanamedrove urbanizmi xiblavs, amitom sakuTari arqi-
teqturis Teoriul sayrdenad igi “gadatvirTulobis kulturas” 
(Culture of Congestion) [2,125] iyenebs. misTvis cxadi xdeba gadatvirTulobis 
urbanizmis („manhetenizmis“) TiTqosda erTmaneTTan daukavSirebeli 
epizodebis damajerebloba da koherentuloba.

amave periodSi kulhaasma jer kidev distanciidan daiwyo holan-
diuri qalaqebis rekonstruqciis sakiTxebTan gacnoba, rac misi 
imdroindeli proeqtebis ukompromiso xasiaTSic gamoavlina da sazo-
gadoebaSi miRebuli urbanuli paradigmebic eWv qveS daayena. haagis
Suasakunovan centrSi parlamentis axali Senobis kulhaasis 1978 wlis 
gamarjvebuli proeqti sam mimdinare doqtrinas - konteqstualizms 
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(“daproeqtebuli idealis kolizia empirikul saWiroebasTan”), raciona-
lizms (“warmosaxvis umanko ekonomia“), da holandiur struqturalizms 
daupirispirda. kulhaasi Riad akritikebs van eikis humanizms, radgan 
“roca van eikma obolTa didi jgufebi mcire “ojaxebad” dahyo, maSin 
am ojaxebsa da “saxlebs” Soris metaforikuli kavSiri mainc dam-
yarda”, rac, kulhaasis azriT, “am sqemis Semdgom manifestaciebSi 
saerTod daikarga; danayofebi manierizmad iqca”. konkursis tipiuri 
holandieli monawile mainc am models gahyveboda, „...aseT gadawyvetaSi 
kasba-parlaments SemogvTavazebdnen: bade samkuTxed nakveTs momcro 
kvadratebad dahyofda... ferebi da masalebi arsebul Targebs 
aireklavda”. kulhaasi, xedavs ra, rom haagis guli - binenhofi
“ganicdis TandaTanobiT  da mudmivad transformaciis process: cixe-
simagris feodalur tipologiaSi SeiWren... demokratiuli institutebi. 
mxolod iseT arqiteqturas, romelic sakuTari modernulobis gamo 
bodiSs ar moixdis, SeuZlia SeinarCunos da mkafiod asaxos es 
tradicia”. am SemTxvevaSi, axali parlamenti “cixe-simagris kedlebs 
Tavisi modernulobiT gaangrevs”[4,287].

es proeqti ar ganxorcielebula, magram man fundamentaluri 
roli iTamaSa struqturalizmis filosofiis arqiteqturisadmi 
miyenebis, kritikuli analizis da azrovnebis axali wesiT misi 
Canacvlebis saqmeSi. arsebiTad, es pirveli post-struqturalisturi 
arqiteqturuli cda iyo. amis Semdeg, axali modernizmis arqi-
teqturuli principebis formulireba Teoriuli doqtriniT unda 
dasrulebuliyo. 1986 wlis bilmermeeriis proeqtma, romelic arqi-
teqtor-istorikos g. oorthiusTan erTad rem kulhaasma delftis 
universitetSi Seasrula, neo-modernizmis ideologias safuZveli 
Cauyara.  kulhaasi werda: “rac las vegasia gviandeli kapitaliz-
misaTvis, igivea biilmermeeri ‘sayovelTao keTildReobis saxelmwi-
fosaTvis (welfare state)’’. 1981-Si dasrulebuli amsterdamis zRvispira 
gareubani las-vegasiviT xazovania, magram Tu ki am ukanasknelSi 
miRweulia “mniSvnelobisa da informaciis mgrZnobiare gadaWarbeba -
ra trivialuric ar unda iyos igi - bilmermeeri socializmis niSnebsa 
da enas warmoadgens: maRla gamaval avtomagistralebis miRma Cans 
ruxi betonis erTnairi sacxovrebeli blokebi, romlebic kolosalur 
eqvskuTxedebs kraven”. amgvari “axali epoqis” Temebi “Tanasworoba, 
puritanizmi, fizikuri da gonebrivi janmrTelobaa” [4,863]. “socialis-
turi las-vegasis” kritikas, romelic, aldo van eikis meTaurobiT, 
holandiis inteligenciam wamoiwyo, kulhaasi da oorthiusi “panikad” 
naTlaven, da bilmermeers uwodeben “gansakuTrebul arqiteqturul 
doqtrinas  - romlis kodificireba yvelaze dasamaxsovreblad CIAM-is 
mier 1930-ianebSi moxda - romelic realizebulia retrospeqtivaSi”. 
kulhaasi saxelmwifos socialuri programebis produqts -
“daCagrulebis rbil ‘gulagebs’” utevs da xazs usvams, rom “formalu-
rad, es arqiteqtura..., Tavisi simdidriTa da mravalferovnebiT, buneb-
riobiskenaa mimarTuli,... TiTqos igi moulodneli SemTxveviTobisa da 
STagonebis Sedegia,... TiTqos winaswarganZraxvis gareSea, da rom 
saboloo jamSi vernakularulis statusamde amaRldeba - sinamdvile 
ki sruliad sapirispiros metyvelebs”[4,867]. politikuri sistema, 
Tundac liberaluri da qvelmoqmedi, saWiroebis identificirebas, 
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programis Sedgenas, biujetis gansazRvras da kontrolis sxva 
formebsac uzrunvelyofs. masSi miRweuli mravalferovneba “simuli-
rebuli mravalferovneba iqneba -  romelic Seecdeba garemos (Umwelt)  
sinTeTikuri reproduqcia moaxdinos, riTac Tavisufldeba kontrolis 
yvela im formebisgan, romlebmac igi Seqmnes”, wers kulhaasi. am 
aRmoCenis Semdeg, kulhaasi iwyebs bilmermeeris umowyalo idealiza-
cias; mis mier gamowveuli “mowyenilobac ki heroikuli masStabisaa”. 
mowyenilobis Tanmdevi “uferulobiT, sinedliT, da mouqnelobiT” igi 
mainc “arqiteqturuli speqtaklia”, radgan “wlebis Semdegac ki mo-
dernizmis ideologia da esTeTika mainc ufro jeradia da 
Seesatyviseba saxelmwifos mier inspirirebul teritoriebis gamoye-
nebis fenomens”. bilmermeeri kulhaasisTvis Teoriuli qalaqia, 
romelic saWiroebs aqtualizacias, raTa urbanul antidotad da-
upirispirdes im dros kibosaviT gavrcelebul “wvrili masStabis 
humanizms”. kulhaass, “post-modernizmis Temis - van eikidan kriemde -
xelovnur reanimacias, bilmermeeris fermkrTali sazogadoebrivi 
sivrce usazRvrod metad urCevnia” [4,871].

amiT, modernizmis axleburi xedva _ neo-modernizmi _ postmoder-
nizms daupirispirda. 1960-70-ianebis sentimentaluri gadaxvevebis 
Semdeg, man Zveli qalaqis idealizacia uaryo. rem kulhaasi da OMA 
urbanul garemos modernizmis samoqmedo velad xedaven. iwyeba am 
axali xedvis ideologiis Camoyalibeba. igi msxvilmasStabur urbanul 
Carevebs dasaSvebad miiCnevs.

saukunis meoTxedis win evropis arqiteqturis transformacia am 
mniSvnelovani sastarto poziciidan daiwyo. qarTul urbanizms didi 
gza aqvs gasavleli, warsulis sinTeTikuri reproduqciidan Tana-
medrove arqiteqturisaken dabruneba Tu unda. amis survili mas jer 
sustad  aqvs gamoCenili. rem kulhaasis 1970-80-ianebis moRvaweoba da 
mis mier axali modernizmis ideologiis Camoyalibeba magaliTad unda 
gamodges, raTa qarTulma arqiteqturam evropulisgan CamorCena daZ-
lios.
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Ideological Basis of Neo-Modernism, Transformation of European Architecture

Irine Tsuladze, Doctorant
Georgian Technical University, 77 Kostava str, Tbilisi, Georgia

The article discusses neo-modernist architecture and it’s main protagonist, Rotterdam-based
Rem Koolhaas and his OMA . It targets ideological basis of neo-mpodernism and atetmpts to look, 
through this prism, to the transformation of European architecture in the last quarter of past century. 
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The study reviews Rem Koolhaas’ theoretical works, early projects, and his views. Georgian urbanism 
has a long way to go in order to return from a synthetic reproduction of the past to the ideals of 
modernism, and to it present, post-structuralist stage. OMA’s work is a key to neo-modernism . 

Идеологичеcкая база неомодернизма, транcформация Европейcкой архитектуры

Ирине Цуладзе, докторант 
Грузинский технический университет, Грузия, Тбилиси, ул. Костава, 77

В статье идёт речь о неомодернизме в архитектуре и о его основном протагонисте, 
Роттердамском архитекторе Рэме Кулхаасе. Его проектная группа ОМА -  передовая на 
сегодняшний день в Европе. Цель статьи выявить идеологическую базу неомодернизма и 
показать в этой призме трансформацию Европейской архитектуры последней четверти 
прошлого века. Исследование основано на теоретических работах, ранних проектах и 
высказываниях  Рэма Кулхааса. Грузинский урбанизм должен пройти немалый путь для того, 
чтобы отказаться от  синтетической репродукции пришлого и принять идеологию модернизма, 
на его сегодняшнем, пост-структуралистском этапе. Работы ОМА – ключ к пониманию 
неомодернизма. 
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Критериально-ориентированный тест: определение, виды, использование


Кетеван  Варданашвили


Телавский университет


Современная дидактика, как известно, предполагает применение различных методов контроля знаний в разнообразных формах. В последние годы широкое применение получила контрольные задания в форме тестов. Педагогические тесты, по мнению В. Аванесова, являются эффективным средством совершенствования технологий обучения, понятные всем обучающимся, избегать ошибок в восприятии и понимании смысла задач.  


Педагогические тесты характеризуются своим многообразием. Анализ литературы по дидактической тестологии (А.Анастсзи, В. Аванесов, А. Майоров, Е. Михайлычев, М.Челышкова и др.) позволят выделить ряд групп тестов: 


1. В зависимости от характера деятельности испитуемого; 


2. По процедуре создания; 


3. По средствам предьявления; 


4. По характеру действий; 


5. По ведущей ориентации; 


6. По степени однородности задач; 


7. По широте использования;


8. С точки зрения целей применения;  


Обьектом детального рассмотрения и анализа мы выбрали критериально-ориентированные тесты (в вышеуказанную класификацию входят в восьмую группу). Именно они в последние годы получили самое широкое признание у нас (в странах же с высокой тестовой  культурой этот вид тестов появился еще в 60-х годах века) 


Термин «критериально- ориентированные тесты» был предложен Р.Гласером. Их особенность –ориентация не на усредненную порту выволнения теста всеми учениками, а индивидуальные достижения в заданной образовательной сфере.  


В 60-х г. ХХ века  Р.Ибел, Р. Гласер, А .Анастази попытались орисать процесс выполнения теста с точки зрения его  содержания. С этого времени в практической педагогике начинают использовать критериально-ориентированные тести. Предполага-ется, что критериально-ориентировачные тесты выполняются до тех пор, пока определенный элемент компетентности не будет сформирован. Впоследние годы было установлено, что между нормативными и критериально-ориентированными тестами нет принципиальных различии. По мнению С. Сафонцева, даже нормативный тест  критериально ориентирован, а если критериально-ориентированный тест стандартизи-ровать, то он становится нормативным. 


Результаты критериально-ориентированного тестирования могут быть использовани для:  


· оценки итогового уровня обученности испытуемого, соответствия этого уровня государственным образовательным стандартам или программе обучения; 


· отбора студентов, достигших необходимости уровня обученности; 


· оценки эффеутивности программы обучения, в том числе, учебном заведении; 


    
Результаты критериально-ориентированного тестирования могут быть исполь-зованы для сравнения между собой уровней подготовки студентов, однако в этом случае можно получить сравнительно низкую надежность, если распределение баллов однородно и имеет малую вариацию. 


Главное условие отбора заданий в критериально-ориентированном тесте-это их соответствие спецификации и эпементу содержания. Статистические характеристики тестовых заданий используются для составления параллельных форм критериально-ориентированных тестов и для выбора оптимального стандарта оценивании.  


Отметим, что в педагогической литературе существует много определений критериально-ориентированного теста. Авторы используют этот термин различно, поэтому необходимо однозначно определить критериально-ориентированный тест. Нам ближе определение принадлежащее О.Саенко: «Критериально-ориентированный педа-гогический тест представляет собой систему заданий, позволяющую измерить уровень учебных достижений относительно польного обьема знаний, умений и новыков, кото-рые должны быть усвоены учащимися» (Организация и содержание методической работы в колледже(2008) 


Каждый вид критериально-ориентированного теста составлен для того, чтобы интерпретировать результаты тестирования по отношению к определенной области содержания. Эта интерпретация может совершаться различными способами, которые зависят от цели тестирования.Определение теста должно служить базисом для уста-новления границ данной концепции. 


Критериально-ориентированный тест - это такой тест, который намеренно составлен, чтобы производить педагогические измерения и напрямую интерпрети-роваться в терминах точно определенного стандарта. Данные педагогического изме-рения производятся путем набора тестовых заданий из соответствующей области содержания. 


Критериально-ориентированные тесты специально составлены таким образом, чтобы обобщить результаты индивидуальных баллов относительно определенного содержания. Причем тестовые задания могут включать  как проверку содержания, так и проверку навыков и умений. 


Ученые-тестологи называют областью содержания теста тот полный обьем знаний, умений и навыков, который должен быть усвоен студентами в результате определенного курса обучения и которым измеряется критериально-ориентированным тестом. 


В литературе по тестологии (или педагогическим измерениям) выделяют два основных вида критериально-ориентированных тестов, отличающихся друг от друга по ряду характеристик. Установившихся названий для этих видов на русском языке(а мы ознакомились с литературой по тестологии, изданной на этом языке) пока не су-ществует. 


Критериально-ориентированные тесты намеренно составляются таким образом, чтобы аттестовать уровень индивидуальных достижений обучающихся по отношению к заранее определенности области содержания. Принципиальный интерес при их разработке представляет строгая и точная спецификация области содержания теста. Это необходимо для того, чтобы увеличить  до максимального  уровня обоснованность интерпретации индивидуальных баллов студентов. Именно акцентрированное внима-ние на области содержания (domain) внушило некоторым  исследователям идею наиме-нования таких тестов как domein-referenced. что можно перевести как тесты, ориерти-рованные на область содержания. Этот тип критериально-ориентированных тестов предназначен для оценки доля от полного обьема учебного материала, которую усвоил испытуемый. Предполагается, что в результате обучения учащихся должны приобрести определенную сумму знаний,умений иновыков, которая является областью содержания теста и условно принимается за 100%. Уровень учебных достижений каждого испы-туемого можно выразить в проценте от полного обьема области содержания теста. Для итовогового контроля наиболее естественно применять именно этот тип тестов. 


         На практике существует и другой тип критериально-ориентированных тестов. Называются такие тесты  mastery tests,   т. е. «тесты на мастерство» или «квалификаци-онные тесты». Они применяются для  определения в группе ислытуемых квалифици-рованных и неквалифицированных (masters and nomasters) в какой либо области. Эмпи-рическая процедура анализа тестовых заданий в данном случае рекомендована для того, чтобы определить «чувствительность» тестовых заданий к различию между обу-ченными и необученными испытуемыми. Чаще всего такие тесты используются для разделеня испытуемых на две группы: усвоивших и не усвоивших необходимый навык на базе определенной области содержания. Иногда происходит деление на большее количество групп. Например, на тех, которые полностью овладели навыкам, и на тех, которым лучше закрепить его, а также на группу цчащихся, которым надо начать изучение материала с  самого начала. Для отнесения к определенной группе испы-туемый должен достичь необходимого минимального стандарта образования. Этот стандарт установливается разработчиками теста и является критерием, на основании которого принимается решение относительно испытуемого. В  тесте данный стандарт выражается определенным количеством правильно выполненых заданий. 
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kriterialur-maorientirebeli testi: ganmarteba, 

saxeebi, gamoyeneba

ქეთევან ვარდანაშვილი


avtori, efuZneba-ra didaqtikuri testologiis sferoSi arsebul mdi-dar gamokvlevebs, iZleva kriterialur-maorientirebeli testis sakuTar gan-martebas, maT daniSnulebas moswavleebSi codnis moculobisa  da unar-Cveve-bis diagnostirebis procesSi. 


Criteria-Orientating Test: Explanation, Types, Usage


Ketevan Vardanashvili


                The author, based on rich investigation existing in the field of didactical testing, gives private explanation about criateria-orientating test, their destinations in the process of diagnostics of volume of knowlegje and skills students.
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Сегодняшняя современная ситуация диктует новые требования в преподавании иностранных языков. Для изучения иностранных языков необходимо также понимание ментальности народа, культуры, прошлого и настоящего народа, чей язык мы изучаем. Для обучения студентов иностранным языкам нужно не только ознакомление с литературой и культурой изучаемого языка, но и составление таких диалогов, с которыми они будут встречаться в повседневной жизни. Изучая русский язык грузинские студенты одновременно должны знакомится и с богатой культурой прошлого и с современными реалиями, для того, чтобы лучше изучить язык. Иностранный язык объективно является общественной ценностью, поэтому его изучение в ВУЗе должно способствовать расширению не только специального, но и общего кругозора студентов. При изучении иностранного языка учащиеся овладевают новыми средствами общения для непосредственного доступа к ценностям мировой культуры, в особенности к культурным ценностям страны изучаемого языка : ее истории, географии, науке, литературе, искусству. Единственной и максимальной целью преподавания культуры в связи с языком является формировании личности на рубеже культур, а отсюда вытекает, что методисты и преподаватели должны ознакомиться с закономерностями и результатами процесса усвоения человеком новой культуры. В тесной связи с указанной проблемой стоит еще один комплекс методических вопросов, а именно социокультурный аспект при обучении иностранным языкам. Язык не может изучаться изолированно, то есть как набор лексических и грамматических правил. Это инструмент воспитания международно ориентированной личности, осознающей взаимозависимость и целостность мира, необходимость межкультурного сотрудничества в решении глобальных проблем человечества.(ELT News, 1996). 


Межкультурная коммуникация – это адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам. Дело в том, что даже владея одним и тем же языком, люди не всегда могут понять друг друга, и причиной часто является именно расхождение культур. Именно поэтому цель преподавания иностранных языков – это в первую очередь обеспечение межкультурного общения и взаимопонимания между партнерами. Ознакомление студентов с межкультурным компонентом языка можно осуществлять, используя лингвострановедческие комментарии, видеофильмы, песни на изучаемом языке. Кроме этого формирование у учащихся национально-культурного компонента включает не только знакомство с историей, традициями, выдающимися людьми страны изучаемого языка, но в первую очередь должно давать знания, которые пригодятся учащемуся непосредственно в ситуациях общения, поэтому лекции должны строится так, чтобы студент знакомилсяч с ментальностью народа изучаемого языка и надо обучать языку повседневного общения. Обучение языку на продвинутом этапе должно строится как изучение феномена культуры народа, который говорит на этом языке.

В процессе обучения свободное владение языком достигается не через набор слов и даже не благодаря знанию грамматических моделей, а благодаря тому, что на их основе обучаемый усваивает язык чужой культуры, явленный в национальных концептах.


Концепт – «термин, служащий объяснению единиц ментальных или психи-ческих ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; оперативная содержательная единица памяти, концептуальной системы и языка мозга (lingua mentalis), всей картины мира, отраженной в человеческой психике». (Кубрякова 1996: 90 6 Кубрякова Е. С. 1996, Концепт, Краткий словарь когнитивных терминов, Москва, МГУ, с. 90). Еще В. Гумбольдт писал о том, что каждый язык содержит характерный для данного этноса взгляд на мир, картину мира. Язык как бы очерчивает круг вокруг социума, и выйти за его пределы возможно лишь переступив в другой языковой мир. Язык как универсальное хра-нилище общественного знания, приобретаемого веками коллективного опыта, «через все сказанное народами в прошлом воздействует на индивид» (Гумбольдт 1985: 3728 Гумбольдт В. 1985, Язык и философия культуры, Москва), поэтому содержит в себе и информацию о системе ценностных ориентаций нации, об образе жизни и мышления языковой личности. 


Каждый естественный язык представляет собой определенный способ вос-приятия и концептуализации мира. Такая концептуализация отражает единую систему взглядов, охватывающую все стороны бытия, включая в себя человека как составную часть этого бытия. Наиболее сложным и интересным является внутренний мир чело-века.


Можно отметить, что, если мы хотим описать то, что стоит за тем или иным культурно значимым концептом в сознании современного человека, экскурс в прошлое лексики необходим, чтобы ответить на вопрос, почему именно этот образ сложился в сознании того или иного этноса за данным концептом. Все дело в том, что вступая в общение с представителями других культур, люди, как правило, используют модели и тактику поведения, принятые и закрепленные в их родной социокультурной среде. Но при столкновении с иной культурой собственный набор стереотипов и стандартных правил общения у коммуникантов зачастую не срабатывает, что оборачивается увеличением коммуникативных неудач и становится причиной возникновения социо-культурных и межкультурных конфликтов.


Изучение межкультурного взаимодействия возможно только в единой системе координат, т. е. при наличии поля сопоставлений, поиск которого может вестись или в единой системе категорий (обычаи, нравы, образ жизни, этикет), или в единстве / кардинальном несходстве систем культурных ценностей. Достаточно перспективным представляется уровневый подход к понятию «межкультурная коммуникация» на примере русско-грузинского  межкультурного взаимодействия. 


Язык служит основным инструментом в познании окружающего мира и определяет тип мировосприятия. Наличие общей картины мира обеспечивает взаимо-понимание участников коммуникации, поскольку именно она составляет смысловой каркас высказывания. На коммуникативном уровне возможен анализ особенностей национального коммуникативного поведения. 


Так, например, говоря об особенностях национального характера грузин, исследователи отмечают такие качества, как доброта, открытость, человечность,  чув-ство юмора, чувство собственного достоинства, гордость, гостеприимство и др. Вот почему выявление и учет наиболее значимых национальных характерологических особенностей участников межкультурного взаимодействия, соотношения в них универсального и национального позволяет выстроить национально ориентированную парадигму обучения иностранным языкам. На страноведческом уровне подвергаются анализу следующие характеристики сопоставляемых лингвокультурных общностей: а) природный и культурный ландшафт, образы, сопоставление пространственного мышления разных народов может происходить посредством сопоставления простран-ственной лексики или пейзажных описаний в литературе; б) социальный мир: обра-зование и культура, наука, социальные ценности и нормы; в) религия; г) история взаимодействия культур; д) история страны. Искусствоведческий уровень дает возмож-ность сравнить музыкальные традиции контактируемых народов, произведений живо-писи и художественной литературы. Межкультурное обучение представляет собой освоение основных черт неродной культуры; процесс продвижения от этно-центрической позиции к осознанию, оцениванию и уважению незнакомой культуры. При организации работы в контексте межкультурной коммуникации особенно важным представляется формирование умения осознать явления иноязычной культуры и сделать перенос на свои национальные традиции и явления родной культуры.
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The progressive development of international contacts and connections in politics, economy and culture and other fields causes a consistent orientation of the modern methods of teaching foreign languages ​​in real-world communication.

Thus, the purpose of foreign language teaching in the basic course is to master thebasics of foreign language learners communicate in the process of which iseducation, personal development and education of the student. Mastering the basics of foreign language communication requires students to achieve communicative competence, which will allow them to make practical use of language in a relativelynatural conditions of communication.

Типовые речевые единицы и учебно-профессиональное общение.
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Конечное обучение языку предполагает реализацию  коммуникативной цели. Для чего необходим такой подбор учебного материала, который сможет способствовать развитию различных видов речевой деятельности. Между тем. представленный в программах и в других учебных пособиях материал. отнюдь не способствует поста-новке при обучении коммуникативных задач. Следовательно возникает необходимость создания материалов,обеспечивающих коммуникативные потребности, а для этого нам нужно располагать для обучения практически актуальными фрагментами реальной речевой действительности. В статье предпринята попытка функционально-лингвис-тического исследования устной учебно-профессиональной речи, направленной на овладение языком специальности. Подобное описание позволяет создать для обу-чающихся базу  коммуникативного минимума, учебные аудиотексты и пособия по обу-чению научного диалога. Между тем, хотя в последние годы интерес к устным формам коммуникации ощутимо возрос. Следует признать, что в основном  преимущественно исследовались лишь отдельные лингвистические параметры устной научной речи. Тогда как всестороннее изучение социально-речевых разновидностей как целостных объектов несомненно более важно и с теоретической и с  практической точек зрения. Традиционные пять функциональных стилей не покрывают функционально-сти-листического многообразия современного русского языка и не отражают  специфики стилистических особенностей его отдельных функциональных разновидностей.


Согласно принципу активной коммуникативности обучающиеся должны вклю-чаться в с оциально-речевую реальность, которая может проявляться лишь в опре-деленных ситуациях общения. обладающих конструктивным и языковым своеобра-зием.


Отобранный коммуникативный материал должен быть адекватен конкретным коммуникативным потребностям  нашего контингента обучаемых. Тогда он составит базу для научно обоснованной программы обучения. Необходимо, чтобы программа эта учитывала типовые речевые единицы. Отражающие структуру речевого поведения в конкретных сферах общения и видах речевой деятельности, которые будут соот-ветствовать целям обучения. Такие коммуникативные единицы должны носить ком-плексны характер, выражаемый в усвоении разных аспектов языка (фонетика, морфо-логия, синтаксис, лексика) и содержать важнейшие языковые характеристики текста определенной коммуникативной направленности.


В настоящее время, при обучении языку специальности мало внимания уделяется таким коммуникативным ситуациям, которые важны для обучающихся в ходе их учебно-производственной деятельности постолько, посколько, учебно-про-фессиональное общение есть составная часть учебно-научного общения с собственным кругом типовых  учебно-производственных ситуаций (это все виды обучающей деятельности -  лекции, практическо-семинарские занятия, операционные  действия с с различными объектами,зачеты, колоквиумы, экзамены и прочее).


Обратим внимание для исследования на наиболее типичные ситуативно-речевые разновидности: б е с е д а  (устное или письменное практическое занятие по преимуществу вопросно-ответного типа и о п р о с  (разновидность экзамена). Материалы речевого общения преподавателя были студентами записаны и затем проанализированы. Длина речевого массива примерно составила более 100 тысяч словоупотреблений, при этом анализ расшифрованных записей речевогообщения в отобранных ситуациях показал, что общение преподавателя и обучающегося есть не только социально установленные сферы и формы общения, но и своеобразные речевые ценности с собственными динамическими структурами, определенным набором активных речевых функций и особыми языковыми характеристиками. Речь при этом не собственно н а у ч н ы й   с т и л ь, а стилистическое качество – в которой  при общей научно-речевой основе чувствительную активность проявляют элементы разговорной и порой обиходно-деловой речи. Системные особенности данных целостных объектов мы условно назвали ситуативно-речевыми ценностностями, и они проявляются в единстве только трех планов: содержательно-композиционном, функционально-смысловом и формально-языковом.


Наиболее ярко выраженной в своей специфике является ситуативно-речевая целостность в рамках общения (беседы) по общенаучной дисциплине. Особенности системы коммуникации при этом несут определенную страноведческую информацию, а знакомство с этой системой достигается путем использования на занятиях различных ситуаций общения.

В результате участия обучающихся в реальных коммуникативных ситуациях достигается их знакомство с особенностями поведения носителей языка, формулами речевого этикета, овладевают навыками адекватного речевого поведения в естес-твенных условиях.Однако знакомство студентов с практически актуальными для них ситуациями общения предполагает не только профилактику лингвострановедческой интерференции, но и, в первую очередь, овладение конкретным языково-речевым  инвентарем, необходимом для общения в определенных сферах коммуникации, в нашем случае учебно-профессиональной.


Беседа представляет собой прямой и контактный вид коммуникации, структура речи преподавателя и студента зависит от динамического соотношения их ролевых функций и личного отношения друг к другу и предмету речи. Будучи лидером общения, преподаватель сам выбирает деятельность в зависимости от того, каков адресат. В зависимости от этого меняется тактика преподавания и степень речевой реализации. Для решения конкретных коммуникативных задач преподаватель избирает необходимую тактику; каковы же эти задачи? Получить информацию о каком-либо явлении; выявить степень понимания того илли иного вопроса; разобрать ошибку; стимулировать обучаемых к мышлению, познавательной деятельности; поддержать коммуникацию посредством дополнительного вопроса; вмешаться в зяковое офор-мление т.д и т.д. Отмеченные речевые интенции теоретически возможно и  практически необходимо представить в виде конечного списка, где они составят содержательную стоорону, а формальная сторона будет выражена структурно-языковыми единицами, которыми должен владеть обучаемый для общения в отобранных ситуациях.


Анализ взаимоотношений преподавателя со студентами показал, что такая коммуникация представляет собой особую разновидность диалогического текста,  имеющего свою внутреннюю динамику, специфическое разветвление диалогических тактик и соответвующего, хотя и с некоторыми оговорками, всем требованиям «построенного» текста. Это подтверждает мысль, что естественный осмысленный диалог, имеющий содержательную организацию, функционально направленную на достижение определенной цели, является целостным текстом.


Концепция иерархичности языка – речи (Васильева), принятая нами в данной статье, позволяет выделить из исследуемых ситуаций учебно-профессиональной сферы общения производные от главных функций языка более «мелкие» сферы общения. В анализируемых ситуативно-речевых целостностях интенции преподавателя представ-ляют собой набор частно-типовых функций. Которые и образуют специфическое функциолнальное поле учебного общения, она не проявляется в подобной совокупности ни в какой другой малой системе коммуникативных единиц.
 В речи преподавателя можно выделить примерно 10 основных частно-типовых функций речи – систематизируемых по содержанию и целенаправленности и обладают собственным набором языковых средств выражения. Наиболее актуальными среди них можно считать следующие функционально-смысловые единицы, запрас информации; сообще-ние информации; ввод дополнительного вопроса; провокационный вопрос; корректи-ровка ответа; подсказка; побуждение; оценка; контакт; отраженная речь;. Разно-видности, наблюдающиеся в данных единицах различаются по содержанию и оформлению. Между тем отдельные функционально-смысловые единицы пред-ставляют собой устойчивые лексико-синтаксические единства, которые обладают воспроизводимостью и повторяемостью. 


Отсюда и типичной чертой речи преподавателя является активность, обладающая воспроизводимостью и повторяемостью устойчивых лексико-синтакси-ческих единиц. Высокая стандартность и частотность ситуаций вырабатывает  авто-матизм речи преподавателя, связанного с запрограммированным планом высказывания и разговорными построениями, включенными в в собственный научный текст. Авто-матизму при этом способствует диалогическая речь, когда участники  речевого акта выступают один за другим при этом нужна одновременность восприятия речи партнера и формирование собственной речи (Кожевникова). Таким образом повышается требование к мыслительным процессам говорящего, потому что они вынуждены создавать свои высказывания непосредственно, без предварительного обдумывния, что вынуждает их пользоваться готовыми конструкциями. Подобные построения обладают свойством неормы собственными структурными особенностями. Они кратки, поэтому порой представляют собой неполные предложения, усеченные конструкции.Отсюда возникает необходимость усвоения готовых коммуникативных блоков, что спо-собствует оптимизации обучения языку.
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Реализация речевого акта связана с социально-психологическими характеристи-ками партнеров коммуникации, их ролевым взаимодествиям, что оказывает влияние на способы организации речи в типичных  коммуникативных ситуациях. Психоло-гическую базу участников коммуникации,влияющую на  стилистическую организацию  речи, представляют собой особенности межличностных отношений  участников коммуникации – это использование различных экспрессивных средств с  разной интенсивностью разговорной окраски. На практических занятиях наибольший удель-ный вес при коммуникативном общении занимает запрос информации, который представляет  основную основнуюсобой обобщенную функционально-смысловую еди-ницу, реализующую рациональный компонент содержания об общения, она пред-ставлена наибольшей группой разновидностей: запрос по формулировке законов, о номинации, об уточнению информации, о степени понимания, операционный, «лин-гвистический» или частный  запрос. Как же выражаются эти единицы? Так, запрос об определении понятий (формулировке закона) выражается в форме прямых вопросов, форме побуждений и пр. Основные способы организации являются универсальные структуры с глаголом связкой н а з ы в а т ь с я. Это соответствует письменным текстам научного стиля, где наиболее распространены структуры – что называется чем, что называют чем (Виницкая, 1981), путем использования устойчивого вопросительного сочетания ЧТО ТАКОЕ. Этот постоянный компонент может актуализироваться присоединительными, усилительно-присоединительными и модальными частицами. А что же такое то-то и то-то? Порой  актуализация усиливается препозитивными конструкциями, которые выражают апелляцию к собеседнику, желание привлечь его внимание: Вы знаете, что такое ....? Или для усиления направленности внимания собеседника на объект запроса: Скажите,что такое ....; типизированной конструкцией; побудительными предложениями – «директивными формулами» с глаголами  д а т ь, сформулировать.


С помощью глаголов операционного действия, для семантики которых характерна высокая степень конкретизации. Здесь основными способами выражения являются: побудительные конвтрукции, вопросы-побуждения с модальным словом м о ж н о   либо глаголом   м о ч ь   и т.п.


     
Запрос об уточнении какого то уточнения относительно объекта, образа действия, характеристики объекта ...Способами, уточняющими выражения  вопросов могут быть: использование альтернативного вопроса; различных актуализаций, с помощью постоянного лексического компонента (А как узнать...).

В исследуемых ситуативно-речевых целостностях есть вспомогательные еди-ницы, которые представляю субъективный план коммуникации, обусловленный индивидуально-психологическими особенностями коммуникантов, и помогают извлечь основную информацию. Они, названные единицы, тесно переплетаются между собой и в совокупности создают специфическую  функциональную модель ситуативно- речевой деятельности. Каковы же эти единицы? 1. побуждение – прямой или косвенный стимулятор к манифестации знаний. А) к мышлению, б) к действию, в) к продолжению ответа, г) к повторению сказанного, д) вопрос-побуждение (к рассуждению). Налаживание контакта – связано с субъективным планом общения. Для этого используются речевые разновидности для привлечения внимания собеседника – Правда, что ...?   Для выражения готовности к коммуникации, типа – Слушаю вас ...,  Прошу вас... для поддержания  коммуникации – Я понимаю, для обращения к  конекретному адресату, друг, отвечай, говори, кто скажет? Для побуждения пси-хологической реакции Не волнуйтесь..., Быстрее..., выполнение социальных норм, экзлтического характера выражения – да что вы..., подведение итога – на этом давайте зхакончим и т.д.


Особо следует отметить, что функционально-коммуникативные задачи, которые возникают в условиях устного учебно-профессионального общения, могут быть реали-зованы посредством взаимопроникновения функциональных и формальных аспектов, где решающая роль принадлежит функциональному аспекту, тогда как языковые средства выражения в некотором роде ограничены, особенно по сравнению с пись-менной формой научной речи.


Изучение этого явления показало, что одна и та же функция может обслуж-иваться разными формами при присутствии аолуфункциональных высказываний.


Важное знеачение в рассматриваемых интуитивно-речевых целостностях имеют средства активизации высказывания. Это разного рода лексические конкретизаторы, модальные и побудительные частицы, инверсивные построения, интонационные выде-ления персонификации, слова-сигналы и другие средства, которые отдельно или в различных комбинациях создают специфический тип организации, явный налет раз-говорности.
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The realization of teaching communication is determined by necessary material forcach time of studyingю

The paper deals with professional oral speech material which was developed on the basisof  practical oral training.


Professional speech functional – lingvistic forms have been partially studied.
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qarTul auditoriaSi ricxviTi saxelis

swavlebis zogierTi Taviseburebani
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                saqarTvelos teqnikuri universiteti


                       Tbilisi, kostavas 77


qarTvelebisaTvis ricxviTi saxelis SeswavlisaTvis erT-erT sirTules warmoadgens is, rom qarTulSi daTvla xdeba oceulebiT, xolo rusulSi _ aTeulebiT. skolaSi am sakiTxis Seswavlas didi dro eTmoba da studentebisaTvis igi problema ukve aRar aris.


gacilebiT rTulia  ricxviTi saxelis sintaqsuri formebis Ses-wavla, radgan Tu ricxviTi saxeli winadadebaSi aris gansazRvreba, igi marTavs arsebiTi saxelis brunvas. qarTulsa da rusulSi es brun-vis formebi xSirad sruliad ar emTxveva erTmaneTs, amitom student-tebi swored ricxviTi saxelis arsebiT saxelTan SeTanxmebisas uamrav Secdomas uSveben. mag. qarTulidan rusulad sityvasityviT TargmanSi iqneba: 5 manqana _ пять машина, mamam mokla ori daTvi _ папа убил два мед-ведь; ali-baba da ormoci yaCaRi _ Али-баба и сорок разбойник da a. S.


rusulSi ricxviTi saxeli winadadebaSi SeiZleba iyos:


1) qvemdebare _ В лаборатории установили два станка – qarTvelma SeiZ-leba Tqvas, два станок (ori dazga) vinaidan dazga saxelobiT brunvaSia, xolo rusulSi ricxviTi saxeli 2-is Semdeg arsebiTi saxeli yovel-Tvis dgas naTesaobiT brunvaSi.


2) Sedgenili Semasmenlis (именная часть) saxelobiTi nawili Во всём он был первым (Тв.п.)  is yvelaferSi pirveli iyo (sax. br.). amitom xSiria aseTi tipis Secdoma  Во всём он был первый – И.п.


3) damateba – Строители построили четыре (И.п.) дома (Р.п.) – mSeneblebma oTxi saxli aaSenes, qarTulSi rogorc arsebiTi saxeli, aseve ricxviTi saxeli saxelobiT brunvaSi dgas, amitom xSiria aseTi Sec-doma: построили четыре дом.


4) gansazRvreba _ студент готовился к трём экзаменам - stu​​​​​​​​den​​​ti sami gamocdisTvis emzadeboda. mSobliuri enis zegavleniT studentma SeiZ-leba Targmnos  Semdegnairad – студент готовился к три экзамену.


qarTveli studentebisaTvis Zalian Znelia ricxviTi saxelebis два, три, четыре, оба, обе, двое, трое, пятеро – formebis xmareba, radganac imis mixedviT sulieria, Tu usulo arsebiTi saxeli vnebiT brunvaSi (в.п.)  icvleba brunvis niSani. mag:

 

Я увидел двух охотников            
me davinaxe ori monadire

            
Я увидел два стола               

me davinaxe ori magida 


rogorc vxedavT, qarTulSi aranairi cvlileba ar aRiniSneba, amitom xSiria aseTi Secdomebi: Я увидел два охотни da a.S. 


qarTvel studentebs xSirad uWirT ricxviTi saxelebis ori, sami, oTxi-s SeTanxmeba arsebiT saxelTan, radgan rusulSi arsebiTi saxeli dgas mxolobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi (Ед.ч. Р.п.). mag. два стола, две кошки, три портфеля, четыре окна, rac Seexeba 5-is zemoT myof cifrebs, am SemTxvevaSi arsebiTi saxeli dgas mravlobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi (Мн.ч. Р.п.) пять, десять, пятьдесять столов, кошек, портфелей, окон da a.S. qarTulSi ki arsebiTi saxeli yovelTvis mxolobiTi ricxvis saxe-lobiT brunvaSi dgas. mag. ori biWi, xuTi, aTi, ormocdaaTi biWi (mx.r. sax.br.). aqedan modis Secdomebi  пять книга, два стол  da a.S. 

rogorc qarTulSi, aseve rusulSic ricxviTi saxelebi ibrunvis. qarTulSi raodenobiTi ricxviTi saxeli iseve ibrunvis, rogorc Sesabamisi fuZis arsebiTi saxeli, xolo rigobiTi ricxviTi saxeli, rogorc zedsarTavi saxeli. mag. ori, orma, ors da a. S. meore, meorem, meores da a. S.


Sedgenili ricxviTi saxelis SemTxvevaSi ibrunvis mxolod meore nawili: ocda sami, ocda samma, ocda sams da a. S.


sruliad gansxvavebuli suraTia rusulSi. ricxviTi saxelis bruneba sakmaod mravalferovania. zogi (mag.  один, два, три, четыре) ibrun-vis nacvalsaxelebis msgavsad, 5-dan 20-mde da 30 – rogorc mesame tipis brunebis arsebiTi saxelebi (mdedrobiTi sqesis ь niSniT dabolo-ebuli). magaliTad, rogorc sityva кость, milioni da miliardi – ro-gorc mamrobiTi sqesis Tanxmovanze daboloebuli arsebiTi saxelebi, xolo aTasi _ тысяча, rogorc  а-ze daboloebuli mdedrobiTi sqesis arsebiTi saxelebi. gansakuTrebul jgufs ganekuTvneba iseTi ricxviTi saxelebis bruneba, rogoricaa 40, 90, 100 da erTnaxevari (полтора). aq saxelobiTi da vnebiTi brunvis niSnebi emTxveva, xolo danarCen brun-vebSi gvaqvs daboloeba а, rac Seexeba rTul ricxviT saxelebs 11-dan 20-mde, 30, 40, 90 da 100 ibrunvian martivad, mxolod sityvis meore nawili ibrunvis. mag. тринадцать, тринадцати, тринадцатью da a. S. Sedgenil ricxviT saxelebSi ki orive nawili ibrunvis. mag. двадцать три, двадцати трёх, двадцати трём da a. S.


unda mieqces yuradReba 2, 3, 4 ricxviTi saxelebis brunebas. aq fuZe icvleba. mag. два, двух, двумя…, четыре, четырёх, четырём. ricxviTi saxelis два fuZe naTesaobiT, micemiT da moqmedebiT brunvebSi mTavrdeba «у»@xmovanze (дву+х _ naT.br. дву+м – mic.br. двумя – moqm.br.), xolo ricxviTi saxelebis 3, 4 xmovanze ё, garda ricxviTi saxeli 4-is moqmedebiTi brunvisa, romelic saxelobiTi da vnebiTi brunvis fuZi-sagan iwarmoeba da TanxmovniT bolovdeba. mag. naTesaobiTi brunva трё+х. четырё+х, mic. br. - трё+м, четырё+м, moq.br. - тре+мя, xolo oTxi iq-neba четырь+мя.

ricxviTi saxelis arsebiT saxelTan SeTanxmebis Seswavla SeiZ-leba daiyos Semdeg jgufebad:


1)  один, одна, одно _ arsebiT saxelTan

2)   два, три, четыре – arsebiT saxelTan

3) 5-dan 20-mde, 30, 40 aTeulebi 50-dan 80-mde, 100 – arsebiT saxel-Tan.


4) 21, 22, 2, 31, 32, 33, 41, 42, 51, 52 da a. S. _ arsebiT saxelTan.


swavlebis dros unda iqnas daculi Tanmimdevroba. pirvel jgufSi unda mivawodoT ricxviTi saxeli 1 – (один, одна, одно) arsebiTi saxelebis sqesis Seswavlis paralelurad. Semdeg Semogvaqvs ricxviTi saxelebi mamrobiTi da saSualo sqesis saxelebTan, xolo amis Semdeg mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelebTan. aseTi Tanmimdevroba saWiroa imitom, rom mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelebs mxolobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi da mravlobiT ricxvSi erTnairi daboloeba aqvT, rac iwvevs studentebis dabnevas. amasTan, Tu jer ricxviTi saxelis mdedrobiTi sqesis arsebiT saxelTan SeTanxmebas viswavliT, xSirad mamrobiTi da saSualo sqesis arsebiT saxelebTan brunebisas student-tebi ukve naswavlis zegavleniT Semdegi tipis Secdomebs uSveben:  три ученики, два журналы da a. S.


momaval etapze unda moxdes im arsebiTi saxelebis miwodeba, romlebsac mravlobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi brunvis niSani ara aqvs. mag. (парт, яблок) da mxolod amis Semdeg unda moxdes im arse-biTi saxelebis Semotana, romlebsac mravlobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSi aqvT ов, ев,ей  daboloebebi.


                gamoyenebuli literatura

1. kvaWaZe l.  qarTuli ena, nawili I, Tb. 1961w.

2. SaniZe a. qarTuli ena. X gamocema. Tb. 1983w.

3. Имнадзе Б.Л. Основы методики  русского языка в неязыковых вузах. Тб. 1997г. 

Some features of studying of Russian numeral


in the Georgian audience


                                                                             Olga Kalandarishvili


                                         Georgian Technical  University


                                                  Tbilisi, Kostava 77


The problems which we are discussing in this article are particularly actual for teaching methods of Russian language on Georgian faculties. As Russian and Georgian languages belong typically  to different groups of languages they essentially differ from each other. 


Некоторые особенности изучения русского


числительного  в грузинской аудитории


                                   Ольга  Каландаришвили
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Для методики обучения  русскому языку на грузинских факультетах проблемы, которые мы рассматриваем, особенно актуальны, так как русский и грузинский языки принадлежат к двум типологически разным языковым группам и значительно отличаются друг от друга.differ from each other.





sqesobrivi stereotipebisa da janmrTelobis mdgomareobis gancdis urTierTdamokidebuleba


nino qajaia


iv.javaxiSvilis sax. Tbilisis saxelmwifo universiteti 


il. WavWavaZis gamziri 2D

ramdenime wlis win miRebulad da gamarTlebulad iTvleboda Sexeduleba, romlis Tanaxmad, mamrobiToba mamakacebSi da qaluroba  qalebSi sayovelTaod iyo aRiarebuli da efuZneboda Ósqesobrivi ste-reotipebis Sesaxeb arsebul tradiciul Sexedulebebs, sqesobriv tipizacias [1, 4]. sqesobrivad tipizirebuli pirovneba, tradiciuli TvalsazrisiT, pirovnebis sijansaRes niSnavs. Mmaskulinoba da feminu-roba, Bmravali mecnieris azriT, mkacrad diqotomiuriaG da yoveli mcireodeni gadaxrac ki am normidan aRiqmeba, rogorc paTologia an da misken gadadgmuli nabiji. gasul saukuneSi dawyebulma politi-kurma, socialurma da ekonomikurma Zvrebma eWvis qveS daayena sqesob-rivi rolebis diferenciaciis sakiTxi. Qfeministuri moZraobis warmo-madgenlebma miuTiTes  maskulinobisa da feminurobis im moZvelebul standartebze, romlebic aRar Seesatyviseba Tanamedrove cxovrebas. 

maTi azriT, Tanamedrove pirovneba „androginuli tipia”, rome-lic Tavis TavSi moicavs instrumentaluroba _ eqspresiulobas, maskulinoba _ feminurobas da axorcielebs qcevaTa im rigs, romlebic mocemuli situaciis Sesatyvisia. Kam Sexedulebisgan gansxvavebiT, c. kaganisa  da l. kolbergis mixedviT, „sqesobrivad tipuri (tipizire-buli) pirovneba motivirebulia, sqesobrivi rolebis socializaciis procesSi,  ganaxorcielos iseTi qceva, romelic socializirebulia sqesobrivi rolebis standartebis Sesatyvisad. es niSnavs imas, rom igi xdeba motivirebuli, raTa SeinarCunos maskulinobis an feminurobis me-xati da moaxdinos im qcevebis CaxSoba, romlebic misi sqesisTvis arasasurveli an Seuferebelia” [17, 18, 30, 31].


   
Tanamedrove gamokvlevebma, romelTac win uswrebda mTeli rigi Zvrebi politikur, ekonomikur da socialur sferoebSi, qalTa ganmaTavisuflebelma (feminurma) moZraobebma, tradiciulad arsebul  sqesobriv stereotipebSi Zireuli cvlilebebi gamoiwvia. MmecnierTa yuradReba gamaxvilda socializaciis procesebis Seswavlaze, amitom  miznad davisaxeT, gamogvekvlia sqesobrivi stereotipebi da Segves-wavla maTi gavlena individebis mier sakuTari janmrTelobis gancdaze (janmrTelobasTan dakavSirebul qcevebze). am sakiTxis wina planze wamoweva ganpirobebulia im urTierTdamokidebulebebis SeswavliT, romelic arsebobs sqess, sqesobriv rols, sqesobriv stereotipsa da janmrTelobis SenarCunebis, an janmrTelobis darRvevis Tanamedrove fsiqologiur procesebTan mimarTebaSi. 


bevr gamokvlevaSi gamoikveTa, socialur statussa da fizikuri simptomebis qonas Soris garkveuli urTierTdamokidebuleba. Aaseve gamovlinda is, rom sqesi mniSvnelovan gavlenas axdens janmrTelo-baze moicavs ra fiziologiur gansxvavebebs da pirvel rigSi gan-sxvavebebs im aspeqtSi, Tu rogor arian mamakacebi da qalebi soci-alizirebulni. sqesebs Soris Sromis ganawilebis Tanamedrove varian-tma Sesatyvisi sqesobrivi stereotipebis Camoyalibebas Seuwyo xeli.  statistikuri monacemebis Tanaxmad, qalebi ufro xSirad avadmyofoben da ufro xSirad mimarTaven eqims, vidre mamakacebi, amis mizezi ki unda veZeboT im stresul mdgomareobaSi, rac Tanamedrove cxovrebam Sromis ganawilebiT moutana qalebs. aRmoCnda, rom karierasTan dakavSirebuli problemebi qalebSi did daZabvasa da stress iwvevs [22, 23, 24, 25, 26].


analogiuri dakvirvebebi arsebobs mamakacebze, romlebic faqti-urad negatiurad daxasiaTda. Sedegebis Tanaxmad aRmoCnda, rom SfoTva asocirdeba Sesatyvis maskulinur sqesobriv rolTan. mamakacebis mier ganxorcielebuli konkurenciuli qcevebi zians ayeneben   janmrTelo-bas. AaseT SemTxvevebSiA aRiniSneba Zaladobis gamovlena, didi raode-nobiT Tambaqos moxmareba, alkoholis QWarbi gamoyeneba, narkotikebi-sadmi gadametebuli midrekileba, sarisko qcevis xSiri gamovlena [2, 3, 20]. 


swored am mizezebis gamo gadavwyviteT, Segveswavla  kavSiri  sqesobriv stereotipebsa da janmrTelobis mdgomareobis gancdas So-ris. arsebuli urTierTkavSiris dasadgenad, gamovikvlieT: 


a) sqesobrivi stereotipebis erT-erTi struqturuli maxasi-aTebeli (Tvisebebi) 


meTodi: s. bemis sqesobrivi rolebis sakvlevi instrumenti;  


b) igive SerCevaSi cdis pirTa zogadi janmrTelobis mdgomareoba (zogadi janmrTeloba – termini SeTanxmebulia eqimebTan da jan-mrTelobis zogad mdgomareobas niSnavs). 


meTodi: zogadi janmrTelobis kiTxvari.


zogadi janmrTelobis kiTxvarma saSualeba mogvca gangvexila is urTierTkavSiri, rac arsebobs Cvens SerCevaSi sqesobriv stereotipebsa da  zogad janmrTelobis mdgomareobis gancdas Soris.  

gamokvleva Catarda 312 adamianze  (172 qali da 140 mamakaci).   imisaTvis, raTa ufro mkveTrad dagvenaxa sqesobriv stereotipebSi Se-saZlo cvlilebebi da maTi kavSiri janmrTelobis mdgomareobis gan-cdasTan, cdis pirTa kategorizacia movaxdineT asakobrivi (I - II asa-kobrivi jgufi)  da ojaxuri mdgomareobis (daqorwinebuli-dauqorwi-nebeli) mixedviT. Catarebuli gamokvlevebis Sedegad SeiZleba gakeTdes  Semdegi daskvnebi: 


s. bemis sqesobrivi rolebis gasazomi instrumentis gamoyenebis Sedegad gamovlinda, rom sqesobrivma stereotipebma ganicades cvli-lebebi, radgan cdis pirTa umetesoba sqesobrivad aratipizirebuli aRmoCnda. Aamis Tqmis saSualebas Cven gvaZlevs empiriuli monacemebi: cdis pirebis sqesobrivi rolebis genderuli tipebi ar Tavsdebian tradiciuli fsiqologiuri Sexedulebebis farglebSi, sadac mas-kulinoba-feminuroba mkacrad diqotomiuria. M Cvens mier aRebul Ser-CevaSi gamoikveTa individebi Semdegi sqesobrivi rolebis genderuli tipebiT:


· maskulinuri sqesobrivi tipi (individi, romelsac aqvs maskulinobis maRali  da feminurobis dabali maCvenebeli);


· feminuri sqesobrivi tipi (individi, romelsac aqvs feminurobis maRali da maskulinobis dabali maCvenebeli);


· androginiis maRali done (individi, romelsac aqvs maskulinobisa da feminurobis maRali maCvenebeli);


· androginiis dabali done (individi, romelsac aqvs maskulinobisa da feminurobis dabali maCvenebeli).


miRebuli tipebis kategorizacia movaxdineT or jgufad, kerZod, maskulinuri da feminuri sqesobrivi tipi gavaerTianeT sqesobrivad tipizirebul individTa jgufSi, xolo individebi androginiis maRali da dabali doniT mivakuTvneT sqesobrivad aratipizirebul kategorias. cdis pirTa umetesoba 62,2% (194 cdis piri 312 cdis piridan) gaer-Tiandnen sqesobrivad aratipizirebul kategoriaSi, xolo sqesobrivad tipizirebuli individebi umciresobaSi aRmoCndnen. MmaTi saerTo ra-odenobaa 312 - dan mxolod 87 cdi piri, anu 27.9% (9.9% - 31 gamoto-vebuli monacemi). is, rom cdis pirTa umetesoba sqesobrivad arati-pizirebul jgufSi gaerTianda, aisaxa cdis pirebis mier Tvisebebis Sefasebebzec. MmarTalia, statistikuri monacemebis Tanaxmad, gamov-linda mamakacuri da qaluri Tvisebebi. aseve gamovlinda  tendencia, rom cdis pirTa Sefasebebi efuZneboda zogadad pirovnebisaTvis sasurveli Tvisebebis miniWebis princips, rac SemdegSi aisaxa: mama-kacebis da qalebis sasurveli Tvisebebis Sefasebisas,  gamovlinda is, rom mamakacebma miiRes maRali saSualo maCveneblebi rogorc mas-kulinur skalaze, aseve feminurobis skalaze, sadac savaraudod maT dabali maCveneblebi unda mieRoT. analogiuri monacemebi miviReT qalebisaTvis sasurveli Tvisebebis miniWebisas. Mmsgavsi Sedegebi iqna miRebuli TiTqmis yvela faqtoris (sqesi, ojaxuri mdgomareoba, sqe-sobrivi tipi) mixedviT gamoyofil jgufebs Soris SedarebiTi ana-liziT. 

zogadi janmrTelobis kiTxvariT Catarebul kvlevam cxadyo, rom kvlevaSi monawile cdis pirTa umetesoba ar uCivis janmrTelobas (68.6%) (amas adasturebs sixSireTa ganawilebis cxrilebis X2 krite-riumisa da kontingenciis c kriteriumi). e.i. Cveni monacemebis Tanax-mad, SegviZlia aRvniSnoT, rom marTalia tradiciuli sqesobrivi stereotipebi cvlilebebs ganicdian, magram es cvlilebebi  nega-tiurad ar aisaxa Cvens SerCevaSi umetes individTa zogad janmrTe-lobis mdgomareobis gancdaze. maSasadame Cveni kvlevis Sedegad mire-bul monacemebSi aisaxa  im Tanamderove gamokvlevebis suraTi, romel-Ta Tanaxmad, janmrTeli individis modeli damyarebulia sqesobrivad aratipizirebul individebze, anu androginul individebze. Cveni kvle-vis Sedegad swored es tendencia dafiqsirda, rac msgavsia sxva mkvlevrebis mier Catarebuli gamokvlevebisa (Bernard, 1980) [17, 18, 30, 31], romelTa Tanaxmad aRiarebulia is faqti, rom “androginuli indivi-debi (androgynous aris berZnuli termini, andro niSnavs mamakacs da gyne _ qals) sqesobrivad tipizirebul individebTan SedarebiT upira-tesobiT sargebloben, aqvT ra qcevis moqniloba da TviTpativiscemis maRali maCvenebeli. Aandroginuli pirovneba ufro “mdidaria”, vidre is pirovneba, romelic aris araandroginuli. adamianebisaTvis ufro sasargeblo aRmoCnda mamarobiTi da mdedrobiTi Tvisebebis kombi-nireba.” s.Bbemi Tvlida, rom “mamakacuri adamianebi Tavs saukeTesod warmoaCenen situaciebSi, romelic moiTxovs kompetenciasa da aqtivo-bas; qaluri adamianebi ki  emociurad damuxtul  situaciebSi, xolo androginuli tipebi  orive tipis situaciebSi efeqturad moqmedeben.” ra Tqma unda, arsebobs am monacemebis damadasturebeli gamokvlevebic. 

garda amisa, s. bemi Tvlida, rom  qalebSi feminurobis maRali maCvenebeli (sqesobrivad tipizirebuli qali) SeiZleba ar iyos sasur-veli, vinaidan feminurobis maRali maCvenebeli SeiZleba dakavSi-rebuli iyos SfoTvis maRal donesTan, TviTpativiscemisa da soci-aluri mimReblobis dabal donesTan. Sesabamisad, mamakacebSi masku-linobis maRali maCvenebeli (sqesobrivad tipizirebuli mamakaci), gan-sakuTrebiT mozardobis periodSi dakavSirebulia SfoTvis, nevrotiz-mis maRal da TviTmimReblobis dabal maCvenebelTan (Jose and McCarthy., 1988) [30, 31]. sainteresoa im faqtis aRniSvnac, rom inteleqtualuri ganviTarebis maRali done korelaciaSia gogonebSi maskulinobis  da biWebSi feminurobis maRal maCvenebelTan (Maccoby,1966) [31]. “kargad yofna, e.i. sakuTar Tavze dadebiTi (kargi) warmodgenis qona erT-erT mniSvnelovan moments warmoadgens gonebrivi (mentaluri) janmrTelo-bisa da swored individis androginuli modeli pasuxobs am models.” msgavsi tendenciebi  miviReT Cvens mier Catarebul gamokvlevaSi. 
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Relationship between  gender stereotypes and health condition


Research on androgyny and traditionally gender-typed persons has raised important questions about how psychological masculinity and femininity affect well-being, health condition. Newer androgyny model of well-being argues that it is better for people to combine both masculine and feminine traits. Androgynous individuals surpass traditionally sex-typed individuals in having greater behavioral flexibility and higher self-esteem.


Вопрос взаймоотнашения стереотипов пола с состоянием здоровья, связанный с ощущением переживания в социальной психологии


Согласно  нашим  данным, можем отметить, что  несмотря на то, что традиционные половые  стереотипы  меняются, однако эти  изменения  не отразились  негативно на ощущении состояния общего здоровья большинства индивидов нашей выборки. Таким образом, в полученных посредством нашего исследования данных отразилась та картина современных исследовании, согласно которым  модель здорового индивида основана на нетипизиро-ванных в половом  аспекте  индивидах, то есть на андрогинных  индивидах.


პენიტენციალური სამსახურის პერსონალის მზადყოფნისა და საქმიანობის ავტომატიზებული მონიტორინგის კონცეპტუალური მოდელი

კორნელი ოდიშარია, თინიკო კაიშაური, ნინო წიკლაური


საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი


 კოსტავას 77.


პერსონალის მუშაობის საიმედოობის და მისი მაკორექტირებელი უნარის შესაფასებლად აუცილებელია სტატისტიკური სიდიდეების 
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 და  ცოდნა.


საამისოდ უნდა შეიქმნას მონიტორინგის კომპიუტერული სისტემა სხვადასხვა ტიპის მონაცემთა ბაზებით. მონაცემთა ბაზების ფორმირება უფრო ადვილია (იაფი ჯდება) ექსპერტების მონაწილეობით _ ესაა ექსპერიმენტული ანუ სუბიექტური მონაცემთა ბაზები (სმბ) და ამ პროცესში შეიძლება ჩარ-თული იქნას კო-ს მონიტორინგის კომისია. მონაცემები, რომლებიც ეფუძნება სუბიექტურ შეფასებებს, მიიღება დელფის მეთოდის გამოყენებით. 

ამრიგად, ხდება პერსონალის, მისი ცალკეული წევრების შერჩევის და მათი ყოველდღიური საქმიანობის მონიტორინგის მნიშვნელობა და ამ პროცესში კო-ს მონიტორინგის კომისიის დატვირთვის გამოკვეთა. 

აღნიშნული სისტემა საშუალებას აძლევს მონიტორინგის კომისიას სწრაფად გაერკვეს კონკრეტულ ობიექტზე არსებულ სიტუაციაში, მისი თითო-ეული წევრის დაკავებულ თანამდებობასთან შესატყვისობა-არშესატყვისობაზე. თუ წევრი არ შეესაბამება დაკავებულ თანამდებობას უნდა გაირკვეს მიზეზი ან მიზეზები და მიღებული იქნას გადაწყვეტილება: მისი თანამდებობაზე დატოვების შესახებ; კატეგორირებაზე ატესტირების გავლის აუცილებლობაზე; ტრენაჟორებზე დამატებით (ან მორიგი) სწავლების გავლაზე; მისი თანამ-დებობიდან დათხოვნის შესახებ და ა.შ.

სასჯელაღსრულების სისტემის კატეგორირებული ობიექტების ეფექ-ტური, საერთაშორისო ნორმატივების მოთხოვნათა დონეზე ფუნქციონირებას, პირველ რიგში, განაპირობებს თანამდებობის პირების მიერ (ვუწოდოთ მათ შემდეგში «პერსომალი») მათზე დაკისრებული მოვალეობების დროულად და დადგენილი ნორმების გათვალისწინებით შესრულება. პერსონალს უხდება ურთიერთობა პატიმრებთან, ერთმანეთთან, საკომუნიკაციო, უსაფრთხოების და სხვა ტექნიკურ საშუალებებთან. ამდენად მათმა არამართლზომიოერმა, შეუგ-ნებელმა თუ წინასწარგანზრახულმა ქმედებებმა, ასეთი მაგალითები კი პრაქტიკაში უამრავია, შეიძლება გამოიწვიონ ობიექტზე სიტუაციის დაძაბვა და გახდნენ რეალური მუქარის წყარო.

პერსონალის შეცდომა შეიძლება განვსაზღვროთ, როგორც დასმული ამოცანის შეუსრულებლობა, რომელიც შეიძლება გახდეს მიზეზი კატეგორი-რებულ ობიექტზე სიტუაციის დაძაბვისა ან დაგეგმილი ოპერაციის (ოპერა-ციების) მსვლელობის დარღვევისას. 


პერსონალის შეცდომების საერთო მიზეებიდან შეიძლება გამოვყოთ ისეთები, როგორებიცაა (ნახ. 1):


· მომსახურე პერსონალის არადამაკმაყოფილებელი მომზადება ან დაბალი კვალიფიკაცია;


· მომსახურე პერსონალი მიყვება დღის განაწესის, აგრეთვე ტექნიკური მომსახურების არადამაკმაყოფილებელ პროცედურებს; 


· მუშაობის ცუდი პირობები;


· არასაკმარისი აღჭურვილობა საჭირო აუცილებელი აპარატურით და ინსტრუმენტებით;


· მომსახურე პერსონალის და ტექნიკური მომსხურების სპეციალისტების არასაკმარისი სტიმულირება. 
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პერსონალის მოქმედებათა შესაფასებლად ერთ-ერთ მაჩვენებლად შეიძ-ლება გამოვიყენოთ დრო, რაც მას დასჭირდება აღნიშნული ამოცანის კანო-ნიერების ფარგლებში გადასაწყვეტად. ეს მაჩვენებელი ასახავს მთელი კო-ს სამსახურის მოქნილობას კრიზისულ სიტუაციებში, და საერთოდ, ნებისმიერი ამოცანის, დღის განაწესის შესრულების დროულობას: 
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 _ არის პერსონალის მიერ კონკრეტული ამოცანის კანო-ნიერების ფარგლებში შესრულებისათვის საჭირო დრო; 
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 – არის კატეგორი-რებულ ობიექტებზე იმ სამსახურებრივი რგოლების (დანაყოფების) რაოდე-ნობა, რომლებიც აუცილებელ მონაწილეობას ღებულობენ სიტუაციის შეფა-სებისა და პერსონალისათვის ამოცანის დასმაში; 
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 – არის თითოეული 
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-ური რგოლის მუშაობის დრო კონკრეტული სიტუაციის შეფასებისა და ამოცანის დასმისას. აუცილებელია პერსონალის ოპერატიულობა აკმაყოფი-ლებდეს პირობებს:
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 – არის დროის ნორმატიული მნიშვნელობა, რომელიც პერსონალმა შეიძლება დახარჯოს წამოჭრილი ამოცანების გადასაწყვეტად.


თუ ცნობიოლია ხდომილება 
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 _ პერსონალი უშეცდომოდ მუშაობდა 
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 დროის განმავლობაში, ანუ როგორია იმის ალბათობა, რომ პერსონალი აღნიშნულ სიტუაციაში დაუშვებს შეცდომას:




[image: image12.wmf](


)


(


)


21


/


etSt


REE=




სადაც 

[image: image13.wmf](


)


et


 – არის პერსონალის მიზეზით შეცდომათა წარმოქმნის სიხ-შირე დროის 
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 მომენტში (ეს მაჩვენებელი ანალოგიურია მტყუნებათა ინტენ-სივობისა საიმედოობის კლასიკურ თეორიაში). 
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 – არის ხდომილება, რომელიც მდგომარეობს იმაში, რომ მოხდა პერსონალის მიზეზით შეცდომა დროის ინტერვალებში 
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კრიზისული სიტუაციის ჩათვლით უშეცდომო მუშაობის ალბათობა შეიძლება ასეთი წარმოვადგინოთ:
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 _ არის ხდომილება, რომელიც მდგომარეობს იმაში, რომ დროის 
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 ინტერვალებში შეცდომა არ იქნება დაშვებული. აღნიშნული გამოსახულება შეიძლება ჩაიწეროს შემდეგი სახით:
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 – არის პერსონალის უშეცდომოდ მუშაობის ალბათობა. ამ გამოსახულებით შეიძლება ვიანგარიშოთ პერსონალის უშეცდომოდ მუშაობის ალბათობა დროის ინტერვალში 
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 (კრიზისული სიტუაციის წარმოქმნამდე), და 
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 (კრიზისული სიტუაციის წარმოქმნის შემდეგ) და (3) გამოსახულების გათვალისწინებით გვექნება:
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პერსონალის დიდი დატვირთვის ქვეშ მუშაობისას (ნახ. 2) (რასაც ადგილი აქვს ვთქვათ კრიზისულ სიტუაციებში) არსებითი მნიშვნელობა ენიჭება მის უნარს, სწრაფად აღმოაჩინოს დაშვებული შეცდომა და შეეძლოს მისი გამოსწორება 
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 დროის განმავლობაში.


აღნიშნული ალბათობა შეიძლება განვსაზღვროთ, თუ ცნობილია პერ-სონალის მიერ შეცდომათა გასწორების მყისიერი სიხშირე 
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 შემდეგი გამოსახულებით: 
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ამრიგად, პერსონალის მუშაობის საიმედოობის და მისი მაკორექტი-რებელი უნარის, მოახდინოს საკუთარი შეცდომების აღმოჩენა და შეძლოს მისი გამოსწორება, შესაფასებლად აუცილებელია სტატისტიკური სიდიდეების 
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 ცოდნა, რომლებიც დაკავშირებული არიან უამრავ ფაქტორთან და საჭიროებენ საკმაოდ დიდი მოცულობის ინფორმაციის პერსონალის სხვა-დასხვა სიტუაციაში მოქმედების შესახებ.
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ძალზე მნიშვნელოვანია დღის განაწესით განხორციელებული მოქმე-დებების  ბაზების (ვუწოდოთ მათ სამუშაო ბაზები) ფორმირება. 

ექსპერტული შეფასებით პერსონალის და მისი წევრების შეცდომათა სიხსირის e (t) პროგნოზირებისათვის შეიძლება გამოყენებული იქნეს მეთოდი 
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 (Technique for Homan Error Rate Prediction). გარკვეული მოდიფიკაციით, აღნიშ-ნული მეთოდი ემყარება კლასიკურ ანალიზს და მოიცავს შემდეგ ეტაპებს:


· კატეგორირებულ ობიექტებზე სიტუაციათა მონიტორინგის საშუალებების (ტიპიური) მტყუნებათა ჩამონათვალის შედგენა;


· პერსონალის, მისი წევრების დღის განაწესის ანალიზი. 


· პერსონალის, მისი წევრების შეცდომების სიხშირის გავლენის განსაზღვრა კო-ს საერთო სიტუაციაზე, კრიზისულ სიტუაციათა წარმოქმნის ინტენ-სივობაზე;


· რეკომენდაციების გამომუშავება, ცვლილებების სეტანა მოქმედ ნორმა-ტიულ დოკუმენტებში, საკანონმდებლო წინადადებების წარდგენა.


· ამ დროს აუცილებელია გათვალისწინებულიო იყოს: პირველ რიგში, შემ-დეგი ძირითადი ფაქტორები:


მონიტორინგის წარმოდგენილი კონცეფციით ავტომატიზებული სის-ტემის შემადგენლობაში უნდა იყოს გათვალისწინებული პერსონალის შემად-გენლობის ფსიქო-ფიზიოლოგიური შემოწმების ქვესისტემა (ნახ. 3), რომელიც საჭიროებს ფსიქოლოგი ექსპერტის (ან ექსპერტების) მონაწილეობას. 

აუცილებელია პერიოდულად მოხდეს მთლიანად პერსონალის და მისი ცალკეული წევრების პრაქტიკული მოღვაწეობის, ყოველდღიური განაწესის შესრულების შედეგები. ამ დროს შესაძლებელია გამოვლინდეს ის შეცდომა ან შეცდომები, რომლებმაც გავლენა იქონიეს ობიექტებზე სიტუაციის დაძაბვაზე. 

დაშვებული შეცდომების, დარღვევების (დღის განაწესისა) კატეგორი-რება _ შეფასებაში მონაწილეობენ, პერსონალის წევრების სოციალური მდგო-მარეობის, ადრე ჩატარებული ფსიქო-ფიზიოლოგიური შემოწმებების მონა-ცემთა ბაზებით,
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შესაბამისი კომპიუტერული პროგრამული უზრუნველყოფის დახმა-რებით, მონიტორინგის კომისიების შემადგენლობაში შემავალი ექსპერტები. ამერიკელი მფრინავის ბარეტ ბრედისეულის ცნობილ გამონათქვამს თუ დავი-მოწმებთ, რომ საჭიროა სისწრაფე ავარიული პროცედურების გადაწყვეტისა მი-იღწევა მხოლოდ ვარჯიშით ტრენაჟორებზე და თითოეული ფრენისათვის გულდასმით მომზადებით, ცხადი გახდება, რომ ჩვენს მიერ წარმოდგენილ პერსონალის ონიტორინგის სისტემის აუცილებელი ნაწილი უნდა იყოს პერ-სონალის თეორიული ცოდნის, პრაქტიკული უნარ-ჩვევების, ნიჭის, მიდრე-კილებების, ფსიქო-ფიზიოლოგიური მახასიათებლების გამოვლენა-გამომუ-შავების ქვესისტემები: ა) პერსონალის წევრების კატეგორიაზე ატესტირების ქვესისტემა (ნახ. 4). ბ) პერსონალის წევრების შესახებ ექსპერიმენტული მონაცემების ფორმირების ქვესისტემა (ნახ. 4).

ატესტირების ქვესისტემა წევრების ტრენაჟორებზე გამოცდის ქვესის-ტემასთან (ნახ. 5) ერთად ქმნის ექსპერიმენტალურ მონაცემთა ბაზის ფორმი-რების ავტომატიზებული ქვესისტემის კონცეპტუალურ მოდელს.
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გასათვალისწინებელია, რომ კატეგორიაზე წევრების ატესტირება საკ-მაოდ შრომატევადი პროცესია, მონიტორინგის კომისიის ექსპერტები აფორ-მებენ სუბიექტური (ექსპერტული) მონაცემების ბაზებს შესაბამისი ქვესისტემის დახმარებით (ნახ. 6).

ეს ქვესისტემა აერთიანებს დანარჩენ ქვესისტემებს და მისი დახმარებით მონიტორინგის კომისიის ექსპერტები აყალიბებენ თავიანთ დასკვნას პერსონა-ლის ქნედითუნარიანობისა და მის შესაბამისობას კო-ს ნორმალური ფუნქცი-ონირების მოთხოვნებთან. 
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ამრიგად სასჯელაღსრულების სისტემის კატეგორირებულ ობიექტებზე მომუშავე პერსონალის მონიტორინგის ავტომატიზაციის წარმოდგენილი კონ-ცეფციის რეალიზაცია მნიშვნელოვნად შეუწყობს ხელს აღნიშნულ სისტემაში საერთაშორისო მოთხოვნებით გათვალისწინებული ნორმების გეგმაზომიერად დანერგვისა და მათი ყოველდღიური ეფექტური ფუნქციონირების უზრუნველ-ყოფას. გარდა ამისა, აღნიშნული მიდგომა საშუალებას იძლევა ოპერატიულად შეირჩეს კო-ს პერსონალი, ამასთან ერთად მომუშავე პერსონალის სისტემაში შემავალი ატესტირების და ტრენაჟორული ქვესისტემების მეშვეობით დაეუფ-ლონ ობიექტებზე მუშაობისათვის საჭირო ცოდნასა და გამოცდილებას.

ლიტერატურა

1. Дилон Б. , Сингх 4. Инженерные методы обеспечения надежности систем: Пер. с анг. - М.: Мир. 1984


The conceptual model of  readiness and duty of  penitential system 

personnel automatized monitoring

Odisharia Korneli, Kaishauri Tinatin, Tsiklauri Nino


Georgian Technical University, Kostava 77


The conceptual model of readiness and duty of  penitential system personnel automatized monitoring is presented to improve the working quality of penitential system and to match the international requirements.

The facts which influence personnel  work quality and also the hypothetic bondage on working load of the effectiveness of personnel working is shown.


Basic Words: automatized systems; informational technologies; penitential system; personnel.


Концептуальная модель  автоматизированного   мониторинга , деятельности   и  готовности  персонала  пенитенциальной     службы


Одишария Корнели, Каишаури Тинатин, Циклаури Нино

           Представлена   концептуальная   модель  автоматизированного  мониторинга деятель-ности  и  готовности  персонала  пенитенциальной службы, для  улучшения  степены  работы  пенитенциальной  службы  и   удовлетворения  международных  требований.


           Показаны  факторы,  которые  влияют  на  деятельность  персонала, и  гипотезную зави-симость  эфективности  работы  персонала  на  нагрузку.


Ключевые  слова:   автоматизированные  системы,   информационные  технологии,  пенитенци-альная  система, персонал.[image: image39]
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Ffrazeologiuri velis struqturirebis problema


mariam beriZe


kavkasiis universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77


ZiriTadi nawili


cnobilia, rom struqturalizmis ideebi ar aris mxolod enaTmecnierebis kuTvnileba. struqturis cneba saerTod XX saukunis mecnieruli azris monapovaria da misi Camoyalibeba warmoadgens mTeli rigi dargebis _ fizikis (elementarul nawilakTa struqtura) kiber-netikis (marTvis struqtura) biologiis (genetikuri kodis stuqtura) sociologiis (sazogadoebis struqtura) fsiqologiis (adamianis qcevis stuqtura) ganviTarebis Sedegs.


  
iTvleba, rom gansakuTrebuli roli struqturalizmis gavrce-lebaSi fsiqologiam, kerZod, veStaltfsiqologiam Seasrula, romel-mac bevr sxva mecnierebaze adre Camoayaliba struqturalizmis Ziri-Tadi principebi. misi erT-erTi fuZemdebeli m. verthaimeri 1942 w. werda: `arsebobs kavSirebi, rodesac is, rac xdeba mTelSi, ar gamo-iyvaneba misi elementebidan, romlebic TiTqos arseboben calkeuli monakveTebis saxiT da Semdeg erTiandebian. piriqiT, is rac vlindeba mTelis calkeul nawilebSi, ganisazRvreba am mTelis Sinagani kav-SirebiT~ [7: 9-19]. 


20-30-ian wlebSi struqturalizmi enaTmecnierebaSic vrceldeba. am faqtSi zogjer veStaltfsiqologiis pirdapir gavlenas xedaven. magram es gavlena mdgomareobs enaTmecnierebaSi struqturalizmis, rogorc mxolod lingvisturi mimdinareobis, Camoyalibebis faqtSi da ara struqturalizmis mza ideebis pirdapir gadmotanaSi. esec rom ar iyos, f. de sosiuris moZRvreba enobriv RirebulebaTa sistemis, enob-rivi struqturis Sesaxeb Camoyalibda ufro adre, vidre TviT veStalfsiqologia. 


  
amdenad, sosiuri ver daemyareboda mecnierebis sxva dargebSi arsebul, met-naklebad Camoyalibebul struqturalistur Teoriebs. safiqrebelia, rom sosiurma damoukideblad ganaviTara Tavisi Tval-sazrisi. 


cnobilia, rom struqturalizmis ideebis dafuZneba enaTmec-nierebaSi dakavSirebulia f. de sosierisa da i. boduen de kurtenes saxelebTan. swored maTgan iRebs saTaves `sistemis~ cnebis damuSaveba da enobrivi sistemis, rogorc lingvisturi kvlevis sagnis, dam-kvidreba.


ena, rogorc sistema, boduenTan xasiaTdeba rigi TaviseburebebiT, magram amJamad yuradRebas vaCerebT mxolod erTze, Cveni sakiTxisaTvis arsebiTze: ena, rogorc sistema warmoadgens mTlianobas, Semdgars na-wilebisagan. jer kidev 1871 wels i. boduen de kurtene werda: `ena ga-nixileba, rogorc Semdgari nawilebisagan, e.i. rogorc jami gansxvave-buli kategoriebisa, romlebic erTmaneTTan imyofebian mWidro orga-nul kavSirSi~ [8: 63].


ena, sosiuris mixedviT, aris RirebulebaTa sistema. yoveli ele-menti, rogorc RirebulebaTa sistemis wevri, ganisazRvreba sxva elementebiT [9: 42]. es niSnavs, rom sistema gansazRvravs mis elementebs da piriqiT. `didi Secdoma iqneba, _ wers sosiuri, _ sityvebi gan-vixiloT, rogorc bgerisa da mniSvnelobis SenaerTebi. aseTi ganxilva niSnavs sityvis izolirebas sistemisagan, romlis nawilsac igi war-moadgens. es niSnavs imis daSvebas, rom calkeuli sityvebisagan SeiZ-leba avagoT sistema, rogorc maTi jami, maSin, rodesac sinamdvileSi, piriqiT, unda amovideT mTlianidan, raTa analizis gziT mivaRwioT mis Semadgenel elementebamde~ [10: 112].


sosiuris kvaldakval, dRevandeli enaTmecniereba miiCnevs enas RirebulebaTa sistemad, romelic calkeuli qvesistemebisagan Sedgeba: amaTgan zogierTi metad aris Seswavlil-aRwerili, zogi ki _ nak-lebad. enis sxva qvesistemebTan SedarebiT, yvelaze Zneli gamosayofi da SemosasazRvria calkeuli qvestruqturebi, gansakuTrebiT seman-tikisa da leqsikis sferoSi, radganac es sferoebi naklebad eqvem-debareba sistematizacias, mTlianobaSi xelSeuvlebia gramatikisa da fonologiis sferoebTan SedarebiT.


SedarebiT advili gamosayofia gramatikis qvestruqturebi, rom-lebsac aSkarad sistemuri xasiaTi aqvT: gramatikaSi ufro cxadi da TvalsaCinoa  ganzogadebis kriteriumebi, leqsikaSi ki yovel elements, yovel movlenas ufro individualuri xasiaTi gaaCnia da ganzogadebis nakleb SesaZleblobas iZleva.


swored leqsikur-semantikur movlenaTa sistemuri aRweris saWir-oebasTan dakavSirebiT gaCnda iseTi meTodebis Seqmnis aucilebloba, romelTa saSualebiTac SesaZlebelia enobriv SinaarsTa sferos kvle-va, rogorc urTierTdakavSirebul da urTierTganmsazRvrel elementTa sistemebisa.


enobriv SinaarsTa sferos amgvari kvlevis saSualebaTa Ziebis Sedegad Seiqmna `enobrivi velis~ Teoria, romelic dResac met-nak-lebad zogad xasiaTs atarebs da ar acxadebs pretenzias Tavis mona-povarTa absolutizaciaze. 

`velis~ cneba, upirveles yovlisa, fizikis kuTvnilebaa da gu-lisxmobs materiis formas, romlis ZiriTadi maxasiaTebelia masSi intensiurobis, simZlavris mixedviT gansxvavebul ZalTa urTierT-qmedeba. enaTmecnierebaSi pirvelad, 1924 wels gamoiyena termini `mniS-vnelobis veli~ g. ipsenma [3: 200-237]. 


`velis Teoriis~ Semqmnelebis (i. triri, l. vaisgerberi, v. por-cigi) ZiriTadi amosavali mosazreba eyrdnoba imas, rom enobriv Sina-arsTa sfero aris ara meqanikuri aglomeracia, aramed Sinaganad organizebuli, sistemuri bunebis mqone, rom realobis nebismieri segmentacia xdeba mraval ganzomilebaSi, romelTagan TiToeuli cal-keul struqturas _ vels _ qmnis. Tuki tradiciul semantikasa da leqsikologiaSi sakvlev obieqtad izolirebuli sityva iyo miCneuli, velis TeoriaSi sityva ganixileba, rogorc garkveuli mikrosistemis nawili, misi mniSvnelovneba Seiswavleba danawevrebuli mTlianobidan amosvliT, velis sxva wevrebTan urTierTobis gaTvaliswinebiT.


triris velis moZRvrebis Teoriuli safuZveli eyrdnoba hipoTe-zas, rom enis leqsika warmoadgens ara sityvaTa ubralo grovas, aramed sityvaTa urTierTmarTobebis bades, romelic trirs Tavdapir-velad mozaikuri agebulebis analogiurad warmoedgina. miuxedavad am bundovani analogiisa, swored triris damsaxurebas warmoadgens `velis~ gamoyofa Sinaarseuli gansazRvrulobis mqone erTeulad, misi dakavSireba enobrivi segmentaciis principTan da istoriul ganviTa-rebaSi Seswavla.


ufro Rrma Teoriuli interpretacia SesZina `velis~ cnebas l. vaisgerberma. TviT i. triric sabolood vaisgerberiseul gagebas dau-axlovda, ris gamoc TviTonve wers: velis moZRvreba `imTaviTve axlos idga l. vaisgerberis azrTa msvlelobasTan. vaisgerberma didad Seuwyo xeli mis aRmocenebas da SemdgomSic igi ufro metad, vidre vinme sxva, iRwvoda misi ganviTarebisaTvis. man veli Casva sityvaTa Sinaarseuli medegobis ganmsazRvrel ZalTa erTian velSi, riTac am moZRvrebas saimedo meToduri adgili miuCina. axla ukve veli gvesmis, rogorc Sinaarsis SemanarCunebel yvela ZalTa SeTanxmebuli moqmede-bis Tanamonawile~ [1: 227]. 


vaisgerberisa da triris Semdgom lingvistur literaturaSi enobrivi velis Sesaxeb gaCnda sakmaod mravali mosazreba, romelTagan zogi emTxveva erTmaneTs, zogi ki urTierTsawinaaRmdegoa, magram wina-aRmdegobebi calkeul detalebs exeba. mTlianobaSi ki es Sexedulebebi erTi koncefciis farglebSi Tavsdeba, romelic i. tririsa da l. vaisgerberis enobrivi velis Teoriidanaa aRmocenebuli. 


gamovyofT velis im maxasiaTeblebs, romelTac yvela mkvlevari aRiarebs:


1. velis maxasiaTebelia mis elementTa Soris kavSiris arseboba; 


2. velis struqturuli Tavisebureba _ araerTgvarovneba, raSic igulisxmeba velSi centris, gardamavali sferosa da periferiis arseboba [2: 105-118; 6: 225].


3. velis elementTa urTierTganmsazRvreloba [4: 208-223; 5: 240-262]. 


gamovdivarT ra enobrivi velis tririseuli ganmartebidan, fra-zeologiuri veli gvesmis, rogorc Sinaarsuli gansazRvrulobis mqone erTeuli, romlis ZiriTad maxasiaTebels warmoadgens masSi moqmed ZalTa ierarqia, ufro zustad ki, intensiurobis xarisxis mixedviT gansxvavebul ZalTa arseboba. intensiurobis sxvadasxva xarisxis mqone ZalebSi igulisxmeba konkretuli Sinaarsis SenarCunebis unaris mixed-viT gansxvavebuli Zalebi.


frazeologizmTa sistematizaciis procesSi CvenTvis sagulis-xmoa enobriv mniSvnelobaTa mTlianobrivi principi da misgan gamomdinare Sinaarsobrivi urTierTgansazRvrulobis Tvalsazrisi. es principebi iZleva enobriv mniSvnelobaTa swored Sinaarseulad kvle-vis saSualebas, miTumetes, rom es SesaZlebloba gamomdinareobs Tavad enidan, romlis Sinaarseuli sferoc `velis kanoniT~ mniSvnelovnadaa gansazRvruli. amiT isicaa naTqvami, rom es sfero Sedgeba ara izo-lirebul sityvaTa ubralo jamisagan, aramed danawevrebuli urTierT-damokidebulebebisagan. amazeve miuTiTebs adamianis enobrivi alRo, romelic axdens enobriv formaTa swor arCevans mizezis gaucno-biereblad. enobrivi alRos meSveobiT sityvaTa swori SerCeva, Sefar-deba gulisxmobs maT Soris arsebul urTierTdamokidebulebebsa Tu siaxloves. is, rac gaucnobiereblad vlindeba enobriv alRoSi, axsnas poulobs velis cnebaSi.


enobriv velebs arsebobis sakuTari kanoni aqvT _ mTelisagan organuli gamoyofadobis kanoni, romlis mixedviTac gansazRvraven erTmaneTs organuli mTelis wevrebi TavianTi adgilis gaTvaliswine-biT velSi. vaisgerberisaTvis enobrivi velis stuqturaze msjelobisas swored organuli gamoyofadobis cnebaa fuZemdebluri.


gamovyofT velis im maxasiaTeblebs, romelnic relevanturia Cveni sakvlevi masalisaTis:


velis elementTa Soris kavSiris arseboba:  

1. igi ganpirobebulia mniSvnelobaTa semantikuri msgavsebiT, an siaxloviT. 

2. igi myardeba sxvadasxva saxis semantikuri korelaciebis xar-jze.


3. am kavSiris safuZvels velSi Semavali yvela elementis seman-tikur struqturaSi mniSvnelobis saerTo komponentis arseboba warmo-adgens. 


aRniSnuli niSnebi uzrunvelyofs velis mTlianobasa da gamo-yofadobas. mTeli Sedgeba ara calkeuli, damoukidebeli nawilebi-sagan, aramed piriqiT, mniSvnelobis mqone gansazRvruloba calkeuli sityvisa gamomdinareobs mTelis agebulebis kanonzomierebidan. 



masalis analizis Sedegad gamovlinda, rom biznes-komunikaci-isaTvis relevanturi frazeologizmebi nawildebian oTx, ZiriTad fra-zeologiur velSi:

„bizenesisa da marTvis“ frazeologiuri veli:


buck a (the) trend – saqmeSi warmatebis miRweva im dros, roca sxva kom-paniebs saqme cudad misdiT. 


Britain will buck the global recessionary trend next year with growth of around 1.1 %. 

“finansuri urTierTobebis” frazeologiuri veli:


money for jam (money for old rope) – ioli samuSaos SesrulebisaTvis miRebuli fuli 


He is keen on easy money, but in this business he surely won’t get money for jam. 

“yidva-gayidvis” frazeologiuri veli:


loss leader – raime, rasac myidvelis misazidad wamgebian fasSi, iafad yidian


Supermarkets sometimes sell bread as a loss leader to bring in customers for other, more expensive goods. 

“ekonomikur da samewarmeo urTierTobaTa” frazeologiuri veli:

sail close to the wind – sarisko nabijebis gadadgma, rasac Sedegad mohyveba mZime problemebi.


He realized that he owed her more, but he was sailing rather close to the wind financially, these days. 

daskvna

  frazeologiuri velebis Semadgenlobis analizma gviCvena, rom fra-zeologiuri velis erT-erT maxasiaTebels warmoadgens velebis gadak-veTa. zogiEelementi warmoadgens ramdenime velis sruluflebian wevrs, magaliTad: accept sth. at face value. imis gamo, rom aRniSnul elements gaaCnia ara erTi mniSvneloba, igi Sedis rogorc “finansuri urTier-Tobebisa” da “yidva-gayidvis” frazeologiur velebSi, ise “ekonomikur da samewarmeo urTierTobaTa” frazeologiur velSic.
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The lingual fields are subject to the law of existence, through which the field elements define each other with taking into consideration their respective places therein. The field does not consist of separate and independent particles. It is an integral set having  a by-content determination.  
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“Is Wealth of Value?  What Would Edgar Allan Poe Say?”

By


ROBERT DENSMORE BRILL, M. A., J. D.,


Independent Scholar of Edgar Allan Poe


“Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
         And looked down one as far as I could
     To where it bent in the undergrowth;


Robert Frost, “The Road Not Taken,” 


American Poet, 1874 - 1963


Robert Frost’s poem sets the questions in place of what to do with one’s life?  If one takes one path, but not another, what will be one’s future; what would one like to do, compared with what must one do?  America has at the root of its culture the concept of freedom. However, with freedom to choose, one is also free to fail.  American democracy does not promise success.  Therefore, the value of freedom puts the right to choose which path or road one takes up to each person.  Nevertheless, what influences one’s decision of which path to take is controlled by many forces inside and outside of one’s own consciousness.


This paper is drawn solely from my manuscript, The Mystery of “Mar’se Eddie” in the Shire, Edgar Allan Poe’s Scottish Connections, as it contains all that I have come to read and see on Poe’s views of wealth acquisition and “development” during my research project.  Consequently, I limit my examples to American or European ones.   With these limits of view in mind, I add that the question of what road to take is decided by a person with adequate mental faculty and legal sufficiency.  Both of these aspects of one’s decision-making are gifts or curses of fate.  One is born with the brains one’s mother gives.  Pity the village idiot, but we do not consider such person here.  Most people are blessed by forces of fate, with brilliance and a reasonable measure of affluence, to obtain advanced education.  But do you have values?  Are values Wealth?  Would I want to be you, like you, or even with you?  Compare Shakespeare’s question: “To be, or not to be?”   

From the beginning, however, Edgar Allan Poe was blessed with singular and superior powers of the mind.  For instance, at age 4 or 5 he was reciting his family’s famous Scottish poet, Robert Burns’ poetry.  By age 8 Poe knew Ancient Greek, Latin, French, Italian, and mouthfuls of Spanish, and other languages.  By 11 or 12, he was writing his own poetry, and so on.  Moreover, by age 17, in 1826, he had finished his first year at the University of Virginia, where he excelled in mathematics.  His academic records show that every course in which he was enrolled, in then retired, U. S. President Thomas Jefferson’s new university in Charlottesville, Virginia, Poe was top of his class.

Now a crack in this vision of personal opportunity for great wealth occurs.  Poe’s adoptive father was the wealthiest slave and tobacco plantation-owner in Virginia at the time.  It was presumed that his son, Master Edgar Allan Poe, addressed as “Mar’se,” by his three, personal slaves, would finish his studies and take over the family estates.  Now, then, it is well documented that the only thing on which John Allan and his son agreed was their atheism.  Allan did not believe in the Hebrew God, but Poe knew that was no such God, anymore than there were Greek or Roman ones.  Nevertheless, at the time, faith in the existence of the Hebrew God controlled the minds and lives of almost all of the people in the Middle East, from Jerusalem, later to London, and then over to the English Colonies.  However, these two atheists were complete aliens in a country in which everyone believed in God, and His son, Jesus Christ, as Asians believe in Siddhartha Buddha.  


As a consequence of Poe’s knowing that he has but one life to live, he was going to do precisely what he wanted to do with it.  He announced early in his teen years that he would be a poet, a writer. Thereafter, his decisions and his life were a constant struggle to attend to writing, and the need of income for food and shelter.  Concurrently with this view, he knew that the environments of the earth were fragile and limited.  When new “skyscrapers” in New York rose to six (6) stories, and the first bridges of steel were constructed, Hervey Allen made this observation:


  "Poe satirizes the present from the vantage-point of the future in ‘Mellonta Tauta’; and through the eyes of the ancient past, in ‘Some Words with a Mummy,’ he takes a sardonic view of progress, democracy, and the rule of the tyrant Mob.  'The truth is, I am heartily sick of this life and of the nineteenth century in general.  I am convinced that everything is going wrong.'"


Poe would write many essays and fictional pieces to articulate his views that “progress” was actually a destructive process that only advanced the bank accounts of the company or individual who promoted it.


Since the Kyoto Protocol has convened, it has been established, for example, that for every dollar (or any modern currency, such as the Euro) that is produced from any activity that affects the environment, the earth is cooked that much more.  Our global weather, crush of world population, society, and now into the stratosphere, space junk, prove that every dollar that enriches, someone projects that value of damage to our earth and air.  So for Poe the contest was not about taking over his families Negro slave and tobacco plantation fortune, it was how could he position himself to a life free to write. 


Everyone now has some background of who Poe was.  I will now give you some perspective of how he has made his reputation as the most important writer in American Literature, and its affect on literature.  For one example, while there is a litany of writers who have said words of praise, Professor Cooper said it best in her paper at Stoke Newington, London, at the 100th anniversary of Poe’s death in 1949: "Every subsequent American writer is indebted to him for the battle he fought to prove that America could produce its own writers of genius."
  Moreover, Poe’s work was imminently respected by some of the most important persons and families of the day--both in The United States, as well as in the two dominant countries of Great Britain, England and Scotland.
   


On the other side of the Atlantic, in Europe, especially the French, were the established masters of expository prose, the essay.   Add to that the now mature literary form of the novel, evolving since the time of Chaucer, in the 14th century.  The Ancient Greeks had mastery of the drama.  And the British, mostly English, were the established authority of poetry.  Consequently, with all of the literary genre in English, the only direction was originality, to think differently about the human condition, and to employ a new way to express it in literature.  Keep in view that Poe must be compared with most poets of the times, both American, such as Lowell, Hawthorne, Emerson, Thoreau, as well as English (British), such as Byron, Tennyson, and Keats, etc., all of whom had families with wealth which allowed their indulgence in poetry as a vocation.
 

But most important, this paper must include a discussion of how our American Literature is different than our “cousins’,” The British, literature.  Jane Austin and Charles Dickens are but two representative writers of the British literary genre of Poe’s era.  Austin wrote romantic novels about the doings of the Duchess of Devon, while Dickens wrote of the pities of the poor.  My book traces the evolution and transmigration of Poe’s writing poetry and prose, from Great Britain to America.  Briefly, however, Poe despised everything English, everything European, and everything religious, for reasons I have not time to discuss here.  So where did he begin?  He began to focus on the subjects of death, dying, and the “afterlife.”  


Professor Silverman, in his rehashed treatment of Poe, in Mournful and Never-ending Remembrance, stated that Poe was preoccupied with the question of whether the dead remain dead?”
  Moreover, whether one looks to Cooper, Thackeray, Melville, Hawthorne, Thoreau, or any of America’s earliest models of American Literature, for instance, as not only examples of American fiction, one can see that none took up subjects other than the day-to-day, pedestrian issues.  Cooper, for instance, wrote of the cultural wars between the native American Indians and the new settlers.  Hawthorne wrote of morality in Pilgrim New England, from whom he was the living product.  Thoreau, however, wrote of creating one’s own society if unhappy with others.  Finally, Melville wrote of the search for ultimate truth, or reality.  On the other hand, Edgar Allan Poe, amongst writers anywhere and everywhere, was the only one who confronted the most vital issue of the living: Death.  He became a sort of social outcast because he forced Christian Americans, the growing populations of Calvinist Presbyterians, New Age American Transcendentalists, and the newer immigrants, the “Old World” Roman Catholics, to confront their mortality.

Writers on the other side of the Atlantic took to Poe’s works like disciples and followers of Lord Buddha himself.  The contradiction is that The Buddha said that he was not a god, but a teacher.  The ancient Hebrew said that there is only one God, but those who also speak of Him are their ancient cousins, the Arabs.  These Arabs have, since the seventh century, followed the teachings of Islam, and call themselves Muslims. In turn, followers of Islam are teaching their Hebrew and Christian adversaries that there is only one God, but He is Allah.  All of these believers are now engaged in dreadful war all over the world about the way in which to have faith in a God.  Poe did not subscribe to any religious’ faiths, fictions, or improvable facts.  

Edgar Allan Poe wrote on the subjects of mathematics and astrophysics in his longest work, Eureka, in 1847.  In that extended work, at age thirty-eight years, Poe makes very clear how the cosmos began, where it is now, and where it is going.  Almost two hundred years since, all of the great scientists and astrophysicist have proved mathematically what Poe said in his great “poem.”  Of course, Einstein is not known to have read Poe, but of his Theory of Relativity Poe had made pronouncements a hundred years earlier.  Most recently, although he has not read Poe, Steven Hawking, Professor of Physics at Cambridge University, updated his earlier, A Brief History of Time.  In this most recent work, Hawking restated principles and findings in Black Holes and Baby Universes. That work closed the case on Western Religion, except for the most faithful followers of Western religions.
  Buddhists know what that case is.  


Hawking does not say that there is no God, but certainly the German philosopher Frederick Nietzsche did so.  Obviously, Nietzsche was intimate with the writings of his earlier countrymen, Schopenhauer and Goethe.  Schopenhauer was one of the first German philosophers to develop the concept of nihilism, but who shared a lot of Lord Buddha’s beliefs that one ought to minimize natural desires.    Goethe is considered the supreme genius of modern German literature.  It is vital to an understanding of Poe that one knows he read the work of these two Germans.  However, in turn, during his own childhood, the son of a Lutheran minister, Frederick Nietzsche, had read Poe.  I investigated this upon a reading of Nietzsche’s important work, Thus Spoke Zarathustra.


There are no examples of literature before Edgar Allan Poe took an intractable interest in writing poetry himself, in which Gothic subjects became the sole domain of this writer.  The word itself means little more than the Germanic tribes of the fourth and fifth centuries, the Goths, who invaded the Holy Roman Empire at Constantinople and Rome itself.  The word also refers to the later style of architecture, of the 13th through 15th centuries, during which time these former combatants made their peace through a common faith in their God to fight off the Arab Muslims.  Edgar Allan Poe is international known as the most profound writer of the Gothic genre.  My research in Scotland was in search of the why.  Unfortunately, and Poe delighted in this, Americans and Europeans alike either did not understand his work, or gave up trying.  Even his principle translators, Baudelaire and Mallarmé, appear to have only guessed at his meanings. 


Poe’s quill contained poetry that discussed death and dying, fiction that featured murder and decay, and any activity of human-kind were represented as too hideous for most pious readers.  Whether in his poem, “The Valley of Unrest,” or the gory fiction of, “The Murders in the Rue Morgue,” death and misery are everywhere.  But readers on both sides of the Atlantic praised his work, and the greatest of the greats said that Poe was the most original thinker and writer produced by the American experience.  Edgar Allan Poe had ventured into a world of the unknown which had never before been treated by the greatest of poets and writers.  Even Shakespeare’s Hamlet but asked the question, and left it to each person to answer for oneself.

Most importantly, nevertheless, were Poe’s concurrent explorations into the workings of the mind.  How one thinks is as important to know as what to think.  Consequently, many, if not all of his stories, show us such mysteries and secrets.  “William Wilson,” “The Black Cat,” are but two examples of Poe showing how the right and left hemispheres of the brain work to solve questions.  Sigmund Freud would become famous for giving us the psychiatrists’ language of that science, but it was Poe who was first:


"Poe was among the first to attempt the methodological investigation of the unconscious mind.  If there was one thing Poe insisted upon, it was theory, and his psychological theories (in his Marginalia, essays, and reviews) are vital.  By focusing on them, we transform those 'innocent' tales of mystery and imagination into working blueprints of unconscious mental processes.  For what is that magnificent House of Usher, with all of its dark chambers, bizarre furnishings, vaulted ceilings, intricate passages, and its fissure running right up the center,[
] but a pre-Freudian model of the unconscious mind--just as Roderick and Madeline Usher are two halves of a single self.  Although he did not scientifically formalize the complex psychopathology of hysteria or perversion, he recorded truths he discerned in his marginalia, notebook jottings which were, for Baudelaire, 'the secret chambers of his mind.'"


From the entrance of Socrates (469-399) into the Ancient Greek Lyceum, who taught the Greeks about their history and their Gods, down the millennia to the independence of the new country of the United States, whose motto is In God We Trust, authors had concerned themselves with life, and how to live it.  In Great Britain, for example, writers sought patronage from royalty, such as Shakespeare, with Queen Elizebeth I, and later, her cousin’s son, King James I.  Any student of British Literature knows that Shakespeare wrote of royal murder and intrigue, but for the common people of the realm, he wrote comedies and histories.  That tradition of writing for patronage created a style and content of subject that did not offend one’s patron.  Poe, on the other hand, insisted on absolute truth in the tale, and became known as “the hatchet man.”  He would “say it” as he saw it, and most often that meant that he was so brutally honest that he offended everyone.  Perhaps only Hawthorn was spared, but just. 


Were it not for some understanding of Poe and his works, Baudelaire would not have translated all of Poe’s fiction into French.  Thirty years later, in 1880, another French poet, Marllemé, translated all of Poe’s poetry into French.  But for these two highly respected French poets’ work, we in Christian America would not know Poe today.  What one now also knows is that Poe chose abject poverty for the freedom of his desire to write.  One has to ask:  “Would I rather be a Donald Trump, or in his company at a golf game?  On the other hand, would one rather have the deep, effective mind of the 19th century pauper, Edgar Allan Poe?  The consequence of selecting Poe is to have an opportunity of listening to him discuss the only life that we shall ever have.  Wealth or Education?  Does one want religious values, capitalists’ values, or esthetic values?  Students of knowledge choose, “the road less traveled by.”   It was my choice, too.

“The Road Not Taken”


By


Robert Frost


Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;~
Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim
Because it was grassy and wanted wear,
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,~
And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I marked the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way
I doubted if I should ever come back.~
I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I,
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.~

Vitae: 18 years of university, including: B. A. (English), U. C. Davis, 1973; M. A. (Creative Writing), C. S. U. Sacramento, 1976; California T. C., C. S. U. Sacramento, 1978; A. S., (Flight Engineering), C. of Air Force, 1982; Juris Doctor (J. D.) U. N. C. School of Law, Sacramento, 1984.  Many Post Graduate courses in Air Force Contract Negotiation, Dep’t of Defense, 1984-87.  See www.poeinscotland.com for Papers, Publications, and Talks, around the world.
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Ценно ли богатство? Что бы сказал Эдгар Аллан По?


Резюме:


В поэме   Роберта Фроста, отрывок из которой взят в качестве эпиграфа для настоящей статьи, рассматривается вопрос о том, что человеку делать со своей жизнью. В основе американской культуры заложено понятие о свободе. Однако свобода выбора не гарантирует человека от неудач и поражений. Выбор жизненного пути определяется многими как внутренними, так и внешними факторами, находящимися за рамками сознания человека.  В статье вопрос о том, что свободный выбор может являться как благословением, так и проклятием для человека, рассматривается в связи с творчеством Эдгара Аллана По. 


          

       წარმოადგენს სიმდიდრე ღირებულებას? რას იტყვოდა ედგარ ალან პო?

რ ე ზ ი უ მ ე

რობერტ ფროსტის პოემაში, რომლის ნაწყვეტი წარმოადგენს სტატიის ეპიგრაფს, განი-ილება თუ რა შეუზლია ადამიანს გააკეთოს თავის ცხოვრებასთან. ამერიკის კულტურის საფუზველში ჩადებულია თავისუფლების ცნება. მაგრამ თავისუფალი არჩევანის საშუ-ლება არ აზღვევს ადამიანს შეცდომებისაგან და წარუმატებლობისაგან. ცხოვრებისეული გზის არჩევანი განპირობებულია ბევრი შინაგანი და გარეგანი ფაქტორებით რომლებიც ცილდებიან ადამიანის გონებას. სტატიაში ედგარ ალან პოს შემოქმედებითი მუშაობის მაგალითზე განიხილება საკითხი იმის თაობაზე რომ თავისუფალი არჩევანი შეიზლება იქცეს როგორს ნეტარებათ, ასევე წყევლად ადამიანისათვის.


Ddialogi – axsna-ganmarteba mxatvrul nawarmoebSi

                                                       asmaT evsaia 


                    axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti

                                                  rusTavelis #193  


mxatvruli dialogis Taviseburebani mniSvnelovanwilad gain-sazvreba literaturis saxeobiTa da JanriT. dramatuli nawarmoebis sityvier qsovils mTlianad dialogi Seadgens; umniSvneloa avtoris replika. epikuri Txzuleba am kuTxiT, srulad emijneba dramas. Teoriuli TvalsazrisiT, epikur TxzulebaSi dialogis SemotaniT wminda epikuri tonaloba irRveva: eposis arsi isaa, rom mTeli ambavi unda aRiqmebodes rogorc erTi pirovnebis _ avtoris monaTxrobi. Tumca zogjer nacvlad imisa, rom TviTon gadmogvces personaJTa saubari, avtori maT alaparakebs da amiT Sesabamis subieqtur Sefe-rilobas aniWebs monaTxrobs. 

dialogis tipebi ganisazRvreba reaqciis xasiaTis mixedviT. a.k.soloviovis  naSromebSi xazgasmulia dialogi-axsna, dialogi-kamaTi, dialogi-Cxubi, dialogi-unisoni, dialogi sruli urTierT-gageba, sasiyvarulo dialogi. 

Ddialogi-axsna ganmarteba dialogis yvelaze gavrcelebuli sa-xea mxatvrul nawarmoebSi. Ddialogis es saxe SeiZleba daiyos  di-alogi - gamorkvevad,  romelic axlos dgas dialogi-dakiTxvasTan da dialogi-axsna-ganmartebad.


Ddialogi-gamorkveva  es aris gamokiTxva, Tanamosaubris azris gagebis an misgan raime informaciis miRebis mcdeloba. mTxrobeli komentars ar ukeTebs pasuxebs, is mSvidad da obieqturad aRiqvams maT. rogorc wesi pasuxi badebs Semdgom kiTxvas. Aaq did rols asruleben replika-gameorebebi, rodesac pasuxSi meordeba kiTxvis nawili an kiTxviTi intonaciiT warmoTqmuli wina pasuxis nawili gvevlineba kiTxviT winadadebad. Ees auRelvebeli, sakmaod mSvido-biani saubaria, romelic araviTar SemTxvevaSi ar gadaizrdeba dia-log-konfliqtSi.  Ddialogis es saxe ufro xSiria, vidre dialogi-axsna. 


  –ra  gqvian,  Zmobilo? – vkiTxe me.


  –...lelT  Runias  mixmoben, – momigo man.


  –sadauri  xar?


  –sadavel?  gaibotnidam,  aqaiv  mTaCia,  Terg–kidurzed.


  –qarTveli  xar,  Tu  osi?


  –ovsi  raid  viqnebi?!   qarTvel  varn,  maxeve.


  –kai  adgilia  es  Tqveni  adgili.


  –araa  gonjai:  Cven  beCaobas  Sehferobs.


  –amisTana  wyali,  amisTana  haeri  swored  bednierebaa.


  –hm! – Caicina moxevem.


  –ras  icini?


  –sacinals  vicini.  Cariel  stvamaqi  magniT  ver gaZRebis.


  –aq  Zalian  mosavali  unda icodes?!


–raid  ar  ecodinebis?  Adgil  araa gonjai, patar gvaqvn: TviTvauls  kacs  or–or  Sabadis  yana  ar eqmnebis.  viwrod  varn.


  –es didi gza did xels mogcemT.


–rai bedanaa gzai? ig misTvis vargobs, visec Tvis naSvrel–namuSever  gasatan–gasasyid  aqvn.


  –maS,  qirazed  ar  dadixarT?


 –raid  ar  davdivarT,  davdivarT.


  –maS  qiriT  fuls  iSovniT.


–vSaulobT.  jibeCi  ar  rCebis: mTis  kaci  maxeve  svamexis kerZia.  Wamadi,  smadi  araa  saxlCi,  naSover  duqanCi  midis.


  –maS  isev  bari  sjobnebia: iq  xalxi  ufro  maZRaria


–vin  uwyis?  iqaiTac  saWirborotoia  darCena.  adgil  hxaSmobs. iqavel  kacs  feri  ara  aqvn,  jani  ara  aqvn.  aqavel  janmrTelni arn.  cargvlis gamCenma  ganago  iqaiT – maZRroba,  aqaiT – simrTele.


  –romeli  qveyana  jobia,  maZRari  Tu  mrTeli?


  –oriven  erTada.  uerTurTod  qveyanai  gonjaa.


 –orSi  rom  erTi  amogarCevinon?


–orCida?   arCevanzed? Am  RorRian  kldeT  vijobdi,  janmrTelia. Aadamis  Zei  balaxiTac,  gaWirdis  gaZRebis, satlivars  rai eyvis? (i.WavWavaZe. Mgzavris werilebi).


Aam dialogis sqema aseTia: kiTxvebi sakmaod rbili formiTaa dasmuli da amitomac pasuxebic mSvidi toniT aris gacemuli. es sqema emTxveva dialogi-gamokiTxvis sqemas. gansxvaveba imaSi mdgomareobs, rom aq orive mxares surs dialogi. amitom emociuri(sametyvelo) mdgomareoba sakmaod mSvidia. aqedan gamomdinareobs avtoris remar-kebis simcire. replika-kiTxvas Tan axlavs ara marto kiTxviTi, ara-med mtkicebiTi winadadebebi dialogis sxva mimarTulebiT wasayvanad. 


-me SenTvis  vardebi ar miTxovia. vardebi mokvda, daWkna, fuli ki aq aris, xeli ar mixlia da waiRe.


-es fuli mkvdaria, qaRaldisaa, vardebi ki cocxali iyo! – Tqva murtalom.


- me Seni qaragmebi ar mesmis.  aiRe fuli da wadi! – Tqva ingam da fuli miuCoCa. 


-erTi Wiqa Rvino dalie, damloce da waval! – dapirda murtalo.


- Senze amboben, rom mkvleli, qurdi,  morfinisti da aramzada xar!...


-amboben. –sinanuliT daeTanxma murtalo.


- xar Tu ara?


- me Tavisufali kaci var! vakeTeb rac minda, rodesac minda da rogorc minda!


- ramdeni wlisa xar?


- ocdaaTis.


- ratom eSinia Seni yvelas?


- albaT imitom, rom me ar  meSinia aravisi.


- adeqi da wadi Cemi saxlidan, geyofa masxaraoba!, - uTxra ingam.


- sicocxles ufro advilad davtoveb, vidre Sen, - Tqva mSvidad gafiTrebulma murtalom da isev daisxa Rvino. inga mixvda, rom es kaci sityvebs royiod ar isroda.


- vikivleb! – Tqva man da wuTSi mixvda, rom ar ikivlebda, - vikivleb da mezoblebi Semocvivdebian.


- ramdeni mezobeli gyavs? – hkiTxa murtalom.


- oci! – aTi miumata ingam.


- oc mkvdars gaitanen am oTaxidan, - Tqva murtalom da Rvino mosva.


- yvela kaci TviTon iklavs Tavs da, vinc mokvda, yvela sikvdilis Rirsi iyo. (n.dumbaZe, kukaraCa).


Aaq sqema sxvagvaria, vidre dialog–gamorkvevaSi: replika-replika. Tu wina SemTxvevaSi bevri kiTxviTi winadadeba iyo,  moce-mul SemTxvevaSi metia TxrobiTi winadadebebi. Tu yofiTi eniT vila-parakebT,  es gaxlavT urTierTobis garkvevis klasikuri varianti. emociuri mdgomareoba da intonacia met yuradRebas moiTxovs avto-ris mxridan, vidre dialog-gamorkvevaSi. Aaqedan gamomdinare, aq metia avtoris remarkebi. Aamgvari dialogi SeiZleba gadaizardos di-alog-CxubSi, dialog-kamaTSi an dialog-paeqrobaSi. 
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Dialogue-Explantation    im   an   Art   Work


                                                                                        Asmat Evsaya


                                                     Akhaltsikhe State Teaching University


Dialogue-explanation   is the  most  spread   kind  of  dialogues   in   art   works .


It  can  be  divided   into   dialogue- ascevtaining    which is    close   to  dialogue-reading    and dialogue-explanation.


Диалог – объяснение  в художественном  произведении


                                                                     Асмат  Евсаиа


                              Ахалцихский  Государственный  учебный  университет


Диалог-объяснение является самым распространенным видом диалога в художественных произведениях.  Этот  вид   можно   подразделить   на   диалог-выяснение,   сходный с диалогом-допросом,   и диалог-объяснение.   В статье рассмотрены  оба этих  подвида. 


vaJa-fSavelas proza qarTvel kritikosTa da


literaturis istorikosTa TvalTaxedviT


doqtoranti nana kupraZe


saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostava 77


vaJa-fSavelam qarTuli literaturis istoriaSi metad ori-ginaluri mwerlis saxeli daimkvidra.


samwerlo asparezze gamosvlis droidan ar Senelebula interesi vaJa-fSavelas Semoqmedebis mimarT. kritikosebi da literaturis-mcodneni gansakuTrebul interess ZiriTadad misi lirikuli poeziisa da poemebis mimarT iCendnen, proza ki iSviaTad xdeboda maTi kvlevis sagani. vaJaze jer kidev mis sicocxleSi qveyndeboda uamravi kriti-kuli werili, romelic miznad isaxavda mwerlis Semoqmedebis an misi calkeuli nawarmoebis Sefasebasa da ganxilvas. maTi mniSvnelovani nawili erTxmad aRiarebda vaJa-fSavelas niWis sidiades, Semoqmedebis Taviseburebas da originalobas.


vaJa-fSavelas Semoqmedebis siRrmem bevri kritikosi daabnia da amdenad, bevri umarTebulo SeniSvnac gamoiTqva misi literaturuli memkvidreobis mimarT.


pirveli kritikul-bibliografiuli xasiaTis werili, romelic Seexo vaJas Semoqmedebas, gamoqveynda 1886 wels gazeT `iveriaSi”. es iyo i. mansvetaSvilis bibliografiuli SeniSvna sabavSvo Jurnal `nobaTis” III, IV da V nomrebis Sesaxeb. recenzentma yuradReba gaamax-vila `Svlis nukris naambobze”. JurnalSi am moTxrobis mxolod ori Tavi iyo dabeWdili. Tumca esec sakmarisi aRmoCnda, rom i. mansve-taSvils eRiarebina: `qarTul saymawvilo literaturaSi me jer amisTana moTxroba ar Semxvedriao” [1, 4]. 


i. mansvetaSvilis Sefasebis mixedviT, vaJa-fSavelas dasaxelebuli moTxroba didaqtikuri mniSvnelobisaa. is ymawvilis gulSi sibralu-lis da TanagrZnobis gancdas nergavs, Tanac ise SeumCnevlad, rom ar Seicavs mosawyen damoZRvras da qadagebas.


vaJas prozis Sesaxeb gamoTqmul am samarTliani Sefasebis mi-uxedavad, iv. jajanaSvilma radikalurad gansxvavebuli SeniSvna gamoTqva. werili daibeWda i. kavTelis fsevdonimiT 1886 w. Jurnal `Teatris” me-2 nomerSi; avtori wers: `l. razikaSvilis statia warmoadgens cariela sityvebis grovas, romlebsac srulebiT mniS-vneloba aqvs dakarguli. erTi da igive azri samjer aris gameorebuli erTi da igive STabeWdileba xuTmetjer aris nagrZobi; ise, rom samis sityviT gamosaTqmeli ubralo sagani _ samasis sityviT aris aSene-buli, magram mainc-da-mainc safuZveli ki ar aqvs am xuTs sarTulians kedels, ese igi rogorc rusebi amboben: `С пустого в порожное переливает” [1, 95].


kritikoss naTqvamis dasamtkiceblad ar moaqvs arcerTi argu-menti. arsebobs mosazreba, rom iv. jajanaSvilis zemoTxsenebuli werili tendenciurad iyo dawerili da mimarTuli iyo Jurnal `noba-Tis” redaqtorisadmi, riTac avtori gamoxatavs qarTveli sazogado-ebis erTi nawilis azrs an. RulaZis, rogorc arasasurveli redaqtoris mimarT.


vaJa-fSavelas, rogorc sabavSvo mwerals, maRali Sefaseba misca XIX saukunis 90-ian wlebSi gamomavalma erTaderTma periodulma organom `jejilma”. Jurnalis recenzentebi T. xuskivaZe da l. bocvaZe, msjeloben ra vaJa-fSavelas Semoqmedebaze, gansakuTrebiT xiblavT mwerlis mier bavSvis fsiqologiis Rrma codna, iSviaTi unari sabavSvo Temis SerCevisa da amasTan erTad, sada, ymawvilTaTvis advilad gasagebi ena. T. xuskivaZe exeboda 1890 wels Jurnal `jejilis” pirvel nomerSi dabeWdil moTxrobas `Cveni mamali” da werda: `romel ymaw-vils miCvenebT, rom `Cveni mamlis” ambavi orjer-samjer mainc didis siamovnebiT ar CaikiTxos da sixaruliT gulgamxiarulebulma ar gadaikiskisos, gansakuTrebiT maSin, roca avtori agviwers oms mamlisa da indourebisas...”


vaJa-fSavelas moTxroba `Cveni mamali”, rogorc aRvniSneT, Jurnal `jejilSi” daibeWda. imave wels gazeT `Новое обозрение”-Si (21. 1. #2096). es moTxroba akaki wereTlis da sxva qarTvel mweralTa nawarmoebebTan erTad kritikulad Seafasa niko nikolaZem. kritikosma vaJas es nawarmoebi imdenad sustad CaTvala, rom is ganxilvis Rirsadac ar miiCnia (vaJas sxva moTxrobebze recenzentma SeniSvnebi gamoTqva). niko nikolaZis sapirispirod, 1890 welsve gazeT `TeatrSi” (#8; #10) gamoqveynda akaki wereTlis statia `werilebi Cvens mwer-lobaze”, sadac poeti uaryofiTad afasebs niko nikolaZis kritikuli ganxilvis maneras.


akaki wereTeli maSindel qarTvel mweralTagan pirvelia, romelmac maRali Sefaseba misca maSin axalgazrda vaJa-fSavelas niWs, kerZod, moTxroba `Cvens mamals”. man aRniSna: `Cveni mamali ise xe-lovnurad aris dawerili, rom ar SeiZleba ymawvilma siamovnebiT ar waikiTxos. amitom, rom yoliferi eniSneba, ar moewoneba mxolod im ymawvils, romelic qalaqSi dabadebula, arc mamali unaxavs da arc indourebi. es patara moTxroba xelovnurad aris dawerili da Tu ar gazviadebuli ocneba, tendencias arc veravin warmoidgens” (gaz. `Teatri”, 1890, #10, 4 marti).


1898 wels qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebelma sazogadoebam calke wignad gamosca vaJa-fSavelas sabavSvo moTxro-baTa krebuli, romelSic Sevida: `amodis, naTdeba”, `daTvi”, `uZluri viri” da `svavi”. erTi wlis Semdeg, 1899 wels Jurnal `kvalis” furclebze daibeWda iv. gomarTelis vrceli feletoni. avtori Seexo vaJas moTxrobebis mxatvrul-aRmzrdelobiT mniSvnelobas da aRniSna misi dadebiTi gavlena mozardebze.


gansxvavebuli azri gamoTqva kritikosma moTxroba `svavis” mimarT _ igi `carieli esTetikis” qadagebad miiCnia da miuTiTa mwe-rals, rom sazogadoebisTvis drois Sesaferisi nawarmoebi miewodebina, radgan mas WeSmariti gzis Cveneba undoda da `ara bulbulis nazi galoba, vardisa da mzis mkoba”.


1914 wels ip. varTagavam Tavis narkvevSi `simRera mTis Svilis vaJa-fSavelasi”, sayuradRebo mosazreba warmoadgina: `xSirad gamut-qmula is azri, rom vaJa sakmarisad ar aris momzadebuli, ganaTleba akliao da sxva. aseTi Sexeduleba vaJaze... usamarTlo da Semcdaria. sxvas SeiZleba mTeli wlebi da mecadineoba dasWirdes im ideebis da azrebis gagebisaTvis, romelsac vaJa, rogorc rCeuli adamiani, Sem-TxveviT wakiTxuli citatis an sadme msjelobis dros gagonili frazis wyalobiT naTlad iTvisebs da Seignebs ase Zaldautaneblad, angariSmiucemlad da SemTxveviT mdidrdeba azrebiT formalurad gauwvrTneli didi niWis patroni” [2, 97-98]. 


Taviseburi Sefaseba misca kita abaSiZem vaJa-fSavelas Semoq-medebas. 1906 wels Jurnal `faskunjSi” (## 8-10) gamoqveynebul kri-tikul werilSi mkvlevari aRniSnavs, rom arsebobs erTi `saerTo `evropis literatura”, da qarTuli literatura `sxva ara aris ra, Tu ara meqanikuri gameoreba evropis literaturul cxovrebaSi arsebuli sxvadasxva mimarTulebebisa...” [1, 7]. cnibilia, rom evropaSi XIX saukune romantizmiT daiwyo, igi Secvala realizmma, mas mohyva natu-ralizmi. saukunis miwuruls ki ganviTarda neoromantizmi da simbo-lizmi. swored simbolizmis warmomadgenlad miiCnia mkvlevarma vaJa-fSavela. 


kritikosis azriT, Tu realisti mwerali zedapirulad inte-resdeba movleniT, simbolisti cdilobs am `zedapiris” garRvevas da mis siRrmeSi eZebs `saidumlo meqanizms Cveni cxovrebisas”.


vaJa-fSavelas SemoqmedebaSi uamravi simbolo gvxvdeba, magram es sulac ar gvaZlevs uflebas imisas, rom vaJa simbolist mwerlad vaRiaroT _ aseTi iyo sapirispiro mosazreba am Sexedulebaze.


saliteraturo kritikaSi k. abaSiZis Semdeg iv. gomarTeli pir-veli iyo, romelmac vaJa-fSavela simbolist mwerlad da `wminda wylis panTeistad” gamoacxada”.


literaturuli paralelebis gavleba mxatvruli Semoqmedebis kvlevisas uCveulo ar aris. erTgvari msgavseba vaJa-fSavelas moT-xroba `darejansa” da ilia WavWavaZis `oTaraanT qvrivs” Soris, pir-velad mkvlevarma iv. gomelaurma SeniSna Tumca vaJa-fSavelas `dare-jani” 1886 wels daiwera, xolo ilia WavWavaZis `oTaraanT qvrivi” erTi wliT gvian _ 1887 wels.


vaJa-fSavelas Semoqmedebis kvlevisas mkvlevari v. kotetiSvili sagangebod Cerdeba mis prozaze. mkvlevari vrclad msjelobs vaJas Semoqmedebis motivebze da sagangebod aRniSnavs, rom misi Semoqmedebis ganmsazRvreli, erT-erTi wamyvani motivia patriotizmi, es Cans, ro-gorc vaJas prozaSi, aseve mis poeziaSi: `vaJa rom mTas daumRerebs, es mTa misi samSobloa. is saxels ar arqmevs, radgan es saWiro ar aris” [3, 612].


mkvlevari al. xaxanaSvili vaJa-fSavelas Semoqmedebas or peri-odad hyofs. misi azriT, pirveli periodi (1880-1884 ww.) mwerlis Semoq-medebisa, ucxo mweralTa gavleniT aRiniSneba, xolo meore periodi, roca Jurnal `nobaTSi” daibeWda `Svlis nukris naambobi”, mwerlis originaluri bunebiT xasiaTdeba. 


vaJa-fSavelas proza mwerlis msoflmxedvelobrivi poziciis gamomxatvel masaladac iqna CaTvlili. ase, magaliTad, vaJa-fSavelas cxovrebis mimwuxrze, 1915 wels i. feraZe werda: `vaJa sdgas umTavresad qarTuls niadagzed... mis sxeulSi moqmedebs qarTveluri suli, rome-lic Tvisis miswrafebiT da msoflmxedvelobiT SekavSirebulia qar-Tveli eris suliers bunebaSi Camaluls, mraval saukuneSi SemuSave-buls msoflmxedvelobasTan” [4, 5].


1915 wels g. qiqoZe werda, rom `fantaziis siZliere da naTel-mxilveloba” vaJa-fSavelas niWis damaxasiaTebel Tvisebebs warmoad-genda. misTvis ar arsebobda araviTari sazRvari legendasa da sinam-dviles, miTsa da istorias Soris. mkvlevars vaJas proza hqonda mxedvelobaSi, roca aRniSnavda, rom gansxvavebiT sxva qarTveli kla-sikosebisagan, vaJa-fSavelas Semoqmedeba ar aris `gabatonebuli klasis moraliT SezRuduli”, misi msoflmxedveloba arc `feodalur-aris-tokratulia”, arc klerikaluri an burJuazuli”, magram arc imis mtki-ceba iqneba marTebuli, TiTqos igi romelime Cagruli klasis an wo-debis Tvalsazrisze idges.


k. abaSiZesa da iv. gomarTelTan erTad g. qiqoZemac aRiara vaJas panTeistoba. mkvlevris azriT, fSav-xevsureTis warmarTulma tradici-ebma, romelic didxans uwevda winaaRmdeegobas qristianobas, bolo dromde SeinarCuna bunebis kulti Tavisi kopala-iaxsarebiT, laSaris jvrebiT, adgilis dedebiT, mgel-uqmeebiT da SaveTis warmodgeniT. 


vaJas msoflmxedvelobaze saubrisas s. danelia aRniSnavs: `vaJas msoflmxedvelobaSi mocemulia uRrmesi geni qarTveluri gancdis” [5, 27]. mkvlevris varaudiT, vaJas Semoqmedebis fesvebi swored am warmarTul sulSi unda veZioT.


 1957 wels grigol kiknaZem vaJa-fSavelas Semoqmedebis Sesaxeb vrceli naSromi gamoaqveyna (`vaJa-fSavelas Semoqmedeba”, romelic warmoadgenda mis sadoqtoro naSroms, warmatebiT daculs 1945 wels). mkvlevari Seexo iseT sakvanZo sakiTxebs, romlebic manamde ar ganxi-lula vaJa-fSavelas Semoqmedebis kvlevisas. monografiaSi sagangebo, vrceli Tavi eTmoba vaJas prozis analizs. mecnieris dakvirvebiT, `vaJas poeziis originalobam da daZabulobam misi prozis `Cveuleb-rivi” da dinjad mimdinare metyveleba daCrdila. albaT amiT aixsneba, rom vaJa-fSavelas dideba da saxeli jer kidev ar aris dakavSirebuli mis prozaul TxzulebebTan. [6, 207]. imeds gamoTqvams, rom momavalSi ufro metad iqneba Seswavlili vaJas proza da ufro saintereso kuT-xiT warmoCndeba misi Semoqmedeba.


XIX saukunis literaturisaTvis damaxasiaTebeli iyo moralis-turi tendencia, romelmac Tavisi ganviTarebis mwvervals xalxosnebis SemoqmedebaSi miaRwia: `es tendencia gvxvdeba TviT ilia WavWavaZis SemoqmedebaSic. miuxedavad imisa, rom vaJa eTikur problemaTa wreSi trialebs, mis mxatvrul SemoqmedebaSi es sakiTxebi isea ganxiluli da gadmocemuli, rom TiTqmis ar vxvdebiT moralizebis tendencias, darigeba-Wkuisswavlebis gamomxatvel gamoTqmebs” [6, 210]. Semdeg mkvlevari am TvalsazrisiT ganixilavs vaJas iseT moTxrobebs, rogo-ricaa `Svlis nukris naambobi”, `mTis wyaro”, `xmeli wifeli”, `quCi”, `amodis, naTdeba”, `svavi”... miuxedavad imisa, rom am nawarmoebebSi uaRresad mniSvnelovan zneobriv problemebs asaxavs mwerali, igi uSualod ar migviTiTebs, ar gvaZlevs moralistur SeniSvnebs. mwerali SesaniSnavad axerxebs, rom TviTon naambobma Cagvafiqros da gvas-wavlos maRali zneobrivi idealebi. `vaJa-fSavela gvaswavlis didaq-tikuri tonis auReblad da swored amaSi Cans misi didi osta-toba” [6, 211].


mkvlevris sityviT, vaJa-fSavelas weris stili lakonuria, Txro-bisas is movlenis ara yvela, aramed erT an ramdenime mxares aqcevs yuradRebas. misi prozisaTvis `ganiv zrda” ki ar aris damaxasiaTebeli, aramed siRrmiseuli.


vaJa-fSavelas prozis mTavari motivi `sicocxlis sixarulia”, es motivi asaxvas hpovebs iseT prozaul TxzulebebSi rogoricaa: `ia”, `mTis wyaro”, `fesvebi”... mis gverdiT ikveTeba imedis motivi, vaJas `molodini mxolod ukeTesis molodinia, romlis konkretul daxasi-aTebasac igi ar iZleva... igi ufro sakuTriv imedis grZnobas gamo-xatavs, vidre am grZnobis saltolveli miznis Sinaarss. am azriT, da mxolod am azriT, vaJa-fSavelas proza namdvili lirikuli prozaa” [6, 215].


vaJa-fSavelas SemoqmedebaSi, mkvlevris sityviT, faqtebi da mov-lenebi gaSiSvlebulia. misi proza ki ar migviTiTebs, aramed gvixatavs, gvisuraTebs da amaSia misi, rogorc xelovanis sidiade.


vaJas SemoqmedebaSi emocia daokebulia. `TavSekaveba _ ai, amo-savali vaJas mier daxatuli grZnobebisaTvis. aseTi gza aqvs vaJas arCeuli, rac principulad mijnavs mis gadmocemas sentimentaluri manerisagan” [6, 220].


dasasrul, mkvlevari exeba sakiTxs, Tu ramdenad uaxlovdeba vaJas ena fSaur dialeqts, ramdenad eyrdnoba mas da askvnis: `brwyin-vale `quCi”, `Svlis nukris naambobi”, anda `xmeli wifeli” ar gva-iZulebs, rom mis avtorad maincdamainc fSaveli vigulisxmoT. asset-nairi xilva da gadmocema arafSavelisTvisac araa SeuZlebeli” [6 223].


mixeil kveselava vaJas prozasac uwevs angariSs, roca vrclad msjelobs vaJas mimarTebaze warmarTul samyarosTan da wers: `Temis zne-Cveulebani, miTebi Tu legendebi asaxvis obieqti ki ar aris... ara-med masala didi, zogadkacobriuli ideebis gamosaxatavad, vaJa yve-lafers iyenebs imisaTvis, rom gamosaxvis meti Zala da feradovneba misces Tavis mxatvrul nawarmoebs. amisTvis mimarTavs is Zvel miTebs da legendebs, eTnografiul masalebs, fSavelebisa da xevsurebis adaT-wesebsa da mTielTa yofis koloritul suraTebs” [7, 113].


mixeil kveselava literaturul kritikaSi pirvelia, romelic `goeTeseburi panTeizmis” SemoqmedebiT mimdevrad warmoadgens vaJa-fSavelas.


mkvlevari ap. maxaraZe Seexo vaJas prozaul qmnilebebSi war-moCenil socialur sakiTxs. mkvlevris sityviT, vaJa-fSavela ara mxo-lod socialur suraTs xatavs, aramed im mizezebsac asaxelebs, ramac sazogadoebis nawili aseT gaWirvebamde miiyvana. mkvlevari am kuTxiT ganixilavs moTxroba `darejans”. 


mkvlevarTa didi nawilis yuradRebas vaJa-fSavelas mxatvruli ena, Txrobis manera da moTxrobaTa fsiqologiuri siRrme iwvevs. vaJa-fSavelas Semoqmedebaze saubrisas mkvlevari akaki gawerelia SeniSnavs: `buneba arasodes ar alaparakebula Sinagani monologiT da iseTi gasaocari siwrfeliTa da sizustiT, rogorc vaJas moTxrobebsa da prozaul eskizebSi” [8, 472]. mkvlevari sagangebod amaxvilebs yurad-Rebas vaJas moTxrobebze: `suraTi fSavelis cxovrebidam”, `darejani”, `soflis suraTebi”, `mucela”, `gasamarTlebuli Cibuxi”. dasaxelebul moTxrobebSi warmoCenilia socialuri mdgomareoba imdroindeli fSavisa, xolo moTxrobebi `bagrat zaxriCis sikvdili” da `avtobiog-rafia uriadnikisa” im biurokratiul aparats warmoaCens, romelic marTavda imdroindel qveyanas.


vaJa-fSavelas niWi gamovlinda bunebis iSviaTi suraTebis war-mosaxvaSic. misi `mcenareebi, nadirebi, frinvelebi ganicdian, grZnoben da fiqroben TiTqmis adamianebi-viT” [8, 478]. es ki poetis udidesi niWis damamtkicebelia. 


vaJa-fSavelas Semoqmedebaze grigol kiknaZis Semdeg fundamen-turi naSromi gamoaqveyna mkvlevarma iuza evgeniZem, igi mwerlis Semoqmedebis sxvadasxva mxares Seexo, naSromis erT-erTi Tavi swored vaJa-fSavelas prozas exeba. igi vaJas prozis Semoqmedebis istorias ganixilavs. aseve Tematurad alagebs nawarmoebebs da gamoyofs socialur Temaze Seqmnil Txzulebebs. mkvlevari miuTiTebs: `viwro yofiTi interesebiT Semofarglul TemaTa gverdiT Zalzed afarToebs vaJa-fSavela sakuTari mxatvruli xedvis ares, axal gzebs eZebs socialur swrafvaTa gamosaxatavad da poulobs kidec mas, roca bunebis warmoqmnis asaxvas aniWebs TavisTavad Rirebulebas” [9, 411]. vaJa-fSavela, rom utyvi bunebis ametyvelebis didostatia, araerTxel Tqmula literaturis kritikis istoriaSi.


mkvlevris sityviT, vaJa-fSavela cdilobs `gaacocxlos da aamet-yvelos adamianis Tvalwin gaSlili samyaro ise, rom adamianur vnebaTa Rirebulebamde aamaRlos maTi arsebobis faqti” [9, 412].


calke gamoyofs ocnebebiT, zmanebebiT, sizmriseuli CvenebebiT datvirTul moTxrobebs da miiCnevs, rom mwerlis warmosaxva arnaxul simaRles, swored am tipis moTxrobebSi aRwevs. aseve amaxvilebs yuradRebas iumoristuli ganwyobiT Seqmnil moTxrobebze.


vaJas Semoqmedebis interesebi movlenisaken, an ambisaken ki ar aris miqceuli, aramed mwerlisTvis mTavaria aCvenos, ras grZnoben an ganicdian moqmedebis procesSi misi personaJebi. `amitom vaJas es moT-xrobebi fsiqologiuri arian TavianTi arsiT. ltolva aseT nawar-moebTa Seqmnisaken, vaJas SemoqmedebiTi procesis damaxasiaTebeli niSanTagania” [9, 442].


saintereso mosazreba gamoTqva vaJa-fSavelas prozis Sesaxeb mkvlevarma T. kikaCeiSvilma. igi yuradRebas amaxvilebs vaJas moTxro-bebis poeturobaze. am kuTxiT ganixilavs igi `bunebis mgosnebs”, `xmel wifels” da `quCs”. misi TqmiT, vaJa-fSavelas Semoqmedebis centrSi adamiani dgas, romelic eZebda Tavis adgils samyaroSi. `eZebda manamde, sanam ar Seicno sidiade Tavisi arsebisa”. amis Semdeg adamianma valad ido brZola sulieri srulyofisaTvis. am procesis asxvas ki sWirdeba mxatvari, `vaJa-fSavela adamianTa sulieris mgo-sania, mxolod valmox-dilTa sulebis mgosani da mexotbe” [10, 77].


mkvlevars aqcenti gadaaqvs vaJas moTxrobebis mxatvrul Rirebu-lebebze da wers, rom iseve, rogorc vaJas poezia, arc prozaa moklebuli `saxeobriv azrovnebas”, poeturi figurebi, tropuli met-yveleba, mwerlis mier ostaturad gamoyenebuli poeturi mimarTvebi amaRlebs emociebs, aZlierebs mxatvrul STabeWdilebas.


vaJa-fSavelas Semoqmedebis siRrmem zogierT mkvlevars paraleli daaZebnina msoflio klasikosTa SemoqmedebasTan. am mxriv aRsaniSnavia l. TeTruaSvilis naSromi `vaJa-fSavelasa da goeTes ideur-msofl-mxedvelobiTi urTierTobisaTvis”.


wignSi warmodgenilia ori didi Semoqmedis msoflmxedvelobrivi problematikis ZiriTadi nawili: bunebis (RvTis) gagebisa da `mime-zisis” problemebi. avtoris mier gaazrebulia vaJas panTeistobis problema, `eresis” sakiTxi. avtori eyrdnoba Suasaukuneebis evropuli mistikosebis j. brounis, n. kuzanelis, i. boemes da sxvaTa naazrevs. ganixilavs spinozas, angelus sileziusis, lesingis da goeTes Sexedulebebs da miiCnevs, rom am cnebaTa (panTeizmis, `eresis”) SemoqmedebiTad gaazrebuli mniSvneloba erTnairad damaxasiaTebelia rogorc goeTesaTvis, ise vaJa-fSavelasaTvis. 


`mimezisis” arsis ganxilvisas, naSromis avtori eyrdnoba aristoteles da Sesabamisi masalis moTxrobiT warmogviCens goeTesa da vaJa-fSavelas aristoteles esTetikuri mrwamsis SemoqmedebiT memkvidred.


albaT ar darCenila arc erTi cnobili mwerali da mkvlevari, rom vaJa-fSavelas mimarT sakuTari damokidebuleba ar gamoexatos. es damokidebuleba ufro xSirad dadebiTia.


imdenad Rrmaa vaJas Semoqmedeba, rom SeuZlebelia masSi sakamaTo sakiTxebi ar warmoiSvas. amitom imTaviTve iyo da dRemde arsebobs azrTa sxvadasxvaoba misi prozis garSemo.
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The prose Vaja - Pshavela of Georgian  literary critics and historians point of view

   Doctoral candidate Nana Kupradze 

The time has not slowed interest in the literary actors Vaja - Pshavela work towards. His creativity critical part of gaining unfair and mislead them expressed reservations about him. Some scholars are unanimously recognized the Vaja - Pshavela greatness of talent, creativity, originality and peculiarity.


Проза Важа – Пшавела точки зрении Грузинских литературных критиков и историков


  докторант
Нана Купрадзе 

Время не замедлил интерес и стремление к литературной творчестой Важа - Пшавела. Его глубина ума в творчестве частью критиков заблуждал и неспраделивие оговорки ввестили о нем. Некоторые ученые единодушно признали величии талант Важа - Пшавела, его креативность, оригинальность и своеобразие.


                   Examples of   Intertextuality  in the Poems by T.S.Eliot.  


                                                                           Tamar mebuke


Georgian Technical University


    In the essay “Tradition and the Individual Talent”(1920) T.S.Eliot writes: “No poet, no artist of any art, has his complete meaning alone. His significance, his appreciation is the appreciation of his relation to the dead poets and artists.” When a really new work of art is created, the ideal order of existing monuments is modified which T.S.Eliot calls conformity between old and new when the past is altered by the present as much as the present is directed by the past as “… the historical sense compels a man to write not merely with his own generation in his bones, but with a feeling that the whole of the literature of Europe from Homer and within it, the whole of the literature of his own country has a simultaneous existence and composes a simultaneous order.” (Eliot T. S.  1922,1) A new work must at the same time conform and fit in while being individual, which is a test of its value.

     The question of conforming and fitting in came to be known as a problem of intertextuality which concerns the factors that make understanding of one text dependent upon knowledge of previously encountered texts. It is responsible for the evolution of text types as classes of texts with typical patterns of characteristics and is one of the central standards of text construction, which determines our perception of it. 

     The fact of “fitting in” indicates to a separate world of the text within a cultural system that has created its own world and has life, which though somewhat different from real life, is felt as “more real” by the people who share the same cultural tradition. The world in which we live is often perceived as disordered, lacking in system and condition – consequence relations, is structured in art and literature, reason and explanation for our being are searched for on the grounds of similar events which came to be known as archetypes or certain patterns of behaviour and situations. For European cultural tradition these archetypes are based on two main codes – Roman-Greek mythology and the Bible which have structured European consciousness and art for many centuries, and at the same time set patterns for  behaviour as well as moral and ethical values. As a result, we see the repetition of events as a reflection of everlasting rotation of matter in the ever changing and yet complied to some order reality.    

A text possesses definite structural features, which allow, but at the same time coordinate different interpretations, a change of perspectives. Mythologically oriented texts possess an intermediate code that represents a paradigm characterized by unity of expression and content that organizes the possibilities text reading. (Lotman Iu.1981, 3-18) As fictional texts are multi-coded messages, it is always possible to activate different aspects of text structure during the process of reading and transform nuclear structures into peripheral, and peripheral -- into nuclear. Homer`s “Odyssey” could be a hypertext for James Joyce's “Ulysses” through centuries and many intermediate works or start a famous chain of works by Virgilius (“The Aeneid”) and Dante (“The Divine Comedy”)  that continues through romanticists and up to the modernist literature (T.S.Eliot “The Waste Land”, “Ash-Wednesday”, “Four  Quartets”) in which each author continues to develop in his own way the thematic codes from the works of his predecessors thus affirming the continuity of a single cultural tradition. These codes are based on the mysteries of antiquity and Christianity that served the function of bringing human life in accordance with the laws of the universe. T.S.Eliot called it a "mythic method", “…simply a way of controlling, of ordering, of giving a shape and a significance to the immense panorama of futility and anarchy which is contemporary history." 


  The initial message of descending to Underworld may be considered as an archetypal text which circulates and develops in these works.  The journey to Underworld was an important part of Initiation Mysteries. In the book “Christianity as Mystical Fact and the Mysteries of Antiquity” (1902, 22-27) Dr. Rudolf Steiner describes the way of a person who tries to look behind the veneer of material reality and reaches the stage when he begins to doubt the absolute validity of his senses and to feel the existence of another, spiritual world. He reaches a stage when a soul shows to him life as death. Then he is not in the world, he is in the underworld, and makes his journey through Hell. Man either perishes in it, or reemerges completely transformed. Then a new world is born for him from spiritual fire. The same experience was described by Plato in “Phaedo” and by Pythagoreans. Mysteries showed that God, eternal universal harmony, are in the soul of man. Socrates mentioned that the strive to wisdom is common to death as in both cases bodily things lose their significance. The essence of soul is in truth that is not transient. That is why cognition is resurrection of God. Socrates considers a soul before it accepted wisdom to be a “wise wife”, a maternal principle which gives birth to God Son – Logos. In the process of cognition man unites with Logos. Above Logos is only God, below it is the transient world. Man has a mission to join this chain. 


The same theme of trying to find one`s real self can be found in any great work of literature based on different religious traditions; everywhere man strives to overcome his lower nature and unreasonable existence to become a higher nature, the image of God. The nature of the wisdom gained by descend to the Underworld is simple: to structure reality and to explain the nature of evil in the world.  Remembering that man is a microcosm, the image of macrocosm and the image of God, one may try to analyze oneself. Surprisingly, this “esoteric” knowledge has never been hidden from man. Living according to God`s laws, or the laws of nature, or the laws that least harm man and his neighbours not only gives one satisfaction, but also raises man above all other living creatures. Man, as a social being, has his responsibilities towards his society and country. His occupation also poses responsibilities upon him. Such are the simple conclusions of descending to Hell. However, this is the knowledge each man has to gain by himself.  

    Returning to the themes of the poets of the past is recognition of their greatness, acceptance of the archetypal value of their works and the feeling of belonging to the same cultural tradition which each writer or poet feels the need to continue. The poet, who tried to follow Homer`s, Vergil`s Dante`s way in his quest using “The Devine Comedy” as a hypertext was arguably the most important English-language poet of the 20th century Thomas Stearns Eliot. Dante`s influence on Eliot` works can be constantly felt. He appreciated Dante, along with W.Shakespear, as one of the most universal poets and considered the “Devine Comedy” to represent an ideal example of a balanced system of emotions. The same theme of going down to Hell, purification from sins and errors and revival for new life unites Eliot`s poems “The Waste Land”, “Ash Wednesday” and the “Four Quartets” with “The Devine Comedy”. 

Eliot's "The Waste Land" (1922) represents a multivocal poetic sequence interweaving images and allusions around the theme of the barrenness of the modern world and the disillusionment of the post-war generation. N.Frye  (1963) considered it to be the hight of Eliot`s “Infernal vision”. “The Devine Comedy” is one of the sources that constitutes the hypertext of the poem. The lines from Dante state the resemblance between the Medieval Hell and modern life. The vision of people hurrying to work across London Bridge to the City resembles a line of souls of the miserable at the gate of Hell which in its turn is connected with the motive of death during life. It reminds of the third and the fourth cantos of “Hell”: 

Unreal City,

Under the brown fog of a winter dawn,


A crowd flowed over London Bridge, so many,


I had not thought death had undone so many.


Sighs, short and infrequent, were exhaled,


And each man fixed his eyes before his feet.


Eliot resorts to vision as one of the main poetic modes reflecting perception of the world at a given time, to describe events like in the “Devine Comedy”.


The third part of “The Waste Land” and the fifth canto of “Purgatory” are connected at both thematic and philosophical levels. The final lines of “The Fire Sermon”: 


O Lord Thou pluckest me out


O Lord Thou pluckest

Burning

represent a combination of a prayer of St.Augustin and Buddha`s Fire Sermon”. The theme of the Hell fire, which was so vividly depicted by Dante, is treated at a more philosophical level by Eliot. The repetition of the word “Burning burning burning burning” at the end of “The Fire Sermon” is associated with the inner fire which burns a sole in the fire of its own passions, desires and sins. Life itself is capable of destroying the inner world of man by its fire. The purifying fire is a sign of hope for humanity, the beginning of spiritual pilgrimage.  

Examples of intertextuality are abundant. Besides such sources as Weston's book on “The Grail legend: From Ritual to Romance” and “The Golden Bough” by J.Frazer, they  include allusions to prophets Ezekiel 2:7., Ecclesiastes 12:5., a Medieval poem “Tristan und Isolde”,poems by Baudelaire, Dante`s  “Inferno” and Purgatorio, Shakespear`s “Antony and Cleopatra”, “The Tempest”,  Vergilius`s “Aeneid”, Milton`s “Paradise Lost”,  Ovid`s “Metamorphoses” and so on. The whole poem represents absorption of European (and not only European) cultural tradition. It is as T.S.Eliot stated it himself: “From Homer and within it …” The Waste Land” suggests the possibility of salvaging the self by reconstituting culture out of its scattered parts. These parts are shown as quotations in different languages at the end of the poem that according to N.Frye can be regarded as personification of the Tower of Babel. 


 “Ash Wednesday” is the first long poem written by Eliot after his 1927 conversion to Anglicanism. This poem deals with the struggle that ensues when one who has lacked faith in the past strives to move towards God. The title of this six-part poem refers to the beginning of Lent, the most intense season of penitence and self-denial in the Christian year. In a form of an interior monologue a penitent narrates his progress praying for guidance when mounting the turning stairs toward salvation. He refers to himself as lowly, saying 'Lord I am not worthy/ Lord I am not worthy/ but speak the word only.' After the Hell of despair of “darkened forest” of ” The Waste Land” and hollow life without faith, the soul of the poet needed guidance and he chose Dante on this way. Unlike Heaven and Hell which presuppose a definite fate, Purgatory implies a possibility of self-development and self-perfection. The allusions in the poem are to Dante`s “Devine Comedy”, the Bible and the Book of Prayers. The title determines the main theme of the poem – the beginning of asceticism on the way to God. A cross of ash on the forehead of the penitent is not only a sign of humbleness, it reminds of the mortal lot of man after his fall. Penitence is a personal purgatory and fire and ash are its symbols. An ash sign also correlates with Dante`s seven P-s which were drawn on his forehead at the entrance to Purgatory. “Ash Wednesday” starts with the motive of despair: 

Because I do not hope to turn again
Because I do not hope
Because I do not hope to turn

The despair is strengthened by the image of an aged eagle:


I no longer strive to strive towards such things
(Why should the agèd eagle stretch its wings?)

 In the essay “Dante” (1929, 267) T.S.Eliot speaks about the image of the eagle as of one of the most vivid and meaningful of Dante`s images. It is mentioned in the Bible in Psalm 103 where the eagle symbolizes finding faith and God`s grace that give eternal life, in the Book of Isaiah (40:31) the eagle symbolizes the power of faith.  In “Ash Wednesday” the image of the eagle stands for the inner transformation, acquiring of faith and inner strength by the protagonist. It is also closely connected with the image of wings – the symbol of spiritual ascend. At the beginning of the poem they were not able to fly (“But merely vans to beat the air”, “no longer wings to fly”) 

Heavenly ladies play a key role in turning the protagonists to Vita Nuova both in Dante`s and Eliot`s poems.


Lady, three white leopards sat under a juniper-tree
In the cool of the day, having fed to sateity
On my legs my heart my liver and that which had been
contained
In the hollow round of my skull. And God said
Shall these bones live? shall these
Bones live?


   The three leopards remind of the three beasts in the first canto of Inferno where they represent an allegory of lust. Transformation of sensual love into spiritual is important for both “The Devine Comedy” and “Ash Wednesday”. 


    The image of “the dry bones” under a juniper-tree at the beginning and end of the poem serve as a frame to the image of the Lady in a white gown, “Lady of silence”, “the single Rose”, “blessed sister” – the image of mystical transformation of soul and return to life. Her traditional symbol is the rose.


There are many more important images which connect “Ash Wednesday” with “The Devine Comedy” such as a ladder which is also a key image for both poems as the image of connection of man with God, Jacob`s ladder – the archetype of spiritual purgation and ascent, first mentioned in the Book of Genesis (28:12). Like Dante, Eliot places his ladder in the middle of the poem. The three stairs Eliot ascends symbolize surmounting of his own self, they are the three stairs in front of Dante`s Purgatory. During his ascend the protagonist has to overcome the attraction of “The broadbacked figure” at the first turning of the third stair as the attraction of sensual world. The turning stairs symbolize the difficulty of the ascent. The poet`s destination is the Earthly Paradise where he meets the Lady: 

Who walked between the violet and the violet
Who walked between
The various ranks of varied green
Going in white and blue, in Mary's colour,
Talking of trivial things
In ignorance and knowledge of eternal dolour… 


 “The silent sister veiled in white and blue” is Beatrice, or the transformed sole of Eliot who meets him in the Earthly Paradise. Eliot considered this episode to be a turning one for “The Devine Comedy” opening to the protagonist new life and love after the period of spiritual sleep. Eliot` experience of regaining Paradise is as personal as Dante`s: 
And the light shone in darkness and
Against the Word the unstilled world still whirled
About the centre of the silent Word.

It describes return to God and approximation to knowing His ways: “Our peace in His will” – represents a direct citation of Dante. 


The end of spiritual pilgrimage of the protagonist  shows him at the same point, but at a different level of understanding (Although I do not hope to turn again). The despair of Hell is replaced by the hope to pass differently “the time of tension between dying and birth” having now regained “unbroken wings.” The poem ends with the words from Psalm 102:2: 


Do not hide your face from me 


   in the day of my distress!


Incline your ear to me;


   answer me speedily in the day 


        when I call!


“Four Quartets” offers Eliot's philosophical and spiritual meditation on temporality and eternity. Each quartet is associated with a place connected with Eliot`s life, historical or biographical event, however together they combine into reflection over life and the poet`s theological and philosophical revelations. The main symbols are the four elements (air, earth, water, and fire) from which the material world was made as the forces generating life and belief in Higher reason that gives meaning to our existence. The basic meaning of the poem recalls the philosophy of Heraclitus who treated life as a searies of transformations or a replacement of one element by another with fire as the most fundamental element. His doctrines of change being central to the universe, the unity of opposites, stating that "the path up and down are one and the same," and that all things come to pass in accordance with Logos" are important for understanding the poem. Direct quotations from Heraclitus are used as an epigraph to the poem.    

 The element of fire is central for the Quartets. The beginning ("Houses…/Are removed, destroyed") reflects a violent everyday experience of war. “Little Gidding” shows the fire of war, which brings death and sufferings as the result of destructive activity of man who forgot the foundational laws of God:


Water and fire deride
The sacrifice that we denied.
Water and fire shall rot
The marred foundations we forgot,
Of sanctuary and choir.
This is the death of water and fire. 


The poet chooses Dante as the guide on his way to God, realizing that many more before him had tried to accomplish the same way:
     I caught the sudden look of some dead master
Whom I had known, forgotten, half recalled
     Both one and many; in the brown baked features
     The eyes of a familiar compound ghost
Both intimate and unidentifiable. (“Little Gidding”)

This meeting was especially meaningful for T.S.Eliot where everything reminds of Dante`s meeting with Brunetto Latini and where he even tried to imitate Dante`s “terza rima” in the English language. T.S.Eliot also saw his mission as a poet in perfecting and enriching his language (“The great poets of the past all contributed to the development of their languages”. (“What Dante Means to Me” (1950) The meeting at the same time reminds T.S.Eliot of the frailty of the Earthly fame.


Eliot`s  destination is “the still point of the turning world”, “… surrounded/By a grace of sense”.

 In Dante`s Paradiso Canto XXII  “the still point” is also in the centre of the Universe, the point from which the world evolves. In the poem this evolution is represented in the form of a dance – as the rhythm, energy that coming from the still point gives motion to the whole world, guides the rotation of spheres and involves the movement of all matter in a cosmic whirl. 


In “East Coker” the rotation around the still point is shown as a cyclical character of terrestrial life, one manifestation of a mortal lot of everything alive. Dancing around a bonfire has always been connected with ritual dances:


           In that open field
If you do not come too close, if you do not come too close,
On a summer midnight, you can hear the music
Of the weak pipe and the little drum
And see them dancing around the bonfire
The association of man and woman
In daunsinge, signifying matrimonie—



Dance in the poem is expressed in one more incarnation – as a funeral dance, as the reflection of dark forces tempting man on his path to salvation in opposition to Logos:


The Word in the desert
Is most attacked by voices of temptation,
The crying shadow in the funeral dance,
The loud lament of the disconsolate chimera.


   The same gradation of dance is in “The Devine Comedy” --- from the whirlwind carrying sinners in Hell to the dance of the blissful and rotation of celestrial spheres in Paradise. In both cases dance is a universal image symbolising full existence with its innate order.(Ushakova O.2005, 146-147) 


   The still point in “The Devine Comedy” is the Empyrean, the tenth circle of Paradise and the dwelling of God, angels and the blessed souls that is also the source of light. Dante treats God as an absolute unity that embraces all aspects of life and creates the world by emanating love and light.


Light is inherent of the element of Fire. “Little Gidding” shows all aspects of fire –  the destructive fire of Hell, the purifying fire of Purgatory and the fire of love in Paradise. “A white light still and moving” in “Burnt Norton” emanated from the still point represents the destination of a man who seeks  truth. 

The  transfer to New Life (La Vita Nuova) comes through purification by making “the choice of pyre or pyre”, from destruction to revival. It is connected with the theme of love.”Pyre” and a “shirt of flame” are personifications of the flame of passion that  Eliot contrasts  with the flame of pure love, “expanding of love beyond desire”:
We only live, only suspire
Consumed by either fire or fire. 

   The purifying fire of love brings man closer to God and reconciles him with himself. This is the state which may be called “terrestrial Paradise”. In “Four Quartets” this state is symbolized by children playing in the rose garden.


Go, said the bird, for the leaves were full of children,
Hidden excitedly, containing laughter.  


   Childhood itself  may be viewed as the Paradise lost, the state of happiness, innocence and full protection which we try to regain. The bird is a guide between this world and the eternity the poet tries to regain. The bird and “the unheard music hidden” are mystical symbols that bring the poet to a drained pool:
And the pool was filled with water out of sunlight,
And the lotos rose, quietly, quietly,
The surface glittered out of heart of light,

   The pool of water was inherent to Paradise before the fall of man. Lotos rising from water of sunlight shows arriving at the destination of the poet`s journey. It is the symbol of sunlight, the source of life, immortality, purity, spirituality, the tree of life and the Lady. It is comparable with the rose in European cultural tradition. 


A “Rose” in the third part of “Little Gidding” is also a symbol of one`s love to one`s country and its history (History may be servitude, History may be freedom.) At the same time it is the symbol of Mary, a symbol of transformed Eve. Transformed nature, saving man from the curse, serves the main purpose of the poem – a possibility of man`s transformation by getting closer to God and the Sacred Spirit that created this world to be perfect. It is the image of the Love that is in the centre of the world, it`s still point that makes the world go round (the Love that moves the sun and the other stars).  


 However, achievement of aspirations may turn into the feeling of vanity of everything you do after realizing the futility of all attempts, a doubtful value of acquisitions and even questioning if the ascend was worth all the trouble (“Garlic and sapphires in the mud”).The taste of achievement is saddened by misunderstanding, envy or folly of the others, when “fools' approval stings, and honour stains” and at every time of our recollection of the past we must return to “refining fire” of Purgatory. And the only thing that can clear us from the fire of old passions is a new fire of purgation, the guiding force behind it is Love that balances the extremes. 

“The only wisdom we can hope to acquire/ Is the wisdom of humility: humility is endless”. And the only gift to man that can be “half understood” is Incarnation, the glimpse of God in His sacrifice to man, the incarnated Logos to whom we may listen and in whom “the past and future/Are conquered, and reconciled” “and the rest/Is prayer, observance, discipline, thought and action”. 

   The Paradise of T.S.Eliot is not the Paradise of Dante with its enlightenment and spiritual ascend to the hights of comprehension of universal laws. It is the insight into life itself, return to the “hell” of life but at a different level of understanding, at the level of terrestrial wisdom and forgiveness. Going down to Hell, through purging fire and up to the Paradise are not just the stages of initiation which happens once and brings results for the rest of life. For Eliot it is a permanent process which man has to go through at every turning point of his life. It is quite a new perception of old mysteries when a mystery of going through three kingdoms is realized as an act through which each man has to pass several times in his life at each of its crucial points. The understanding obtained by a long way of search for God and Truth through renunciation and penitence. "In my beginning is my end. In my end is my beginning" with the final conclusion: “Our peace in His will”

      In the context of the viewed above works, we may consider an initial message of descending to Underworld, as an archetypal text which circulates and develops in many significant works of literature and art. Intertextual relations may be seen as a dialogue among these texts. (Bakhtin, M. M. 1965) This demonstrates the dialogical nature of consciousness as such. “In order to work consciousness needs consciousness, a text - another text, culture - another culture.” (Lotman Iu.1981,10) U.Eco calls it “an open text” --  an essentially complex in its meaning message, which requires a free, creative answer to it (Eco U. 2004, 10, 29). The generative meaning-making process is foundational for culture. (Lotman I. 1981, 18)  It allows us to see culture as a constant process of meaning-creation. 

Bibliography


Allen, Graham. 2005 Intertextuality. The Literary Encyclopedia. 24 January. http://www.litencyc.com/php/stopics.php?rec=true&UID=1229, accessed 24 May 2010.


Bakhtin, Mikhail. 1981 Discourse in the Novel (1935). In The Dialogic Imagination, ed. Michael Holquist and trans. Caryl Emerson and Michael Holquist. Austin: University of Texas Press.

Barthes, Roland. 1995 The Death of the Author. In Theories of Authorship. Ed. John Caughie. (BFI Readers in Film Studies). London: Routledge. pp. 208-13. 


Barthes, Roland. 1989 From Work to Text. In Literary Criticism and Theory. Ed. R. C. Davis and L. Finke. London: Longman. pp. 712-17. 

Dalgaard, R. 2001 Hypertext and the Scholarly Archive: Intertexts, Paratexts, and Metatexts at Work. In Proceedings of the 12th ACM Conference on Hypertext and Hypermedia. Aarhus, 2001 175-84. 

Dante Alighieri.The Divine Comedy Translated by James Finn Cotter . Web Edition by Charles Franco Introduction to the Web Edition www.italianstudies.org/comedy

Derrida, J. 1978 Writing and Difference, trans. Alan Bass, Chicago: University of Chicago Press. 


Derrida, Jacques. 1988 The New Modernism: Deconstructionist Tendencies in Art. Art & Design profile, 8. London: Academy Group; New York: St. Martin's Press.


Eco, Umberto. 1989 Opera aperta (Loose work). Translated by Anna Cancogni. Introduction by David Robey. Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press. 


Eliot T.S. 1922 The Sacred Wood: Essays on Poetry and Criticism. Tradition and the Individual Talent. www.bartleby.com/200 pp.1-3

Eliot T.S. 1979 On Poetry and Poets. London-Boston: Faber And Faber Limited.


Eliot T.S. 1932 Selected Essays. London: Faber and Faber Limited.


Eliot T.S. 1982 The Critical Heritage. Vol.1,2. London and New York: Taylor &Francis e-Library.


Eliot T.S. 2006 Annotated Waste Land with Eliot`s Contemporary Prose. Ed. Lawrence Rainey. New Haven & London: Yale University Press.


Eliot T.S. 2004 The Contemporary Reviews. Ed. Jewel Spears Brooker. Cambridge University Press. 


Frye N. 1963 T.S.Eliot. Edinburg; London: Oliver and Boyd.


Gardner H. 1991 The Art of T.S.Eliot. London; Boston: Faber and Faber, 

Genette G.1980 Narrative Discourse: An Essay in Method, trans. Jane Lewin, Ithaca: Cornell University Press. 


Kristeva, Julia 1980 Desire in Language: A Semiotic Approach to Literature and Art. New York: Columbia University Press.

Lotman, Iury. 1994 The Text within the Text. (Selection. With a presentation by Julia Kristeva). PMLA 109 (1994): 375-84. 


Steiner R. 1902 Christianity as Mystical Fact and the Mysteries of Antiquity. Berlin.


Ushakova O.M. 2005 T.S.Eliot and European Cultural Tradition. Tiumen. 

ინტერტექსტუალურობის მაგალითები თომას ელიოტის პოეზიაში

თამარ მებუკე

სტატიაში,  ინტერტექსტუალურობის საკითხი განხილულია როგორც  ერთიდა-იგივე კულტურული ტრადიციების ფარგლებში მყოფ მხატვრულ ნაწარმოებთა შორის დიალოგის ფორმა. განიხილება თომას ელიეტის პოემები, რომლებშიც ასახულია  არქეტი-პები და მხატვრული ხატები, რიმელნიც დამახასიათებელია ისეთი დიდი დასავლეთ-ევროპელი მწერლებისათვის როგორებიც არიან ჰომეროსი, ვერგილიუსი და დანტე.


Примеры интертекстуальности в поэмах Томаса Элиота

Тамар Мебуке

В статье рассматривается вопрос интертекстуальности как формы выражения диалога между художественными литературными произведениями в рамках одной культурной традиции. Рассматриваются поэмы Томаса Элиота, использовавшего в своих произведениях архетипы и образы повторяющиеся в произведениях таких великих Западноевропейских писателей как Гомер, Вергилий и Данте. 





































































































































































































































































�    Allen, 104.



�   Cooper, at  10.  This represents but one statement of support for our opinion that Poe is "the father of American literature."  Her lecture contains several other such observations and opinions, articulating voices of The French Critics, whom we quote later.  



�   Allen reported Poe's relationship with President Tyler’s son, Robert, amongst but one notably important person of the time, while Gordon’s reports of John Galt's relationships with Members of Parliament at well over sixty members of Parliament, and many nobles of both Houses of The United Kingdom.  In Scotland and Canada, Poe's cousins were of the renown family of Allans, shipping, land development, Government and Law.  Doctor Mackenzie’s relatives followed his medical career, and took it to the American South, and the Canadian northeast.  



� Brill, 303



� Silverman, Kenneth, Edgar A. Poe Mournful and Never-Ending Remembrance, Harper Collins Publishers, New York, 1991,  76.



� Hawking, Stephen, Black Holes and Baby Universes and other essays, Bantam Books, London, © 1993



�   The brain is a physical part of the body that is divided into four parts, with the two front portions called the frontal lobes, separated by a space called the transverse fissure.  The mind is but one function of the brain that produces thought, at all levels of consciousness--"deep sleep," between "wakefulness and sleep," and "wakefulness."   Such thought processes are allowed and limited--controlled--by a complex combination of genetics, food, culture, parenting, and so on.  The "chambers," "furnishings," and other imagery in the story, are the symbolic, metaphoric, hieroglyphic representatives of the unknown functions of the mind, that collectively result in a romantic, fanciful representation of facts and truth as Poe saw them.  See his "Between Wakefulness and Sleep," in Stern  657, and as amplified by Foye, "Preface."



�   Foye, vii.  As with many other Poe scholars, Raymond Foye and this writer are correspondents, as can be seen on our website.
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kiber sivrce da qarTveli “netizenebis” komunikacia

                                          maka murvaniZe


        axalcixis saxelmwifo saswavlo universiteti


           saqarTvelo, q.axalcixe, rusTavelis q. # 89


,,me mjera, rom 21-saukuneSi interneti moxadens udides gavlenas inglisur enaze’’- Tqva cnobilma lingvistma devid kristalma da es asec moxda. 


kompiuteris momxmarebelTa ricxvis mkveTr zrdasTan dakavSi-rebiT araerTi kvleva ganxorcielda sxvadasxva mecnierebis mier. sta-tiaSi ganxilulia kiber enis zegavlena qarTvel “netizenebze”. sta-tiis saTaurSive yuradrebas ipyrobs ori termini, romelic ukve dam-kvidrebulia qarTul sivrceSi. sityva “Cyber” aris prefiqsi, romelic gamoiyeneba adamianis, sagnis an im ideis aRsaniSnavad, romelic kompi-uterisa da informaciuli sivrcis nawilia. saTaurSi gamoyenebuli meore sityva “Netizen” aris sityvebis “Internet” da “Citizen”-is Semokleba, romelic aRniSnavs internet sivrceSi Caflul adamians. 


internetis momxmareblebi iyeneben gansakuTrebul sityvebs, ter-minebs, abreviaturebs da akronimebs, romelTa warmoeba metad aqtiuri Temaa Tanamedrove lingvistikaSi da gamoirCeva Tavisi salaparako da araoficialuri TvisebebiT, Tumca bevri aseTi sityva ukve Sesulia oficialur saliteraturo enaSi. kiber sivrceSi aranairi cenzura ar arsebobs, rac momxmarebels aZlevs TviTgamoxatvis srul Tavisuf-lebas. Aam axal enas anu enis qve-kulturas seulis universitetis profesori uwodebs “ Netlage”-s, rac warmoadgens ori inglisuri sit-yvis “ Internet”-isa da “ Language”-is ena ( kombinacias).


statiis ZiriTad sakvlev masalad gamoyenebulia internet foru-mebSi arsebuli informacia, rogoricaa: ICQ, Messenger, OOVOO, Skype, www.facebook.com, www.myspace.com, www.Twitter.com, da sxv.


kvlevis ZiriTad mizans warmoadgenda internet sivrceSi gavrce-lebuli inglisuri neologizmebis gamoyenebis sixSire qarTveli neti-zenebis mier komunikaciis dros da qarTul enaSi damkvidrebis sit-yvaT-warmoebis gzebis gamovlena. 


kompiuteris meSveobiT ganxorcielebuli komunikacia SeiZleba mTeli rigi terminebiT ganvmartoT, rogoricaa: virtual communication (virtualuri komunikacia), online communication (komunikacia xazze), elec-tronic communication (eleqtronuli komunikacia), cyber communication (kiber komunikacia) an cyber conversation (kiber dialogi). Yyvela zemoTxsene-buli termini teqnikurad exeba kompiuterul metyvelebas, anu Computer mediated Communication ( CMC).  

internetis qarTveli momxmareblebis umetesoba flobs inglisur enas saSualo doneze, raSic garkveuli wvlili Tavad internets ekuT-vnis. imisaTvis rom internetSi komunikacia swrafi tempiT warimarTos, frazebsa da mTlian winadadebebs amokleben, zogjer inicialebamdec ki . msgavsi Semoklebebis SeqmnaSi Tu ara, gamoyenebaSi qarTveli Tine-ijerebi ar Camouvardebian maTive asakis internet sazogadoebis evro-pel da amerikel wevrebs. Mmiuxedavad amisa rTulia raime amtkico zusti monacemebisa da faqtebis gareSe.


swored amitom, gadavwyvite mewarmeobina kvleva q.axalcixis # 1 sajaro skolis moswavleebSi. samizne jgufs warmoadgendnen 13-15 wlis Tineijerebi. kvlevaSi monawileoba miiRo 42 moswavlem, aqedan 18 gogo-na da 24 vaJi. samizne jgufs daurigda internet sivrceSi gavrce-lebuli is inglisurenovani terminebi, romlebsac Tineijerebi qarTu-lad komunikaciis dros xSirad iyenebdnen. kvleva warimarTa ori mi-marTulebiT: pirveli - icodnen Tu ara mozardebma inglisurenovani terminebis zusti ganmarteba da meore-qarTul enaSi romeli metyvelebis nawilebiT mkvidrdeba ufro xSirad es terminebi. qvemoT mocemulia ramdenime maTgani. 


socialuri qselis “Twitter”-is saSualebiT Zalian bevri ingli-surenovani abreviaturis Seqmna da gavrceleba moxda. qarTveli Tine-ijerebi xSirad iyeneben tremins  “datvite”, rogorc zmna. erT-erTi samizne jgufis Tineijeri termins  “Twitter” ase gansazRvravs: “dat-vitva” niSnavs teqsturi Setyobinebis gagzavnas, romelic momxmareblis gverZe Cans. servisi Zalian moxerxebulia maTTvis visac surs  momen-talurad gaecnos siaxleebs nacnobebisa da ucnobi adamianebis Sesa-xeb.


“Twollower-Twitter Follower”- “tviter folouverebi” - xalxi rome-lic agedevnen socialur qselSi da Tvalyurs adevneben Sens cxov-rebas. Kkvlevidan gamomdinare arc erTma monawilem ar icoda ras niS-navs sityva “ Twitter” sinamdvileSi. Ees aris saliteraturo sityva in-glisur enaSi da niSnavs: WikWiki, JRurtuli, JivJivi, Jivili, aRgzneba, aRelveba.


socialuri qseli facebook-i didi yuradRebis centrSia mTels msoflioSi da qarTul sazogadoebaSic. qarTul realobaSi gavrcele-buli frazebia:


UP-Upload-failis gagzavna internet sivrceSi. qarTveli neti-zenebi iyeneben frazebs “daaafloude, damiaflouda” da sxva zmnis funqciiT.


   F
Facebooked - feisbuqis saSualebiT teqsturi Setyobinebis gagz-avna. QqarTveli Tineijerebi amboben “damifeisbuqa” zmnis mniSvne-lobiT.


Face-to-face pirispir saubari. xSirad SegxvdebaT fraza (Cems Seyvarebuls siyvaruli “feis Tu feis” avuxseni).


XOXOO-HHugs and Kisses - Caxuteba da kocna.  saqarTveloSi ambo-ben  (hagebi da qisebi gamogigzavnes). Ees abreviatura damkvidrebulia arsebiTi saxelis FformiT, mravlobiTi ricxvi.


   L
LOL - Lots of Love, Laughing out Loud. Ees aris abreviaturaLLOL-is is ori ZiriTadi ganmarteba im 90-idan rac msoflioSi arsebobs, Tumca qarTveli netizenebi komunikaciis dros mas ZiriTadaT iyeneben fra-zaSi: “ rogori loli xar” anu ra sayvareli xar.


qarTul enaSi netizenebi aqtiurad iyeneben iseT inglisur sityvebs rogoricaa:


L 
Log out - valogauTeb (zmna)


    
Save it - damiseive, davaseive, (zmna)


L
Link it – damilinke (zmna)


  
Skype me – damiskaipe (zmna)


Lets go - wavlecgovdiT (zmna) da sxv.


kvlevam cxadyo, rom qarTveli netizenebi inglisurenovan ter-minebs farTod iyeneben qarTul enaze komunikaciis dros. ZiriTadSi maT ician ras niSnavs mocemuli fraza konteqstSi, magram calke aRe-buli sityva xSirad gaugebari rCebaT. inglisurenovan abrevaiturebs qarTul enaSi iyeneben ZiriTadad zmnis funqciT da qarTuli gra-matikidan gamomdinare urTaven zmniswinebs.


amrigad, qarTveli netizenTa dialogebis monacemTa bazaze dakvir-vebam cxadyo, rom qarTveli netizenebis metyveleba gamoirCeva spon-tanurobiT da inglisur-qarTul enabze mimdinareobs. maTi metyveleba ZiriTadaT gajerebulia abreviaturebiT, Semoklebuli gamonaTqvamebiT da maTi gamoyenebis sixSire Zalian maRalia. magaliTisTvis qvemoT mocemulia yoveldRiuri saubris mcire monakveTi:


· au biWo, guSin feisbuqZe CamomeZina.


· ratom? rame axalia?


· xo, viRac gavicani. milioni hagebi da qisebi gavugzavne, mere ragaceebi davuafloide. sakmod bevri linki gamomigzavna da magaTi daseivebiT xom davigale.


· rao feis Tu Ffeis ar SevxvdeTo?


· jer viskaipoT da mereo..


   
zemoT mocemuli dialogSi mkveTrad Cans inglisuri terminebis simravle. internetis momxmareblebis metyvelaba qmnis Tanamedrove realobas, rac sakmaod sainteresoa, amavdroulad arakonvenciuri da miuRebeli saliteraturo enisaTvis, Tumca kvleva cxadyofs, rom netizenebi erkvevian yovelgvar siaxleSi, rac dakavSirebulia sain-formacio teqnologiebis sferos ganviTarebasTan da arc is iqneba gasakviri, rom romelime zemoTxsenebuli termini damkvidrdes qarTul enaSi garkveuli formiT: slengi, Jargoni, abreviatura da sxv.
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Cyber Language and Georgian Netizens Communication

Maka Murvanidze


Assistant-Professor


Akhaltsikhe State Learning University


The article deals with the   English   words in Cyber world used by Georgian netizens in their speech. The research done by me  shows that Georgian teenager netizens’  talk is spontaneous. They  widely use English  abbreviations and acronyms in their speech which  are changed according to Georgian morphology   Such as:  hagebi and  kissebi, davuaploide, linki, peis to pesi, davuskype  and so on. 


Кибер пространство и коммуникация   грузинских Нетизенов


(интернет пользователей)


                                                        Мака Мурванидзе


                                                                 ассистент-профессор Ахалцихского


                                                                  Государственного  Университета


Статья касается использования англисской терминологии киберпространстве при беседе грузинских  нетизменов. 


Проведенное мною исследования показывает, что речь грузинских нетизменов отли-чается спонтанностью и восновном ведется на англисском и грузинском языках.  Их речь  насыщена аббривиатурами, сокрощениями и такими словами как феисбук, “хаги”- объятия,  “кисеби’- поцел уй “дауафлоиде”-  прикрепить, “линки ‘-  адрес,  феис ту феис - лицом к лицу, “давускаипе”-  ответить по скаипу


nominaciis principebi da xerxebi


Tanamedrove qarTul axalgazrdul JargonSi


(adamiani, adamianTa tipebi)


nino nioraZe 


stu doqtoranti 


Tanamedroveoba enobrivi cnobierebis TvalsazrisiT metyvelebis „demokratizaciiT“ xasiaTdeba. erovnuli, kanonizebuli enis siwmindis dacvis moTxovnilebas metyvelebis stilebis, saxeobebis „aministiis“ procesebi Caenacvla da dRis sinaTleze, anu verbalur komunikaciaTa nebismier doneze, socioleqtebis legalizaciis procesebi daiwyo. marTalia, qarTveli sazogadoebis mxridan am movlenas araerTgvari Sefaseba mohyva, magram faqtad rCeba socioleqtebis intensiuri SeWris procesi kodicifirebul enaSi.


enobrivi demokratizaciis procesebis globaluroba, cxadia, RirsSesaniSnavi movlenaa da kacobriobas e. w. regionuli enebis aministirebiT yvelaze did saswauls SeunarCunebs, magram qarTul sinamdvilesTan mimarTebaSi erovnuli qarTuli saliteraturo enis siwmindis dacvas rom erovnulobis modentificirebuli markeris mniSvneloba aqvs, esec udavoa. 


socioleqtebis kodificirebul enaSi intensiurad SeWra-damkvid-rebis Sedegad, anu calkeuli socialuri jgufis arakodificirebuli leqsika - frazeologiis sxva socialuri jgufebis wevrebisaTvis gasagebobisa da xelmisawvdomobis zrdis gamo, socialuri dialeqtebis saxeobebs Soris verbaleri sazRvrebi qreba, nebismieri adamianis nebismieri donis enobriv komunikaciebSi iCens Tavs.


JargonizmebiTa da slengizmebiT sargeblobis mizezi molapa-rakis mier sakuTari metyvelebis STambeWdobis uzrunvelyofa da eqspresiul - emociuri Seferilobis gamkveTrebiT „Tavisiani – sxvi-sianis“ identificireba, xolo am yvelafriT enobrivi komunikaciis gaadvilebaa. amis gamo dRes Jargonizmebis, slengizmebis (garkveul-wilad argotipebisac) arseboba verbalur komunikaciebSi Cveulebrivi movlenaa. aRniSnuli gansakuTrebiT axalgazrdul Jargons exeba, romelic isedac SedarebiT meti semantikuri RiaobiT xasiaTdeba da amis gamo misi leqsika - frazeologiis momxmarebeli axalgazrdebis socialuri jgufebis garda, sxva socialuri jgufebis wevrebic arian, amasTan: ara mxolod qalaqis mosaxleobis, aramed soflis mosaxle-obisac. aRniSnulis gamo ki, bunebrivia, axalgazrduli Jargonis fun-qcionirebis areali TandaTan farTovdeba. areulis gafarToeba ki TavisTavad axalgazrduli Jargonis leqsika - frazeologiis Tematur mravalferovnebas afarToebs. amas garda, funqcionirebis sivrcis ga-farToeba ganapirobebs axalgazrduli Jargonis funqcionirebis formobriv saxecvlilebebsac - zepirTan erTad Cndeba werilobiTi formac.


zemoaRniSnuli cxadyofs, rom Tanamedrove axalgazrduli Jargonis formirebisa da funqcionirebis specifikac lingvisturTan erTad eqstralingvisturi faqtorebic ganapirobebs, xolo am yvelaf-ris umTavresi pirobaa misi garemos Riaobaa, misi leqsika – frazo-logiis gasageboba da misaReboba.


axalgazrdul Jargons, iseve rogorc socioleqtebis sxva saxe-obebs absoluturad „Tavisi“ leqsika - frazeologia ar gaaCnia, anu yvela xvdobilebis, movlenis, faqtis, sagnis aRsaniSni „sakuTani“ sityva ar moepoveba, fiqsirdeba mxolod calkeuli Tematur – sagnob-rivi wris damaxasiaTebeli leqsikuri erTeulebisa da frazeolo-gizmebis arseboba, romlebic molaparakeTa interesebsa da miswrafe-bebs Seesabamebian. JargonSi xom saerTod misi „dambadi“, „Semqmneli“ socialuri wris msoflgancda, msoflxedva, cxovrebis wesi, ltolva - miswrafebebi aisaxeba. amiT ki, cxadia, aSkaravdeba axalgazrdebis mocemuli jgufis RirebulebiTi sistema, garemomcveli samyaros aRqma - gaazrebis Taviseburebebi da a. S. swored amitomac axalgazrduli Jargonis leqsika - frazeologiaSi SedarebiT mkafiod da Rrmad calkeuli semantikuri velebia ganviTarebuli.


Tanamedrove lingvistikaSi, tradiciulad gamoiyeneben Semdeg semantikur kvlevebs:


• „adamianis bunebrivi moTxovnilebebi, 


fiziologiuri procesebi; 


• „miswrafebebi, survilebi“;


• „loToba“;


• „motyueba“; 


• „fuli“.


amgvari semantikuri velebis aqtiuri funqcionirebiT gamoirCeva, magaliTad rusuli axalgazrduli Jargoni, ufro swored, slengi [matiuSenko 2007:7].
 sxva enobriv sivrceebSi semantikuri velebi, bunebrivia, gansxvavebuli iqneba, erTi mxriv, kulturuli da enobrivi cnobierebis gansxvavebulobis gamo, meore mxriv, cxovrebis wesis, msoflmxedvelobis Tvalsawieris enobrivi markerebis srulyofis gamo. rusuli axalgazrdobis „kulturul Subls“ (niko mari) Cven mier citirebuli. 


avtori - e. matiuSenko ase axasiaTebs: Tanamedrove sazogadoebis mTavari sazrunavia rac SeiZleba bevri fulis Sovna, aranairi zRvari da SezRudva am mxriv ar arsebobs, Tu amerikul dolarebSi - baqsebSi iqneba, kidev ukeTesi. maTi mopovebis xerxs aranairi mniSnveloba ara aqvs (ar gamoiricxeba arc motyueba, arc qurdoba). mopovebuli saxsrebi ixarjeba siamovnebebze, xolo am siamovnebaTa are Semofarglulia: an narkotikebis miRebiT, an spirtiani sasmelebis uzomo zomiT, an sxvagvari fiziologiuri moTxovnelebebis dakmayofilebiT.


samuSao da swavla - ganaTleba arc ise mniSvnelovania da Sesabamisad am Tematikis slengizmebic Zalian cotaa (e. matiuSenko, dasaxelebuli naSromi).


aucilebelia imis aRniSvna, rom semantikuri velebis gamoyofis mkafio xerxebi da sayovelTaod miRebuli (kanonizebuli) nusxa lingvistikaSi ar arsebobs da es SeuZlebelic aris, radgan nebisimeri socialuri jgufis wevrTa interesebi garda jgufis Sida komunikaciuri interesebisa, am jgufis wevrebis jgufsgare socialur realobasac wvdeba da amis gamo Tematuri mravalferovneba bunebrivad warmoiqmneba. maTi aRnusxvac da dajgufebac yovelTvis Seicavs subieqturobis moments da mkvlevaris lingvistikuri xedvis, enobrivi cnobierebis Taviseburebazea damokidebuli. aRniSnulis gaTvalis-winebiT, Tanamedrove qarTuli Jargonis leqsikonebis sityvierebis, nusxebis leqsika - frazeologiuri Sedgenilobis analizis Sina-arsobriv - Tematuri klasificirebis safuZvelze Semdegi semantikuri velebis arseboba dgindeba.


• adamiani, adamianTa tipebi: axalgazrdul JargonSi adamiani warmodgenilia raime damaxasiaTebeli niSan - Tvisebis mixedviT. amas Tan es niSan - Tviseba, rogorc wesi, uaryofiTi semantikis Semc-vlelia. aSkarad aris gamokveTili dacinvis, gaqilikebis, damcirebis qveteqsturobis arseboba. molaparake sxva adamians, rogorc wesi, sakuTar Tavze dabla mdgomad moiazrebs, Tavis tolad ar miiCnevs. im SemTxvevaSic ki, rodesac vinmes sazogadoebaSi molaparakeze maRali mdgomareoba ukavia, igi mainc poulobs gaqilikeba - gaqirdvis mizezs. adamianebis tipebad dayofa konkretuli niSan - Tvisebis mixedviT ki Tavisi mravalmniSvnelobiT marTlac gasaocaria. adamiani garegnobis mixedviT aris: - ambali - „axmaxi“ (16);
 - Skafi - „didi tanis adamiani“ (142); - moxeuli - „tanad didi (adamiani), veeberTela (94)  - qeTino - (129), igive yiyliyo (133) – „qaluri bunebis mamakaci“; fruqti - „tipi vinme (uaryofiTi mniSvnelobiT, agdebulad)“ (127); firma roJa - „ucxoeli moqalaqe“ (126); mxeci - „Zalian Zlieri (fizikurad an gonebrivad)“ (95); - moxeuli, igive - motretili, igive modRlezili anu - moglejili - „tanad didi kaci, tanad didi (adamiani), veeberTela“ (89, 91); 


dadebiTi adamiani SeiZleba iyos: biti - „gamocdili, cxovrebananaxi“ (27); biZa - „kaci, mamakaci, proteqtori“ (27); galstukiT dabadebuli - „inteligenti uxerxemlo, uxeiro adamianic (37); pingvini - „gulubryvilo, advilad mosatyuebeli, advilad dasaCagri adamiani (101); -roJa (107), - klienti (79), - masti (85),  - „tipi, adamiani“; tvinikosi (118) – „Wkviani“, tviniani (ufro ironiuli mniSvnelobiT; ironiul elfers am sityvas aniWebs qarTul sityvas darTuli ucxouri sufiq-si)“; „jigari masti - „kargi, magari, guliani tipi“, igive „jigriani“, ganmartebiTi leqsikoniT „lazaTiani“ (166);


gansakuTrebuli gaqirdva - damcirebis obieqtia gonebrivad, cnobierebiT, cxovrebis wesiT CamorCenili adamiani. aseTi adamiani SeiZleba iyos: banZi - „ugemovno“ (26); bolo goimi - yvelaze Camor-Cenili, yvelaze gamousvleli adamiani“ (45) gamoqliavebuli – gamo-Tayvanebuli, gamoSterebuli (38); geCe - „xalxSi gamousvleli, sofle-li tetia“ (43); gorsala - „ukulturo, uvici da amave dros preten-ziuli adamiani“ (45); myudro - „CamorCenili, cxovrebaSi gamousvleli“ (94); noyieri - „Zalian briyvi, sibriyviT metismetad gajerebuli adami-ani“ (98); rqiani - „CamorCenili, xalxSi gamousvleli“; ugunurad agre-siuli - (108); aseT admamians Jargoni moixseniebs agreTve rogorc „jixvs“ (167); „qajs“ (129), „goims“ (45); agreTve aris „fraeri - „gulub-ryvilo, advilad mosatyuebeli, saqmeSi Cauxedavi, gauTviTcnobi-erebeli (127); Citi - gulubryvilo, ioladmosatyuebeli“ (150); Cmori - „uxeiro, jabani, bedovlaTi“ (151); Cmoriki - „igive „Cmori“ (151); xisTava/ xisTaviani - „regveni (visac TiTqos xisgan gamoTlili Tavi adgas mxrebze)“ (163); xixo - „gamousvleli“ (163); jaga - „uxeSi, gaunaTlebeli, veluri da sastiki adamiani“ (166); harifi (arifi) – „gamoucdeli, xal-xSi gamousvleli“ (168). aRniSnuli tipis antipotad moiazreba praq-tikuli cxovrebiseuli gamocdilebis tipis adamiani, oRond aqac ori  kategoria ikveTeba. erTia axalgazrduli Jargonis matarebelTa wri-saTvis gareSe da amitom miuRebeli saqmis kaci, mdidari, laRi da medi-duri, magaliTad: bariga - „spekulianti gadamyidveli (umTavresad narkotikis)“ (26); gaqaCuli - „pretenziis mqone (41); gajejilebuli - „galaRebuli, Tavgasuli“ (43); Sansaviki - „moxerxebuli, gamrje, Sansis xelidan argamSvebi“ (134); Sanspepela - „gaqnili. gamoqeqili“ (134); Sebertyili - „eSmaki, cbieri, gaqnili (136); Camwyobi - „saidumlo gari-gebiT saqmis momkvaraxWinebeli (147); Caqceuli - „Zalian mdiadari“ (149); wamobrinjuli - „gabRenZiT mjdari (158); jigari masti - „kargi, magari guliani tipi“ (166); faSisti
 – „Zalian mdidari“.


meore kategorias Seadgens Jargonis matarebeli axalgazrdebi-saTvis misaRebi, mosawoni da garkveuli TvalsazrisiT misabaZi ada-mianis tipi. es tipi xasiaTdeba pirovnuli iniciativianobiT, viTarebis gacnobierebis alRos aRebis nebimier situaciaSi gamosavlis povnis unariT. esaa sakuTari Tavis imedad myofi adamianis tipi, romelic Tavis gadarCenisa da miznis miRwevisaTvis yvelafers kadrulobs da naklebad fiqrobs zneobaze, moralze da sxvisi azrisaTvis anga-riSgawevaze. aseT tips Tanamebrove qarTuli axalgazrduli Jargoni Semdegi leqsikuri erTeulebiT moiazrebs: acvenili - „TavzexelaRe-buli, yvelaferze wamsvleli (21); gamxvreti (klienti) – „mkvleli visac SeuZlia adamiani gaxvritos“ (38); gaqanebuli - „Tavgamodebuli“ (41); „gimeli“ - igive „goRa“ – „qurdi (44, 45); daqoqili - „gaqnili, gaiZ-vera, igive „Sebertyili“ (60); mimwoli -„mizanswrafuli; Tavxedi“ (88); mokaife - „narkomani“ (89); nastirni - „abezari“ (96); nacveTi - „gamocdi-li; gaqnili „ (89); naxiStari - „TavzexelaRebuli (yaCaRuri) cxovrebiT nacxovrebi“(98); uvereni - „darwmunebuli“ (122); Robe aqvs - „SezRudu-lia (ufro gonebrivad)“ (136); Savi masti - „Savi samyaros warmomad-geneli, qurdi jibgiri“ (134); Savi xalxi - „kriminaluri samyaros warmomadgenelni“ (134); Sarafisti - „moqeife msmeli“ (135); Sayiristi - „visac masxroba, Sayiri uyvars“ (135); Zveli biWi - „qurduli gamoc-dilebis mqone tipi“ (154); janaviki - „janiani, Ronieri“ (166); jinsaviki - „jinsebis moyvaruli da mcnobi“ (167).


axalgazrduli enobrivi cnobiereba gansakuTrebul daundoblo-bas gamoxatavs wamxdari, namusgarecxili, uprincipo, cxovrebis fsker-ze daSvebuli Sercxvenili da Tavlafdasxmuli tipebis mimarT: axvari - „angali, upatiosno, gamousadegari“ (22); balameta - „molaybe“ (25); birJaviki - „vinc birJaze dgas xolme“ (27); bliyvi - „regveni, suleli (27); bozi - „damsmeni“ (28); boRma - „boRmiani admiani, gulSi boRmis Cam-debi“ (28); buxoi - „mTvrali“  (29); gamosirebuli - „gamolenCebuli, gamoSterebuli“ (38); gogoebis maCalka - „biWs romelsac gogoebTan urTierTobas arCevs, gogoebis baraqaSi ereva“ (44); gnida - „cudi tipi“ (44); dazeTili - „uJmuri saxis mqone“ (54); dampali - „gafuWebuli, uvargisi, avadsaxsenebeli“ (57); damwvari - „gamoaSkaravebuli“ (27); darekili - „WkuaSeryeuli“ (57); darexvili - „suleli, WkuasTan mwyra-lad myofi“ (57); darxeuli - „cud dReSi myofi, anu is visac daerxa“ (58); daqneuli - „samsaxuridan ganTavisuflebuli, moxsnili“ (60); deformirebuli - „gadagvarebuli“ (62); defeqturi - „Wkuanakluli“ (62); kraxi - „ugvani, ujiSo,  saZageli“ (80); nabrzari - „gaTaxsirebuli“ (96); pustapusta - „policiis rigiTi TanamSromeli, romelsac jer wodeba (Cini) ar miuRia da samxreebze araviTari ganmasxvavebeli niSani ara aqvs-samxreebi carieli aqvs“ (103); siristiani - „wamxdari, dampali (ada-miani); qalaCuna (113); stukaCi - „damsmeni“(116), farCaki - „uxeiro, bedovlaTi“ (125); finaCi - uxeiro, uvargisi, bedovlaTi“ (126) da a.S.


amdenad, qarTuli axalgazrduli Jargonis mocemuli semanti-kuri veli - adamiani, adamianTa tipebi“ aqtualuria da garkveulwilad aaSkaravebs Jargonuli nominaciis zogad principebs.
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Principles and methods of nomination in the contemporary

Georgian youth slang (people, the types of people)

Nino Nioradze

Summary

In this article, the methods and principles of the secondary category in modern Georgian youth slang, jargon indicates the relevance of art semantic field of "human, human types".


Принципы и способы номинации в современном


грузинском молодежном жаргоне


(человек, типы человека)


 Нино Ниорадзе 


Резюме


В статье рассматриваются вопросы способов и принципов вторичной номинации в современном грузинском молодежном жаргоне; указывается на актуальность жаргоно-творчества семантического поля «человек, человеческие типы».

axalgazrduli Jargonis terminologiuri


Sinaarsis gaazrebani lingvistikaSi


nino nioraZe


stu doqtoranti


Tanamedrove axalgazrduli Jargoni lingvistikis aqtualur problemebs ganekuTvneba. gansakuTrebuli intensiobiT igi ukanasknel wlebSi Seiswavleba, radgan interesi socioleqtezisadmi gansakuT-rebiT izrdeba maTi funqcionaluri aqtivizaciis gamo. miuxedavad amisa, Jargonis, rogorc socialuri dialeqtis konkretuli saxeobis, arsis da bunebis Taobaze jerac azrTa didi sxvaoba fiqsirdeba.


terminologiuri Sinaarsis siWrelis mizezebad saxeldeba is obieqturi sirTuleebi, romlebic warmoiqmneba kodificirebul (kano-nikur) enasTan arakodicificirebuli enobrivi qvesistemebis mimar-Tebasa da maTi Sinaarsis diferenciaciis procesSi. yuradReba max-vildeba im garemoebazedac, rom azrTa sxvadasxvaobis mizezi imdenad terminebis semantikuri sinonimi araa, ramdenadac Tavad enis socialuri diferenciaciis sirTule. es movlena mxolod qarTuli lingvistikis nakls ar warmoadgens, lingvistikaSi saerTo viTa-rebasac warmoaCens, gansakuTrebiT ki iq dasturdeba, sadac lingvis-tikuri kvlevebi ar mimarTulebiT gansakuTrebiT intensiuria. amis klasikur magaliTad rusuli lingvistikac gamodis. iq zogi lin-gvisti saerTod aigivebs „Jargons“ da „slengs“, zogi maT Jargonsac gverdi amouyenebs [borisova - lukaSenci 2005; ramikovski, mazurova 2005].


TiTqmis msgavsi viTarebaa qarTul enaTmecnierebaSi. sxvaobas qmnis Jargoni (da saerTod) socio leqtebis kvlevebis tradiciebi. klasikur enaTmecnierul gamokvlevebSi socioleqtebze sakmaod zogadad aris ganmartebuli da maTi mizani enaTmecnierebaSi maTi codnis dafiqsirebaa. aseTi daniSnulebisaa  arn. Ciqobavas [Ciqobava 1952:67-68], g. nebieriZis [nebieriZe 1972:28], garkveuli azriT b. jorbenaZis [jorbenaZe 1989:49] informaciebi. b. jorbenaZe winamorbe-debTan SedarebiT vrclad aRwers da axasiaTebs socioleqtebs, oRond sabWouri enaTmecnierebis ideologiisadmi angariSgawevis kvali mainc aSkarad aris gamokveTili. magaliTad, axalgazrduli Jargonis warmoqmnisa da gavrcelebis procesebze igi aseT azrs aviTarebs:


„axalgazrdobas uToud aqvs Tavisi, sakuTari, sxvaTagan gan-sxvavebuli gancda, SegrZneba, msoflgageba, magram mis gamosaxatavad Sesaferisi sityvebi ver upovia. maSin igi iol gzas irCevs da isev da isev im sityvebs moixmars, mis wreSi rom trialebs. Tavdapirvelad, raTqma unda, igi grZnobs, rom mis azrsa da warmoTqmul sityvas Soris didi zRvaria, magram TandaTan eCveva am situacias, individualobis grZnoba uClungdeba, mere ki misi azrovnebac am sityvaTa Targze aigeba da kidev erTi individi gaxdeba usaxuri masis usaxuri nawili“ [jorbenaZe 1991:12].


socialuri dialeqtebis ignorirebis qrestomaTiuri viTarebaa dafiqsirebuli al. Rlontis saswavlo daniSnulebis wignSi „qarTuli leqsikologiis safuZvlebi“ [Rlonti 1988]. am wignSi dawvrilebiT aris ganxiluli qarTuli enis leqsikis Semadgenloba, magram erTi sityvac ar aris Tqmuli socialur dialeqtebze, maT Soris Jargonzec. amgvari pozicia gasakviria misgan, radgan dialeqtologia, rogorc enaT-mecnierebis dargi, misi maswavleblis _ niko maris mier aris dam-kidrebuli, enis socialuri rolis Seswavlis wanamZRvrebic n. maris saxels ukavSirdeba.


Jargonis cnebisadmi sabWouri damoukidebloba aris dafiqsi-rebuli n. miqelaZis naSromSi [miqelaZe 1955:45-47]. misi azriT, soci-aluri dialeqti da Jargoni torfardi sididis cnebebia da ganacxada, rom arsebiTad ar gansxvavdebian erTmaneTisagano.


Tanamedrove xedviT gamoirCeva T. gamyreliZis Sexeduleba. misi azriT, Jargoni konkretuli socialuri jgufis enaa, mas „koleqtiuri TamaSis“ saxe aqvs. T. gamyreliZe, faqtobriv, imeorebs Tavis drois lingvistikis azrs Jargonisa da slengis igiveobaze. igi slentis niSnebs miawers Jargons da saerTo niSanTvisebebad asaxelebs eqspre-siulobas, aramdgradobas, modisamyolobas, sinamdvilisadmi famila-rul, iumoristul an ironiul, odnav uxeS damokidebulebas [gam-yreliZe 2003:385].


Jargonis raobaze saintereso mosazreba aqvs gamoTqmuli d. fanjikiZes. misi fiqriT, Jargoni erovnuli enis „koloritiT aRbeW-dili enobrivi elementia“, xolo misi arseboba ganpirobebulia enis leqsikis drois dinebis Sesabamisad „daberebiTa“ da „kvdomiT“ [fanjikiZe 2002:18-20].


Jargonis „koloritiT aRbeWdil enobriv movlenad“ gamocxa-debaSi aSkaraa miniSneba Jargonis mxatvruli Rirebulebaze, rac CvenSi gansakuTrebuli sicxadiT r. CxeiZem gamokveTa [CxeiZe 2009:24-27] man gamoaqveyna Jargonisadmi ori didi mwerlis damokidebuleba - m. javaxiSvilisa da o. CxeiZisa, romelTac aRiares „literaturaSi Jar-gonis didi Zala“ da misi funqcia sabWoTa sinamdvileSi gabatonebuli stiluri gadaxrebis aRkveTis tradiciis sapiripiro „qmedebaSi“ da-inaxes, anu Jargonis gamoyeneba kidev erTi reaqcia iyo mwerlis mxriv gabatonebuli normebis, cru moTxovnebis winaaRmdeg [CxeiZe 2009:27]. 2000-iani wlebis dasawyisSi aSkarad gamoikveTa interesi Jargonisa da slengisadmi. Jargoni da slengi sinonimur cnebebad da terminebad gamocxadda [jamSi 2003:4; bregaZe 2005:5]. ufro zustad q. jaSma argo da Jargoni gaaigiva, l. bregaZem - Jargoni da slengi.


Jargonisa da saerTod socioleqtebis kvlevebiT qarTul sinam-dvileSi aSkarad gamoirCeva T. lomTaZe. 2001 wels man daicva sakandidato disertacia „qalaquri metyvelebis Taviseburebebi (q. quTaisis metyvelebis magaliTze. man qalaquri metyvelebis safuZvelze specialurad gamoikvlia qalaquri Jargoni, narkomanebis argo, qur-debis argo, moTamaSeebis Jargoni da TiToeuli saxeobis mcire leqsikonebic Seadgina [lomTaZe 2005]. T. lomTaZem SemoqmedebiTad gaiazra f. filianis, z. jorbenaZis, r. qurdaZis, k. dumbaZis da sxvaTa mosazrebebi. f. filinis Sexedulebebidan daemyara azrs Jargonis profesionaluri da socialuri erTianobis safuZvelze warmoqmnis Sesaxeb, r. qurdaZisagan - Jargonebis kvlevaSi Jargonuli sityvis (Jargonizmis) gramatikuli formis rolis mnivSnelobis Sesaxeb, b. larinisagan - Jargonuli sityvis literaturul normasTan mimarTebas, kerZod, am normis gareT arsebobis idea, k. dumbaZis mosazrebebidan profesiuli metyvelebis safuZvelze e.w. „praqtikuli Jargonis“, „salonuri Jargonis“ warmoqmnis da „xelovnebis interesebisaTvis Taviseburi saidumlo metyvelebis SemoRebis“ idea.


aRniSnuli wanamZRvrebebis safuZvelze T. lomTaZem ganaviTara azri, rom Jargons, argos msgavsad, sakuTari sayrdeni ar gaaCnia. yvela Taoba maT Tavis yaidaze cvlis; Jargons ara aqvs sakuTari fonetikuri da gramatikuli sistema; Jargoni iqmneba romelime enis safuZvelze, warmoadgens am enis xelovnurad gadasaferebul nairsaxeobas, romelic uxvad aris Sezavebuli ucxouridan nasesxebi leqsikiT.


T. lomTaZis dakvirvebebSi CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa Jargonis warmoqmnis mizezTa gaazreba, Jargonis dakavSireba garkveuli interesebiT gaerTianebuli adamianebis mier samyaros movlenebis enobrivi axsnis mcdelobasTan. yuradRebas iqcevs T. lomTaZis azri imis Taobaze, rom Jargonuli metyveleba qalaqisaTvis damaxasiaTebeli movlenaa, radgan swored qalaqis sivrceSi vlindeba erTiani inte-resebiT gaerTianebuli socialuri jgufebi, romlebsac erTmaneTisa-gan metyvelebiTac ganasxvavdebian; Jargoni, misi mtkicebiT, stiqiurad iqmneba, magram verbaluri komunikaciebis inetersebidan gamomdinare, sxvadaxsva enobriv konqetsebSi warmoiqmneba e.w. „saerTaSoriso Jar-gonebi“. amgvar JargonebSi erTi enis leqsika meore enis gramatikul yalibSi eqceva [lomTaZe 2005:30]. am msjelobis Tanaxmad, qarTuli JargoniSmebi warmomavlobiT interJargonulia, radgan qarTuli enob-rivi cnobiereba, erTi mxriv, rusulidan nasesxebi leqsikiT qmnis Jargons, nasesxebi, gaJargonebuli sityvis sakuTar gramatikul yalib-Si CasmiT, meore mxriv, pirdapir rusuli Jargonis sesxebiT da sakuTari gramatikisadmi daqvemdebarebiT.


T. lomTaZe pirvelia qarTul enaTmecnierebaSi, vinc sazogadod socialuri dialeqtebis raobis warmoqmnisa da funqcionirebis prob-lemaTa kvleva ganaxoricela. am kvlevebSi mnivSnelovania Jargonis saxeobrivi definiciebi da lingvistikuri daxasiaTebebi. axalgaz-rduli Jargonis aRwera-daxasiaTebebSi rus lingvistTa kvlevaZiebiTi tradiciebis gaTvaliswinebiT aris dadgenili axalgazrlui Jargonis momxmarebelTa asakobrivi zRvari (14 – 30 weli), xolo b. jorbenaZis mosazrebis gaTvaliswinebiT _ Jargonis momxmarebelTa ara inteleqtu-aluroba - uswavleloba, gaunaTlebloba [lomTaZe 2005:40].


T. lomTaZis ZiebebSi sainteresoa Jargonis slengSi gadazrdis enobrivi nominaciebis procesualuri aspeqtebi, Jargonis semantikis gasagebobis sivrcis gafarToeba da a.S. am mkvlevaris fiqriT, „slen-gad unda miviCnioT is leqsika, romelic asocirdeba araformalur an sasaubro stilTan. mis gamoyenebas ganapirobebs moda“ [lomTaZe 2009:55]. 


aSkaraab rom es definicia araerT bundovanebas Seicavs: met mkafiobas moiTxovs calke arsebuli leqsikis gaigiveba metyelebis stilTan. dazustebas saWiroebs „metyvelebis modis“ cnebac. met gar-kveulobas iTxovs fraza: „slengis zogierTi erTeuli SeiZleba gamo-iyenebodes mxolod droebiT da amitomac asocirdeba gansazRvruli asakobriv jgufebdaT, Tumca zogjer slenguri sityvebi da frazebi SeiZleba didxans darCes enaSi“ [lomTaZe 2009:55].


leqsikis swrafcvalebadoba JargonisaTvisac bunebrivad aris damaxasiaTebeli da sxva socialuri dialeqtebisaTvisac. amitom slen-gis specifikad leqsikis funqcionirebis droiTi parametrebis aqcen-tireba, Sedegis momtani ver iqneba.


slengis aRwera-damaxasiaTebaSi T. lomTaZesTan ufro faseulia miTiTieba imaze, rom sityvam SeiZleba SeiZinos „oficialuri stilis-tikuri statusi“ - Tumca isic aucileblad unda iTqvas, rom es mxolod slengis specifika ar aris. arakodificirebuli sityvebi bu-nebrivad gamoiyeneba socioleqtebis sxvadasxva qvesistemebSi. aseT SemTvxevebSi mTavari aris erTi da imave sityvis mnivSnelobis cvla am sxvadasxva qvesistemebSi. amitom socioleqtebis terminologiur definiciebSi aucileblad unda calke gamoiyos meoreuli metafo-rizebis da meoreuli nominizmebis faqtorebi.


axalgazrduli Jargonis terminologiuri siWrele gansakuT-rebiT cxadi xdeba sxvadasxva qveynebis lingvistikuri tradiciebis gaazrebis doneze. magaliTad, germanul enobriv cnobierebaSi axal-gazrduli Jargonis nacvlad ufro gamoiyeneba termini „axalgaz-rduli ena“.


axalgazrduli enis arseboba XVII saukunidan dasturdeba. in-tensiuri lingvisturi kvlevebis dasawyisi ki XX saukunis 80-ian wleb-ze modis. qarTulisagan gansxvavebiT, germanuli lingvistika marTlac gasaocari intensiurobiTa da mrvalferonebiT gamoirCeva. imdenad bevri iwereba da qveyndeba, rom marto am mecnieruli naSromebis aR-nusxvas sWirdeba sagangebo kvleva.


rogorc iTqva, germanuli lingvistika axalgazrdul Jargons, iseve rogorc saerTod socioleqtebs, „pirobiT enas“ uwodebs. pirobiT enaSi ki yvela is enobrivi qvesistema moiazreba, romlebsac saerTo socialuri, asakobrivi, profesiuli an sqesobrivi komponen-tebi aqvT da gamijnulni arian standartuli enisagan [busmani 1990:360]. asakobrivi da profesiuli niSniT gansazRvravs axalgazrdul enas eva noilandi naSromSi „enaTmecnierebis studenturi bibiliografia“ [no-ilandi 1999].


axalgazrduli Jargonis kvlevebis tradiciebi, peripetiebi, gansxvavebuli mosazrebebi mkafiod aris gadmocemuli peter Slobin-skis, gabi kolis, imgvarad ludevigtis wignSi „axalgazrdebis ena: faqti da sinamdvile [Slobinski... 1993]. wignSi warmoadgenilia kuperis, h. engelmanis, lamprestis, h. lefleris da sxvaTa kvlevebis Sedegebi, romlebic saintereso Sedegebs Seicavs. magaliTad kuperis mixedviT axalgazrduli ena konkretuli socialuri jgufis Jargonia, axalgaz-rdobis sxva, mnivSnelovani nawilis mier „damcirebuli da Se-uracxyofili“. es mkvlevari axalgazrduli Jargonis ZiriTad marke-rad asaxelebs „gauTlelobas“, „uxeSobasa da Zaladobas“. amave niSans asaxelebs hitmunt engelmani, xolo lampresti „enis gavelurebasa da gauxeSebais suraTs“ xedavs.


originalobiT gamoirCeva h. lifleris Sexeduleba. misi mtki-cebiT „axalgazrdebis ena zogadi cnebaab romeSic igulisxmeba sxvadasxva periodSi warmoqmnili pirobiTi gamoTqmebi da leqsika, romelsac erTi asakisa da erTi socialuri jgufis axalgazrdoba iye-nebs. es termini ar aris konkretuli. esaa transistoriuli ena“ [lofleri 1985:127].


germanul lingivistikaSi did angariSs uwevs h. henes kvlevebis Sedegebs. misi mtkicebiT, axalgazrdebi am eniT „TavianTi identitetis povnas mieltvian [hene 1981:373]. xalgazrduli Jargonis kvlevis siste-maturobiT gamoirCeva  h. emani. igi Jargonis funqcionirebis dros Semofarglavs erTi Taobis, asakis, socialuri jgufis amqveyniuri arsebobis droiT. amasTan misi dakvirvebiT standartuli ena ori-entirebulia abstraqciasa da deskrifciaze, axalgazrdebis ena, anu Jargoni ki „ufro konkretuli da mravalferovania“ [emani 1996: 20-22]. am fonze igi aseT azrsac aviTarebs: „ar arsebobs axalgazrdebis kompleqsuri enobrivi sistema. arsebobs mxolod garkveuli droisaT-vis gansazRvruli formebi da aramyarad Camobalibebuli axalgaz-rdebis enobrivi struqtura“ [emani 1996:23].


germanulze aranaklebi azrTa sxvadasxvaoba sufevs socialuri dialeqtebis qvesistemebis - argos, Jargonis, slengis Sinaarsis gan-sazRvrisas da semantikuri Sesabamisobebis mxriv sxva qveynebSic.
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Understanding of terminology content of the term


"Youth slang in linguistics"

Nino  Nioradze

doctoral student at STU

 In this article considers the problem of interpretation of the term "Youth lingo." States that in modern linguistics is not a common approach to this problem, there is a big difference in understanding of dialect what are slang, jargon, slang.


The author evaluates in detail the views of Georgian, German, and Russian linguists and creates a specific image study of the Georgian youth slang at this stage.

Осмысления терминологического содержания понятия


«Молодежный жаргон в лингвистике»


Нино  Ниорадзе


Докторант ГТУ

В статье рассматривается проблема осмысления содержания термина «Молодежный жаргон». Указывается, что в современной лингвистике не единного подхода к данной проблеме, наблюдается большая разница в понимании таких социолектов, какими являются арго, жаргон, сленг.


Автор статьи подробно рассматривает оценивает мнения грузинских, немецких и русских лингвистов и создает конкретную картинку изучения грузинского молодежного жаргона на данном этапе.


balada beTqilis axali varianti


oTar oniani



qalRmerT dalize arsebul mravalricxovan leqs-simRerebidan da gadamocemebidan balada beTqali gamoirCeva Tematikuri sirTuliTa da mravalferovnebiT. masSi mTeli sisruliT da maRalmxatvruli ostatobiTaa warmodgenili dalis buneba, monadiresTan urTierToba, maqcioba (cxovelad gardasaxva) saswaulebrivi qmedebebi, kvalis dafarva da sxva... m. Ciqovanis azriT, "beTqali dalTan sabediswero siyvarulis gansaxierebaa. mkvlevari dasZens, rom msoflio fol-klorSi Cven ar gveguleba meore iseTi ritualuri balada, rogoricaa svanuri saferxulo leqs-datireba beTqilze. "beqTili da misi varian-tebi sinkretuli  xasiaTis klasikuri saferxulo leqsebia: sinkretiz-mi Sesrulebis formaSi mJRavndeba: sityva+simRera+cekva." (qarTuli: 1972-45-210) davsZenT, rom beqTilze didZali leqs-simRerebi da gadmo-cemebia Seqmnili svanur zepirsityvierebaSi. baladis Svidi varanti dabeWdilia qarTuli xalxuri poeziis pirvel tomSi. TiToeuli damo-kidebuli TavisTavadobaa... amjerad saubari gveqneba ucnob Canawerze. igi dabeWdilia svanuri enis qristomaTiaSi (svanuri 1978-215-216). pro-zaul gadmocemas alag-alag Tan axlavs mTqmelis ganmartebebic dali-ze, mis bunebasa da monadireebTan intimur urTierTobaze. "beTqili muJalidan yofila, kargi monadire, uyvarda dali. mTqmeli aqve iZleva ganmartebas, rom dalis svanebi uwodeben "qammerdas"- gareT myofs. gareT myofi zewodebaa qalRmerT dalisa, e. i nadirTa patroni, imde-nad sakrZlavia, rom TviT xalxic Ceulebriv saubris dros saxelTan erTad "dideba misasvlels", ityvian. erTerT svanur gadmocemaSi "dvi-dilanT bibu" aseTi gamoTqmaa. "bibuso gareT myofi hyolia mokeTed." gadmocemaSi sityvas "mokeTe"-specifikuri adgili ukavia da Seesatyvi-seba teqstis Sinaarsa da mizandasaxulobas. mokeTe SeiZleba iyos saZmos, ojaxis, gareSe pirovneba, ara sisxliT naTesave, romelTanac keTili megobrul urTeirToba myardeba. monadirisaTvis ki aseTi gareT myofia, fizikuri samyaros binadari da ara adamianTa sacxov-risisa. aq Sinasa da gares dapirispirebacaa, magram masze saubari Sors wagviyvanda... mTavari isaa, rom nadirT patronis zewodebiT moixsenieba gansakuTrebuli mniSvnelobis movlenad unda CaiTvalos qalRmerTi dalis kvlevis istoriaSi." (onaiani 2009-212-215) gansaxilveli teqsti erTaderTia beTqilis varaintebidan, sadac dali pirveladaa moxseni-ebuli saxeldebiT. mTqmeli, gvauwyebs, rom "dalio arc angelozia da arc qaji. amgvari  gamartebac mniSvnelovani Cans, vinaidan mTel rig teqstebSi dali kldis angelozad, dedoflad aris wodebuli. "dali qalia, yvelas ar ecxadeba, mxolod wminda monadires eCveneba, ucolos. sanam monadires Tavi wminada uWiravs, dali mas Zalian exmareba, ram-denjerac wava sanadirod, xelcariels ar gamouSvebes. rogorc vxedavT, aq saubaria monadiris movaleobaze, kerZod, dalTan intimur urTierTobaSi myofs mTeli rigi akrZlavebi aqvs dasacavi. mTqmelic piradapir akonkretebs, rom "monadire, romelic dalis uyvars, Tu daqorwinda, dausjelad tovebs."



beTqils erTi gasaTxovari gogo moewona da colad  moiyvana. man icoda, rom es dals ewyineboda, ar datovebda ise, rom raRaca ar daemarTa misTvis, amitom nadirobas Tavi daaneba. qalRmerTi dalis aseTi daxasiaTeba beTqilis sxva gadmocemebSi ar Cans. rogorc vxe-davT, beTqilma gaazrebulad uRalata dalis. rasakvirvelia man, rogorc gamocdilma monadirem, igrZno, rom dali Ralats ar apa-tiebda, konkretul SemTxvevaSi dalis risxva gasagebia. igi  mimteve-beli arasodes araa.  monadirisadmi  movlenili sasjeli damokide-bulia danaSaulis raobaze. unda  davsZinoT, rom araa swori samecni-ero literaturaSi damkvidrebuli azri, TiTqos dalisa da monadiris intimuri urTierToba yovelTvis tragediiT mTavredebodes. aris mTeli rigi  gadmocemebisa, sadac dalisa da monadiris urTierToba bolomde inarCunebs did siwmindes da qalRmerTic sicocxlis bolom-dea monadiris erTguli da aseve misi ojaxic. ase, magaliTad, erTerT gadmocemaSi "gegi margiani da dali", romelic dabeWdila elene vir-salaZis naSromSi "qarTuli  samonadireo eposi" (virsalaZe,  1964-217), "gegi margians hyvarobda dali. Tavs ar vakadrebdio, _ ambobda gegi, _ Torem ramdensac movTxovdi, imden nadirs maZlevda iso. "aq saintereso isaa, rom gegi ar ambobs dalis saxels... "gegis, rogorc etyoba, Tavi ver Seukavebia da uRalatia dalisaTvis. sxva qalTan icxovra... dali gulTmisania, Sexvedria gegis da uTqvams: "Sen CemTan dadebuli pirov-neba ar Seasrule da Seni sikeTe dReis iqiT aRar iqneba. amis Semdeg mouvlina avadmyofoba, ucnaur kanakli da nadiroba aukrZla" irkveva, rom gegi wmindad icavda dalTan yvela dadebul pirobas. mas intimuri urTierTobis saidumlo ar gaumJRavnebia,  sxva qalTan icxovra, es ar apatia, daRupviT ar daRupa, avadmyofoba mouvlina da nadiroba auk-rZla. ase rom, Ralats dali aravis apatiebs, magram mTavari isaa, rom misi urTierToba monadiresTan yovelTvis tragediiT, monadiris sikvdiliT ar mTavrdeba. dalma bolomde ar gawira gegi, sicocxle SeunarCuna, ase rom, dalis sisastikeze saubrisas meti sifrTxilea saWiro.



beTqilis winamdebare varianti (prozauli gadmocema) origina-luria. arcerT tradiciuli Canaweriebidan, msgavsi ganamrtebebi da-lis bunebasa da monadiris valdebulebebze, ar gvxdeba. am azriT sakvlevi teqsti gamonaklisia. mTqmeli bevr rames Tavad gvixsnis da ise gvawodebs Sinaarss. gadmocemulia, rom "Zvelado muJalelebs wesad hqoniaT da axlac aqvT "aRba laRral." es ariso yvelieris kvira. SabaT saRamos zemo da qvemo muJalelebi erTad ikribebian da Tovlis koSks dgamen, SuaSi xes Causoben, wverze daSnas, cocxsa da aseT saTamaSos miabamen. Semdeg imdeni mamakaci adis koSkis Tavze, ramdenic daeteva, tkepnian. Semdeg ki zemo muJalelebi Tavisken ewevian koSks, qvemo muJlelebi  Tavisken. saidanac koSki waiqceva, im mxares ukeTesi mosavali iqnebao. aq imarTeba ferxuli da am ferxulSi Cabmulia beTqilic mas TeTri Suni gauZvra RajebSi. amas beTqili daedevneba, eso beTqilis misani iqneba.



balada ase iwyeba:


              "bail beTqil sabralo, beTqil sacodavo,


              bail ilba, ilba bail,


              bail mulaxi da muJali ikribeba,


              bail ilba, ilba bail


              bail lentexis ferxuls uvlian." 

(svanuri : (1978. 215-216)



am dros gamoxta TeTri Suni da beTqils lajebSua gauZvra. monadirem qalamnebi gaamzada da daadevna jixvs. erTerT variantiT ki miTiTebulia, rom 


              "beTqilma kalo miatova


              Tof-iarRisaTvis Sevida Sin,


              rasa iqmn dedaCemo?


              dedaCemo, Suni momivida,


              imas beTqeli ukan daedevna." 

(qarTuli :1972-215-216)



dedaSvilis dialogi Zlaze sainteresoa. Svilis sityvebi, rom igi jixvs unda daedevnos, avismomsawavlebelad eCveneba dedas da SeSfoTebulma uTxra:


"manamde dedas ar moukvde!


               wuxel cudi sizmari vnaxe:


               sami kbili amomvardnoda.


               _ manamde deda ar momikvdes


               dRes nadirobas ar daviSli.


warmodgnil variantSi beTqili bandulebs ibadavs da daedevneba TeTr Suns:


               "win nakvalevi kargad Cans,


               ukan moxedavs mis nakvalevs,


                nakvalevi misi ar Cans.


                es beTqilis misani iqneba.


                Sesulan Sav kldeSi,


                dali _ fusdas samyofSi.


                kargi dRe dali fusdas!


                rogori kargi dRec geqneba,


                imas me gaswavli." 


                                            (svanuri 1957-21s)



dalisa da beTqilis am dialogSi sainteresoa monadiris mimar-Tva qalRmerTisadmi: dali-fusda. fusd iTqmis mxolod mamaRmerTze svaneTSi. sxvaze ara da niSnavs batons, uzenaess, samyaros meufes. konkretul SemTxvevaSi migvaCnia, rom fusda dedoflis fardi sityvaa. dali marTlac kldis dedofladaa wodebuli. amgvari mimarTva nadirT patronisaTvis iSviaTia saanalizo Canaweri am azriTac sainteresoa...


ratom uRalates Cems pirobas, hkiTxa ganrisxebulma dalma. Cems naCuqar mZivs ra uyavi? sasTumalqveS damrCao. cxadia beTqilma icrua. aqac arRvevs beTqili WeSmariti monadiris wmidaTawmida wess, dals simarTle daumala. dali qreba da monadire beTqili kldeze gadmokidebuli darCa umweod. kldeze gadmokidebuli beTqili mwared godebs. Tvali hkida monadires da Seexmiana, rom uambos mis saxleulT, beTqili lakvraSidan vardeba:


                       "mamaCems gadaeci,


                       rangi da Rvino blomad dadgas Cems sakurTxad;


                       dedaCems gadaeci,


                       xaWapuri da WviSdvari blomad dados sakurTxad;


                       Cems Zmebs gadaeci,


                       didi wveri mouSvan,


                       Cems debs gadaeci,


                       Tma moikvecon;


                       Cems cols gadaeci,


                       oblebi kargad gamizardos;


                       Cems sayvarlebs gadaeci,


                       Cum-Cumad damitiron,


                       Cems tolebs gadaeci,


                       sakaciT wamasvenon,


                       aRmarTSi moTqmiT amitanon,


                       vakeze zari miTxran."


                                                      (qarTuli 1972-213)



erTerT variantSi (b) roca beTqilma dedamisis mudara ar ismina da mainc daedevna TeTr Suns aseTi ram aris Tqmuli:


"dRes nadirobas ar daviSli…


gasdgomia gzas


misi codva ar daeleodes

    



Tamars, mis rZals:


                       uwmindurad gamiSva sanadirod!"


                                                      (qarTuli 1972-216)




sikvdil-sicocxlis zRurblze mdgomi beTqili, faqtiurad ganwiruli, wrfelad moTqvams. mis godebaSi yvelaferia gacxadebuli. igi ar icavs samonadiro wesebs, akrZalvebs. misi Sefaseba warmavalis poziciebidan SeiZleba, ar icavs tabus, misi godebidan Cans, rom igi codvebiTac aris damZimebuli, amitom sakamaToa mkvlevarTa pozicia beTqilis rogorc pirovnebisa da monadiris SefasebaSi. ase, maga-liTad: beTqilis variantebi vrcladaa ganxiluli elene virsalaZis naSromSi "qarTuli samonadiro eposi". mkvlevarma calke Tavi uZRvna mas: "dali da mis mier daRupuli monadire msoflio eposis ZeglTa fonze. el. virsalaZe miiCnevs, rom "dali da beTqili aris RvTuri wyvili dakavSirebuli bunebis ganaxlebis, gazafxulis dResaswaulTan, msgav-sad sumerul-babilonur iStaris da Tamuzisa, frigiis kibelas da atisisa, berZnuli afrodite da adonisisa, artemidesisa da aqteonisa, finikieli astartas da eSmunisa, karTagenis tanitis da melkartesi. amas mowmobs qarTvelT nadirT patronis, xolo Semdgom monadireobis qalRvTaebis siyvaruli mokvdavi monadirisadmi, mis mier rCeulis dajildoeba da bolos monadiris tragikuli sikvdili _ damowmebuli ara marto beTqilis datirebaSi, aramed mravali sxva simRerebiTa da TqmulebebiT. monadire xan kldezea momwyvdeuli nadirTa patronis mier da aqedan gadmovardnili "nawil-nawil ecema dedamiwaze, xan nadirTa patronis SurisZiebis Sedegad irmebis mier aris umowyalod gaTelili, xan zvavs moyveba, xan acdenili isris msxverpli xdeba" (virsalaZe: 1964-91).


Cvens mier warmodgenil variants meti sicxade da garkveuloba Seaqvs dalisa da monadiris urTierTobis rTuli sakiTxis gadaw-yvetaSi. aqac, ise rogorc sxva CanawerebSi, umTavresi tabus dacva monadirisagan. es icis beTqilma. damowmebuli epizodebiT dav-rwmundiT, rom beTqilma nadirobaze xeli aiRo. man isic Zalian kargad icis, rom dali Ralats ar apatiebda, magram mainc arRvevs wmindaTa wminda wess. Tu mTlianobaSi gadavxedavT dalis ciklis masalebs da zogadad viazrebT qalRmerTi dalis monadiresTan urTierTobebs, aRmoCndeba, rom beTqilis qmedebas wminda adamianuri urTierTobis TvalsazrisiTac ar aqvs gamarTleba. beTqilis realur bunebas mTlianad exdeba saburveli qalRmerTTan bolo SexvedraSi. beTqili Tavisi pasuxiT, rom mZivi sasTumal qveS damrCa, kidev ufro amZimebs isedac miutevebel Secdomas. beTqilma icrua, simarTle daumala dals. igi aranair akrZalvebs ar icavs, uwminduri midis sanadirod. e.i. sakuTari Tavis winaaRmdeg moqmedebs. calkeul variantebSi beTqili wyevlis rZals, Tamars, romelmac uwmindurad gagzavna sanadirod. ras niSnavs es? ratom ar Cans colis roli? ratom aCuqa monadirem rZals dalis mier boZebuli mZivi? rasakvir-velia, konkretul SemTxvevaSi araferia gasaSifravi da amosacnobi. faqtia, rom beTqils TviT eTikur sferoSic Ralatobs nebis simtkice. dalisagan ganwiruli beTqilis sityvebSi wrfeli sinanulia gamoxa-tuli. igi monadires sTxovs, rom misma maxloblebma ar daiviwyon, sayvarlebs, rom Cumad itiron... beTqilis amgvar godebaSi, romelic erTgvari aRsarebasaviT JRers, mTlianad ixsneba misi Sinagani buneba, rom grZnobebis sferoSi igi Zalze sustia, macdunebeli Zalebis tyveobaSia moqceuli. dalTan urTierTobisas man ver SeZlo sakuTari Tavis gardaqmna. igi darCa Cveulebriv, codvilian adamianad. (oniani: 2009-283-84). Tqmulidan gamomdinare gaWirdeboda samecniero lite-raturaSi gamoTqmuli mosazrebebis gaziareba, rom dali da beTqili aris iseTi RvTiuri wyvili, rogorc babilonuri iStar-Tamuzisa, fri-giis kibelasi da atisisa, berZnuli afrodeta da adonisisa." dali ufro tomobriv doneze gansaxilvevli qalRmerTia. albaT, odesRac zogadqarTuli, romlis buneba da funqciebi sruli saxiT mxolod svanur zepirsityvierebaSia Semonaxuli. 


damowmebebi: 

svanuri 1978: svanuri enis qrestomaTia, teqstebi Sekribes a. SaniZem, m. qildanma, z. WumburiZem, a. SaniZisa da m. qaldanis redaqciiT Tb., 1978


qarTuli 1972: qarTuli xalxuri poezia, t. I, gamomcemloba "mecni-ereba", Tb., 1972


virsalaZe 1964: virsalaZe elene, qarTuli samonadiro eposi, gamom-cemloba "mecniereba", 1964w.


oniani 2009: oniani oTar, kulturuli gmiris problema qarTul folk-lorSi, gamomcemloba "universali", 2009.


A new version  of the ballad about Betkile


Otar Oniani


       The newest version of the ballad about Betkile brings more clarity and intelligibility for the correct formulation and understanding of complex issues of relationships deity Dali and the hunter. Unlike other versions in this text with the fullness and highly artistic skill there is distinguished the inner world (nature) of the host animals, werewolf  (transformation into animals), magic actions. The redsearches of variations confirm that the cause of the tragedy of Bethke is a violation of a taboo, perjury, betreying  the gods of hunting Daly and getting into relationship with anotherone. 


Новый вариант баллады о Беткиле


Отар Ониани


Нововыявленный вариант баллады о Беткиле вносит еще большую ясность и понятность для правильной постановки и осмысления сложных вопросов взаимоотношений божества Дали и охотника. В отличии от других вариантов в данном тексте со всей полнотой и высокохудожественным мастерством вырысовывается внутренний мир (природа) хозяина зверей,оборетенство (превращение в зверя), вольшебные действия. Наблюдения над вариантами подтверждают, что причиной трагедии Беткила является нарушение табу, нарушение клятвы, предательство божествам охоты Дали, вступление в связь с другой. 


jadosnuri zRapris taradiciuli formulebi


(dasawyisi da dasasruli)

oTar oniani


     jadosnuri zRapris dasawyisisa da dasasrulis sakiTxi zRaparT-mcodneobis erTerT rTul problemadaa miCneuli. misi mniSvneloba gansakuTrebulia rogorc Janris bunebis, raobis, ise struqturis genezisisa da farTo gagebiT Tematikuri samyaros (Sinarsis) sworad gaazrebisaTvis. problema araa xeluxlebi, masze mdidari mecnieruli literatura mogvepoveba, maT Soris, Teoriulic da avtoritetuli mosazrebebia gamoTqmuli: (Соколов Ю: 1938-328-350), (Ciqovani m. 1956-366-373), (virsalaZe e: 1949-27-30), (virsalaZe e: 1960-395-399), (Rlonti al: 1963-90-112), (sixaruliZe qs: 1976-108-118) (sixaruliZe qs: 1958-249-250) da sxva... dasaxelebul mkvlevarTagan jadosnuri zRapris mzaformulebi zogadad, konkretulad ki dasawyisi da dasasruli, yvelaze srulad da amomwuravd gamokvleuli aqvs qsenia sixaruliZes. sailustracio masala damowmebulia msoflios sxvadasxva qveynis sazRapro eposidan da am gziT kargadaa warmoCenili qarTuli zRapris specifikurobani, misi kerZo da zogadi mniSvneloba. Cven mTlianad vemyarebiT qsenia sixaruliZis mosazrebebs da sakvlevad svanuri jadosnuri zRapris  dasawyisi da dasasruli gvainteresebs. amTaviTve unda ganvacxadoT, rom svanuri zRapari am sakiTxis garkvevaSic mniSvnelovan siaxleebs gvTavazobs. davsZenT, rom zRapris dasawyisi da dasasruli seriozuli sirTuleebis winaSe gvayenebs. jer kidev ilia WavWavaZe daafiqra qarTuli zRapris dasawyisma: ”iyo da ara iyo ra.” aseTi dasawyisi didma iliam Rrmad gaiazra da igi xelovnebis saswaulad miiCnia werilSi ”Cveni axlandeli sibrZne-sicruisa:” Cveni zRapari tyuilad ki ar iwyeba “iyo da ar iyo-ra-Ti:” “iyo” Sig Casaxuli azria da  azri xom yofila, aris da iqmneba, “ara iyo ra” ekuTvnis TviT ambavs, romlic arc yofila da arc aris, amitom araki, romelSic cocoxalad, cxovlad aris Casaxuli azri, izidavs adamianis gulisyurs imdenad, rom TviT arakis sicruec ki marTali hgonia da sul gvaviwydeba, rom yurs ugdebT mogonil ambavsa. am saswauls sCadis xelovneba: (WavWavaZe ilia:  1941-280). rasakvirvelia, damowmebuli  moszrebis mniSvneloba mravalmxrivia. igi bevri problemis gaazrebaSi gvexmareba, maT Soris mTqmelisa da auditoriis  urTierTobisac, aseve Janris genezisis sakiTxis garkvevSi. CvenTvis amonarididan, zogadad ki zRapris dasawyisidan, sainteresoa “iyo” zmnis mniSvneloba, romeliTac TiTqmis yvela jadosnuri zRapari iwyeba, zRapris  qveJanrebi saerTod. igi ar gulisxmobs konkretul dros, adgils, periods, Tundac romelime epoqaSi momxdars, aramed mas Jamsa, yvelgan da ara dedamiwis romelime kuTxe-kunWulSi. ”iyo” adamianis ganviTarebis sawyis periods gulis-xmobs, dasabamiers, roca adamiani bunebis ZalebTan  pirdapir kavSirSi imyofeboda da iyo am ZalebiT marTuli, roca sulieri sauflo misTvis realobas warmoadgenda, sakuTar Tavs am samyaros wevrad Tvlida, igi misTvis iseTive sinamdviled aRiqmeboda, rogorc grZnobad fizikuri sauflo Tavis floriTa da fauniT. filosofosi  hegelis sityvebiT rom vTqvaT, adamiani Tavdapirvelad “bunebasTan erTianobaSi iyo” (hegeli 1979) rasakvirvelia, ganviTarebis safexurebi Tavis kanonzomierebebsaa daqvemdebarebuli da igi metnaklebi  sisruliTa da erTgvarobiT damaxasiaTebelia miwieri sauflos sxva-dasxva modgmisa da periodis  adamianebisaTvis, amitom folkloruli, eTnografiuli, Tu rwmena-warmodgenaTa msgavsebebi bunebrivia. igi yovelTvis ar eqvemdebareba da verc aixsneba folkloristikaSi arse-buli skolebisa da Teoriebis principebiT, aq araferia gasakviri...unda ganvacxadoT, rom masala zogjer imdenad specifikuria, rom siuJetis  msgavsebebs ver avxsniT verc mTologiuri TeoriiT, verc sesxebiTa, da verc TviTCasaxvis TeoriiT, romelic yvelaze axlos SeiZleba iyos da miesadagebodes zemoT Tqmuls, amitom migvaCnia, rom zRapris  dasaw-yisi “iyo” yvelaze ufro Seesatyviseba da warmoaCens im Tavdapirvel sulier situaciebs da viTarebebs, roca adamiani bunebasTan da bunebis ZalebTan uSualod kavSirSi iyo, imdenad, rom sakuTar Tavs maTan myofad, wevrad miiCnevda da maTi qmedebaTa mxilveli iyo. rogorc amboben, adamiani TandaTan kargavda amgvar urTierTobas sulier ZalebTan da ufro da ufro ukavSirdeboda grZnobad fizikur sa-uflos, romelTanac cnobier mimarTebas amyarebda da imuSavebda, iTvisebda logikur azrovnebas. ase rom, uZvels warsulSi adamiani ufro sulieri  arseba iyo... RvTaebriv-sulieri ZalebTan amgvar erTi-anobas umaRlesi Semecneba, induri terminiT rom vTqvaT, krita iugas, anu oqros xanas uwodebs, momdevno ki treta iuga, anu vercxlis xanaa, Semdgom rkinis xana, dvarpa iuga, bolos ki kal iuga, wyvdiadis xana. rasakvirvelia am periodTa daxasiTeba Sors wagviyvanda. CvenTvis zRapris dasawyisi da dasasrulia saintereso, konkretulad “iyo” zmnis mniSvnelobis garkveva. amgvari dasawyisi daudgenel dros gulisxmobs, odesRac yofils. misi mniSvneloba gansaskuTrebulia zRapris genezisis rTuli sakiTxis sworad dasmisa Tu gaazrebisaTvis. ”iyo”-Si amoikiTxeba mogoneba adamianis suler arsebasTan erTgvari Tanacxovrebisa, romelic SenarCunebuli iyo drois did monakveTSi. es procesi gansakuTrebiT TvalSi sacemia, uZvelesi kulturosani qveynis  kulturebSi, kerZod ki indur samyaroSi da saerTod yvelgan, radgan adamianebs fizikuri aRqma garegani samyaros aRqmasTan ukve SeZenili hqondaT, amitom zRapris amgvari dasawyisi “iyo” zedmiwevniT kargad miesadageba odesRac yofils, mogonebebSi SemorCenils, magram imdro-indeli adamianisaTvis realurs, amitom, “iyo da ar iyo”, romeliTac iwyeba yoveli qarTuli zRapari da ar marto qarTuli, uZvelsi warsulis anareklia gacxadebuli... imdroindel adamianSi moTxrobili ambavi realurad aRiqmeboda, rogorc mogonebebad SemorCenili. amitomacaa zRapris dasawyisi, tradiciulad damkvidrebuli, “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda,” saerToSoriso gavrcelebis. qs. sixaruliZes moyavs salustracio masala (Cven mas vemyarebiT) “ana gabrielovas mier salamasis ebraelisagan 1963 wels ala-aTaSi Cawerili zrapari saTauriT “glexi” ase iwyeba: “ iyo da ar iyo ra.” TiTqmis aseTivea sparsuli zRapris dasawyisic: “erTi vinme iyo, erTi vinem ar iyo,” tajikuri zRapris dasawyisia: “iyo, ar iyo, “ mklevari SeniSnavs, rom Tedo razikaSvilis mier Sekrebili zRaprebic ase iwyeba: “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda.” aseTive dasawyisi sparsul zRaprebsac aqvs: erTi vinme iyo da erTi vinme ar iyo, RmerTze udidesi aravin iyo.” meore varianti aseTia: “ iyo da ar iyo ra, RvTis garda aravin iyo.” amas emTxveva belujebis zRaprebis dasawyisic: “iyo da ar iyo, RmerTze ukeTesi aravin iyo.” (sixaruliZe 1976: sixaruliZe qs. 1976-111-112) rogorc vxedavT, qarTuli zRaprebis dasawyisis msgavseba sxva xalxTa zRaprebis dasawyisTan aSkaraa. magram qarTuls saintereso gagrZeleba aqvs swored aq dgeba sakiTxi mTqmelisa da auditoriis urTierTobisa. viciT, rom zRapris mniSvneloba Zalian didi iyo qarTveli xalxis wes-CveulebebSi, sazogadoebriv cxovrebaSi saerTod, amjerad arafers vambobT mis pedagogoiur mniSvnelobaze. mezRapre yovelTvis cdilobda daepyro auditoriis yuradReba, Seeqmna araCveulebrivi ganwyobileba msenel-TaTvis, igi mTel Tavis SesaZleblobas iyenebs, rom msmeneli dainteresos mosmenili ambiT. zRapari ase iwyeba:     


                “iyo da ar iyo ra,


                RvTis ukeTesi ra iqneboda,


                iyo SaSvi mgalobeli,


                RmerTi Ceni mwyalobeli.


                RmerTs dideba,


                Cven mSvidoba


                RmerTi maRali


                kaci dabali” (qarTuli 1909: T. razikaSvili 1909.I.1909-13)


     rogorc miuTiTeben amgavri dasawyisi Tavidanve qmnis zRapris TxrobiT tons, TviT zRapris Txrobac “saocrad” ritmulia...


      m. Ciqovanis azriT, “jadosnuri zRaprisaTvis damaxasiTebelia TxrobiT-religiuri dasawyisi, xolo cxovelTa epososaTvis ki TxrobiT-realisturi. TxrobiTi-religiuri tipis xotbiTi dasawyisia: “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, iyo erT qalqaSi erTi meTevze,” xolo TxrobiT  religiur tipis dalocviT dasawyisia “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, iyo SaSvi mgalobeli, RmerTi Cveni mwyalobeli.” sainterseoa, rom calkeul SemTxvevaSi ambis religiur-xotbiT dasawyisi lirikuli leqsiT ixsneba: ”cxeni viyide axali, axali amdgari janzeda, kacma rom sityva amosTqvas, unda ram iyves warzeda.” razikaSvili: 1951. razikaSvili T. 1951-51)


       m. Ciqovani imasac gvauwyebs, rom “jadosnuri zRapari cxovelTa eposis gagrZeleba an misi  paralelurli movlenaa, xSirad vxvdebiT iseT misnuri ambavs, sadac epikuri gmiri cxoveluri warmoSobis aris da mZleTa-mZlea (“daTvkaca”, daTviaSvili, cxvris Svili). am tipis siuJetis axsna totemizmis gareSe SeuZlebelia, igi SemakavSirebel rgolad gvevlineba cxovelur da Wadosnuri zRapris Soris  (Ciqovani. 1959-424) iqve dasZens, rom jadosnur zRapars sayofacxovrebo zRaprad gadaqcevis aSkara tendenciis mqonea... am arasruli mimoxilvidanac Cans, rom qarTvel folkloristTa Soris zRapris dasawyissa da dasasrulze azrTa sxvadsxvaobaa. al. Rlonts miaCnia, rom “xalxur novelas realisturi dasawyisi aqvs, rac winaswar gvagrZnobinebs, rom saqme namdvils da ara fantastikur ambavs exeba. es dasawyisi tipobrivia: “iyo erTi uRono kaci, saxelad nasia.” (Rlonti. 1963: Rlonti al. 1963-117). mklevris azriT, “iyo da ar iyo ra, RvTis ukeTesi ra iqneboda, Semotanilia jadosnuri zRapridan, mTqmelis mier, rom jadosnuri zRapris  tradiciuli dasawyisi gviandeli ganvi-Tarebaa novelis realisturi formulisa da is realisturi formula yvelaze adrindelia da igi xalxurma novelam Semoinaxa... masalisa da Tavalsazrisebis gazrda-damowmeba kide SeiZleba, magram amjerad Tqmu-liT davkmayofildebiT. mxolod davsZenT, rom zRapris dasawyisisa da dasasrulis sakiTxi sakmaod Zveli  da amasTanave isev gadasawyvet sakiTxad rCeba...


   svanur zepirsityvierebaSi moZiebul masalas meti sicxade da garkveuloba Seaqvs zRapris dasawyisisa da dasasrulis rTuli problemis gadawyvetaSi. maTze damyarebiT SeiZleba sruli warmodgena viqonioT zRapris dasawyisis geneziszec. qarTuli da sxva qveynebis zRaprebis msgavsi dasawyisi da dasasruli svanurSi ar gvxvdeba. vgulisxmobT jadosnurs. aq zRapari pirdapir iwyeba; “aris erTi keisari. keisars hyavs sami vaJi” (svanuri, 1959: svanuri, 1959-67) “aris”-zmna awmyo droSia, mTqmeli am sityvebiT gvauwyebs mimdinare ambavs, TiTqos TviTonac monawilea mis mier zRaparSi moTxrobili qmedebebisa, misTvis es realobaa zogjer zRapari asec iwyeba: “yofila, - me ase gamigonia, tyuilia  Tu marTali ar vici, _ yofila erTi keisari.” (svanuri  1959: svanuri 1953-113) gaugebrobis Tavidan asacileb-lad unda ganvacxado, rom  “yofila” unda ganvasxvavoT “iyo”-sagan. romelic ase iTargmna “arda”, “yofila” Turme, amiT mTqmeli gvauwyebs, rom igi imeorebs sxvis naTqvams. zRapari “xmelikura” ase iwyeba: “xelmwifis sami vaJiSvili hyavda.” (svanuri 1959: svanuri 1959-125). zRapari “mRvdeli da sami Zma” aseTi dasawyisi gvaqvs “eseni arain Raribi, araferi aqvT qoneba.” (svanuri 1939: svanuri 1939-152) amgvar dasawyisidan iseTi STabeWdileba iqmneba, rom mTqmeli gadmogvcems mis Tvalwin  momxdar, ufro zustad, mimdinare qmedebas, TiTqos Tavadac Tanamonawilea  sami Zmis Tavgadasavlisa. amgvari dasawyisi tipiuria savanuri jadosnuri zRaprebisaTvis “kobo” “es koboa, yovelTvis Txebi dahyavs samwyesavad”... svanur zRaprisaTvis araa ucxo RmerTis xseneba. “daglocoT RmerTma,” zRapari “xelmwifis Svili da titiveli kaci” ase iwyeba: “erTi xelmwifis Svili wavida savaWrod.” (svanuri 1939: svanuri 1939-225). masala damowmebulia balszemouri teqstebidan. svanuri enis sxva dialeqtis masalebSic aseTive mdgomareobaa. bal-sqvemorSi ki odnav TaviseburebebTan gaqvs saqme. zRapari “elTuqvar”  “sad  arian erTi col-qmari. Svili ar hyavT.” aseTi dasawyisic tipi-uria am dialeqtebze Cawerili zRaprebisaTvis. amgvar dasawyisSi bevri ram igulisxmeba. sad arian aseTi col-qmari? yvelgan da ara kon-kretulad romelime qveyanaSi. (svanuri, 1957: svanuri 1957-95). am dialeq-tis teqstebSi aseTi dasawyisia: “arian erTi col-qmari,” “yofila erTi col-qmari zogjer dasawyisi bunebis aRweriT iwyeba: “erT udabur tyeSi arain col-qmari.” “amaT hyavT erTi vaJi.” zRapari “umcrosi da” ase iwyeba: “aba, kargze marto gvqondes saubari, sad aris  erTi kaci.” (svanuri1957: svanuri 1957-48) da sxva. aseTsave viTarebasTan gvaqvs saqme laSxur da lentexur kiloze gamoqveynebul zRaprebSi... damowmebuli masala  gvarwmunebs, rom zRapris daswyisi formulebi mTeli Tavisi arqaulobebiT Semnaxulia svanur zepirsityvierebaSi. igive iTqmis dasasrulzec. romelic yvela qveynis zRaprisaTvis erTia im azriT, rom gmiris Tavgadasavali saboolod yovelTvis keTilad mTavrdeba, magram formulebi gansxavevulia. es damokidebulia imazec, Tu rodis iTqmeba zRapari, ra pirobebSi da ra funqcia unda Seasrulos an ra mizans isaxavs. dasasrulSi zogjer asaxulia mezRapreTa gamspin-Zlebis an dasaCuqrebis funqcia,


“sami vaSili movitane


                           erTi-mTqmelsa,


                  
   ori-yuris damgdebelsa.”  

                                   xalxuri: 1952-145


   qarTuli zRapris yvelaze gavrcelebuli daboloebebis formula aseTia:


Wiri iqa,


lxina aqa,


qato iqa,


fqvili aqa...”


svanur zepirsityvierebaSi zRapris dasasruli formulebic spe-cifikuria; zRapris gmiri aTasnair faTerakebis gavlis Semdeg aRwevs gamarjvebas dasasrulSi naTqvamia, rom  “es darCa Calisimes, amaTi sacxovrebeli, qoneba da Yyvelafri.” (svanuri. 1939: svanuri 1939-124) zRapari “xmelikura” ase mTavrdeba: “kargi cxovreba aqvT yovel-nairad.” (svanuri 1959: svanuri 1959-15). svanuri zRapari asec mTavrdeba: “amaT kargi cxovreba Seiqmnes.” “gamrjvebuli dabrunda da didi lxini da qorwili gadaixada...” an, “aqauri cudi iq, iqauri kargi aq,” “sanam isini vnaxoT, manamde viyoT.” “dalocvili iyavi.” svanur jadosnuri zRapris tradiciuli formulebi dasawyisi da dasasruli Seuda-reblad arqaulia. maTi mniSvneloba gansakuTrebulia zogadi fol-kloristikis, kerZod zRaparmcodneobis problemur sakiTxTa gadawyvetisaTvis, maT Soris Janris genezisisaTvis, konkretulad ki jadosnuri zRapris. teqstobrivi kvleva gvarwmunebs, rom realisturi dasawyisi, romelic tipiuri aRmoCnda jadosnuri zRaprisaTvis, gar-kveul periodis Semdeg, gadavida sxva qveJanrebze: cxovelTa epossa da xalxur novelaze.
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The traditional formulas of magic fairy tales (the beginning and end)


Otar Oniani               

The issue of ready-made formulas (the beginning and end) of a magic fairy tale is a common problem of folklore, particular in fairy tales. Its meaning is special for the correct formulation and comprehension questions both for a genre features and structure of genesis and thematic world. There are analogues for ready-made formula of the beginning and end of the Georgian magic tales in different countries’ fairy tales epic space around the world and at the same it defines specific features. The researching of Suanian material revealed that fairy tales are typical of realistic beginning and end, which are the most archaic and appeared transferring into animal folk epics and novel.


Традиционные формулы вольшебной сказки (начало и конец)


Отар Ониани


Вопрос готовых формул (начала и конца) волшебной сказки считается сложной проблемой общей фолклористики, в частности сказковедения. Ёе значение является особенным для правильной постановки и осмысления вопросов как жанровых особенностей, так и структуры, генезиса и тематического мира. Готовым формулам, началу и конца грузинской вольшебной сказки аналоги имеются в сказочном эпосе разных стран мира и вместе с тем представляется и специфически. Наблюдение над сванским материалом выявляется, что для волшебной сказки типичны реалистическое начало и конец, которые являются самыми архаичными и оказиваются перешедшими в  животный эпос и народную ровеллу.  


kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi 


da qarTuli amiraniani


oTar oniani


kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi amiranianTan mimarTebiT sagangebod aravis gamoukvlevia. qarTvel folkloris-tTagan mxolod mixeil Ciqovanma daZebna siuJeturi Tu calkeuli struqturul erTeulTa paralelebi Crdilo kavkasiel xalxTa epikur ZeglebTan. mimoxilva Soris wagviyvanda. mkvlevari vrclad Cerdeba amiranis Tqmulebis gavrcelebaze somxeTSi. `aq am ciklis orgvari nawarmoebi moipoveba: erTni, metad popularulni, Tavs iJrian artavad-Sidar-mheris irgvliv, meoreni nakleb popularulni, amiranis garSemo~ (Ciqovani 1965: 188).


mkvlevari gvauwyebs, rom `unda vaCvenoT msgavseba da Sexvedrani, rac SesamCnevia mhresa da amirans Soris. n. maridan moyolebuli mheri da amirani erTad ixseniebi an. amis mizezi ki maTi TavgadasavliT siaxlovea. iqve rostomiansac iSveliebs, rom msgavseba aSkarad iCens Tavs, roca `xmazavTiani ohani tyavebs Semixvevs da ise dasZaxebs bumberazulad:


`warCinebulno erTi mismineT,


gvinaxavs bevri sanaxavia


modi, erTsac vcdi, rac iyos, iyos,


SemomxvieT tanze tyavebi,


rom daviyviro me Cemeburad


da xmiT veZebde mheris werasa~.


(Ciqovani 1965: 191)


`amiranis mamas saSineli xma hqonda, magram mamaze naklebi xma arc mis Svils dahyva. avida amirani xeze da daiyvira. imis dayvirebaze aTwliani balRebic ki gawydnen~ (Ciqovani 1965: 191).


`mherma irems gamoqvabulSi Sesdia da Tavis cxenTan erTad samu-damo tyveobaSi aRmoCnda. asevea amirani Tavisi raSiT Wilous mRvimeSi momwyvdeuli. amiranis msgavsad, mehers mwyemsi ipovis da moismens marad tanuli gmiris naRvlian aRsarebas.


`mwyemss miereka Turme naxiri,


da erTi Zroxa gamoqceoda:


misdevs Zroxas da im kldes miadga,


klde gadaixsna im wuTs wveridan


Sedis mwyemsi da xedavs sanaxavs,


erTi devkaci zis iq mdumare~.


(Ciqovani 1965: 184)


mwyemsis amiranTan Sexvedra farTod gavrcelebuli siuJetia, igi yvelgan iCens Tavs, sadac ki amiranis ganTavisuflebaSi garegani Zalebi monawileoben. sxva siuJetur msgavsebasTan erTad dasaxelebulia gmirTa maradiuli sasjeli. amiranis msgavsad, mhers ganTavisufleba ar uweria. igi gangebiT aris jurRmulSi moqceuli da amitom misi gamoxsna miwierTa Zal-Rones aRemateba~ (Ciqovani 1965: 194).


rogorc iTqva, mkvlevari mxolod siuJetur paralelebze msje-lobs. kavkasiis epikur ZeglTan mimarT amiranis kulturul gmirobaze ki arafers gveubneba.


amiranis kulturul gmirobaze saintereso mosazrebebia gamut-qmuli lia ClaiZis naSromSi `kavkasiuri folklori, kavkasiuri saxli, Tb., 2006 w. mkvlevris dakvirvebiT: `amirani kulturul gmirad formirebis gziT nela midis, magram mainc rom midis, amas mxars uWers zogi varianti, romelSic amiranma, vidre yamars moitacebda (mkvle-varTa erTi nawilis azriT, yamari ciur cexcls ganasaxierebs) mokla taxi, romelic cecxls sdarajobda~. cota qvemoT Sromis avtori sayuradRebo mosazrebas gvTavazobs. `Tavdapirvelad, kulturuli gmirisagan yamaris _ cecxlis motaceba iqneboda, miT umetes, rom misi saxeli ciur cecxlsa da ciur sinaTles _ mTvares ukavSirdeboda (`kamar~ arabulad mTvarea)~ (ClaiZe 2006: 125).


naSromSi damowmebuli afxazuri versiidan epizodi: `sosruyos cecxlis danTeba rom dasWirda, isari styorcna, varskvlai Camoagdo da imiT daanTo. narTologiur literaturaSi es cecxlis mopovebad da kulturuli gmiris Rvawlad aris miCneuli~ (ClaiZe 2006: 130).


cnobili rusi folkloristi meletinskic sagangebod ixilavs amiranians m. Ciqovanis 1947 w. gamocemul monografiaSi gamoqveynebuli variantebis mixedviT, sul 69 Canaweri, magram amiranis kulturuli gmirobis damadasturebeli masala naSromSi ar moipoveba, amitom mkvlevris poziciac erTob mokrZalebulia... mimoxilvisgan Tavs vikavebT. mxolod davsZenT, rom aqcenti umetesad narTaul eposTan mimarTebazea gadatanili. SeiZleba iTqvas, rom sakiTxi Riadaa dato-vebuli, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT calkeul gamonaTqvamebs. rasakvirvelia sainteresos. qarTul folkloristikaSi, rogorc es Tavis droze iTqva, araa srulad Seswavlili, ufro zustad, gaTvaliswinebuli, amiranis svanuri variantebi, ramac mniSvnelovnad Seaferxa ara marto gmiris mamis vinaobis garkveva, aramed amiranis kulturuli gmirobisac da sxva. mxolod svanur zepirsityvierebaSi  aRmoCnda amiranis kulturuli gmirobis damadasturebeli variantebi (oniani 2009: 75).

aseTebia gurCianiseuli, qaldaniseuli da guledaniseuli Canawerebi. dasaxelebul naSromSi isini vrclad arian ganxiluli. aq ki mxolod aRvniSnavT, rom svanur CanawerebSi amiranma xTonur Zalebs warstaca cecxli, amoitana samzeoze da aswavla adamianebs misi gamoyeneba. sxva variantebidanac irkveva, rom amirani kulturuli gmiris tips ganasaxierebs. mamaSvili amiranebis misiaa boroti Zalebis ganadgueba. irkveva, rom ufrosi (mama) amirani Seudareblad Zlieria Svilze. igi kosmiur saufloSic spobs borot Zalebs da miwierSic (oniani 2011: 18-20).


sxva Tvisobrivi niSnebis CamoTvlisagan Tavs vikavebT, mxolod erT-erTi variantis saintereso epizodze SevCerdebiT: `Zmebma mwver-lvaze miwas Sezrdili qva naxes, romlis xvrelebidan cxeli orTqli bolqvebad moedineboda. axlos misvla SeuZlebeli iyo. Ziri gamo-uTxares da iseTma alma ifeTqa, rom kinaRam gadawva iqauroba... amiranma nabadi wyalSi gaJRinTa, Semoixvia da xvrelSi CaeSva. gur-Cianiseuli variantiT ki qriste RmerTma gadmougdo cidan nabadi, romelic mTlianad daiwva da TviTon gadarCa. Sig orom mefis qaliSvilebi daxvda, moTqvamdnen, isini cxraTavian devs moutacia. qvemoT, cecxlis piras devi iyo wamowolili. iqidan amodioda elias ali. amirani Cauxta, mTeli kvira iomes, bolo daamarcxa da Tavebs Wrida... devma qristes Tavdeboba mosTxova da uTxra. bolo Tavs nu moWriso da cecxls miscems maradJamulado. am cecxlze purs gamoacxoben, saWmels moamzadeben d adamianis saqme aTasjer win wavao. cecxli am WurWelSi Cadevi da aRar Cagiqrebao~ (oniani 2009: 31).


epizodi mciredi sxvaobiTaa aRwerili gurCianiseulSi, aq cecxli adamianuri eniT laparakobs. naSromSi dasaxelebuli epizodebi vrcla-daa Sejerebuli erTimeoresTan. SeiZleba iTqvas, rom msgavsi vari-antebi da epizodebi ar dasturdeba Crdilo kavkasiis xalxTa fol-klorSi... amjerad davimowmebT CeCnuri zepirsityvierebidan erT-erT miTosur gadmocemas `fharmaTi~. SesavalSi saubari narT-erTxoelebea, romlebic gamoirCeodnen gansakuTrebuli RonierebiT. mTqmelis sityvebiT, eseni iyvnen mglebiviT guladebi, vefxvebiviT moqnilebi da meliebiviT cbierebi... maTi yvirili mTebs, Zaxili ki cas azarzarebda. uZlieresni yofilan, cecxli ar hqondaT. Ronieri siela sastiki da Seubralebebi yofila. is cis meufe iyo, cecxlic mas hqonda.


narT erTxoelebisaTvis Tavisi Zal-Ronis saCveneblad siela maSxalaze Semojdeboda da caze iseT xmaurs atexda, gegoneboda nam-sxvrevebad qceuli ca sacaa Camoiqceoda... saSineli qar-wvimiT xSirad did ubedurebas daatexda adamianebs. casa da dedamiwas Soris mudmivi SuRli iyo. rac ufro netarebda siela xalxis wamebiT, miT ufro met kaeSans eZleoda saTa, romelsac Zalian undoda daxmareboda narT-erTxoelebs.


im dros mTaSi cxovrobda lomkaci narTi fharmaTi, Tavis samWed-loSi muSaobda da xalxs exmareboda. igi xalxSi gabneul sibrZnes ewafeboda. mas hyavda kargad gawvrTnili bedauri Turfali. fharmaTi ambobda, rom dro mova da Cemi cxeni cidan cecxls Camoitanso. rogorc vxedavT, am gadmocemaSi saubaria cidan cecxlis Camotanaze da ara miwis qveSeTidan, qvesknelidan. fharmarTma Sekazma Turfali da elvasaviT gafrinda. im Jams baSlamis wverze dasasveneblad eSveboda Turme mzissxivosani saTa. igi TeTr frinvelad iqca, Seegeba fharmaTs da adamianis eniT daesaubra: Sen tyulubralod ar moxvidodi baS-lamis wverzeo... fharmaTma uTxra: cis keriidan cecxlis muguzali unda wavuRo xalxso. uamisod ukan ver davbrundebio... keTili saqmis-Tvis mosulxar... me dagexmarebio...


siela-saTam daariga fharmaTi ra gziT moxvedriliyo sielas kerasTan da rogor Caegdo xelSi anTebuli muguzali. axla siela daZi nebuli iqneba. eg qariviT swrafi bedauri gaaWene da sielas karze gadaafrine. cecxls rom waadgebi, daswvdi, cecxlmokidebul muguzals xeli dastace, Semdeg ki baSlamis mimarTulebiT gaqusle... fharmaTic ase moiqca. naperwkali cxvirSi Caeyara sielas da gaiRviZa. man icoda, rom Tu adamiani cecxls Caigdebda xelSi, didi Zala miecemoda da bolos mis winaaRmdeg aRsdgeboda. sielas gudaSi Savi Rame hyavda gamomwyvdeuli. gaxsna da daadevna, fharmaTi sakuTari xelis TiTebs ver xedavda, daRupva eloda, magram mas gzas ukavalavda lamazi frinveli siela-saTa mSvenieri simReriT... sielam qariSxaliT savse guda gaxsna, maSin lamazma frinvelma _ sielma-saTam Tavisi frTebiT qariSxlisagan daifara da simReriT gza gaukvala. grigali mainc aqrobda cecxls. amitom ubeSi Seinaxa. mixvda siela, rom narTi uvneblad usxlteboda xelidan. gaxsna mesame guda, romelSic yinva-sicive hqonda. cecxlovani cisartyelidan (mexi) dauSina narTs, magram narTi fharmaTi veraferma ver SeaCera... male miadga gamoqvabuls, sadac narTebi elodebodnen.


_ ahaa! ai, es aris cecxli! _ uTxra man gaocebul narTebs.


_ yovel koSkSi, yovel exSi, yovel simagreSi daanTeT cecxli, avardes didi ali! cecxli yovel samyofelSi unda iyos! iyos sinaTle` cecxli ar Caqres arasodes! Tavisuflebas gisurveb!


siela ibrZoda... siela mrisxanebda!


_ gagimarjoT! Tqvens magiel sielas satanjvelSi me unda Cavdge! bednierebas gisurvebT! Cemze nu idardebT!


mamaci narTi fxarmaTi wavida baSlamaze. es rom sielma dainaxa, daiwyo qariSxlis, Ramis, sicivis nel-nela gudaSi Calageba... baSlamis wverze Tovlma da yinvam daisadgura.


_ Sen mier cidan motacebuli cecxlis natrulimc gaxde... sielas erTgulma calTvala uJam fharmaTi baSlamis wverze miaba... masTan mifrinavs frinvelTa mefe ida da eubneba: Tu nanob Sen saqciels, aRar Segawuxeb, Tu ara, RviZls amogkortni!


fharmaTi yovelTvis erTsa da imaves pasuxobs. ara, ar vnanob! me adamianebs bedniereba movutane~ (CeCnuri 1996: 64).


amonaridi vrcelia, magram Zegli imdenad sainteresoa, rom misi amgvarad damowmebac aucilebelia. gadmocemis msgavseba qarTul amiranTan ar dasturdeba. Tu Rrmad davakvirdebiT CeCnur gadmocemas, SeiZleba paralelebi daiZebnos promeTesTan. `promeTeo, gvauwyebs berZnuli miTi, ar Seepua zevsis gadawyvetilebas. man aTenas sTxova, SeeSva olimpoze `Tundac ukana karidan~. igi Seipara RmerTebis sauf-loSi. olimposis marad mogizgize koconidan erTi muguzali moipara. lerwmis ReroSi gadamala da swrafad daeSva dedamiwaze. titanma cecxli adamianebs gadasca (berZnuli... 1998: 12).


rogorc vxedavT, promeTes mier cecxlis mopoveba berZnuli miTis mixedviT gansxvavebulia. CeCnur gadmocemaSi fharmaTi adamianTa sacxorvrisidan adis pirdapir RvTiur saufloSi da sielas cecxli warstaca. damxmare ki mzissxivosani saTaa, lamaz frinvelad qceuli. fharmaTi misi rCeva-darigebiT, daxmarebiT aRwevs sawadels, cecxli Camoutana narT erTxoelebs. CeCnur gadmocemaSi fharmaTi gaazrebulad midis Tavganwirvaze adamianTa sasikeTod: `Tqven magier sielas satanjvelSi me unda Cavdge! bednierebas gisurvebT! Cemze nu idardebT! rgorc vxedavT, arcerT miTosur gadmocemas amiranTan msgavseba ar aqvs. TiToeuls damoukidebeli safuZvlebi aqvs. promeTesa da fharmaTs cecxli cidan moaqvT, gansxvavebuli gziT, magram mainc zesknelidan. amiranma ki piriqiT, qvesknelur Zalas warstaca cecxli, amoitana samzeoze da aswavla adamianebs misi gamoyeneba. 

davsZenT, rom cecxlis motanasTan erTad amirani sxva kulturul faseulobaTa damfuZnebelicaa adamianTa sacxovrisSi, kerZod, cxov-rebis axali wesisa, qorwinebisac, amirans miewereba sakvebi marcvle-ulis mopoveba, samkurnalosic. 


amirani spobs da anadgurebs borot Zalebs. maT mier mitacebuli teritoria daubruna adamianebs da sxva. ase rom, qarTul folklorSi kulturuli gmiri mTeli Tavisi niSan-TvisebebiT mxolod amiranSi gansaxierda. igi damoukidebeli TavisTavadobaa, originaluri, romel-sac analogi aRar daeZebneba arc kavkasiur xalxTa folklorSi, arc uZvelesi kulturosani qveynebis miTologiebSi. 
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kulturuli gmiris problema kavkasiur folklorSi 


da qarTuli amiraniani


oTar oniani


teqstobrivi kvleva-ZiebiT dgindeba, rom qarTuli amirani namdvili kulturuli gmiris tips ganasaxierebs, man xTonur Zalebs warstaca cecxli, amoitana samzeoze da aswavla adamianebs misi gamoyeneba. masve miewereba cxovrebis axali wesis damyareba adamianTa sacxovrisSi, sakvebi marcvleulis mopoveba, samkurnalo mcenareebisac, sabrZolo iaraRis gamoWedva, qorwinebis wesis damkvidreba da sxva faseulobebisac. msgavsi niSan-Tvisebebi kavkasiis xalxTa epikur ZeglebSi ar Cans. aq gmirebs cecxli zecidan moaqvT. ase rom, amirani originaluri movlena Cans rogorc kavkasiur, aseve zogadad miTologiaSic.


The problem of a cultural hero in the Caucasus
folklore and Georgian amiraniani


Otar Oniani 


           Textual research reveals that the Georgian Amirani embodies the cultural hero. He theft the flame from chthonic forces, brought it to the people and taught them how to use it. Setting the new rules of  peoples’life  space belongs to him, as well as the gettimg food grains, medicinal plants, forged weapons, setting the rules of marriage. There are no observed the identical features in epic monuments of Caucasian peoples. Here, the heroes get the  fire from heaven. Thus , Amirani is revealed as an original phenomenon both in the Caucasus and in the general mythology.


Проблема культурного героя в кавказском 


фольклоре и грузинский амираниани


Отар Ониани


Текстологическими исследованиями становится ясным, что грузинский Амирани олицетворяет  настоящего культурного героя. Он у хтонических сил похител огонь, принёс людям и научил их его использование. Эму-же припысивается устаровление нового правила в жизненном пространстве дюдей, добичу пищевого зерна, лекарственных растений, кование оружия, установление правила бракосочетания. Идентичные свойства в эпических памятниках народов кавказа не наблюдаются. Здесь  герои огонь добивают с небес. Таким образом Амирани предстаит перед нами оригинальным явлением как в кавказской, так в общей мифологии.


ფრეიმების აგებულების სტრუქტურული პრინციპები


თ. პეტრიაშვილი


სტუ


ლინგვისტური პრაგმატიკა სხვადასხვა დონეზე ენის შესწავლის ფენომენის ახალ შესაძლებლობებს ქმნის და მჭიდროდ თანამშრომლობს კოგნიტიურ და კონტრასტულ ენათმეცნიერების მიმართულბებთან. პრაგმატიკაში წარმოდგენი-ლია მთელი რიგი მიმართულებები, მაგრამ ის ყველაზე მჭიდროდ დაკავ-შირებული  სამეტყველო აქტების თეორიასთან, რომელიც შეისწავლის ენობრივ მინიმალურ ერთეულს სამეტყველო-კომუნიკაციურ პროცესში, მათ სტრუქტურას, ლინგვისტური და ექსტრალინგვისტური კომპონენტების კონტექსტში მათ პრესუპოზიციულ მნიშვნელობასა და სპეციფიკას ლინგვისტური კონცეპტუ-ალური თვალსაზრისით მშoბლიურ ენაზე კომუნიკაციის საკითხებთან დაკავ-შირებით. 

ამგვარად, ფრეიმი ტექსტისა და სამეტყველო აქატების სრული ლინგვისტურ ანალიზს მის შემეცნებით, ფსიქოლოგიურ, სოციალურ, სიტუაციურ პარამეტრებსა და ინდივიდუალურ მახასიათებლების ენობრივ იდენტურობას ასახავს. 
ამ კომპლექსური საკითხების თანამედროვე ენათმეცნიერული მეთოდებით კვლევა დისკურსული პარადიგმით ხორციელდება, რომელიც ენას განსაზღვრავს როგორც შემეცნებითი პროცესის მიერ განხორციელებულ საკომუნიკაციო საქმიანობას, რომელსაც ისეთი რთული და უნივერსალური, მაღალ კოგნიტიური სტრუქტურები და მექანიზმები უზრუნველყოფს, როგორიცაა ადამიანის ტვინი. განსხვავებები შემეცნებით დისკურსულ პარადიგმის ცვლილებებშიც აისახება, განსაკუთრებით  ენობრივი ფენომენის ანალიზის მულტივარიანტული შესწავლის თვალსაზრისით, მისი როლით კოგნიტიური და კომუნიკაციური პროცესების მიმდინარეობაში. ეს დებულება აგებულია ენის ორი ძირითადი ფუნქციის მიხედვით - შემეცნებითი რეპრეზენტაციითა და კომუნიკაციით (დისკურსით), რომ შემეცნება და ურთიერთობა თანაბარი ზომით განსაზღვრავს ენის სპეციფიკას და მის სტრუქტურას. ამ შემთხვევაში, ყველაზე მნიშვნელოვანი ის არის, რომ ენის ფუნქცია არ შეიძლება იზოლირებულად განვიხილოთ, არამედ მხოლოდ მისი სტაბილურობითა და უწყვეტი ჰარმონიის თვალსაზრისით.


კვლევის ფარგლებში ვლინდება კონცეპტუალური ვერბალიზაციის ცნებების ის მექანიზმები და რეალური მოვლენები, რის გამოც ფრეიმული ანალიზით დაკავებულები არიან არა მხოლოდ ენათმეცნიერები, არამედ ლიტერატორები  და მეცნიერების სხვა წარმომადგენლები.


სამეტყველო აქტების ლინგვისტური ანალიზის დროს ძირითად პრობლემას ქმნის ინტენციური დისკურსის მნიძნელობის კანონზომიერების დადგენა სამეტყველო აქტის ვერბალიზაციისა. მარტივი (მიკროსამეტყველო) აქტების ანალიზისას პროპოზიციული სტრუქტურის სამეტყველო ანალიზი ეფუძნება ნომინატორის სამეტყველო აქტის კომპონენტურ ანალიზს გამონათქვამის სიღრმისეული სტრუქტურის დროს. არსებობს მთელი ტიპები საკომუნიკაციო ინტენციისა და სინტაქსური სტრუქტურებისა ამ ინტენციების გამოსახატავად. ინტენციური დისკურსის სამეტყველო აქტების მნიშვნელობების ტრადიციული მეთოდები მნიშნელობის ბირთის აღსაწერად საკმარისი არ აღმოჩნდა, რომელიც იმის დემონსტრაციის საშუალებას მოგვცემდა, რომ მომხდარიყო კონვენცია რეალიზებული სამეტყველო მოქმედებისა და დისკურსში მისი ვერბალიზაციის მრავალი ვარიანტებისა. 


იმის გათვალისწინებით, რომ სამეტყველო ურთიერთგაცვლა ენაში სამეტყველო აქტების კონვენციური სცენარების ვერბალიზაციის გზით ხორციელდება, სამეტყველო აქტის სისტემური კვლევა და აღწერა ენაში რეფერენტული სიტუაციური ურთიერთობებეის სპეციფიკის კონცეპტუალი-ზაციით და ეროვნული სპეციფიკის გათვალისწინებით, ამ ენის მატარებლის ენობრივი შეგნებით, სამეტყველო აქტების ფრეიმების გამოვლენითა და აღწერით ხორციელდება, როგორც საურთიერთო სიტუაციის კოგნიტიური ცოდნის რეპრეზენტაცია, მოცემული ენის მატარებლის ენობრივ აზროვნებაში ლინგვი-სტური სცენარების სახით. განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა ლექსიკურ ერთეულებს, რომელიც ეროვნულ ენაში სამეტყველო აქტის ნომინირების ფუნქციას ასრულებს. ამგვარი ლექსიკური ერთეულების სემანტიკური სტრუქ-ტურა სამეტყველო აქტის ძირითად კონიტიურ კომპონენტებს აფიქსირებს ეროვნული ენის მატარებლის აზროვნებაში და სამეტყველო აქტის ფრეიმის ენობრივ კორელატად გვევლინება. ის თავის თავში ატარებს პოტენციას სამეტყველო ურთიერთქმედების კოგნიტიური სცენარების გაშლისა მშობლიურ ენის მატარებლებში, რომელიც სრულიად აქტუალიზდება ნებისმიერი შესაძლო ვარიანტით სამეტყველო აქტის ფრეიმის დისკურსში ვერბალური განხორ-ციელების გზით. 


ცოდნის რეპრეზენტაციის სახვადასხვა ერთეულებს შორის ფრეიმი მაქსიმალურად განზოგადოებული და უნივერსალური სისტემაა, რომელიც უმეტესწილად რეპრეზენტაციის პრინციპად წარმოგვიდგება, ვიდრე თავად რეპრეზენტაციად. მინსკის ფრეიმი წარმოუდგენია ქსელის სახით, რომელიც კვანძებისა და მათი კავშრების სახით არსებობს. თუკი ზედა, სუპერორდინატული კვანძები ყოველთის ზუსტადაა განსაზღვრული, რამეთუ ისეთი ცნებებით ყალიბდებიან, რომლებიც ყოველთვის ჭეშმარიტია სავარაუდო სიტუაციის მიმართ, სუბორდინატულ დონეებზე მრავალი მწვერვალი-ტერმინალია („სლოტებია“), რომლებიც კერძო მონაცემებით ივსება ცნობილი სიტუაციის საფუძველზე. 


კოგნიტიური ლინგვისტიკის გამოკვლევების საფუძველზე შეიძლება ვამტკიცოთ, რომ ენობრივი კატეგორიზაციის ყველა პროცესი ეფუძნება ფრეიმირებას –  პროცესის „ამოქმედებას“ კატეგორიული ფრეიმების სამეტყველო აქტების განხორციელებისას, როდესაც ენობრივი ერთეულის ან სტრუქტურის მნიშვნელობა „გაივლის“ განსაკუთრებულ კატეგორიულ ფილტრს და უთანხმდება ამ ერეულის ან სტრუქტტურის დანიშNულებას მის მიერ გარკვეული ფუნქციების შესასრულებლად საერთო ენობრივ კონტექსტში, რომელიც ვერბალიზებული კოგნიტიური ერთეულის შნაარსის მატერიალიზაციას ახდენს. მოცემულ შემთხვევაში უნდა ვისაუბროთ სვხადასხვა დონის კატეგიულ ფრეიმებზე, რომლებიც მთლიანობაში ენობრივ თეზაურუსს აყალიბებენ, რასაც მივყავართ ადამიანის ენობრივი ბაზის ფრეიმული ორგანიზაციამდე და აქცენტიც ამ ორგანიზაციის პრიცნიპზე კეთდება. ამ თვალსაზრისით ფრეიმი, ასე ვთქვათ, ენორბივი კატეგორიების „შეფუთვაა“ და ინტეცნიურ დისკურსში მისი მატერიალიზაციის საშუალება.


 ლინგვისტები დისკურსის ფრეიმულ თვაისებურებებს ფრეიმის სტრუქტურული აგების ხუთი სახით წარმოგვიდგენენ: პირველი ესაა ფრეიმების  ურთიერთგამსჭვალვის თვისება; მეორე შეეხება ფრეიმების ნებისმიერი ნაწილისადმი ადამიანის ყურადღებსი მიპყრობის სასუალება; მესამე თვისება უშუალოდ ფრეიმს სააზროვნო პროცესს განაკუთნებს; ფრეიმებსი მეოთხე თისება დაკავშრებულია მათ დინამიკურ არსთან, როგორც ცოდნის ღა სტრუქტურასთან, რომელიც წარმოდეგნას იძლევა ტიპურ ოვიექტებსა და მოვლენებზე; ფრეიმების მეხუთე თვისება მათი სტრუქტურების ფორმალურ წარმოდგენას შეეხება. ფრეიმის უმაღლესი დონეები ფიქსირებულია და შეესატყვისებიან იმ საგნებს, რომლებიც მოცემული სიტუაციისათსი ჭეშმარიტია. 


ამგვარად, ფრეიმი არის მრავალასპექტიანი კოგნიტიური ფენომენი, რომელიც მჭიდროდაა დაკავშირებული ენობრივი კატეგორიზაციის პროცესებთან, ინფორმაციის შენახვასთნ და რეპრეზენტაციასთან, ასევე სამეტყველო აქტების წარმოქმნის პროცესებთან და დისკურსის ორგანიზაციასთან. მცოემული მრავალასპექტიანობა ამ კოგნიტიური ფენომენისა ფრეიმის მრავალგვარ ახსნა–განმარტებაში გამოიხატება. ზოგი მას მიიჩნევს ცოდნის ერთეულად, რომელიც ორგანიზაებულია გარკვეული კონცეპტის ირგვლივ და განსაზღვრული სტრუქ-ტურის ფარგლებში ხორციელდება; მეორენი სტრუქტურად, რომელიც სტერეოტიპული სიტუაციის წარმოადგენს; კოგნიტიური მოდელის ტიპად, რომელიც ცოდნასა და აზრს ისე წარმოადგენს, რომ ის დაკავშირებულია კონკრეტულ, ხშირად განმეორებად სიტუაციასთან.


ფრეიმის სტრუქტურისა და არსის ამგვარი განსხვავებული განსაზღვრების მიუხედვად, მრავალს არ შეუძლია გადალახოს გარკვეული აბსტრაქტულობა და ტერმინოლოგიური ბუნდოვანება გასაანლიზებელი კოგნიტიური ფენომენისა. ყველაზე მეტად დღესდღეობით იკვეთება ის, რომ ფრეიმის დეფინიციებში მკაცრად არაა გამოვლენილი მისი განსხვავება სხვა კოგნიტიური სტრუქტუ-რებისაგან (მაგ., კონცეპტისაგან) და არ გვაძლევენ ფრეიმის სტრუქტურის მკაფიო წარმოდგენას, რათა ცალსახათ გამოვიყენოთ ფრეიმული ანალიზი პრაქტიკული მიზნებით. 


პრაქტიკულად ყველა არსებულ განსაზღვრებებში აქცენტი გადატანილია ფრეიმზე როგროც სტრუქტურაზე სტერეოტიპული სიტუაციების წარმოსადგენად. თუმცა, მოცემულ სიტუაციაში პასუხი არაა გაცემული შეკითხვაზე, რაში მდგომარეობს ეს სტერეოტიპულობა და შეიძლება თუ არა ტოლობის ნიშანი დავსავთ სტერეოტიპულობასა და შაბლონს შორის. მრავალი ლინგვისტის მოსაზრებით ფრეიმი კოგნიტიურ სფეროს ეკუთვნის, რომელიც ასოცირდება მოცემულ ლინგვისტურ ერთეულთან. მაგრამ რაში გამოიხატება ფრეიმის თავისებურება სხვა კოგნიტიური ერეულებისაგან – კონცეპტისაგან, სახისაგან, წარმოდგენისაგან? უნდა ვივარაუდოთ, რომ ფრეიმი ადამიანის ცოდნის გამოც-დილების კოგნიტიური რეპრეზენტაციაა, როემლიც აერთიანებს კოგნიტიურს და ენობრივს ინტენციური აზრის ვერბალიზაციის პროცესში და დაკავშრებულია შინაარსობრივი საკვანძო სქემებით სათანადო ცოდნის კომპონენტებთან და ენის სტრუქტურის სემანტიკურ/პროპოზიციულ ერთეულებთან, რომელიც აქტუალიზ-დება ენის მატარებლის ცნობიერებაში მის სათანადო ფრეიმთან.
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Structural principles of the frames

T. Petriashvili

The article opisyvetsya in linguistic pragmatics phenomenon at different levels of language learning opportunities arise that are closely associated with cognitive and structural linguistics. In pragmatics presented a number of areas. However, it is most tesnosvyazana with the theory of speech acts. That study minimalnfe linguistic units. The article also discussed the phenomenon of frame and proved that he tesnosvyazan the processes of linguistic categorization.

Структурные принципы построения фреймов


T. Петриашвили, 

ГТУ докторант

В статье описывется как в лингвистической прагматике на различных уровнях феномена изучения языка возникают новые возможности, которые тесно связаны с когнитивным и конструктивным языкознанием. В прагматике представлен целый ряд направлений. Однако она наиболее тесносвязана с теорией речевых актов. Которые изучают минимальнфе языковые единицы.  В статье также рассмотрен феномен фрейма и доказано,что он тесносвязан с процессами языковой категоризации.

semantikuri rolebis gramatikuli gaformebis cvalebadoba qarTuli zmnuri super-paradigmis farglebSi


g. CikoiZe


marTvis sistemebis instituti


qarTuli zmnuri super-paradigmis aratradiciuli cneba pirvelad gamoCnda (Chikoidze 2007)-Si, Semdgom ki ufro detalurad Camoyalibda (Чикоидзе 2010)-Si. es cneba aerTianebs erT mowesrigebul simravleSi yvela zmnur paradigmas, romelic nawarmoebia erTi da imave leqsemidan. am gaerTianebis ZiriTad safuZvels warmoadgens is, rom am super-paradigmis yvela wevrs gaaCnia saerTo semantikuri birTvi da kerZod, is, rom TiToeuli maTgani (eqspliciturobis ama Tu im doneze) mimarTavs erTi da imave asaxuli situaciis erTsa da imave monawileTa simravles, romelic “regularul” SemTxvevaSi moicavs: kauzators (CS), agenss (AG), obieqts (OB) da adresats (AD).


“regularuli” super-paradigmebis farglebSi (romlebic warmo-adgenen am cnebis sawyis punqts da gamarTlebas) am rolebis grama-tikuli gaformeba sakmaod stabiluria, magram am “regularuli” SemTxvevebis garda arsebobs super-paradigmebi, romelTa “meTauri” leqsemebi moiTxoven am rolebis gaformebis garkveul cvlilebebs, rac ukve iyo aRniSnuli zemoT moxsenebul naSromebSi.


am naSromSi ganxilulia is damatebiTi cvlilebebi, romlebsac ganicdis rolebis gaformeba erTi da imave “dominanti” leqsemis super-paradigmaSic gvaqvs. 


ase ukve “regularul” SemTxvevaSi:


-man mas auSena saxli ( saxli aSenda misTvis mis mier          (1)

aq zmnis aqtiur (misamarTebian) formas enacvleba pasiuri (umisamarTo), rasac mohyveba centraluri konstruqciis aucilebeli cvlilebebi, kerZod, ori aqtantis (AG, AD) gramatikuli gaformebis cvlileba:


                                                       AG: man ( mis mier,                         (2)

                                                       AD: mas ( misTvis                          (3)


pirveli maTgani (2) sakmaod mdgradia, anu dasaSvebia mravali zmnuri leqsemis SemTxvevaSi, Tumca zog maTganTan ar “JRers” idealurad stilistikuri TvalsazrisiT; meore ki (3) xSirad icvlis Tavis Tandebulian (-Tvis) formas xan uTandebulo naTesaobiTiT, xan sxva TandebulebiT Sesabamis brunvasTan. “adresatis” (AD) rolis Sesatyvisi aqtantis gaformeba umetes SemTxvevaSi damokidebulia dominanti zmnis semantikaze, ganisazRvreba zogi misi maxasiaTebliT.

ase, magaliTad, “-Tvis” TandebuliT gaformeba umetesad Cndeba im SemTxvevaSi, roca zmna asaxavs raRac obieqtis (OB) “Seqmnis”, “damuSa-vebis” process, romlis Sedegi (Result) SeiZleba iyos gamiznuli “viRacisTvis”:


-daxata suraTi/moamzada sadili/ Sewva qaTami/ garecxa TeTreuli/ gaaTbo oTaxi /...misTvis                                                (4) 


es nimuSebi aSkarad asaxaven “dadebiT” Sedegs adresatisTvis; sapirispiro “negatiuri” Sedegis SemTxvevaSi “-Tvis”-is magivrad ixmareba “misi” rogorc obieqtis (OB) sintaqsuri gansazRvra:


· dawves/ daangries/ gaqurdes/ gaZarcves/... misi saxli


· mokles misi axlobeli/ daxoces misi saqoneli/ gaapartaxes misi  mamuli/ ...                                                         (5)


adresati inarCunebs Tavis ZiriTad gaformebas (micemiT brunvas) iseTi zmnebis konteqstSi, romlebic asaxaven “mza” (da ara “Seqmnili”) obieqtis “gadacemas”, mis gadanacvlebas AG-isgan AD-Tan:


-man misca/ miarTva/ miawoda/ aCuqa/ mihyida mas raRaca           (6)


damaxasiaTebelia, rom am zmnebs (6) saerTod ar gaaCniaT “misamarTebiani” paradigmebi; samagierod, “-Tvis” gaformeba isev iCens Tavs am (da zogi sxva) zmnebis III seriis konteqstSi:


-miucia/ uCuqebia/... mas misTvis,                                   (7)


rac albaT aixsneba imiT, rom ena SesaZleblobisdagvarad erideba sxvadasxva semantikuri rolebis identur gramatikul gaformebas.


calke semantikur kategorias qmnian ormxrivi procesis gamom-xatavi zmnebi; mravalmxrivi procesi mimdinareobs or (an met) monawileTa, “partniorTa” Soris, Tumca zmna misi aqtantebis gafor-mebis meSveobiT mainc asaxavs am “partniorobas” rogorc “arasi-metriuls”, anu garkveul “upiratesobas” aZlevs erT-erT monawiles, romlis “TvalsazrisiT” es procesi upiratesad aisaxeba zmnis seman-tikaSi: es “prioritetuli” wevri formdeba rogorc AG umisamarTo paradigmis konteqstSi da rogorc OB – misamarTianSi; amave dros “meoradi” wevri (AD) iZens “-Tan” Tandebulian formas pirvel konteqstSi da formdeba AD-isTvis Cveuli micemiTi meore (misamarTian) konteqstSi:


· man isaubra/ ikamaTa/ iCxuba/ iTamaSa/ icekva/... masTan;


· is esaubra/ ekamaTa/ eCxuba/ eTamaSa/ ... mas                       (8) 


kidev erT Taviseburebas iCenen zmnebi AD-is gaformebaSi, romelTa semantika gulisxmobs process orientirebuls raRac zedapirze: ena aniWebs am zedapirs “adresatis” (AD) interpretacias da aformebs mas “-ze” Tandebulis saSualebiT:


· dawera/ daxata / ... dafaze /furcelze./... (raRaca); 


· daawera/ daaxata / ... dafas/ furcels/ ... (raRaca),               (9)


zogi zmnuri paradigma Tanabrad iguebs orive formas:


-daaweba/ daaWeda/ gaakra/ daamagra/... kedel(s/ze) raRac          (10) 

im specifikur SemTxvevaSi, roca gamoxatuli procesis saboloo mizans warmoadgens agreTve procesi (da aramosalodneli “Sedegis mflobeli”), es miznobrivi procesi xSirad formdeba mimReobis viTarebiTi formiT, romelic zog SemTxvevaSi monacvleobs sawyisis “-Tvis” Tandebulian formasTan:


· aaSena saxli gasayidad/ gayidvisTvis;


· moemzada laSqrobaSi wasasvlelad/ wasvlisTvis; 


· daWra xorci Sesawvavad /SewvisTvis*                           (11)


(ukanasknel magaliTSi varskvlavis niSani ”*” miuTiTebs imaze, rom am formis xmarebis koreqtuloba mocemul konteqstSi saeWvoa).

  winadadebis centraluri konstruqciis kvazi-sinonimuri gardaqmnebis ganxilva Cven daviwyeT super-paradigmis rolebrivi jaWvis 


                       CS(AG(OB(AD                                                       (12)

bolodan, anu adresatis (AD) formis varirebiT. am (12) jaWvis danarCeni wevrebi naklebadaa cvalebadi. varireba ZiriTadad ganisazRvreba im poziciiT (12)-is im qve-jaWvSi, romelic Seesabameba ama Tu im paradigmas, rogorc super-paradigmis wevrs.


ase, magaliTad, OB rolis forma damokidebulia mis poziciaze qve-jaWvSi Semdegnairad: Tu OB dgas am qve-jaWvis saTaveSi, is ucvle-ladaa warmodgenili saxelobiTi brunviT, sapirispiro SemTxvevaSi ki misi I seriis forma gadadis micemiTSi.


kauzatoris (CS) da agensis (AG) rolebi erTnairad formdebian moTave (Head) poziciaSi, romelic ukaviaT kauzitiur da aqtiur paradigmebSi Sesabamisad: saxelobiTi I, moTxrobiTi II da micemiTi III seriebSi. super-paradigmis ZiriTad rolebriv sqemaSi kauzatori eqspliciturad Cndeba mxolod kauzatiur paradigmaSi, romlis roleb-riv jaWvSi mas saTaveSi ukavia pozicia, ase rom zemoT xsenebuli gaformeba am sqemaSi warmoadgens misTvis erTaderT SesaZleblobas. 


amisgan gansxvavebiT AG-is rols SeuZlia monawileoba yvela paradigmaSi, Tumca sxvadasxva poziciaSi da saTanadod sxvadasxva gaformebiT: aqtiur paradigmebSi mas ukavia pozicia jaWvis saTaveSi, rasac mohyveba ukve xsenebuli gaformeba (saxelobiTi, moTxrobiTi, micemiTi – I, II, III seriis zmnebis konteqstSi); kauzatiur paradigmaSi AG gadainacvlebs me-2 poziciaSi (CS-is Semdeg) da dominanti CS-is gavleniT gaformebiT emsgavseba adresats (AD): micemiTi samive seriaSi, romelsac III seriaSi emateba “-Tvis” Tandebuli; pasivis paradigmebTan, sadac AG-is eqsplicituri xseneba ar aris aucilebeli, es roli SeiZleba gamoixatos Tandebuliani formiT (naTesaobiTi + mier).


SeiZleba vaxsenoT agreTve araregularuli super-paradigmebis is SemTxveva, roca CS da AG-s Soris SeiZleba gaCndes “Suamavali” kauzatori (CI), romlis gavlenis qveS AG iZens OB rolis msgavs formas: micemiTi – I seriaSi, saxelobiTi – danarCen orSi. amis magaliTs warmoadgens:


· aayefebina – man (CS) mas (CI) is (AG) – 


      aayefa – man (CI) is (AG) –


 iyefa – man (AG)                                                  (13)  

rac Seexeba TviT CI-s, is, rogorc ukve nawilobriv Cans (13) magaliTidan, jaWvis sawyis poziciaSi formdeba rogorc CS an AG amave poziciaSi. mis uSualod marcxniv CS-is gaCenisas ki misi forma (isev AG-is msgavsad) emsgavseba AD-isas.


qvemoT SevecdebiT avsaxoT Semajamebeli (14) sqemis saSualebiT AG-is sakmaod rTuli qceva super-paradigmis farglebSi. mis gasamartiveblad miviRebT Semdeg simbolikas:


saxelobiTi brunva – n (nominative),

moTxrobiTi – e (ergative),

micemiTi – d (dative),

naTesaobiTi – g (genitive);

Tanac am simboloTa sameulebi (X1, X2, X3) gulisxmobs rolis gaformebas I, II, III seriaSi Sesabamisad da gamosaxulebebi 


Y( Z


aRniSnavs Y-is saxiT Z-is im uSualo marcxena “mezobels”, romelic gavlenas axdens mis formaze, anu “dominirebs” masze:


1. kauzativi:  CS ( AG (d, d, g +Tvis);


 CI ( AG (d, n, n);

2. aqtivi:  AG (n, e, d);

3. pasivi: OB (+AD) (AG (g+mier,g+mier, g+mier),             (14)

damatebis saxiT vaxsenoT is SemTxvevac, romelic gvesaxeba rogorc aqtiv-pasivis Taviseburi “Sereva” (blending) da romelic Cndeba im zmnebis konteqstSi, romlebic asaxaven ormxriv process or “par-tniors” Soris, romelTagan “wamyvani” warmodgenilia super-paradigmis (obieqtiviT (OB) gaformebuli) agensiT: 


· (is (AG) cekvavs /man (AG) icekva /mas (AG) ucekvia) masTan (AD);


· is (AG) (ecekveba /ecekva /cekvebia*) mas (AD),


anu am ukanasknel konteqstSi gvevlineba AG-is gaformeba:


(n,n,n)


centraluri konstruqciis aqtantTa formis zogi cvlileba gamoixateba zogi “periferiuli” rolis “SeWraSi” da maTi rolebis “CarevaSi” centralur konstruqciaSi.


amis erT-erTi magaliTia:


-CaquCs/ CaquCiT urtyamda, lursmanze/ lursmans, sanam bolomde ar CaWeda.                                                                 (15)


aq aseTi “Carevis” ormagi variantia: 1) Sloc  (“lursmanze”) enacvleba AD-s (“lursmans”); 2) INSTR (“CaquCiT”) cvlis OB-s (“CaquCs”). msgavsi cvlilebebi SesaZlebelia Semdeg gamonaTqvamSic:


-man gadauxvia mas binti (OB)/ bintiT (INSTR) natken xelze (Sloc)/ xeli (OB).  









(16)


am cvlilebis sqema SeiZleba gamovxatoT simbolikiT: 


(OB(Sloc) / (INSTR(OB).

ufro mniSvnelovan da gavrcelebul SemTxvevas warmoadgens INSTR-is Canacvleba kauzatiur winadadebaSi:


-Tavisi brZanebiT/ TxovniT/ daxmarebiT/ ... man amaSenebina es qoxi ( misma brZanebam/ Txovnam/ daxmarebam/...amaSenebina es qoxi.       (17)


isic unda aRiniSnos, rom INSTR rolis Canacvlebis gareSe kauzatiuri winadadebis gardaqmna super-paradigmis sxva wevrSi SeuZlebelia: mxolod INSTR-is Careva kauzatiur marcxena gamonaTqvamSi akonkretebs kauzaciis zogad xasiaTs, rac iZleva AG-ad misi gamoyenebis saSualebas marjvena (aqtiur) gamonaTqvamSi. 

zogi (impliciturad eliptikuri) aqtiuri winadadeba SeiZleba gardaiqmnas kvazi-sinonimur pasiurSi igive INSTR-is “CareviT””


-am danam kargad daWra xorci(am daniT xorci kargad daiWra (18)


am SemTxvevaSi gvaqvs:


(AG(OB) / (INSTR(OB),


anu INSTR amjerad enacvleba AG-s; Tanac (18)-is orive gamonaTqvami SeiZleba iqnes ganxiluli rogorc elifsisi, rolelic eqspliciturad ar gamoxatavs super-paradigmiT asaxuli situaciis “WeSmarit” agenss, anu imas”vinc Wris “ am “daniT”.


-viRacam am daniT kargad daWra xorci                      (19) 

msgavsi “Canacvleba” dasaSvebia Sualeduri kauzatoris (CI) konteqstSic:


-qvebis sroliT da yviriliT man aayefa ezos ZaRlebi ( misma qvebis srolam da yvirilma aayefa ezos ZaRlebi                (20)


gardaqmna (20) xdeba sqemiT:


AG (ag(atrr) (instr(ag),


sadac ag da instr gamoxataven AG-is da INSTR-is gaformebas Sesabamisad. semantikuri rolebis da maTi prioritetebis gaTvaliswinebiT SeiZleba iTqvas, rom (20) gardaqmnaSi periferuli INSTR “agdebs” AG-s “centridan” periferiaSi da ikavebs mis adgils “centrSi”.


gardaqmna (21) gvaZlevs INSTR-is kauzatorebis orive poziciaSi (CS, CI) “SeWris” ilustracias:


-batonma Tavisi brZanebiT aayefebina msaxurs yviriliT da qvebis sroliT mezoblis ZaRlebi ( batonis brZanebam msaxurs aayefebina mezoblis ZaRlebi yviriliT da qvebis sroliT ( batonis brZanebiT msaxurma yviriliT da qvebis sroliT aayefa mezoblis ZaRlebi (21)


bolo (22) magaliTi naTels xdis moqmedebiTi brunvis semantikis samive aspeqts: procesis “mamoZravebel Zalas” (AG), misi ganviTarebis saSualebas (INSTRT) da mis mizezs (CAUS)-s.


-yoveldRiurma varjiSma male daubruna mas sportuli forma ( yoveldRiuri varjiSiT man male daibruna sportuli forma ( yoveldRiuri varjiSis wyalobiT /meSveobiT /saSualebiT man male daibruna sportuli forma.                                      (22)


amgvarad, Cven ganvixileT im kvazi-sinonimebis sakmaod farTo speqtri, romelic eyrdnoba semantikuri rolebis Sesabamisi aqtantebis gaformebis cvlilebas da centralur konstruqciaSi garedan, anu “periferiidan”, meoradi semantikuri rolebis (Sloc, INSTR) “SeWras”. 

zemoT moyvanili magaliTebi gviCvenebs, rom rolis semantika, dominanturi mniSvnelobis garda, moicavs xolme sxva, “meorad”, semantikur aspeqtebsac. rolis semantikis centraluri (“dominanturi”) birTvi, umetes SemTxvevaSi, vlindeba Sesabamisi aqtantis gaformebaSi moTave poziciaSi, magram sxvagvar konteqstebSi es gaformeba ganicdis garkveul cvlilebebs, romlebic imeoreben romelime sxva rolis “dominantur” gaformebas an yovel SemTxvevaSi uaxlovdebian mas. 


is garemoeba, rom gramatikuli formis am cvlilebas umetes Sem-TxvevaSi, garkveuli semantikuri safuZveli udevs, metyvelebs imaze, rom am meorad konteqstebSi enobrivi interpretacia avlens rolis semantikis axal damatebiT aspeqts, romelic “farulad”, implicit-turad, potenciurad axlavs rolis semantikis ZiriTad birTvs.


am Tvalsazriss yvelaze naTlad adasturebs maqsimalurad cvladi AG-rolis gaformebis qceva: CS-is gverdiT is aSkarad xdeba “kauzatoris” gavlenis adresati (AD); CI srulad gamarTlebulad mimarTavs mas rogorc obieqts (OB);


AG-is semantikaSi “instrumentis” da “mizezis” niuansebis arsebo-bas adastureben magaliTebi:


-saxli daangria miwisZvram ( saxli daingra miwisZvriT/ miwisZvris gamo ... da a.S.
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The Changeability of Semantic Roles Grammatical Features in the Frames of Georgian Verbal Super-Paradigms


G.Chikoidze 


Institute of Control Systems 


Summary


The changes of the cases characterizing the actant corresponding to the one and same semantic role in the different contents of the super-paradigm are demonstrated on several examples. It is shown that in the most of the cases these changes have same semantic basis, and proceeding from this is concluded, that semantic of the roles includes, besides its “core” meaning, some additional semantic nuances, which in the sum create some “blend” of semantic features.


Изменения грамматического оформления семантических ролей в пределах грузинской глагольной супер-парадигмы


Г.Чикоидзе 


Институт Систем Управления


Резюме


Приведен ряд примеров, демонстрирующих возможность изменения определения семантической роли в рамках набора высказываний одной и той же глагольной супер-парадигмы. Исходя из наличия изменений определенных семантических основ, делается вывод, что в этих изменениях проявляются семантические нюансы, дополнительно (к центральному значению) присутствующие в исходной семантике роли, которая, с этой точки зрения, может рассматриваться как их «смесь» (blend).

giorgi leoniZis poeturi azrovnebis 

bunebisaTvis

Eekaterine SakiaSvili


stu doqtoranti


g. leoniZis enobriv samyarosa da mxatvruli azrovnebis Tavise-burebebze, amasTan maTs mkvebav wyaroebze dakvirvebiT gansakuTrebul yuradRebas iqcevs cnobili mkvlevari sargis caiSvili. Mmas araerTxel gamouTqvams azri g. leoniZis pirovnebisa Tu Semoqmedebis Sesaxeb.  Cveni azriT, ufro tevadi, yovlismomcveli da saintereso kuTxiT mniSvnelovani dakvirvbebia wamodgenili werilSi “giorgi leoniZe”, romelic 1977 wels Jurnal “ciskarSi” daistamba [caiSvili 1977: 78-88].


sargis caiSvilis azriT, g. leoniZis xedvis cnobierebis, samyaros enobrivi xati mSobliuri garemos da sakuTari qveynis bedTan gadajaWvulobiT gamoirCeva. “mis leqsebSi mZafri vnebebiT  aris gancdili mSobliuri qveynis bed-iRbali” (gv. 76) nebismieri xelovani saerTod mWidrodaa dakavSirebuli mSobliur garemosTan. es, cxadia, s. caiSvilisTvisac kargad iyo cnobili, magram rakiRa mainc gaamaxvila yuradReba amgvar “gadajaWvulobaze” unda vivaraudoT, rom am TvalsazrisiT raRac gansakuTrebulze migvaniSna. Ee. i. g. leoniZe gamorCeulad aris dakavSirebuli mSobliur garemosTan. Aaq uneblieT cnobierebis winaplanze wamoiwvs misi poeturi Tqma “mSobel miwaSi midgas fesvebi”, am TqmaSi kidev ufro Riadaa miniSneba  g. leoniZis aramxolod enobrivi cnobierebis, aramed kulturuli cnobierebis ganuyoflobaze Tavis saarsebo garemosTan.


s. caiSvili, am TvalsazrisiT, savaraudo wyaroebsac asaxelebs. erTi mxriv, esaa qarTuli wignierebis samyaro, sadac ganuzomlad didad moCans werilobiTi wyaroebis da literatu​ruli winamorbedebis SoTa rusTavelis, d. gurami​S​vilis, gr. orbelianis, v. barnovis da sxvaTa literaturuli reminiscen​ciebi da aluziebi, meore mxriv, qarTuli folkloris tradiciebTan, xolo mesame mxriv, warsulisa da misi Tanamedroveobis ganuyofeli mTlianobiT (gv. 78).


s. caiSvili Rrmadaa darwmunebuli, rom “g. leoniZem umaga​liTo mxneoba gamoiCina da praqtikulad araerT sasargeblo saqmes umeTaura axali qarTuli kulturis aRorZinebisaTvis. siWabukeSive gamovlenili siyvaruli siZveleebisadmi mas arasodes Senelebia da dRes SesamCnevia g. leoniZis Rvawli qarTuli kulturis ZeglTa dacva-aRdgenaSi. laRi da dauokebeli poeturi buneba mas xels ar uSlida, rom didi rudunebiTa da samagaliTo sibejiTiT ekvlia Zveli wignsacavebi da mtvrian foliantebSi gamoeCxrika Zvirfasi cnobebi (gv. 88). 


Ees  mkvlevari sxvagan zemoaRniSnulis safuZvels imaSic xedavs, rom poets gemovneba utyuari hqonda. “misi poeturi xilvebisaTvis yvelaze ufro damaxasiaTebelia leoniZiseuli intimuri lirikis Sedevri “yivCaRis paemani”” (gv. 78). Aaq, Tqma imisa, rom g. leoniZes SemoqmedebiTad hqonda aTvisebuli baladis motivebi, rom “folklo-ruli poetikis xerxebiT Jonaven leqsis qsovilSi... poeturi frazebi”, romlebic “paralelur wyvilebad lagdebian” (anu miniSneba sintaqsur paralelizmze). poeturi movlenis bolomde “gauxsnelobis” amoukiTxaobas ufro niSnavs, radgan aq aRniSnuli azris safuZveli Tematuri erTianobaa da poetis mSobeli xalxisa da misi kulturuli cnobierebis identurobaa. Aaq ufro xalxur poetur cnobierebas​Tan igiveobrioba ikveTeba, rogorc enobrivi Tezaurusi anu enobrivi veli, romelic gamokveTs da ayalibebs kulturuli Rirebulebis elements. aRniSnuli identurobaa imis mizezic, rom g. leoniZis “natvris xis” gmirebi poetis mier Seqmnil personaJebad ki ar ganicdebian, aramed xalxuri yofidan, folkloridan “natvris xeSi” gadmosuli xalxuri eposis gmirebad. Aamitomac Rvinjuas, Wampuras, cicikores, eliozis saxeebi, g. leoniZis realuri saarsebo garemos binadrebi arian, romelTa arseboba mweralma daafiqsira mxolod da Tavis moTxrobaTa samyaroSi miuCina adgili. Aasea Tu ise, s. caiSvilis dakvirvebebSi g. leoniZis poeturi azrovnebis Tavisebureba misi enobrivi da kulturuli cnobier​ebis specifikaSia danaxuli. Ees garemoeba kidev erTxel cxadyofs kvleva-Ziebis am mimarTulebiT warmarTvis aucileb​lobas.


g. leoniZis pirovnebac da mxatvruli Semoqmedebac imTaviTve sagangebo  yuradRebis centrSi iyo moqceuli. Aamas misi sadauro​bac ganapirobebda. igi didi vaJas naTluli brZandeboda da poetur sarbielze garekaxeTidan Semosuli xelovani iyo. im  fonze, rodesac samwerlobo, poeturi atmosferos ragvarobas mTlianad dasavleT saqarTvelodan gamosuli mwerlebis, gansakuTrebiT cisferyanwelebis mxatvruli gemovneba gansazR​vravda, amas Tavisi mniSvneloba hqonda: axal poetur garemoSi Zvel tradiciaTa damkvidreba _ funqcionirebis SesaZleblobe​bic unda warmoeCina. amitom, jer kidev, sruliad axalgazrdam miiqcia yuradReba, xolo Semdeg ukve sakuTari niWierebis wyalobiT poeziis moyvarulTa da literaturis kritikosTa Seunele-bel interess iwvevda. Mmetic: TiTqmis ar darCenila arc erTi qar-Tveli mecnieri (literaturaTmcodne, enaTmecnieri, folkloristi), kritikosi, rom Tavisi sityva ar eTqva g. leoniZis pirovnebasa da mis Semoqmedebaze. 


1959 wels g. leoniZe 60 wlisa Sesrulda. Aam dros igi ukve arCeuli iyo saqarTvelos mecnierebaTa akademiaSi da poet-akademi-kosis sapatio wodebas atarebda. Ddabadebidan 60 wlisTavTan dakavSirebiT, rogorc aRniSnuli iyo oficialuri formulirebiT “qarTuli literaturisa da kulturis ganviTarebaSi TvalsaCino damsaxurebisaTvis” mas saqrTvelos saxlxo poetis wodebac mieniWa. qarTveli sazogadoebrioba da mecnieruli samyaro am TariRs farTod gamoexmaura. literaturuli institutis organoSi “literaturuli Ziebani” daibeWda guram kankavas (“qarTuli leqsis amagdari”), al. baramiZis (“g. leoniZe, rogorc Zveli qarTuli mwerlobis mkvlevari”), da i. megreliZis (“g. leoniZe _ qaTuli kulturis ZeglTa Semkreb-damcveli”). TiTqmis yvela erTxmad aRniSnavda, rom g. leoniZe mravalmxrivad warmoaCenda Tavis nawerebSi mSobliuri eris mwer-lobas, qveynis sulier cxovrebas da enobrivi samyaros gamorCeulobas. Aase mag., g. kankava aRniSnavda, rom g. leoniZes “Rrmad swams, rom poetis “sityvebis Rimili” mis mkiTxvelebs namdvilad sixarulis Rimils mohfens” (gv. 105). CvenTvis am SemTxvevaSi mniSvnelovania g. kaknavas dakvirveba imis Taobaze, rom “g. leoniZis poeziaSi advilad SeiZleba kacma Tvali gaadevnos saerTod qarTuli poeziis, mxatvruli azrovnebisa da feradovnebis pirvel sawyisebs.Mmis leqsebSi TiTqmis ise, rogorc arsad sxvagan igrZnoba maTi uSualo kavSiri xalxur poetur motivebTan, folkloris uxv masalebTan [kaknava 1959: 106].


folklorTan kavSiris miTiTeba TavisTavad swori da utyu​aria da g. leoniZis poeturi samyaros enobrivi asociaci​uri velis warmoCenis cdaa, Tumca dakvirvebis zedapirulobas es mkvlevari saiubileo werilSi ar gascdenia, mxolod is aRniSna, rom “misi leqsis kedlebi raRac uCveulo masalisagan aris nakeTebi” (gv. 106).


g. leoniZis poetur samyaroze am mkvlevars aq aseTi ramac aqvs Tqmuli: “mis leqsebSi JRarunobs galesili xmali, ismis yivCaRuri yiJina, maTi ieriSebis qriSxali da grogali” (gv. 107). dakvirvebis originalurobis miuxedavad, cxadia, aqac g. leoniZis poeturi samyaros Taviseburebebze miniSnebaa da ara am TaviseburebaTa analizi, Tumca ki mimarTuleba mainc naCvenebia. Aam mimarTulebis markerad g. kankava asaxelebs xalxur poetur Temebs. xalxuri gamoTqmisaTvis yurisgdebas “grZnobiT Seferili sityvis” SemCneva-moxelTebas, rac did ganmazogadebel mimaTulebas aZlevs.


literaturaTmcodne Salva forCxiZem Tavis werilSi “g. leoniZis lirika”, romelic gamoaqveyna Jurnal “mnaTobSi” 1970 wels, yuradReba gaamaxvila poetis kavSirze mSobliur gare​mos​Tan: “ivris tinebis Calurjebuli Cqerebis embazSi ganaTluli movida g. leoniZe qarTul poeziaSi. mSobliuri soflis, patarZeulis xvarTqlamoreuli orRo-beebidan mas TeTrad afeTqebuli fSatis xeebisa da ayvavebuli atmis yvavilebis feradovneba gamohyva” [forCxiZe 1970: 121). “mSobliur patarZeulSi midioda, mamiseul saxlSi suls moiTqvamda, iq gatarebul siyrmis bednier dReebs gaixsenebda,  yvelas gauRimebda, yvelas _ ayvavebul fSatis xeebsa da anTebul atmebs, moxucsa da axalgazrdas, qalsa da kacs, ninowmindis nangrevebs gaxedavda, bav-SvobaSi SiSveli terfiT daTvlil bilikebze gaivlida, dedis saflavs moinaxulebda, zed amosul balaxebs da iebs meti sinaziT moefereboda (gv. 130). M


Salva forCxiZe fiqrobs, rom “g. leoniZis xalxuri poeturi metyvelebis wiaRidan amoxeTqili Zvalmagari xorciani sityva ueWvelad Camohgavs d. guramiSvilisa da vaJa-fSavelas erovnul sabur-velSi gaxveul mxatvrul sityvas poeturi frazis mimoqceviTa da moqnilobiT” (gv. 124).


warmodgenili dakvirvebebi cxadyofs ara mxolod g. leoniZis mxatvruli azrovnebis TavisTavadobas, aramed am azrovnebiTi samyaros raobis gamomzeurebisaTvis misi mxatvruli teqstebis specialuri kvlevis aucileblobas.


    gamoyenebuli literatura:

1. caiSvili s., “giorgi leoniZe”, Jurnali “ciskari”, 1977 w., #9, gv. 76-88;

2. forCxiZe S. “g. leoniZis lirika”, Jurnali“mnaTobSi” 1970w.,  gv. 121-130;


3. kankava g. “qarTuli leqsis amagdari”, Jurnali “literaturuli Ziebani”.


By the nature of poetic thought George Leonidze


E. Shakiashvili


Doctoral GTU

Stand the features of creative thinking Leonidze. Indicates that the linguistic and cultural consciousness of the writer, is closely connected with his living space, originally recognized in the literary texts.

К природе поэтического мышления Георгия Леонидзе


Э. Шакиашвили


докторант ГТУ


Встатье рассматриваются особенности художественного мышления Г. Леонидзе. Указывается, что языковое и культурное сознание писателя, теснейшим образом связанние с его жизненным пространством, своеобразно отражаются в его художественых текстах.


erTi Zveli xelnaweris kvaldakval


ivane jagodniSvili


sruli profesori, saqarTvelos teqnikuri universiteti
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sulier fasulobaTa sferoSi mimdinare kataklizmebi axal saxelebs aZlevs yofierebas, zogs meTauris xvedrs argunebs, zogsac kargi uRlis gamwevisa, anda ubralo Tanamoazrisa Tu Tanamdgomisa. XX saukunis daswyisSi erTi aseTi TanamdgomTagani hyavda e. w. revoluciur axalTaobas, romelSic gaerTianebulni iyvnen Sio CitaZe, egnate ninoSvili, lado darCiaSvili, ilia aRlaZe, sergi robaqiZe, mose ToiZe da sxvebi. erTi aseTi pirovneba iyo SemdgomSi cnobili maswavlebeli qarTuli enisa da literaturisa _ spiridon giorgis Ze lekveiSvili, egnate ninoSvilis didi megobari da gulSematkivari.


spiridon lakveiSvili daibada 1872 wels, sofel ianeTSi (samtrediis raioni). 1887-1893 wlebSi swavlobda Tbilisis sasuliero seminariaSi. mowafeobis wlebSi Caeba revoluciur saqmianobaSi. social-demokratTa miTiTebiT igi mRvdlad ekurTxa, raTa anaforas amofarebuli saTaveSi Casdgomoda erT-erT gazeTs, romelic legalurad unda gamosuliyo. Tumca saqmes verc mRvdlis anaforam uSvela. gazeTis pirvelsave nomrisaTvis iseTi mwvave, antirusuli publikaciebi momzadda, rom xelisuflebam misi gamocemis nebarTva ar misca. s. lekveiSvili mTavrobis sawinaaRmdego saqmianobas eweoda. muSaTa wreebSi kiTxulobda sajaro leqciebs... 1905 wlis Savbnel movlenaTa dros, rogorc samtrediis mRvdelmsaxuri, qristes jvriT xelSi daxvda general alixanovis sadamsjelo razms da awiokebas gadaarCina sofeli ianeTi. saqarTveloSi menSevikuri mmarTvelobis dros monawileoba miiRo saeklesio yrilobis muSaobaSi da gamovida saqarTvelos eklesiis avtokefaliis dacvis moTxovniT. saqarTvelos gasabWoebis Semdeg s. lekveiSvili maswavleblad muSaobda. am sferoSi didi damsaxurebisaTvis daniSnuli hqonda personaluri pensia.


s. lekveiSvili axlo urTierTobaSi imyofeboda qarTvel mwerlebTan da moRvaweebTan _  e. ninoSvilTan, i. evdoSvilTan, ia ekalaZesTan da sxv. man am urTierTobis amsaxveli saintereso mogonebebi datova. zogi maTgani cnobilia, zogic s. lekveiSvilis memkvidreTa ojaxebSi inaxeba. es mogonebebi sSirad sulieri cxovrebis arc Tu ise Soreuli warsulis naklebadcnobil Tu ucnob faqtebs Secavs da amitom araa interessmoklebuli.


mkiTxvels vTavazobT s. lekveiSvilis mogonebas, romelSic egnate ninoSvilis cxovrebis saintereso detalebia Semonaxuli. es mogoneba s. lekveiSvilis vaJma, saqarTvelos mecnierebis akademiis prezidiumis soflis meurneobis mecnierebis problemaTa ganyofilebis swavlulma mdivanma, soflis meurneobis mecnierebaTa kandidatma irakli lekveiSvilma gadmogvca.     



s. lekveiSvili



mogonebani egnate ninoSvilze


didaT sasiamovnoa, rom Cvens sazogadoebaSi aRiZra survili egnates cxovrebis dawvrilebiT Seswavlisa da gaSuqebisa. aseTi gamokvleva bevris mxriT saintereso da saqeburicaa. egnates xanmokle sicocxle, unda vicodeT, Seiqneba erTnair kandelad dRevandeli mzardi TaobisaTvis, romelic sxvadasxva gavlenaTa wyalobiT CamoSorebulia `idealistur” cxovrebas, Tavis araraobas da fuqsavatobas xSirad `realizmis” da sxva `moduri” saxelebiT naTlavs. cxadze ucxadesia, rom visac warsulSi araferi maRali da wminda ar moepoveba, visac axalgazrdoba viTomda `realizmis” talaxSi amousvria da erTi wertilic – ki faqizi ar darCenia aseTi sulieri cxovrebaSi, ver igrZnobs verafers maRals da warmtacs da mudam msxverpli iqneba cxovrebis aboboqrebul talRebisa; aseTebs male SeekvecebaT frTebi da yoveldRiuri varamis msxverpli Seiqnebian. am mxriT samagaliTo swored samoZRvrebo iqneba egnates cxovrebis yovelmxrivi gadaSla.


aTas rvaas oTxmocda TerTmetSi, roca jer kidev Tbilisis seminariis mexuTe klasis mowafe viyavi, egnates gavecani z. WiWinaZis saxlSi. Semodgomis miwuruli iyo. egnate soflidan Camosuliyo TbilisSi da radgan, unda vifiqroT, zaqariaze gagonili qonda, rom is demokrati iyo da Seivrdomebda ubinadroebs, misuliyo zaqariasTan. saRamos 7 saaTi iqneboda, mec Sevedi zaqariasTan da pirvelad davinaxe metad gamxdari egnate _ Zlier Raribulad Cacmuli. zaqariam SesvlisTanave gamacno: `icnobde, `simonas” avtoria, egnate ninoSvili. swored im xanebSi `iveriaSi” feletonebad ibeWdeboda `simona”, romelsac didis interesiT vkiTxulobdiT seminarelebi da romlis gamo xSirad vkamaTobdiT kidec. metad gamixarda, miT umetes, rom egnateSi davinaxe toli, amxanagi, romelic Tumca mowiwebas iwvevda, rogorc mwerali, magram `zevidan” - `qveviT” ki ar gamoiyureboda, aramed gamometyvelebiT eZebda TanamgrZnobs da amxanags. unda mogaxsenoT, rom manamdisac imave zaqarias wyalobiT Semixvda gacnoba erTi Zveli moRvawe-mwerlisa, romlis saxels ar davasaxeleb, radgan SesaZlebelia Cven udroo droSi es `Sinaur mtrobad” CameTvalos, magram ori-sami saaTis baasis Semdeg samudamod davcildi aRniSnul moRvawes da roca gulamRvreuli gamovedi misi saxlis karebidan, erTi rigianadac mivalanZReT (CemTan sxva amxanagebic iyvnen) zaqaria. rac undaT _ sTqvan, magram Zveli moRvaweni metad didi warmodgenisa iyvnen Tavis-Tavze da aseT WianWvelebTan, rogorebic Cven viyaviT, Tavs ar iyadrebdnen. Cvens, axalgazrdebis, Ziebas, yvelgan karebi Caketili xvdeboda. karCaketiloba, axalgazrdobisagan gaqceva iyo Zvelebis damaxasiaTebeli Tviseba. aba, warmoidgineT, axalgazrdobas gaRviZebia survili Caebas sazogado moqmedebis ferxulSi. is eZebs xelmZRvanels, maswavlebels, surs yuri daugdos misgan saTayvanebel moRvawes, miaCnia igi avtoritetad da am dros moRvawe guldaxuruli xvdeba, mSral, akademiur darigebebs iZleva da ar cdilobs Zafi gaabas axalgazrdobasTan, romelic misken intuiturad iswrafis, aramed gulze xels kravs da Tavis damdableblad miuCnevia masTan kavSiri. aqedan unda moviyvanoT meore magaliTic: quTaisSi mosvlis Semdeg Cemi satrfialo ideali iyo (yvela amxanagebi erTi azrisa viyaviT) gavcnobodi erT quTaTur moRvawes, romlis politikur moRvaweobis procesi wakiTxuli mqonda da dRedaRam mis TayvanebaSi viyaviT. marTalia, iseTi miukarebloba ar Semxvedria, rogorc pirvelTan, magram gatexili sjobs, am saTayvano pirsac naklebad eintereseboda  Cveni, axalgazrdebis yofa-mdgomareoba da, rac ufro sayuradReboa, suli albaT misi dros `did-kanSi” iwva, roca parkis keTebas mxurvaled emzadeboda. da dRes Tu vinme darCenila am ZvelTagani _ kidev gvayvedrian maT aRTqmaTa Seginebas! sascilo ar aris? ra sabuTiT eZeben isini CvenSi pativiscemas, roca `Ziebis” xanaSi saxlebidan gverekebodnen, Tu sityviT ara, gamometyvelebiT mainc. ai, aseTma karCaketilobam axalgazrda Taobas SeaZula Tavisi `mamebi” da uCina sakuTari gza cxovrebaSi. Tavis anabarad migdebulma axalgazrdobam sakuTari TviTmoqmedebiT gaikvlia da gaikafa gza, Tumca nar-ekliT moculi, magram mainc gansxvavebuli Zvelisgan da gansakuTrebuli, rac ase saSiSrad  eCvenebaT Zvelis aRTqmebis dRevandel movaWreebs. 


magram davubrundeT sagans: patara xans Semdeg Camovarda laparaki Cveni qveynis av-kargze, axalgazrdebze da sxva. zaqaria qebaTa-qebas asxamda Zvel meTaurebs, axlebs – ki, romelnic jer kidev gamourkveveli iyvnen, magram saimedod sCandnen, miwasTan asworebda. zaqarias Cveulebad hqonda SeekurTxebia magrad baTlome moseSvilisaTvis, romelic seminariis TvalisCinad iTvleboda saswavlebelSi yofnis dros, noe Jordaniasa da filipe maxaraZisaTvis, romelnic misi sityviT seminariaSi fanfaronobdnen, magram dRemdi (im dros) araferi gaukeTebiaTo. ar vici danamdvilebiT egnate im dros icnobda noes da filipes Tu ara (ase 5-6 Tvis Semdeg ki xvdebodnen eseni erTmaneTs), magram igi mTeli Tavisi Zal-RoniT gamoesarCla axalgazrdobas. man sastiki kritikis cecxlSi gaatara Zveli Taoba; igi ambobda, rom ukanaskneli xalxs ver icnobs, rom igi carieli `sityvis” xalxisagan Sedgeba, rom xalxi sakuTari ZaliT ikvlevs gzas, rom aq Zvelebi xalxs ara Tu rameSi exmarebian, xSirad xalxsac ukargaven da rom saWiroa axalgazrdobam sxva gza da mizani dasaxos, rom igi unda iyos `xorci xorcTagani da sisxli _ sisxlTagani” xalxisa da mxolod maSin SesZlebs igi WeSmarits xelmZRvanelobas, roca igi eziareba gayvlefili da welSi gawyvetili xalxis Wir-varamiT. sikvdilis dRemdis mimyveba is STabeWdileba, romelic ganvicade egnates gatacebuli laparakiT am saganze, raSic amovikiTxe is, rasac eZebda Cemi suli. laparaki gagrZelda SuaRamemdis da iseTi cxare xasiaTi miiRo, rom zaqariam, romelsac Cveulebad qonda dauzogveli gineba, magar-magari da srulebiT Seuferebeli sityvebi SesTavaza stumars da dasasrul karic – ki uCvena. egnatem gakicxa misi stumarTmoyvareoba, adga, moZebna Tavisi qudi, joxi, Sekruli qveSagebi da miTxra: `Tu kaci xar, gamyevi cotaze. me aq ucxo var da sadme sastumro miCveneo”. Tumca gvian, zaqaria gons movida, kilo gamoicvala da sTxova darCeniliyo da es Rame mainc gaeTia, magram gulmosuli  egnate arafrisTvis ar daTanxmda. im Rames me waviyvane Cem binaze da meore dRes vaqiravebine erTi pawawa _ sam abaziani nomeri sastumroSi _ WavWavaZis quCis gasaTevSi (Tu ar vcdebi, exla iq aramiancis saxli unda iyos). amis Semdeg me xSirad vnaxulobdi egnates, romelic didis interesiT mekiTxeboda seminariis mowafeebis mdgomareobaze da ganwyobi​le​bebze, maT gonebriv avla-didebaze da avsa da kargze da gamoTqvamda gulwrfel survils maTTan daaxloebisas. male gavacani Cemi siyrmis amxanagi i[sidore] k[vicari]Ze, romelic im dros m[ixa] c[xakaia]-sTan cxovrobda mixailovis quCaze erT miwur sardafSi. nomerSi cxovrebas kerZo binaze cxovreba amjobina egnatem da amitom imave WavWavaZis quCaze, wyalsadenis maxloblad, vuqiraveT erTo oTaxi Zira sarTulSi. radgan urigo sadiloba didad mavnebeli xdeboda misi Seryeuli janmrTelobisaTvis, amitom male movarigeT Cvens diasaxlisTan, romelic sul oTx maneT naxevrad TveSi gvaZlevda orkerZian sadils da gvarian kargsac. magram ubedureba is iyo, rom SeSa ar qonda da oTaxi amis gamo ar uTbeboda. magari zamTari iyo im weliwads. xSirad, roca sanaxavad mividodi, egnate sabanwamosxmuli ujda magidas da swerda. ai, am oTaxSi man dawera moTxroba `Cveni qveynis raindi”. es danamdvilebiT vici, radgan erT dilas _ saswavlebelSi mimavalma _ Sevuare da egnate patara lampis Suqze (oTaxSi Zalian bneloda. ase rom, dRisiTac ki xSirad saWiro iyo sanTeli) raRacas swerda da karebSi SesvlisTanave miTxra: s[piridon], Seni saxeli davarqvi erT Cem simpatia gmirs da xom ar gewyinebao. me vupasuxe: `Seni nebaa, me ra sawyeni unda mqondes meTqi”. egnatem tkbili RimiliT miTxra: SenTan megobroba imdenad dauviwyaria CemTvis, rom Senma saxem saxalxo moRvawis cxovreba damiyena win da ai, wuxel mTeli Rame erTi moTxrobis sqema ukve Sevadgine da gamomiwoda rveuli, romelSic CamoTvlili iyo saxelebi moTxrobisa da umTavresi azrebi. etyoboda im Rames didi Sroma gaewia egnates da saSinlad daqanculi gamoiyureboda. male man bina icvala. zemodasaxelebuli Cemi amxanagebis binaze gadabargda _ mixailovis quCaze, magram aqedanac mouxda gadasvla erTi piradi usiamovnobis gamo. unda vsTqva, egnate iyo didad gulwrfeli, mSvenieri saamxanago kaci, magram saSinlad ficxi; sxvisi azri xSirad jiutobad, Jinianobad eCveneboda da am niadagze saSinlad ficxdeboda. is gadavida axal binaze kukiaSi da cxovrobda ganmartoebiT. am dros man ganizraxa axalgazrdaTagan TviTganviTarebis wris daarseba da misda sasaxelod unda iTqvas, kidevac ganaxorciela. wre ikribeboda mixailovis quCaze k-Zis da c-ias binaze; masSi Sediodnen saukeTeso axalgazrdebi seminariidan da samaswavleblo institutidan. exlac bevria cocxali am wris Svilebi da ar veWvob, didis madlobiT ixseneben am sanetaro TviTganviTarebis dros. aq Tavs viyridiT: egnate, m[ixako] c[xaka]ia, i[sidore] k[vicari]Ze, st. [isidorovi], i. e[lia]va, s. r[obaqi]Ze, z. u[ruSa]Ze, ori rusi, romelTagan erTi, mgoni, maqsim gorkic unda yofiliyo da Tu es dabejiTebiT ar vici, es imitom, rom  xSiri stumari ar iyo igi krebebisa. krebebi konspiratiuli iyo. es garemoeba, albaT, imiT aixsneba, rom saSineli da autaneli dro iyo xsenebuli dro. policielTa saSinel devnas da Tval-yuris devnebas Znelad Tu vinme gaeqceoda. policielebs mxars uWednen da uaresad gveqceodnen Cven Cveni saswavleblis aRzrdilebi, romelnic yovel Cvens nabijs Tvalyurs adevnebdnen da zomavdnen. autaneli iyo cxovreba axalgazrdobisa, romelic cxovrebaSi gamosasvlel gzas eZebda da swyuroda TviTganviTareba da praqtikuli moqmedeba. wreSi vkiTxulobdiT lavrovis SesaniSnav `Исторические письма”, romlis (wignis) Sovnis istoria SekavSirebulia erT vai-ubedurebasTan. es wigni im dros [bibliografiul] iSviaTobas warmoadgenda da mxolod erT kacs qonda da isic didi sasyideliT iZleoda sanaTxovrod. mecineba, rom dRes vxedav, ara Tu am wigns, amaze bevrad sainteresoT, wignis maRaziebis vitrinebSi gamofenilT, magram xelis momkideli aravin yavs; dRevandeli axalgazr​doba, sul sxvanair garemoebebSi myofi _ ufro praqtikul gzas adgia da gonebis ganviTarebaze naklebad zrunavs. am werilebis gamo imarTeboda cxare debatebi, romelnic xSirad grZeldeboda Ramis 2-3 saaTamdis. am wris suli da guli egnate iyo. arc erTi romelime sayuradRebo kiTxva mas ar gamoepareboda, rom ar daesva krebis gansaxilvelad. amave dros unda aRvniSno, rom kiTxvebis gadaWraSi egnates emCneoda didi momzadeba da literaturis codna. sad SeiZina egnatem aseTi codna? _ xSirad SevkiTxebivar Cem Tavs da ase gadamiWria: igi dauRalavad Sromobda Tavis ganviTarebaze, dasrulebulad ar miaCnda es ganviTareba da auarebel wignebs kiTxulobda. mTeli dRe an kiTxulobda, an swerda, gareSe amisa misTvis saqme ar arsebobda; `seirnobas” igi ar swyalobda, Tumca ki esaWiroeboda mis dacemul janmrTelobas. wrem dagvavala yovel mis monawiles Segvedgina damoukideblad wreebi _ Cven nacnob mowafe axalgazrdobidan da gagvewia xelmZRvaneloba. male mTel qalaqSi gaCaRda muSaoba. yoveli saswavlebeli Soreulad Seiqna monawile axali muSaobisa. saqme sduRda da napirebidan gadmodioda. maxsovs, egnatem mirCia mecada wera da, Tu sakuTars verafers Sevqmnidi, meTargmna mainc raime; es davaleba imdenad Zlieri iyo (aseTi zneobrivi gavlena qonda egnates amxanagebze), rom im dResve Sevudeqi Targmnas pirvel-Sexvedril wignis, romelic SeviZine Cemi carieli jibiT. es wigni, rogorc magondeba, iyo `В защиту пернатых”; or dReSi davasrule Targmna da egnates mivutane. man gadaikiTxa da miTxra: kaco, frinvelebis mcvelobas ki ar gavaleb, adamianebis mcvelobaa saWiro! ras [da]eZeb frinvelebs, roca adamianebi itanjebian da Seuferebel pirobebSi iRrCvebian; Tavi daanebe amisTana sagnebs da eZie adamianTa cxovrebis gamaSuqebeli nawerebio”. mewyina, rom Sromam uqmad Camiara, magram es darigeba imdenad Tbili iyo, rom samudamo saxsovari da saxelmZRvanelo Siqmna. axla amas moyva `samowafeo biblioTekis” daarseba. maxsovs erTi amxanagis   binaze gaimarTa saliteraturo saRamo, romlis monawileni da damswrenic sxva da sxva saswavleblebis mowafeni iyvnen da Semosavali, rasakvirvelia, mciredi gadaidva bibliokeTisaTvis. amgvari moqmedebis are TandaTan farTovdeboda da, Tu pirdapir ara, arapirdapir mainc yvela saswavleblis Segirdebi ebmebodnen erT ferxulSi.


erT dRes seminariidan mogvawvevines yvela axalgazrda, romelnic Cven migvaCnda saimedo pirebad. aq iyvnen: filipe g[ogiCai]Svili, serapion d[adunai]Svili, qristefore c[icqi]Svili, giorgi n[amora]Ze, al. m[aTika]Svili da sxv. kreba mravalricxovani gamodga, magram stumrebi, daSlis Semdeg, ar vici SiSiT, ar vici sxva mosazrebiT, ganze gadgen da aRar isurves wreSi monawileoba. didi iyo egnates gavlena axalgazrdobaze da daufasebelia misi Rvawli amaTi ganviTarebis saqmeSi! amasobaSi seminariac davasrule da quTaisSi movxvdi. egnate Tvalyurs adevnebda Tbilisidan Cems cxovrebas. is xedavda Cems uRonobas siRaribis wre gamerRvia da universitetSi wavsuliyav. xSirad maZlevda rCeva-darigebas _ rogor unda mimeRwia dasaxuli miznisTvis, magram bedi ar miRimoda. saxlSi araferi meguleboda, gareT ki ocmaneTiani adgilis meti vera viSovne ra. 1894 wels, gazafxulze, egnate ukiduresad daavadmyofebuli guriisaken miyavdaT amxanagebs. quTaTurebma gavigeT da gavswieT rionis sadgurze Sesaxvedrad. egnates aCrdili-Ra vnaxe da mivesalme. didxans eWira Tavis cxel xelebSi Cemi xeli da mekiTxeboda Cems ambavs. momakvdavi egnate ise alersiani, iseTi mSvidi, iseTi tkbili iyo im wamSi, rom mis yurebas ara sjobda-ra, magram zaris wkarunma dagvaSora. gamovemSvidobe da sadguris platformaze gadmovedi. 


Semdeg amxanagebma miambes, rom egnate Turme maT exveweboda: s[piridon]s gaufrTxildiT, mRvdlobaSi ar gageparoT, raRac qartexils vxedav masSi da vai Tu Cvens axalgazrdobas gaSordeso. es iyo ukanaskneli misi naxva. aprilis bolo ricxvebSi egnatem samudamod Tvalebi daxuWa da mogvaklda moWirnaxule da gulmtkivneuli mama, romelsac Cvenze uTendeboda dRe da CveniTve suldgmulobda da xarobda. ai, rogori naTesaoba iyo egnatesa da axalgazrdobas Soris, romelSic igi xedavda momavlis qvakuTxeds da gulwrfelis siyvaruliT eloliaveboda da Sefofinebda. Tavis Tavze ar laparakoben, sazogadod ki namdvilad unda vsTqvaT, rom egnatem Sva `momqmedi axalgazrdoba”, romelic Semdeg gars Semoertya mis kubos da xmamaRali yiJina dasca Cvens damyayebul da Smorebul cxovrebas da sasikvdilo laxvari Casca gulSi Zvels azrovnebas da cxovrebas, Tavisi Seudrekeli da gabeduli moqmedebiT.


cxadia, egnates ver irwmunebs dRevandeli qarTveli Tavad-aznauruli inteligencia, romelsac man daupirispira glexuri axalgazrdoba, glexurad momqmedi da moazrovne da amiT igi Seiqna mosisxle mteri gabatonebuli inteligenciisa, romelic Tavis uneburad iZulebulia Seurigdes mis beletristul moRvaweobas, magram ejavreba da ver urigdeba mis praqtikul Semoqmedebas.            


According to a manuscript 


Ivane Jagodnishvili


           There is publishing the manuscript of contemporary distinguished Georgian writer Egnatia Ninoshvili of Spiridon Lekveishvili, which describes unknown facts of life and activity of the writer. The material is quite important for the history of Georgian literature of late XIX and early XX century. 


По следам одной рукописи



Иване Джагоднишвили


Публикуется рукопись современника известного грузинского писателя  Эгнате  Ниношвили  Спиридона Леквеишвили, в которой рассказываются неизвестые факти жизни и деятельности этого писателя. Материал имеет значение для истории грузинслой литературы конца  XIX-начала XX  столетия.






































































































































































































































































� Е.Е.Матюшенко – Современный молодежный сленг: Формирование и функционирование, автореферат канд. диссерт., Волгоград, 2007.



� Jargonebi da maTi ganmartebebi aqac da Semdegac aRebulia l. bregaZis „qarTuli Jargonis leqsikonidan (2005). arabuli cifrebi aRniSnavs leqsikonis gverdis nomers.



� es Jargonizmi motanilia T. lomTaZis „quTaisuri Jargonis“ mixedviT, (gv. 64).
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germaneli Zmebis warmatebis saidumlo

q. giorgobiani


saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77


     germaniaSi da mis farglebs gareTac sayovelTaod cnobilia burdebis dinastia. franc, frider da hubert burdebma sagamomcemlo biznesis sferoSi did warmatebas miaRwies da Rirseulad gaagrZeles ojaxuri tradicia. swored am ojaxs ukavSirdeba saerTaSoriso sagamomcemlo koncernis “hubert burda media” daarseba, romelsac germaniis garda Tavisi warmomadgenlebi hyavs centralur da aRmosavleT evropaSi, aziasa da ruseTSi. koncernis Stab-bina mdeba-reobs qalaq ofenburgSi, biuroebi ki miunxenSi, berlinsa da hamburgSi. dReisaTvis “hubert burda media” gamoscems 262 Jurnals, flobs mniSvnelovan wilebs mravalricxovan internet proeqtebSi, radiosadgurebSi, teleproduqciasa da direqtmarketingSi. uSualod germaniaSi gamodis 75 Jurnali, romelTa Soris aRsaniSnavia “Freundin”, “Frau in Trend”, “Lisa”, “Focus”,“Bunte”.  amas garda, koncerni gamoscems iseT cnobil saerTaSoriso brendebs, rogoricaa “Elle”, “Playboy”, “Men,s Health”. bolo xuTi wlis ganmavlobaSi germaniis sazRvrebs gareT gamomavali Jurnalebis tiraJi orjer gaizarda. 188 Jurnals gamoscems “hubert burda medias” Svilobili kompaniebi:   “Burda Easter Europe”, “Burda Holding International”, “Medien Park International” da “Vogel Burda Holding”. koncernis kuTvnil tipografiebSi ofenburgSi, frangul qalaq vie-tansa da bratislavaSi dasaqmebulia 7900 adamiani.


      “hubert burda medias” aswlovani istoria aqvs. igi erTmaneTs uTanxmebs tradiciebs da inovaciebs da dReisaTvis warmoadgens germaniis erT-erT umsxviles gamomcemlobasa da msoflioSi aRiare-bul mediakoncerns, romelsac germaniis samxreT-dasavleTSi, bavariaSi mdebare qalaq ofenburgSi Caeyara safuZveli. 


      bevrma Tanamedrove warmatebulma kompaniam Tavisi saqmianoba odesRac mcire ojaxuri warmoebidan daiwyo. ase iyo burdebis SemTxvevaSic. 1898 wels axalgazrda franc burdam sagamomcemlo saqmianobas mihyo xeli. 25 wlis francma muSaoba daiwyo oto protelis kompaniaSi, 4 wlis Semdeg ki misi mflobeli gaxda. gavida kidev xani da burdam gadawyvita gaefarToebina da sistemaSi moeyvana Tavisi saqmianoba, Tumca maSin imis warmodgenac ki ar SeeZlo, rom es saqme momavalSi aseT grandiozul warmatebas moutanda. 1908 wels man gaxsna sakuTari dawesebuleba ofenburgSi, sadac cxovrobda ojaxTan erTad, da bevri evropeli mewarmis msgavsad Tavisi saxeli daarqva. maSin am saqmeSi mxolod sami kaci iyo Cabmuli. franc burda Tavis pirvel Jurnalebs jer kidev imperator vilhelm II-is dros gamoscemda. Semdeg mamis saqmianoba gaagrZela misma vaJma, franc burda umcrosma, es moxda 1925 wels. specialobiT ekonomists, umcros burdas SesaSuri sagamomcemlo talanti aRmoaCnda, Teoriuli codna praqtikaSic gamoiyena, daiwyo warmoebis gafarToeba da axali teqnologiebis danergva. 1927 wels gamosca pirveli sakuTari Jurnali, romlis tiraJi sul raRac 3000 egzemplari iyo. 1929 wels ufrosi franci gardaicvala da ojaxur bizness umcrosi franci Caudga saTaveSi. 1933 wels misi Jurnalis tiraJma ukve 60 000-s miaRwia. burdebis tipografia im periodisTvis uaRresad Tanamedrove da saukeTesod aRWurvili iyo. masSi daaxloebiT 250 kaci muSaobda. cota xnis Semdeg francma manheimSic SeiZina tipografia da 350 adamiani daasaqma. franc burdas mier gamoSvebuli Jurnalebidan gansakuTrebuli popularobiT sargeblobdnen “Das Ufer” da “Das Haus” da Semdeg samxedro gazeTi  “Revue information”. magram meore msoflio omma yvelaferi Secvala. SemoiRes sastiki cenzura. aman, bunebrivia, burdebis biznesic didad daazarala, saaTiviT awyobil saqmes safrTxe daemuqra. omis dasrulebamde tipografiaSi ibeWdeboda mxolod ruqebi germanelTa generaluri StabisaTvis. kompania nel-nela gamococxlda da fexze wamodga 1949 wlis dasawyisisTvis. 1950 wels franci gaxda karlsrues teqnikuri universitetis sapatio senatori. es faqti saTanadod aisaxa beWdviTi gamocemebis xasiaTsa da tipografiis ganviTarebis tempze. francis biznesis warmatebaSi didi roli iTamaSa misma meuRlem, ana magdalena lemongerma, romelic SemdegSi cnobili gaxda en burdas saxeliT. igi naxevar saukuneze metxans gamoscemda modisadmi miZRvnil Jurnalebs, romlebic udidesi warmatebiT sargeblobda, gansakuTrebiT susti sqesis warmomadgenelTa Soris. 1950 wels gamovida pirveli nomeri Jurnalisa “Burda Moden”, sadac saubari iyo modis tendenciebze, problemebze samodelo sferoSi, Suqdeboda is sakiTxebi, rac daain-teresebda sazogadoebas. 1953 wels ukve am Jurnalis yovelTviurma saerTaSoriso gamocemamac ixila dRis sinaTle. daarsebidan 12 wlis Semdeg tiraJma milion egzemplars gadaaWarba. dReisaTvis “Burda Moden” gamodis msoflios 90 qveyanaSi 16 enaze. 1954 wels kompaniam gamouSva germaniaSi pirveli ilustrirebuli feradi Jurnali, es aSkara novacia iyo, ramac mizandasaxul franc burdas grandiozuli popula-roba moutana.


      burdebis ojaxma germanel xalxs da, SeiZleba iTqvas, mTel msoflios saintereso da warmatebuli adamianebi SesZina. hubert burda, xelovnebis istorikosi, mecenati da gamomcemeli daibada 1940 wlis TebervalSi. skolis damTavrebis Semdeg swavlobda miunxenSi, romSi, parizsa da londonSi xelovnebis istorias, arqeologias da sociologias. Semdeg niu-iorkSi gaagrZela ganaTlebis miReba, Jurnal-gazeTebis gamoSvebis saidumloebas eufleboda “taims megezinSi”. germaniaSi dabrunebis Semdeg gaxda Jurnalis “Bild und Funk” redaqtori. adre huberts es saqmianoba didad ar ainteresebda, amieridan ki cxovrebis azri sagamomcemlo biznesSi hpova. huberti saqvelmoqmedo saqmianobasac eweva. aris damaarsebeli ramdenime literaturuli da sxva saxis premiebisa, maT Soris “Coldere Henne”, “Herman Lenz Preis”, “Bambi”. hubert burdas warmatebad iTvleba modebis Jurnalis ssrk-Si gamoS-veba 1987 wels, rac mniSvnelovan movlenad aRiqves mTel msoflioSi. es iyo pirveli dasavluri gamocema rkinis fardiT Caketil saxel-mwifoSi. ruseTSi Jurnali sxvadasxva saxelwodebiT gamodioda, mag. “klasikuri burda”, “burda mini”.


      burdebis ojaxis kidev erTi warmomadgeneli, frideri, miuxe-davad imisa, rom sagamomcemlo saqmianobas kargad icnobda da 1986 wels burdebis imperiaSi sapatio adgili ergo da daekisra pasuxis-mgebloba finansebsa da mogebis ganawileba-dabandebaze, xelovnebam ga-itaca. 1968 wels Seisyida Tanamedrove mxatvris luCio fontanas namuSevari 3500 markad da amiT safuZveli Cauyara xelovnebis nimuSebis SesaniSnav koleqcias. igi agrovebda eqspresionisti mxatvrebis: maqs bekmanis, Eernst ludvig kirxneris, vilhelm lembrukisa da august makes nawarmoebebs, amasTanave cdilobda arc Tanamedrove mxatvrebi darCenoda yuradRebis miRma. Tavdapirvelad frideri impulsurad da spontanurad yidulobda naxatebs. 1980 wlidan ki misma gatacebam intensiuri da seriozuli xasiaTi miiRo. am periodSi Seivso misi koleqcia Gerhard rixtes da zigmar polkes namuSevrebiT. 2004 wlis 22 oqtombers baden-badenSi daarsebul muzeumSi, zemoT dasaxelebuli mxatvrebis Sedevrebis garda, aris pikasos gviandeli periodis ferweruli tiloebi da aseve Tanamedrove moduri xelovnebis nimuSebi.


      “hubert burda media” dReisaTvis germaniis erT-erTi yvelaze didi gamomcemlobaa, romelic gamoscems Jurnalebs modis Sesaxeb, mas me-2 adgili uWiravs qveyanaSi reklamis Semosavlis mixedviT. misi beWdviTi produqciis mkiTxvelTa ricxvi Zalze didia, 25 milioni adamiani weliwadSi. koncerni germaniis mTeli mosaxleobis 80%-s (14 wlidan da zeviT) emsaxureba. cota xnis win kompaniam daiwyo sakuTari onlain proeqtebis danergva da ganviTareba, rac gaTvlilia axalgaz-rda auditoriaze. popularoba da finansuri simyare iolad ar mosula. burdebis dinastiis warmatebis saidumlo imaSi mdgomareobs, rom am dinastiis TiToeuli warmomadgeneli saocrad mizanswrafuli, windaxe-duli, gonieri da Seudrekeli pirovneba iyo, romelic dabrkolebas arasdros uSindeboda, piriqiT, winaaRmdegobis daZleva moqmedebis met stimuls aZlevda da mzad iyo axal siZneleebs SesWideboda. burdebis saJurnalo imperiis ayvavebis erT-erTi mizezi is iyo, rom yovelTvis iswrafvodnen siaxlis danergvas da nebismieri saintereso da maTTvis misaReb novacias iTvaliswinebdnen. advili rodi iyo germaniaSi, aqsel Springeris msoflioSi cnobili udidesi koncernis gverdiT kuTvnili adgilis dakaveba qveynis sagamomcemlo seqtorSi. burdebma udidesi Zalisxmevis Sedegad es moaxerxes.


      koncerma SeZlo gaeZlo mZafri konkurenciisTvis da Tavisi sityva eTqva, magram, yvelafris miuxedavad, jer kidev ar miuRweviaT SesaZleblobebis zRvramde, kompaniis mesveurebs jer kidev bevri proeqti aqvT dagegmili da gansaxorcielebeli.


German Brothers, Secret of Success

K. Giorgobiani


Georgian Technical University


77 Kostava street, Tbilisi, Georgi


      In the article there is talking about the greatest German publishing concern “Hubert Burda Media”; attention is attracted to the dynasty of Burda-Franz, Frieder and Hubert Burda, who have achieved the eminent success in the field of publishing business. As well as in the article the most important place is taken by fashion magazine “Burda Moden”.


Тайна успеха немецких братьев


К. Гиоргобиани


Грузинский технический университет


Грузия, Тбилиси, Костава 77


 Статья посвещена деятельности большого немецкого издательского концерна «Хуберт Бурда медия». В работе описывается успех братьев-издателей-Франца, Фридера и Хуберта Бурда, и их издательского концерна. Статья содержит также сообщения о работе всемирноизвестного журнала мод “Burda Moden”.


revoluciamdeli qarTuli presa ucxoeTSi


asocirebuli profesori manana daTukiSvili


saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas 77


revoluciamdel (1917w.) saqarTveloSi qarTuli presa erovnuli mimarTulebisa da masSi gatarebuli xelisuflebisaTvis miuRebeli ideebis gamo sastikad idevneboda cenzuris mier. qarTvel mamuliS-vilebs uWirdaT azris Tavisuflad, SeuniRbavad gadmocema, erovnul-ganmaTavisuflebel ideebze siRrmiseuli saubari. amitomac iyo, rom isini cdilobdnen sazRvargareT daearsebinaT qarTuli Jurnal-gazeTebi, romelTa daxmarebiTac SeuzRudavad isaubrebdnen qveynis av-kargze, mis momavalze. evropas gaacnobdnen saqarTvelos, qarTvel xalxs, mis mowodebas, rom yofiliyo Tavisufali da mzad iyo ebrZola miznis misaRwevad.


ucxoeTSi pirveli qarTuli gazeTis daarseba n. nikolaZis saxels ukavSirdeba. rogorc cnobilia, XIX saukunis 70-ian wlebSi mas xSirad uwevda sazRvargareT gamgzavreba, magram iq yofnis dros igi ar wydeboda Tavis qveyanas, qarTuli sazogadoebrivi cxovrebis msvle-lobas da SeZlebisdagvarad exmareboda kidec mas. 1873 wels mas bevri uzrunia qarTuli Sriftis gamartivebisaTvis da qarTuli stambis mowyobaze. rogorc prof. s. xundaZisadmi mis mier miwerili baraTidan irkveva, mas metad xelsayrelad da saWirod miuCnevia heqtografiuli beWdvis danergva saqarTveloSi, saamisod gamocdilebac miuRia da 1873 wlis pirvel aprils Tavis or amxanagTan  _ daTa miqelaZesTan da pavle izmailovTan erTad parizSi heqtogra-fiulad nabeWdi qarTuli gazeTi, `droSa”, gamoucia. werilSi vkiT-xulobT: `pativcemulo amx. simon! Tqven mekiTxebiT, Tu ra garemoebaSi vbeWdavdiT Cven, parizSi, 1873-is gazafxulze qarTul socialur gazeT `droSas”, romlis pirveli sami furceli sruliad ucabedad aRmovaCine dekemberSi (londonSi), britiS muzeumis sawyobSi. Siamov-nebiT gacnobebT, rom im (1873 w.) gazafxulze movxvdiT parizs daTa miqelaZe, qarTul mwerlobaSi ufro ufro cnobili `mevelis” saxeliT, pavle izmailovi, Semdeg myofi tfilisis Tavad, da me. im dros vmuSaobdi qarTuli Sriftis gamartivebaze da qarTuli stambis mowyobaze. am Ziebis dros gavecani axal aRmoCenas, romelic erTob aadvilebda litografiebis mowyobas da xmarebas, rac kavkasiis xalxebis areul da mouwyobel anabanebs saSualebas miscemda moewyoT gaadvilebuli propaganda axali evropeli azrebis adgilobriv enebze. am mizniT ganvizraxeT da kidevac avasruleT aTi samagaliTo furceli dagvebeWda `droSasi”. gazeTs vbeWdavdiT as-as cals da muqTad vugzavnidiT qarTvelebs, kavkasielebs, vinc gveguleboda ciurixs, JenevaSi da sxvagan” [1, gv. 49-50].


rogorc vxedavT, gazeTis sul 10 nomeri gamosula, romelic ufasod daurigebiaT mkiTxvelisaTvis. Cvenamde ki samwuxarod, samma nomerma moaRwia. gazeT `droSas” 11 aprils Seuwyvetia arseboba.


pirvelsave nomerSi n. nikolaZe redaqciis saxeliT acxadebda: `droSa” qarTuli socialuri gazeTi, gamoicema pariJSi 10 dRis gan-mavlobaSi, yoveldRe, saRamoobiT. am gazeTze arc xelis mowera miiReba, arc cal-calke furclebis gamowera. is marto redaqciisaTvis ibeWdeba, 10 dRis Semdeg, e. i. 11 (23) aprils 1873 w. `droSis” beWdva moispoba”.


gazeTi mcire zomisaa da Sedgeba oTxi gverdisagan. pirvel gver-dze gamoxatulia gaSlili droSa, romelsac ilia WavWavaZis sityvebi amSvenebs: `Tumca awmyo ar gvwyalobs, momavali Cvenia”.


`droSaSi” dabeWdili werilebis avtorebi gazeTis damaarseblebi _ n. nikolaZe, p. izmailovi da d. miqelaZe _ arian. marTalia, public-kaciebi xelmouwerelia, magram maTi garCeva sxvadasxva kaligrafiiT SeiZleba.


Cvenamde moRweul nomrebSi saubaria sagareo politikaze, nacionalur sakiTxebze, muSaTa moZraobaze, socializmis problemasa da sxva socialuri Tu istoriuli xasiaTis sakiTxebze. `droSis” mizani iyo garkveuli mimarTuleba mieca evropaSi moswavle qarTveli axalgazrdebis socialur-politikuri mrwamsisaTvis, masSi gatarebuli azrebi msjelobis sagnad gaexadaT 1873 wlis martSi ciurixSi daar-sebul sazogadoeba `uRelSi” gaerTianebul mamuliSvilebs.


rac Seexeba `droSis” politikur mimarTulebas, SeiZleba iTqvas, rom is aris pirveli qarTuli aralegaluri socialisturi gazeTi, romelic cdilobda saqarTveloSi evropis progresuli azrovnebis gadmonergvas. misi socialisturi ideebi evropulia. socializmis ganxorcielebis mTavar mamoZravebel Zalad muSaTa klass moiazrebs. 


meore qarTuli perioduli organo, romelic revoluciamde ucxoeTSi gamoica, aris gazeTi `saqarTvelo”. misi damaarseblebi arian socialist-federalistebi, romelTa mrwamsi iyo: saqarTvelos avtonomia, kavkasiis erTa da Semdeg mTeli ruseTis federacia, socializmis minimumi da maqsimumi programebi” [2, gv. 122].


vidre socialist-federalistebi partiad Camoyalibdebodnen, saWiro iyo programis saboloo SemuSaveba, raSic, udavod, didi roli periodul organos ekisreboda, magram legalur presaSi im ideebze wera, rasac partia isaxavda miznad, SeuZlebeli iyo. erT-erT krebaze arCil jorjaZe wamoayenebs aralegaluri gazeTis daarsebis ideas. saqarTveloSi aseTi organos arsebobisaTvis pirobebi araxelsayrelia da samarTlianad gadawydeba misi daarseba sazRvargareT, kerZod safrangeTSi. Segrovdeba fuli da 1902 wlis zafxulSi arCil jorjaZe, giorgi dekanoziSvili da muSa asoTamwyobi, mixeil kiknaZe ukve parizSi arian. parizSi imyofebian Tedo saxokia, eqimi aleqsandre diasamiZe, zurab avaliSvili, noe Jordania da sxvebi. isini aqtiurad exmarebian gazeTis damaarseblebs. Tedo saxokia socialist-federalisturi partiis wevri da gazeTis mudmivi TanamSromeli xdeba.


xangrZlivi muSaobis Semdeg dgeba nanatri dRec. 1903 wlis pirvel maiss arCil jorjaZis ideuri xelmZRvanelobiT parizSi gamodis pirveli Tavisufali gazeTi `saqarTvelo”. gazeTi Tavis daniSnulebad TavisuflebisaTvis brZolas acxadebs da qarTvel xalxs am brZoli-saken mouwodebs: `moTminebasac Tavisi sazRvari aqvs. asi weliwadi monuris da Seuracxyofilis sicocxlisa Zneli da mZime gansacdeli yofila. gveyo, rac gadagvxdenia da mogviTmenia. mwuxarebam da daCag-vram erTi ram kargi gvaswavla. SevigeniT, rom visac sicocxle hsurs, Tavis Tavs TviTonve unda mouaros da rom Tavisufleba xelga-unZrevlad aravis eniWeba” [3, 1903, #1].


gazeTi qarTvel xalxs TanamSromlobisaken mouxmobs da mkiT-xvels hpirdeba yvela im Zalmomreobisa da usamarTlobis gamoaS-karavebas, romelsac ruseTis mTavroba sCadis Cveni qveynis mimarT. redaqcia Tvlis, rom `droa qarTvel politikur azrs Tavisufali gasavali mieces, rogorme moxerxdes SeTanxmeba ruseTis opoziciasTan, raTa ruseTis liberalTa da socialistTa programebSi qarTuli erovnebis kiTxvac iyos Setanili” [3, #1]. amave dros, misi survilia, rom Cvenma xalxma evropaSi TanamgrZnobi gaiCinos. swored am mizniT redaqcia gadawyvets, gamosces damateba frangul enaze. socialist-federalistebma kargad ician, rom evropa ruseTis Sinaur saqmeebSi ar Caereva da misgan daxmarebasac ver miiReben, magram didi survili aqvT da imedic misi TanagrZnobis, rac Cagrul ers gaamxnevebs da waaxa-lisebs.


sul male `saqarTvelos” damatebad gamodis franguli `la JeorJi”. masSi qveyndeba ara mxolod qarTuli perioduli organodan Targmnili masalebi, aramed frangi da sxva politikuri moRvaweebis werilebi. franguli damatebis redaqtorad iniSneba q-ni reno, xolo saredaqcio saqmianobaSi monawileobs g. dekanoziSvilis meuRle, hanrieta frenua.


gazeTi `saqarTvelo” awyobilia `parizuli” SriftiT, romelic gamoirCeva grafikuli srulyofiTa da advilwasakiTxaobiT. gazeTis saxelwodebis marjvniv yvela nomers aqvs minaweri: `Tumca piradad ar gicnob da `saqarTveloc” ar dagikveTniaT, magram adresi gavigeT da gigzavniT”. warwera imis mauwyebelia, rom gazeTi aralegalurad Semo-dioda saqarTveloSi da xelmouwerlad vrceldeboda. redaqcia mkiT-xvels sTxovs, gazeTis yoveli nomeri wakiTxvis Semdeg sxvebsac gadasces da xeli Seuwyos mis gavrcelebas. aseve sTxovs mkiTxvelebs masalebis gamogzavnas rogorc qarTuli, aseve franguli damatebisaT-vis. redaqcias ganzraxuli aqvs, dabeWdos sxvadasxva xasiaTis weri-lebi, romlebic xalxis interesebis gamomxatveli iqneba. amasTanave uflebas itovebs saTanado SeniSvnebisaTvis. marTlac, `saqarTveloSi”, garda socialist-federalistTa ideebis gamomxatveli werilebisa, gvxvdeba sxva JReradobis masalebic. magaliTad, menSevikTa lideri noe Jordania beWdavs werilebs kavkasiaSi muSaTa moZraobis Sesaxeb.


gazeTi ZiriTadad rvagverdiania. gvxvdeba 12-14-gverdiani nomrebic. wliuri fasi xuTi maneTia, TiToeuli nomeri 25 kapiki Rirs. masalaTa umetesoba xelmouwerelia. ar aris miniSnebuli redaqtoris gvari, gamomcemlobis misamarTi. yvela nomeri ixsneba mowinave statiiT, romelTa umetesobis avtoria arCil jorjaZe. aqvs rubrikebi. `Cveni cxovrebis matianeSi” Tavsdeba saqarTvelos sxvadasxva kuTxidan mire-buli korespondenciebi, ruseTis ambebs gvacnobs specialuri rubrika `ruseTis qronika”.


redaqcia cdilobs mWidro urTierTobebis damyarebas mkiTxve-lebTan, surs maTi aqtiuri Cabma Tavis saqmianobaSi. am mizans emsa-xureba rubrika `saqarTvelos fosta”. redaqcia madlobas uxdis publikaciaTa avtorebs, gamoTqvams Tavis mosazrebas ama Tu im sakiT-xis Sesaxeb, iwonebs an uwunebs werilebSi dasmuli problemebis gadawyvetas.


rogorc cnobilia da aRvniSneT kidec, social-federalistTa partiis programis mTavari safuZveli saqarTvelos  avtonomiaa. amitomac gasakviri ar aris, rom  gazeTi pirvelsave nomerSi erovnul avtonomias moiTxovs.


meTaur werilSi publicisti acxadebs qarTveli xalxis mzad-yofnas, monawileoba miiRos da xeli Seuwyos rogorc ruseTis Tavi-suflebas, aseve saqarTvelos erovnuli damoukideblobis aRdgenasa da ganmtkicebas. igi msjelobs `erovnuli vinaobis aRdgenis” gzebze da Cveni qveynisaTvis misaReb erTaderT swor formad erovnul avtonomias miiCnevs, avtonomias, rodesac `xalxi TviTon daicavs Tavs mefeTa dauxmareblad warmomadgenlobiTi dawesebulebaTa saSualebiT”. amave dros xazs usvams, rom is da misi megobrebi winaaRmdegni arian separatizmisa da am etapze mxolod da mxolod erovnuli avtonomiis moTxovniT Semoifarglebian. `Cveni survili damoukidebeli saxel-mwifos aRdgena ar aris, _ wers gazeTi _ naTlad da aSkarad vambobT, Cven politikuri separatizmis momxreni ara varT, Cveni wadili da miswrafeba gansakuTrebul, saqarTvelos pirobebTan Sesa-feri konstituciis mopovebaa. Cven gvsurs davrCeT ruseTis politikuri organizmis CarCoSi, mxolod amasTan Sinaur saqmeebSi gvinda viyoT sruliad damoukidebelni: erTi sityviT, Cven gvsurs erovnuli avtonomia movipovoT” [3, #1].


isic unda aRiniSnos, rom gazeTSi qveyndeba separatistuli xasi-aTis werilebic SeniSvnebis darTviT (1903 #2, #7; 1904 #8). rogorc Cans, gazeTis damaarseblebi srul damoukideblobaze ocneboben, magram am etapze es ganuxorcieleblad eCvenebaT.


redaqcia qveynis federaciul mowyobas aniWebs upiratesobas da ruseTis Tavisufal presas am sakiTxis irgvliv azris gamoTqmas sTxovs: `sagani mZimea da aq Cveni SeTanxmebaa saWiro, radgan, vime-orebT, Cven Zmoba da erToba gvsurs da ara gankerZoeba da gayra. Mxo-lod Cven gvwadis momavali erovnul da adgilobriv sxvadasxvaobazed davamyaroT. Cven gvsurs Tavisufali da ara ZaldatanebiTi erToba [3, #2}.


erovnuli avtonomiis Seqmnisa da ruseTis imperiis federaciul safuZvelze gardaqmnis idea XIX saukunis 80-ian wlebSi ukve arsebobs. am sakiTxs jer kidev ilia WavWavaZe da misi TanamebrZolebi ayeneben, magram mZime sacenzuro pirobebis gamo isini ver axerxeben TavianTi Sexedulebebis aSkarad gamoTqmas, Tanac, rogorc akaki baqraZe SeniS-navs, `ilias mizanSewonilad ar miaCnda yvelafris saaSkaraoze gamotana da ufro xelsayrel dros eloda. 1905 wlis 6 marts ki Tavadaznaurobis kerZo TaTbirze sajarod moiTxova: `Cveni qveynisaT-vis kanonebi aqve unda iwerebodes qveynis mier arCeul warmomad-genelTa krebulisagano”.


socialist-federalistTa da `saqarTvelos” damsaxureba ki is aris, rom qarTul presaSi pirvelad maT daiwyes am Temaze xmamaRali saubari da saqarTvelos erovnuli brZolis erTaderT gzad erovnuli avtonomia aRiares.


gazeTma or wels iarseba. am xnis ganmavlobaSi igi mkafiod ayalibebs socialist-federalistTa erovnul da socialur Sexedu-lebebs: arkvevs momavali avtonomiuri saqarTvelos sazRvrebis sakiTxs, msjelobs qveynis mowyobis gzebsa da principebze,  gansakuT-rebiT xazs usvams qarTuli enis dacvisa da misi upiratesobis sakiTxs. dasayrden Zalad ki miiCnevs yvelas, vinc ki momxrea erovnuli avtonomiis. amave dros aRiarebs klasTa brZolis arsebobas da xalxs revoluciisaken mouwodebs. igi kategoriulad uaryofs iseT avto-nomias, sadac erTi klasi meores daCagravs.


socialist-federalistTa perioduli organo 1905 wlis maisSi daixura. am metad rTul periodSi misi ucxoeTSi Senaxva did siZneleebTan iyo dakavSirebuli. amasTanave arCil jorjaZes, `saqar-Tvelos” ideur xelmZRvanels, janmrTeloba ar uwyobda xels, raTa kvlavindeburad gaZRoloda mas. jer kidev 1904 wlis Semodgomaze gazeTis redaqtorma, g. lasxiSvilma, saWirod aRar miiCnia gazeTis gamocema, radgan CaTvala, rom `saqarTvelom” Tavisi misia Seasrula. man `qarTul politikur azrs Tavisufali gasavali misca, saaSkaraoze gaitana socialist-federalistTa ideebi, moTxovnebi, xeli Seuwyo maTi erovnuli Tvalsazrisis SemuSavebas, partiis programis saboloo Camoyalibebas. amasTan evropas agrZnobina, rom qarTveli xalxi ver Seurigdeboda damoukideblobis dakargvas da mzad iyo ebrZola sanatreli miznis misaRwevad.           
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Prerevolutionary Georgian Press in Foreign Countries
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In the article first Georgian newspapers published in foreign countries such as: “Drosha” (established by N. Nikoladze, Data Mikeladze and Pavle Izmaliov) and “Sakartvelo” (established by socialists-federalists) are discussed. Here are talking about aims and tasks of newspapers; its belief, role and meaning in the history of our country and Georgian journalism have been cleared up.   


Дореволюционная грузинская пресса за границей
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                                                         Грузинский технический  университет


Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77


В статье рассмотренны первые грузинские газеты издаваемые за границей: «Дроша», которую издавали 1873 г. в Париже Нико Николадзе, Дата Микеладзе и Павел Измаилов, и газета партии социалист-федералистов «Сакартвело», которая выходила 1903-1905 г.гю в Париже; Речь идёт о целях и задачах стоящих перед ними, определены их убеждения, их роль и значение в истории нашей страны и грузинской журналистики.


Особенности перевода информационных текстов прессы на русском языке 

Козлова Е,  Гудушаури М.


Грузинский технический университет


Грузия, Тбилиси,ул.Костава 77

Проблема перевода возникла на самых ранних этапах культурных взаимоотношений между разными народами. Она решалась не только при выполнении простейших переводов, но и в некоторых рассуждениях  о способах и стиле перевода, связанных с этой практикой.


Развитие средств информации и коммуникации, повышение культурного и образовательного уровней, осознание  необходимости взаимопонимания и сотрудничества, поиски путей и средств решения глобальных проблем современности требуют объединения усилий представителей разных народов. Эти факторы являются мощным стимулом для изучения иностранных языков, во-первых, и для развития переводческой деятельности, во-вторых. Для удовлетворения потребности в переводчиках во многих странах (Грузия не исключение) существуют переводческие школы, факультеты в университетах, отдельные институты. Специалисты совер-шенствуют необходимую теоретическую базу для создания эффективного курса подготовки высококвалифицированных переводчиков. Однако всё это мало касается подготовки специалистов, которые могут эффективно заниматься переводом текстов периодической печати, газетно-публицистического стиля речи, обладающего определённой спецификой, и необходимостью их учёта при переводе. Зачастую переводчикам не хватает специальных знаний в области теории массовых коммуникаций, коими обладают специалисты, работающие в медиа. Сегодня мы должны говорить о необходимости формирования определённых переводческих навыков при обучении будущих журналистов. Для тогочтобы сделать качественный перевод, недостаточно владение двумя языками,  необходимоглубокое знание и предмета речи, это совершенно очевидно.


Перевод является отражением оригинала. Чем вернее, чем целостнее это отражение, тем выше качество перевода. «Перевод должен не только отразить, но и пересоздать оригинал, не «скопировать» его содержание и форму, а воссоздать их средствами другого языка для другого читателя, находящегося в условиях другой культуры, эпохи, общества»(1, с.29).


Перевод – сложный процесс, в нём участвуют все духовные силы человека: интеллект, интуиция, воображение, воля, память. Следует обратить внимание и напонятие переводческой нормы. На её основе строится стратегия перевода, проводится краткий или подробный предпереводный анализ текста, оценивается, в конечном итоге, качество сделанного перевода. Для сознательного и правильного выполнения своих функций переводчик должен ясно представлять себе цель своей деятельности и пути её достижения.  Такое понимание основывается на глубоком знакомстве с основами  теории перевода, как общей, так и специальной и частной (в нашем случае с правилами перевода и передачи стилистических особенностей информационных материалов газет и журналов), применительно к той комбинации языков, с которыми переводчик имеет дело. Оно предполагает знание системы соответствий между русским и грузинским языками, умение выбрать необходимое соответствие и применить наиболее эффективный приём перевода в соответствии с условиями конкретного контекста, учёт прагматических факторов, влияющих на ход и результат процесса перевода печатного материала.


Журналист-переводчик в качестве объекта имеет особую знаковую и содержательную систему текста и заданную коммуникативную (прагматическую) направленность его перевода. Материалы информационного жанра составляют основное содержание печатных текстов СМИ. Переводчику приходится переводить материалы информационного характера из российских газет полностью или в виде рефератов.Его деятельность при этомпредполагает тесную привязку к переводимому тексту(иногда её считают близкой тиражированию, что представляется мнением преувеличенным и предвзятым), к стилистике печатного произведения.


Газета – средство информации и убеждения. Она рассчитана на массовую, при этом очень неоднородную, аудиторию.Реципиентамигазетно-журнальных текстов являются широкие слои населения. Прессу обычно читают в условиях, когда сосредоточиться довольно трудно: в метро, в поезде, за завтраком, отдыхая после работы, в обеденный перерыв, заполняя почему-либо освободившийся короткий промежуток времени и т.п. Отсюда необходимость так организовать газетную информацию, чтобы передать ее быстро, сжато, сообщить основное, даже если текст не будет дочитан до конца, и оказать на читателя определенное эмоциональное воздействие. Изложение не должно требовать от читателя предварительной подготовки, зависимость от контекста должна быть минимальной. Вместе с тем, наряду с обычной, постоянно повторяющейся тематикой в газете может появиться любая другая, почему-либо оказавшаяся актуальной в данный момент. Затем уже эти новые ситуации и аргументы тоже начинают повторяться. Эта повторяемость, а также и то, что журналист обычно не имеет времени на тщательную обработку материала, ведут к частому использованию штампов, определённую недоговорённость.  Всё это вместе взятое и создает своеобразие стилеобразующих факторов газетного текста, которые переводчик должен учитывать в своей работе. [3,c. 34]. Естественно, журналисту-практику, обладающему специальными теоретическими и практическими навыками в области перевода, сделать это качественно, гораздо легче и проще.


Основной целью, которую преследует публицистический стиль, является передача конкретных сведений с определенных позиций длянеобходимого воздействия на аудиторию, получающую информацию. По своей коммуникативной сущности этот стиль близок официально-деловому. Он принципиально ориентирован на группового, а не индивидуального адресата. Основным отличием газетно-информационного стиля от научно-технического, например, следует считать специфическое содержание, которое должно быть доступно для понимания многими людьми, не обладающими специализированными знаниями. Впрочем, ввиду того, что и в газетно-информа-ционном стиле присутствует передача определённых фактов, то и здесь необходимы точные термины и обозначения, определяющие обширный ряд понятий и явлений. Для газетно-информационного стиля характерно наличие политической терминологии, которой свойственны те же основные структурные черты, что и терминологии научно-технических текстов. Тем не менее, существует и целый ряд отличий, базирующихся на меньшей строгости и порядке систем общественно-политических терминов. В газетно-информационном стиле значения некоторых терминов во многом зависят от тех или иных идеологических теорий и доктрин. 

Особую конкретику и определенность сообщению в информационных текстах придает использование имен и названий. Все это предполагает у индивида, воспринимающего текст, наличие фоновых знаний. Названия и имена нередко используются в сокращенной форме, которая нуждается в сопутствующей расшифровке. 


Современному русскому языку, а особенно его газетно-информационному стилю, присущастилистическая разноплановость лексики с частым включением разговорных слов и словосочетаний, широкое использование готовых клише. В данном случае в термин «клише» не вкладывается никакой негативной оценки, так как имеются в виду конструкции, которые имеют устойчивую сочетаемость, актуальную лишь в рамках публицистического стиля. Примерами таких сочетаний могут быть выражения «демографический взрыв» или «мрачные прогнозы». Такие клише, как правило, метафоричны, но их метафоричность стерлась, хотя они продолжают служить для читателя определенным сигналом, создавать эмоциональный фон, который не мешает восприятию когнитивной информации. Через клише передается оценка автора, позиция издания. Несмотря на то, что целью является сообщение информации, чаще всего она передается не беспристрастно. Чтобы понять разницу в подаче информации, достаточно почитать наши и российские СМИ, освещающие один и тот же вопрос. 

Газетному-публицистическому стилю свойственны все языковые функции за исключением эстетической и контакто-устанавливающей. Следует, однако, огово-риться, что это справедливо по отношению не ко всем газетным материалам. Газетные материалы могут в большей или меньшей степени приближаться то к научному, то к художественному тексту и выполнять в этой связи соответствующий набор функций. Впрочем, правильнее сказать, что эстетическая и контакто- устанавливающая функции не отсутствуют, а имеют особый характер и выполняются главным образом графическими средствами: шрифтами, заголовками, которые должны бросаться в глаза и привлекать к себе внимание даже издали, делением на полосы, распределением одной статьи по разным страницам, что увеличивает шанс хоть какой-то из них попасться читателю на глаза, особыми заголовками к параграфам.

Для языка российских газетных материалов характерно использование разговорных оборотов в самых серьезных по содержанию текстах. Авторы стремятся приукрасить сухое сообщение использованием отдельных жаргонизмов, перифраз и т. д.  Обычно эти «включения» при переводе не передаются, что не только обедняет перевод, делая его менее метким и выразительным, но порой просто искажает его смысл.

Большое значение для переводчика при работе с информационными материалами приобретает умение понимать и быстро переводить газетные заголовки.Оно особенно необходимо при переводе газетных материалов устно, с листа, и при реферировании. Если  переводчик, фиксирующий результаты своего труда на письме, в тех случаях, когда заголовок труден для понимания, может вернуться к проблеме его передачи, то при устном переводе такой возможности, как правило, не имеется. Устный перевод газетного материала обычно начинается с перевода заголовка, а при реферировании газетного материала поло​жение осложняется еще и тем, что именно по заголовкам переводчик должен определить, относится ли тот или иной материал к необходимой ему теме или нет. Между тем, в силу ряда специфических особенностей газетных заголовков, их понимание и перевод представляют значительную трудность и требуют большого мастерства.

Итак, перевод информационных текстов печатистал сегодня одним из самых востребованных.К данному виду перевода  предъявляются очень высокие требования: он должен быть сверхоперативным, максимально точным и политкорректным. Всё вышесказанное требует подготовки специалистов новой формации, журналистов-переводчиков, знающих своё дело, во-первых, и хорошо разбирающихся в тонкостях теории и практики перевода, во-вторых. 


Литература:

1. Алимов В.В. Общественно-политический перевод. - М., 2007. 


2. Алексеева И.С. Профессиональное обучение переводчика / Институт иностранных языков. - СПб., 2000.


3. Брандес М.П., Провоторов В.И.  Предпереводческий анализ текста. - Курск: РОСИ, 1999.

4. ЗражевскаяТ. А., ГусковаТ. И. Трудностипереводаобщественно-политическоготекста. - М., 1986.


Translation aspects of information texts in Russian press.

Коzlova E., Gudushauri M.

Translation of printing texts has now become one of the most essential. For this type of translationvery high requirements are produced: it must be the scratch padded, the most accurate and politically correct. All this requires training of new formationspecialists, journalist-translatorswho know their business, firstly, and well versed in the intricacies of the theory of practice of translation, secondly.


პრესის საინფორმაციო ტქესტების რუსულ ენაზე თარგმნის თავისებურება 


ე. კოზლოვა, მ. ღუდუშაური

პრესის საინფორმაციო ტქესტების რუსულ ენაზე თარგმნის თავისებურება დღეისათვის მეტად მომთხოვნადი გახდა. ამ სფეროს თარგმნისადმი დღეს მეტად სერიოზული მოთხოვნებას წაყენებული: იგი უნდა იყოს მაქსიმალურად ზუსტი და პოლიტკორეკტული.

ზემოთაღნიშნული მოითხოვს ახალი ფორმაციის სპეციალისთა გამზადება.
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mixeil TamaraSvilis samecniero memkvidreoba


zurab gamezardaSvili


stu sruli profesori


mixeil TamaraSvili qarTvel mecnierTa da patriotTa im pleadas ekuTvnis, romelsac qarTul istoriografiaSi gansakuTrebuli adgili ukavia. is pirveli qarTveli mkvlevaria, romelmac safuZveli Cauyara da myar mecnierul niadagze daamkvidra saqarTvelos evropis qveynebTan urTierTobis mravalferovani da mravalsaukunovani istoriis kvleva-Seswavla.


gaukvalav gzaze uxdeboda mixeil TamaraSvils vatikanis arqivebsa da wignsacavebSi muSaoba. ara marto maSin, aramed dResac, roca ase Tu ise mowesrigebulia aRniSnuli arqivi da wignsacavebi, Zalze Znelia sabuTebis mikvleva. Cemi gamocdileba am saqmeSi advilad marwmunebs, rom TamaraSvilma daujerebeli da titanuri Sroma gaswia manamde ucnobi, unikaluri masalebis moZiebaSi. 


cnobilia, rom dokumenturi masalis damuSaveba moiTxovs sagan-gebo meTodikas, specialistis unars, daistalebas, rac SeiZleba srulad amoiRos informacia masalidan ise, rom ar daikargos arcerTi mniSvnelovani cnoba, niuansi. am TvalsazrisiT, mixeil TamaraSvili gamorCeuli wyaroTmcodnea, radgan man wyaroebs gamoyenebiTi funqcia mianiWa da amitom mTlianad mohqonda mis mier mikvleuli axal-axali sabuTebi. mkvlevarma sruliad marTebulad masalebis wyaroTmcod-neobiT Seswavlas naklebi adgili dauTmo da mTeli yuradReba mis warmomavlobasa da Sinaarsze gadaitana. es meTodi savsebiT mizan-Sewonili iyo, radgan mkvlevris amocanas ucnobi wyaroebis cnobaTa mecnierul mimoqcevaSi Semotana warmoadgenda. kidev meti, am axal masalebs paraleli ar moepoveboda qarTul an romelime sxva enaze daweril wyaroebSi. es garemoeba, eWvgareSea, aseTi cnobebis mniS-vnelobas Zalian zrdida.


m. TamaraSvilma Tavdauzogavi SromiT masalaTa is raodenoba daagrova, rom adgili ar rCeboda dokumentis, rogorc saistorio wyaros, daxasiaTebisaTvis. miuxedavad amisa, man SedarebiTi meTodis gamoyenebiT pirvelxarisxovani masalebi SearCia da movlenebi TanmimdevrobiT daalaga. amaSi Cven davrwmundiT m. TamaraSvilis nak-valevze vatikanis arqivebSi muSaobisas. kerZod, is dokumentebi, rom-lebsac maSin man ver miagno Tu ver ipova, bevrad ar cvlis ama Tu im sakiTxze mkvlevris mier gakeTebuli fundamenturi daskvnebis argumentebs. aRniSnuli meTodiT xSir SemTxvevaSi avtori upira-tesobas aniWebs im masalebs, romelic Tanamedrovis mier aris Sed-genili da amiT man savsebiT sworad aseTi sabuTebis gansakuTrebuli mniSvneloba aCvena. amgvar sakiTxebTan erTad m. TamaraSvili gverds ar uvlis sabuTis Semdgenis vinaobis dadgenas, mis daTariRebas. kvlevis procesSi iSveliebs mxolod pirvelwyaroebs da Sesabamis litera-turas.


amave dros miznad daisaxa, rom monumenturad warmoedgina saqar-Tvelos warsuli istoriis Sesaxeb evropuli wyaroebis Rirebuleba. ase rom, Cvens istoriografiaSi m. TamaraSvilma pirvelma aCvena evropuli wyaroebis mniSvneloba saqarTvelos istoriis Sesaswavlad. mTavari Rirseba am wyaroebisa is gaxlavT, rom igi dRevandeli isto-riografiis moTxovnebs akmayofilebs. ufro metic, pirvelwyaroebis siuxvis TvalsazrisiT mis am SromaSi motanili masalebi dRemde inarCuneben fasdaudebel Rirebulebas. 


farTo mecnieruli intersebis mkvlevarma m. TamaraSvilma xuTi wlis Tavdauzogavi Sromis Sedegad 1900 wlisaTvis ukve gaamzada dasabeWdad xelnaweri fundamenturi Sromisa _ `istoria kaTolikobisa qarTvelTa Soris~. es fuZemdebluri naSromi brwyinvaled avlens m. TamaraSvilis mier Catarebuli mecnieruli muSaobis or saxes: manamde sruliad ucnobi axali problemis dasma da ZvelTa axleburi ga-dawyveta. es yvelaferi Sesrulebulia axali masalebis genetikuri kav-Siris formebis dacviT, teqstologiuri kvlevis Rrma codniT, didi taqtiTa da saTanado damajereblobiT.


am naSromma naTlad gamoaCina, rom TamaraSvilis saxiT Cvens qveyanas ukve hyavda iseTi mecnieri, romelic daicavda ara marto qarTvel kaTolikeTa erovnul interesebs, aramed mTeli saqarTvelos istoriul warsuls – gamyalbeblebisagan. zemoaRniSnul wignSi moyva-nili didZali dokumentebi da mkvlevris mier wamoWrili sakiTxebi scildeba mis viwro farglebs da gviSlis saqarTvelos istoriis mraval axal suraTs. aq qarTvel kaTolikeTa istoria organulad ukavSirdeba saqarTvelos evropasTan urTierTobis samxedro-politi-kur sakiTxebs. am TvalsazrisiT, m. TamaraSvilis mier gamovlenil, Seswavlil da dadgenil masalebs Tanabari Rirebuleba aqvs kaTo-likobisa da evropasTan saqarTvelos mravalsakunovani urTierTobis istoriisaTvis. 


mkvlevris mizania XIII-XIX saukunis pirvel naxevarSi saqarTve-loSi sxvadasxva ordenis kaTolike mamebis moRvaweobis Seswavla. igi arkvevs da aanalizebs saqarTveloSi kaTolike patrebis pirvel nabi-jebs, maT miznebs, amocanebsa da eklesiaTa uniisaTvis brZolis Sedegebs. m. TamaraSvilma, rogorc manamde aravin, saqarTvelo-evropis urTierTobis samxedro, politikur, diplomatiur, religiur da kul-turuli urTierTobebis konteqstSi originalurad aCvena am kavSirebis urTierTganpirobebeli procesi. man gaxsna am procesis mamoZravebeli faqtorebi da gviCvena, Tu rogor miiswrafvoda XIII-XVIII saukuneebis saqarTvelo evropuli civilizaciasTan ziarebisken. 


aRniSnuli sakiTxebis gaSuqebiT TamaraSvilma qarTul istori-ografiaSi manamde ucnobi, metad saintereso epoqa gadagviSala. amas im droisaTvis sasicocxlo mniSvneloba hqonda da aqtualoba dResac ar daukargavs. im dros, roca Cveni qveyana ruseTis imperiis marwuxebSi iyo moqceuli da saqarTvelo mxolod saTavgadasavlo istoriis anabara iyo darCenili, am wigniT gamoCnda is memkvidreoba, romelic Zvel istorias axal sulsa da JReradobas aniWebda.


sagangebod aRsaniSnavia TamaraSvilis mosazreba imis Sesaxeb, rom saqarTvelos eklesias romis eklesiasTan qristianuli samyaros gaTiSvisTanave (1054 wels) ar gauwyvetia urTierToba; rom saqar-Tvelos eklesiis romis eklesiasTan SeerTebiT papebi gansakuTrebiT XIV saukunis dasawyisSi dainteresdnen da amis Sesaxeb giorgi V brwyinvalesTan energiuli mimowera gamarTes. axlad aRmoCenili dokumentebis safuZvelze mkvlevari msjelobs qarTul-marTlmadi-debluri da romaul-kaTolikuri eklesiis `dogmatobriv erTgvaro-baze~, rac saqarTvelos samefos aZlevda saSualebas, rom ufro axlos mdgariyo romTan, vidre im drois sxva marTlmadideblur saxel-mwifoebTan.


didi erudicia TeologiaSi, saistorio wyaroebSi Rrma wvdomis unari, TamaraSvils saSualebas aZlevda, moeca iseTi debulebebi, romlis gaTvaliswinebis gareSe SeuZlebeli iyo saqarTvelos evropaze orientaciis gageba. amasTanave mkvlevarma samecniero mimoqcevaSi Semoitana CvenTvis manamde ucnobi pirvelwyaro: paolo maria Citadini da fanecas, gregorio orsinis, pietro dela vales, don arqanjelo lambertis, don kristoforo de kastelis, don klemente galanos, don franCesko maria majos, don juzepe judiCes, don justo pratos, don pietro avitabiles, don juzepe Zampis, andrea boromeos, leones, andrea palermoelis da sxvaTa moxsenebebi, relaciebi da wignebi. am wyaroebSi mravali ueWveli da unikaluri faqtia asaxuli Cveni qveynis cxovrebidan, romelsac dResac fasdaudebeli Rirebuleba gaaCnia. TamaraSvilis natifi kvleva-ZiebiT warmoCinda dasaxelebul avtorTa Txzulebebis saerTo kulturuli mniSvneloba. avtorma didi ostatobiT aCvena, Tu ra dadebiTi roli Seasrules saqarTvelosa da dasavleTis urTierTgagebaSi, kulturuli, politikuri da ekonomikuri kontaqtebis  damyarebaSi kaTolike mamebis Sromebma. swored, kaTolike patrebis naSromebiT warsdga saqarTvelo dasavleT evropis winaSe.


m. TamaraSvilma didi siyvaruliTa da sakvlevi Temis Rrma codniT daamuSava ra mis mierve aRmoCenili masalebi, qarTuli erovnuli diplomatiis araerTi sakiTxi dasva da gadawyvita. fasdaudebelia misi damsaxureba am problemaze wyaroebis mopovebis TvalsazrisiT. man mtkice safuZveli Seuqmna vatikanTan da dasavleT evropis qveynebTan (safrangeTi, italia, espaneTi, germania, avstria, transilvania) saqarTvelos samxedro, diplomatiuri da politikuri urTierTobebis mravalsaukunovani istoriis Seswavlas. 


sagangebo yuradRebas imsaxurebs m. TamaraSvilis ZiriTadi das-kvnebi papobasTan saqarTvelos urTierTobis Sesaxeb. man argument-tirebuad aCvena, rom XIII-XVII saukuneebSi saqarTvelos sagareo poli-tikis ZiriTadi mimarTuleba saqarTvelo-vatikanis urTierToba iyo. antiosmaluri koaliciis evoluciis fonze mkvlevarma organul kavSirSi aCvena dasavleT evropis saxelmwifoebTan qarTveli mefe-mTav-rebis samxedro-politikuri kavSiris miznebi, amocanebi da Sedegebi. am problemis Sesaxeb gamoTqmuli Tezisebi ganmtkicebulia vrceli faqtobrivi masalebiT.


qarTul istoriografiaSi m. TamaraSvilma pirvelad aCvena XV-XVII ss. saqarTvelos mefe-mTavarTa mier dasavleTSi diplomatiuri misiiT gagzavnili elCobebis (kir nilos, nikoloz Tbilelisa da farsadan axalcixelis, aleqsandre qarTvelis, ter iakobis, nikifore irbaxis, sulxan-saba orbelianis) miznebi da Sedegebi. man am sakiTxebze Camoayaliba saxelmZRvanelo debulebebi. kerZod, mkvlevarma utyuar wyaroebze dayrdnobiT daasabuTa, rom qarTvelebi realur anti-osmalur koalicias uyurebdnen, rogorc fizikuri gadarCenis saSu-alebas, xolo evropis saxelmwifoebi ki antiosmalur brZolas iye-nebdnen TavianTi politikuri miznebis gansaxorcieleblad. 


wignSi `istoria kaTolikobisa~ avtorma didi adgili dauTmo gvianfeodaluri, daqucmacebuli saqarTvelos samefo-samTavroebs So-ris atexili feodaluri omebis gaSuqebas. vrclad SeCerda im socialuri senis daxasiaTebaze, romelic ukanaskneli saukuneebis manZilze RrRnida gansakuTrebiT dasavleT saqarTvlos da romelsac `tyvis syidva~ erqva. TamaraSvilma am process, savsebiT samarTlianad, `eris sulieri da xorcieli ubedureba~ uwoda. 


axali wyaroebis yovelmxrivi interpretaciiT m. TamaraSvilma warmoadgina saqarTvelosa da qarTvelebis Sesaxeb kaTolike patrebis mier Seqmnili Txzulebebis didi kulturuli mniSvneloba. safuZ-vlianad gviCvena, rom man dadebiTi roli Seasrula aRmosavleTisa da dasavleTis xalxebis urTierTgagebaSi, kulturuli, politikuri da ekonomikuri kontaqtebis damyarebaSi. 


SeuZlebelia winamdebare naSromis formatSi safuZvlianad Se-afaso mixeil TamaraSvilis `istoria kaTolikobisa~ mecnieruli Rirebuleba. mkvlevarma istoriul konteqstSi sistemuri midgomiT dasaxuli amocana brwyinvaled Seasrula. 


1910 wels frangul enaze gamovida kapitaluri naSromi `qarTuli eklesia dasabamidan dRemde~ (710 gv.). am wignis gamosvla frangul enaze moaswavebda evropis istoriografiaSi (qarTvelologiis kvlevis sakiTxebSi) namdvil aRmoCenas da win gadadgmul nabijs. problemis Rrma mecnieruli gaazrebis safuZvelze am wignSi qarTuli eklesiis istoria msoflio qristianizmis saerTo fonzea Seswavlili. is efuZneba im debulebas, rom qarTuli eklesia iyo qristianuli aRmo-savleTis avangardi da ibrZoda sakacobrio civilizaciis gadasar-Cenad.


profesionali mecnier-mkvlevaris mizanma, rom civilizebuli evropisaTvis gaecno faqtobrivad saqarTvelos politikuri da saek-lesio istoria, Taviseburad moiTxova wignis arqiteqtonikis ageba. masSi qarTveli eris warmoSoba, mis mier gavlenis istoriuli etapebi qristianobis istoriasTan, saqarTveloSi kaTolikobis gavrcelebasTan da saqarTvelos dasavleT evropis qveynebTan mravalferovani urTierTobis konteqstSia moqceuli.


es universaluri naSromi efuZneba sxvadasxva saxis uricxv wyaroebsa da specialur literaturas, laTinur, italiur, frangul, espanur da qarTul enebze. daaxloebiT 500-mde wyaro da 300-ze meti specialuri literaturaa moxmobili. aqedan Cans naSromis umdidresi wyaroTmcodneobiTi baza. 


am wignis gamosvlam didi rezonansi gamoiwvia, rogorc saqar-TveloSi, ise sazRvargareT. amas isic mowmobs, rom raRac `xuTiode Tvis ganmavlobaSi 50-ze meti recenzia daiwera evropis sxvadasxva Jurnal-gazeTebSi frangul, inglisur, espanur, italiur, germanul, polonur da sxva enebze. wigns umaRlesi Sefaseba misca romis papma da kardinalebma~ (SoTa lomsaZe). manamde analogiuri xasiaTis naSromi samamulo istoriografiaSi ar moipoveboda. igi did samsaxurs uwevda `evropel mecnierebs, romelTac saSualeba miecaT ukeTesad gas-cnobodnen saerTod aRmosavleTisa da, kerZod, saqarTvelos Sesaxeb arsebul originalur wyaroebs~ (devid lengi). is faqti, rom am wignze didi moTxovna da misi recenzirebis survili iyo, ueWvelad mowmobs, Tu ra didi iyo misadmi interesi mTels evropaSi.


pirvelwyaroebze dayrdnobiT avtorma aCvena, rom Sua saukuneebis manZilze saqarTvelo politikurad da sulierad evropas miekuT-vneboda. misi saeklesio, kulturul-politikuri orientacia dasav-leTze amis utyuari dasturia. marTalia, saqarTvelos damoukideb-lobis dasacavad dasavleTTan realur politikur mokavSireobamde saqme arasodes misula, magram agresor saxelmwifoebTan marto dar-Cenili Cveni qveyana mudam iyo dasavleTis yuradRebis sagani. amaSi udidesi roli ekuTvnoda romsa da mis mesveurebs. amasTan kavSirSi TamaraSvilma profesionalurad aCvena, rom religia civilizaciis centraluri elementia. amitom dasavleTisagan izolirebuli saqar-Tvelo (XIII-XVIII ss.) masTan kavSirs saqarTveloSi moRvawe kaTo-likeebis meSveobiT amyarebda. 


m. TamaraSvilma wyaroebis ostaturi momarjvebiT warmoadgina qarTul marTlmadidebeli da saqarTveloSi arsebuli kaTolike eklesiaTa urTierTobis uwyveti procesi. XIX saukunis meore naxevarSi tradiciulad antikaTolikurad ganwyobili ruseTis imperiis uRel-qveS, am or eklesias Soris ar yofila raime uTanxmoeba an winaaR-mdegoba. piriqiT, rusul imperializmTan brZolaSi ganmtkicda maTi daumorCilebeli neba. kaTolikuri eklesia da papoba exmareboda qar-Tvelobas da maTze dayrdnobiT icavda qarTuli eklesia sakuTar saxes. es ki metad niSandoblivia Cveni epoqisaTvis.


dabolos, Semoqmedebis zenitSi myof, 53 wlis eriskacsa da mecniers mixeil TamaraSvils didi gegmebi hqonda dasaxuli. `saqarTvelos eklesiis istoriis~ gamocemis Semdeg mkvlevari saqar-Tvelos mokle politikuri istoriis Sedgenaze fiqrobda, sadac mis mier moZiebuli istoriuli sabuTebic mravlad unda yofiliyo gamoyenebuli. am istoriis erTi nawili man dawera kidec. saqarTvelos politikuri istoriis gamoqveynebis Semdeg, misi mizani iyo samSob-loSi amosvla da Segrovili didZali dokumenturi masalis dalageba da damuSaveba. magram am miznebs ganxorcieleba ar ewera. 1911 wlis 16 seqtembers, Tavisi dabadebis Tves, mixeil TamaraSvilma italiaSi sofel santa-marinelasTan ucxoeli moyvasisaTvis Tavi gawira. man evropas qarTveli xalxi da saqarTvelo gaacno ara marto naSromebiT, aramed Tavisi TavganwirviTac asaxela is.


mixeil TamaraSvilis sasuliero, samecniero-kvleviTi saqmianoba imdenad mravalmxrivia, rom misi srulad Sefaseba winamdebare formatSi SeuZlebeli xdeba. Zneli dasajerebelic kia, rom erT adamians gaukvalav gzaze aseTi titanuri samuSaos Sesruleba SeZ-leboda. udidesi niWiereba, uaRresi profesiuli daxvewiloba, prin-cipuli obieqturoba, WeSmariti mamuliSviloba, erisa da qveynis udidesi siyvaruli, uangaro samsaxuri – ai, is Tvisebebi, romlebic mixeil TamaraSvils axasiaTebda, marad mosagonari darCeba Taobebi-saTvis.
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Scientific Heritage and Public work of Michael Tamarashvili


Zurab Gamezardashvili


Michael Tamarashvili belongs to the generation of outstanding Georgian scientist who has significantly developed Georgian historiography.


He is the first Georgian researcher who laid foundation and studied the centuries-old and many-sidled history of Georgian-European relations.


Michael Tamarashvili, as a historian, directed all his knowledge, based on primary-historical-sources, to prove the existence of Georgian Catholics. He turned this issue into a national area of research, the main objective of which was to introduce Georgian Catholics.


He turned this issue into a national area of research, the main objective of which was to introduce Georgian rite in Georgian Catholic Cathedrals.


It needed tremendous effort to embody this task on the then untrodden way. First of all it required hours of work in the libraries and book-stacks of Vatican.


Brilliant knowledge of many languages (Latin, Italian, French, Spanish, German, Russian and Armenian) enabled him to find a lot of historical records and documents which constituted the basis of his fundamental investigations: ,,The History of Catholicism among Georgians’’ (1902); ,,Georgian Church from the Beginning until present’’ (1910); ,,In Reply to Armenian Authors’’ (1904).


His monumental work - ,,The History of Catholicism’’, in fact reveals his aspects of scientific research, as a pioneer of study of the abovementioned issue. By Applying definite scientific methods, on the basis of various data, he gave appropriate order to the history of Catholicism in Georgia, from the XIII to the XIX centuries A.D.


In the result of a complex investigation, he proved the reliability of different sources, and due to step by step application of the historic principles, determined on a solid scientific ground the objectives, tasks and results of religious relationship between Georgia and Vatican.


This work significantly exceeds the frames of the history of Catholicism in Georgia and reflects the multi-faceted history of Georgian-European relationship that was absolutely unknown to Georgian historiography before that.


Thus, this work became a scientific foundation for the history of religious political, military, diplomatic and cultural relations between Georgia and Europe in the XIII-XVIII centuries, and the author himself, due to his research - ,,The history of Catholicism’’ became unprecedented historian and expert of historical sources.


He was quite convincing to show that the main trend of the foreign policy in Georgia in the XIII-XVIII centuries was relationship between Georgia and Vatican .Georgian Kings and nobles used this trend to find allies among Western European States.


The same appreciation desires his another work: ,,Georgian church from the Beginning until present’’, as one of the precious part of his. Scientific heritage, published in Rome in 1910 in French. It was a considerable contribution to Georgian Studies, as before that, research of this kind by a Georgian author didn't exist in Europe. The history of Georgian church in the work, based on deep knowledge of multiple themes, is considered against the backdrop of Christianity. The main concept of it is that Georgian Church was an avant-garde of Christian East fighting to save global civilization.


In his book ,,In Reply to Armenian Authors’’ Michael Tamarashvili with strict scientific logic, supported by reliable primary sources  answered those Armenian authors, who denied the existence of Catholics in Georgia. This book had such a great practical significance, that the contribution of Michael Tamarashvili to this issue considered equal to those accomplished by Ilia Chavchavadze. It’s not easy to give thorough and comprehensive evaluation to the scientific activity of Michael Tamarashvili.


It’s diversity makes this task impossible to be performed by a specialist of a single field.


He appears as an expert of all embracing historical sources, historian, researcher of the history of church, philologist, theologist and polemicist. He left his everlasting trance in all these areas of research.


Научное наследие и общественная деятельность Михаила Тамарашвили

Зураб Гамезардашвили


Михаил Тамарашвили принадлежит к поколению выдающихся грузинских ученых. Он первый грузинский исследователь, который положил начало и изучал многовековую историю грузино-европейских  отношений.

Майкл Тамарашвили, как историк, направили все свои знания для доказательства существования грузинских католиков. Он приложил  огромные усилия, чтобы воплотить эту задачу в реальность. В первую очередь это требовало много часов работы в библиотеках  Ватикана.

Блестящее знание иностранных языков (латинский, итальянский, французский, испанский, немецкий, русский и армянский) позволило ему найти множество исторических документов и документов, которые составляют основу его фундаментальных исследований:,, История католицизма среди грузин'' (1902);,, Грузинская Церковь с начала года по настоящее время''(1910);,, Он был достаточно убедительным, чтобы показать, что основное направление внешней политики Грузии в XIII-XVIII веков -  это  отношения между Грузией и Ватиканом. 


                adamianuri resursebis menejmenti


n. kotetiSvili


saqarTvelos teqnikuri universiteti


doqtoranti


    adamianuri resursebis marTva gulisxmobs organizaciaSi for-maluri sistemebis damuSavebasa da gamoyenebas, romlebic uzrun-velyofs adamianuri SesaZleblobebis mwarmoeblurad gamoye-nebas organizaciuli miznebis ganxorcielebisaTvis.


    arsebobs menejeris profesiis aRweris mimarT sami ZiriTadi midgoma:


· funqciuri (’’klasikuri’’), rodesac menejeris saqmianoba sxvadasxva funqciis gaerTianebis gziT aRiwereba;


· qceviTi, rodesac menejeris saqmianoba warmodgenilia, rogorc gansxvavebuli rolebis Sesrulebis aucilebloba da unari;


· dominanturi, rodesac organizaciis efeqtianobis da menejeris pirovnuli Tvisebebis analizis safuZvelze, xelmZRvanelobis sxvadasxva tipi (marTvis stili) gamoiyofa.


    aRsaniSnavia, rom menejeris profesiis aRwerisas nebismieri midgoma eyrdnoba menejeris unars, aawyos adamianuri urTierTobebi organizaciaSi.


    adamianuri resursebis marTva gulisxmobs organizaciaSi formaluri sistemebis damuSavebasa da gamoyenebas, romlebic uzrunvelyobs adamianuri SesaZleblobebis mwarmoeblurad gamoyenebas organizaciuli miznebis ganxorcielebisaTvis.


    Tanamedrove adamianuri resursebis menejmenti moicavs kadrebis dagegmas, SerCevas, daqiravebas, ganviTarebas, Sefasebas, kompensacias, SromiTi saqmianobisa da urTierTobebis marTvas. 


    personalis marTvis sistema mowodebulia uzrunvelyos organi-zaciis strategiuli miznebisa da amocanebis realizebis procesi adamianuri resursebiT da ganaxorcielos am resursebis efeqtiani gamoyeneba. amisTvis yalibdeba organizaciis sakadro politika.


    samuSao Zalis SenarCunebisTvis, adamianuri resursebis marTvis menejerebi iyeneben Sromis anazraurebisa da stimulirebis sistemebs. Sromis anazRaureba Tanamedrove pirobebSi moicavs rogorc uSualod momuSavis fuladi formiT xelfass, aseve damatebiT SeRavaTebsa da bonusebs. 


    ganasxvaveben xelfasis organizaciis formebsa da sistemebs: 


· Sromis raodenobis gazomvis wesis mixedviT (sanardo, droiTi, akorduli);


· Sromis Sedegis Sefasebis formis mixedviT (koleqtiuri da individualuri);


· anazRaurebis gansazRvris wesis mixedviT (satarifo da utarifo); da aseve


· erT da mravalfaqtorul sistemebs (martivi droiTi, droiT - premialuri, pirdapiri – sanardo, sanardo – premiuli, sanardo – progresuli da a.S.).


    Sromis damatebiTi anazRaureba xels uwyobs maRalkvalificiuri specialistebis organizaciaSi mozidva-dakavebas da maT maRalnayofier Sromas.


    menejerebi gansakuTrebiT yuradRebas aqceven danamatebis gansazRvrisadmi SemoqmedebiT midgomas da organizaciebSi amisTvis mtkicdeba specialuri gegmebi. maTi yvelaze gavrcelebuli formebia: damatebiT mogebasa da SemosavlebSi monawileoba (’’Scanlon Plan’’, ’’Rucker Plan’’, ’’Improshare’’), agreTve organizaciis muSakTa mier aqciebis miRebis gegmebi (Employee Stock Ownership Plans). am sistemebSi iyeneben Sromis normebis tradiciul meTodikas (Sromatevadobas gansazRvraven norma-saaTebSi) da koeficientebis oTx jgufs: mravlobiTi danaxarjebis koeficienti, dasaSvebi SromiTi danaxarjebis formula, saerTo koeficienti da ganawilebiTi koeficienti.    


    adamianuri resursebis strategiuli marTva moicavs sistemuri moq-medebebis ganxorcielebas, romlebic mimarTulia sakadro proce-durebis, sakadro politikisa da organizaciuli kulturis urTierT-dakavSirebuli ganviTarebisken. (nax. 1)
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80-ian wlebSi gavrcelebul menejmentis sistemur koncefciaTa Soris erT-erTi yvelaze popularulia ,,mak kinzis’’ sakonsultacio kompaniis e.w. ,,7-S’’-is sqema. gamokvlevebma organizaciis marTvis sferoSi isini miiyvana daskvnamde, rom efeqtiani organizaciuli sistema unda eyrdnobodes Svid urTierTdakavSirebul Semadgenels, romelTagan erT-erTis cvlileba aucileblad moiTxovs danarCeni eqvsis Sesabamis cvlilebasac. esenia: strategia (strategy), struqtura (structure), sistemebi (systems), stili (style), kadrebi (staff), personalis unar-Cvevebi (skills), gaziarebuli faseulobebi (shared values). aRniSnuli koncefciis mixedviT, menejerebi yovelnairad unda cdilobdnen sistemis qmedunarianobis SenarCunebas, Semadgeneli komponentebis harmonizaciis gziT. igi naTlad gviCvenebs struqturis, kulturisa da qcevis urTierTkavSirs da aerTianebs menejmentis rogorc ,,xist’’ ele-mentebs (organizaciuli struqtura, strategia, menejmentis sistema), aseve ,,rbil’’ faqtorebs (marTvis stili, kadrebis Semadgenloba, kva-lifikaciuri SesaZleblobebi, gaziarebuli faseulobebi). 


    marTvis mecnierebis skola warmoadgenda sistemuri midgomis wanam-ZRvars da ganapirobebda rTuli sammarTvelo problemebis siRrmiseul Seswavlas, modelebisa da maTematikuri meTodebis damuSavebisa da gamoyenebis saSualebiT.


    sistemaTa Teoria mmarTvelebs exmareba ukeT gansazRvron ZiriTadi urTierT damokidebulebebi da urTierTmimarTebebi: organizaciasa da mis Semadgenel nawilebs Soris. organizaciasa da garemos Soris.   


    Tanamedrove menejmentis debulebebiT: menejmentis mTavari figura adamiania, amitomac, sistemis mTavari amocanaa uzrunvelyos am ada-mianTa Zalisxmevis efeqtianobaze damyarebuli erToblivi saqmianoba da SeZlebisdagvarad aRmofxvras maTTvis damaxasiaTebeli naklova-nebebi. radgan menejmenti damyarebulia organizaciaSi gaerTianebul adamianTa integraciaze, igi myarad efuZneba maT kulturas. menejerebi rasac akeTeben evropaSi, amerikasa da aziaSi, arsiT erTnairia, magram Tu rogor akeTeben amas – SeiZleba mkveTrad gansxvavdebodes. amitomac ganviTarebadi qveynebis menejerebisaTvis umTavresia sakuTar tradi-ciebSi, istoriasa da kulturaSi moiZion da gaacnobieron is ele-mentebi, romelTa gamoyeneba SesaZlebelia marTvis modernizebuli sistemis asagebad.


    menejmentis Teoriul-meTodologiuri amocanaa marTvis mecnieru-li midgomebis, principebisa da meTodebis damuSaveba, eqsperimentuli Semowmeba da praqtikuli gamoyeneba, romelic xels uwyobs orga-nizaciaTa saqmianobis moqnilad, saimedod, perspeqtiulad da efeq-tianad warmarTvas.  
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Human Resource Management

N. Kotetishvili

Technical University of Georgia


PhD student

        The theoretical-methodological goal of the management is to process scientific approaches, principles and methods of the management, its experimental verification and practical use, that should contribute to more flexible, reliable, long-term and effective management of the work of the organizations.


Менеджмент Человеческих Ресурсов


Н. Котетишвили


Грузинский Технический Университет

       Задачей  теоретически - методологического менеджмента является разработка научного подхода управления, принципов и методов, экспериментальная проверка и практическое использование, которая способствует направлению деятельности организаций гибко, надежно, перспективно и эффективно.


სურსათის უვნებლობის მართვის (HACCP) სისტემის ძირითადი პრინციპები


მზია წულუკიძე


სტუ, თბილისი, კოსტავას ქ. 77


სწრაფად ცვალებადი გარემო და მზარდი კონკურენცია კომპანიებსა და ევროკავშირში ექსპორტზე ორიენტირებულ საწარმოებს დიდი გამოწვევის წინაშე აყენებენ. კონკურენტული უპირატესობის მოპოვებას და შენარჩუნებას გარე ფაქტორებით გამოწვეული მოულოდნელობების მართვის ხელოვნება განაპი-რობებს.  


საქართველომ საბჭოთა კავშირისაგან მემკვიდრეობით მიიღო საკვების უვნებლობის სისტემა ГОСТ-ი, რომელიც ძირითადად საბოლოო პროდუქტის შემოწმებას ეყრდნობოდა. იგი კორუფციისადმი მიდრეკილი, მოუქნელი და შეუთავსებელი იყო ახალ საბაზრო ეკონომიკასთან, აბრკოლებდა ინოვაციას, მისი ადაპტირება ვერ ხერხდებოდა მრეწველობის სიახლეებისა და პროდუქციის უვნებლობის სფეროში წამოჭრილი ახალი საკითხების შესაბამისად. ნაკლო-ვანებების მიუხედავად ГОСТ-ის, სისტემა მაინც უზრუნველყოფდა უსაფ-რთხოების გარკვეულ დონეს ქართველი მომხმარებლისათვის, რომელიც დამოუკიდებლობის გამოცხადებასთან ერთად მთლიანად მოიშალა. სახელმწიფო, როგორც ინსტიტუტი, რომელსაც ფიზიკური ინფრასტრუქტურის ორგანიზება, წარმოების მონიტორინგისათვის მონაცემების გამოყენება და სანიტარული ნორმების დაწესება შეუძლია თითქმის მთლიანად გაქრა სურსათის სექტორიდან, მომხმარებელი თავის თავის იმედად დარჩა.


ვაჭრობის მსოფლიო ორგანიზაციების წესები მოითხოვს, რომ იმპორტირებულ და ადგილობრივ საკვებ პროდუქტებზე ხარისხისა და უვნებლობის ერთიდაიგივე ნორმები მოქმედებდეს. 


სწორედ სურსათისა და უვნებლობის სფეროში ევროპული ტიპის სტანდარტების, სურსათის რეგულაციებთან სტრატეგიებთან, პერსპექტივებთან დაკავშირებით გამოცდილების გაზიარების მიზნით აქტიურად ვთანამშრომლობთ აშშ - ის ქ. ბალტიმორში კომპანია „INTRALYTIX- Safety by natur” - თან, რომელიც წარმატებით საქმიანობს აშშ - სა და ევროპაში ხარისხისა და უვნებლობის პრობლემის გადასაჭრელად. 


მთელს მსოფლიოში ბიზნესის წარმატების, მუდმივი გაუმჯობესებისა და განვითარების, ახალი მომხმარებლის, ბაზრის მოძიების, კომპანიებში არსებული პროცესების გაუმჯობესების, საწარმოების კონკურენტუნარიანობის გაზრდის უზრუნველყოფა, მომხმარებლის მოთხოვნები და საქართველოს სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის შესახებ კანონპროექტში ცვლილებების შეტანა (2011 წ. 5 იანვარი) გახდა HACCP  - ის სისტემის დანერგვის მოტივაცია, რომელიც დღეისათვის ფართოდაა აღიარებული აშშ - სა და ევროპაში, მოითხოვება ადგილობრივი და საექსპორტო კანონმდებლობით, ვინაიდან სახელმწიფოს მოვალეობაა მისი მოსახლეობის ჯანმრთელობაზე ზრუნვა.


HACCP (Hasard Analysis Critical Control points, საფრთხის ანალიზისა და კრიტიკული საკონტროლო წერტილები), არის სურსათის უვნებლობის მართვის სისტემა, პროცესზე ორიენტირებული მიდგომა, რომელიც უზრუნველყოფს უვნებელი სურსათის მიწოდებას საბოლოო მომხმარებლისათვის. მისი მიზანია თავიდან აიცილოს, აღმოფხვრას ან მინიმუმამდე დაიყვანოს სასურსათო პროდუქტებთან დაკავშირებული რისკი, უზრუნველყოს უვნებელი სურსათის წარმოება და დაადასტუროს, რომ წარმოებული სურსათი უვნებელია. 


სურსათის უვნებლობა ეყრდნობა კონცეპციას, რომ სურსათი მისი მიზნობრივად მომზადების შემთხვევაში არ ავნებს მომხმარებელს (ISO 220002005), განსაზღვროს არსებული რისკის ის მისაღები დონე, რომელიც არ მიაყენებს ზიანს ადამიანის ჯანმრთელობას, მის სიცოცხლეს. HACCP - ის ჩამოყალიბების აუცილებლობა, როგორც პროცესზე ორიენტირებული სისტემა პროდუქტზე ორიენტირებული სისტემის ნაცვლად, შემდეგნაირად ვითარდებოდა: ისტორიულად ხდებოდა საბოლოო პროდუქტის ტესტირება „დეფექტების“ აღმოჩენის მიზნით, სჭირდებოდა დრო, მეტი გარანტია იმისა, რომ სურსათი ყოფილიყო უვნებელი. შემუშავდა კონცეპცია „პრევენციის და არა მათი კორექტირებისათვის. პრევენცია და მისი აღმოფხვრა შესაძლებელია, თუ ცნობილია თუ სად და რა პრობლემა შეიძლება წარმოიშვას კრიტიკული საკონ-ტროლო წერტილების დადგენით. პროცესში ბევრი საკონტროლო წერტილია, მაგრამ სურსათის უვნებლობის უზრუნველსაყოფად მხოლოდ კრიტიკული საკონტროლო წერტილებია არსებითი, რომელიც სისტემის 7 პრინციპიდან უმნიშვნელოვანესია.


საკონტროლო წერტილებია: წარმოების ნებისმიერი ეტაპი, რომელზეც შესაძლებელია ბიოლოგიური, ქიმიური ან ფიზიკური საფრთხეების გაკონ-ტროლება. 


კრიტიკული საკონტროლო წერტილებია: ეტაპები, რომელზეც შესაძლებელია საკონტროლო ზომის დაწესება და რომელზეც საფრთხის კონტროლი მნიშვნელოვანია სურსათის უვნებლობის საფრთხის თავიდან აცილების, აღმოფხვრის ან დასაშვებ დონეზე მიყვანის მიზნით, კრიტიკული ზღვარი - კრიტერიუმი რომელიც მიჯნავს დასაშვებ და დაუშვებელ დონეებს. კრიტიკული საკონტროლო წერტილების რაოდენობა დამოკიდებულია პროდუქ-ტის სახეობაზე, გადამუშავების მეთოდებზე და სხვა. არასაკმარისი რაოდენობით კრიტიკულმა საკონტროლო წერტილებმა შეიძლება საფრთხე შეუქმნას სურსათის უვნებლობას, მაშინ, როცა ბევრმა კრიტიკულმა საკონტროლო წერტილმა კონტროლის თვალსაზრისით შეიძლება სირთულე წარმოშვას. 


HACCP - ის სისტემის უპირატესობა განპირობებულია იმ ფაქტორით, რომ დამყარებულია მეცნიერულ საფუძვლებზე, იგი არის მართვის ხერხი, რომელიც მიმართულია უვნებელი სურსათის წარმოების მიზნით პროდუქტთან ან სისტემასთან დაკავშირებული პრობლემის დადგენასა და მათ პრევენციაზე, ფოკუსირებულია, „უვნებლობაზე“ და არა ხარისხზე, ლოგიკურია, ეფექტური (ზოგავს ფულად სახსრებს), მსოფლიოში აღიარებული სისტემა, წარმოადგენს კომპანიის რეპუტაციის დაცვის მექანიზმს, HACCP - მთელი სასურსათო ქსელისათვის, „ფერმიდან - სუფრამდე“ - მიდგომა (ფერმერები, გადამამუშ-ავებლები, მომსახურების სექტორი). 


HACCP - ის კატეგორიზაცია იყოფა 3 ჯგუფად: ბიოლოგიური, ქიმიური და ფიზიკური საფრთხეები. უვნებლობის საფრთხეების ტიპებია: ბიოლოგიური დაბინძურების წყაროები, პათოგენური მიკროორგანიზმები, სპოროვანი ბაქტერიები, სალმონელა, ეშერიხია, ლისტერია (არასპოროვანი ინფექციები და სხვა) ვირუსები, პარაზიტები, ალერგენები და სხვა. 


სურსათის უვნებლობის სისტემის წარმოების სანიმუშო პრაქტიკის განხორციელებისათვის (დანერგვისათვის) საჭიროა მოსამზადებელი ეტაპებისა და წინასწარი აუცილებელი პროგრამების მოთხოვნების დაკმაყოფილება.


მოსამზადებელი ეტაპებია: HACCP - ის ჯგუფის ჩამოყალიბება, რომლის შემადგენლობაში უნდა იყოს კომპეტენტური, სურსათის სფეროს მრავალდარ-გობრივი ცოდნისა და გამოცდილების მქონე პროფესიონალები, საჭიროების შემთხვევაში გარეშე ექსპერტები, პროდუქციის წარმოების ბლოკ - სქემების მომზადება და სხვა.


წინასწარი აუცილებელი პროგრამები: დაცული უნდა იყოს სურსათისა და მომსახურე პერსონალის ჯანმრთელობის მდგომარეობა, ჰიგიენის ზოგადი პრინციპები, წესრიგში მოყვანილი საწარმოო შენობები, მიმდებარე ტერიტორია (განათება, გამწვანება, პროდუქტთან შეხებაში მყოფი ზედაპირების მოპირკეთება, საამქროს ინტერიერი და სხვა); ნედლეულისა და პროდუქტის ნიმუშის აღების წესი, კონტროლი, იდენტიფიკაცია, ჩანაწერები, მიკვლევადობა, ბაზრიდან პრო-დუქტის გამოწვევის წესი და სხვა.


მიკვლევადობა არის შესაძლებლობა დავადგინოთ წარმოების ყველა ეტაპზე სურსათში გამოყენებული ნებისმიერი ნედლეულის, ნივთიერების შესახებ ინფორმაცია (პარტიის ნომერი, მიღების თარიღი, მიმწოდებელი, წარმოების მთელ პროცესში ჩანაწერების წარმოება). ზოგადად სასურსათო ქსელის მიკვლევადობის სისტემით უზრუნველყოფილი უნდა იყოს ინფორმაციის მიწოდება წარმოების ნებისმიერი ეტაპის შესახებ საბოლოო მიმწოდებლამდე და პირიქით.


 მონიტორინგი არის დაკვირვების განხორციელება ან გასაზომი პარა-მეტრების შემოწმება დაგეგმილი პერიოდულობით, რომლის მიზანია დავ-რწმუნდეთ, რომ პროცესი, ეტაპი ან პროცედურა კონტროლს ექვემდებარება, ფიქსირდება შესაბამისი ზუსტი ჩანაწერით, რაც შემდგომში გადამოწმებისას გამოიყენება. მონიტორინგის ჩატარებისათვის საჭიროა კონტროლის განხორ-ციელება პარამეტრების გაზომვით.


HACCP-ის პრინციპი საერთაშორისო მასშტაბით გამოიყენება ევროკავ-შირში, აშშ - ში, კანადაში, იაპონიაში და ა. შ. აშშ - ში სავალდებულოა 1997 წლიდან ზოგიერთი  სექტორისათვის: USDA - ხორცი, მეფრინველეობა, კვერცხის წარმოება; FDA - ზღვის პროდუქტები, წვენების წარმოება, რძის სექტორი - კონტროლდება სპეციალური რეგულაციით. ნებაყოფლობითია ყველა სხვა სექტორისათვის. 


ევროპაში სავალდებულოა ყველა სექტორისათვის 2006 წლიდან გარდა პირველადი წარმოებისა.


საქართველოში სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის შესახებ კანონპროექტის შესაბამისად მიკვლევადობის, საფრთხის ანალიზისა და კრიტიკული წერტილების დანერგვა სავალდებულო იქნება ყველა სექტორისათვის (გარდა პირველადი, აგრეთვე მცირე გლეხური, ფერმერული, კუსტარული წარმოებისა).


ამ თვალსაზრისით კერძო სექტორის ცნობიერება 2004 - დან 2011 წლამდე საგრძნობლად გაიზარდა. დანერგვის დამაბრკოლებელი ფაქტორებია: ლაბორა-ტორიებსა და ზოგადად ამ სფეროში დასაქმებული პერსონალის დაბალი კვალიფიკაცია.


მეცნიერულ დასაბუთებას, რომ განხორციელებული ქმედებების შედეგად ნამდვილად უვნებელი პროდუქტი იწარმოება (ვალიდაცია) ახორციელებს სათანადო ცოდნისა და გამოცდილების პროფესიონალი HACCP ჯგუფი, კომპეტენტური მესამე მხარე, რომლის დადგენისას გამოსაყენებელი წყაროებია: სამეცნიერო და ტექნიკური პუბლიკაციები, სექტორთან დაკავშირებული რეკომენ-დაციები საკანონმდებლო მოთხოვნები, ექსპერტები, ექსპერიმენტული კვლევები.


საფრთხის ანალიზს საფუძვლად უნდა ჰქონდეს მეცნიერული დასკვნები. იგი მოითხოვს სურსათის მეცნიერების, სურსათთან დაკავშირებული ყველა პრობლემის, საწარმოო პროცესის, ექსპერტიზის, მეცნიერულ ცოდნას და შესაბამის კვალიფიკაციას, რაც სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის მართვის სპეცი-ალისტის პრეროგატივაა, რომლის დეფიციტი ქვეყანაში ნამდვილად არსებობს. აღნიშნული გარემოების გამო ევროექსპერტები დიდ უკმაყოფილებას და შეშფოთებას გამოთქვამენ თავიანთ ანგარიშებში.

მნიშვნელოვანი წარმატების მიღწევა სურსათის წარმოების ჯაჭვში ყველა მონაწილე მხარის ერთობლივი ძალისხმევით არის შესაძლებელი.


HACCP - ის სისტემის ფუძემდებელი და კოორდინატორი საქართველოში სწორედ სურსათის მეცნიერების სპეციალისტი - ნინა პარკინსონია.


სურსათის მეცნიერება შეისწავლის პროდუქტის ფუძემდებლურ მახასიათებლებს (მათ შორის უსაფრთხოებისა და უვნებლობის) და ამ მახასიათებლების უზრუნველყოფის ფაქტორებს წარმოების ყველა ეტაპზე დისტრიბუციის ჩათვლით.


HACCP - ის სისტემაში ხარისხობრივი ასპექტები უვნებლობის მართვის ფარგლებში არ განიხილება. ბევრი დეფექტი ხარისხობრივ ასპექტს წარმოადგენს: მწერი, თმა, მტვერი, გაფუჭება, ფალსიფიკაცია (ხარისხობრივი პარამეტრები). სურსათის გაფუჭების გამომწვევი ორგანიზმები არ წარმოადგენენ საფრთხეს ჯანმრთელობისათვის, შეიძლება ჰქონდეთ გავლენა ხარისხზე და არა ჯანმრთელობაზე.

უნდა აღინიშნოს, რომ დღეისათვის როდესაც საქართველოს სამომხმარებლო ბაზარი გაჯერებულია გაურკვეველი წარმომავლობის, ფალსიფიცირებული სასურსათო პროდუქტებით, მათ მოხმარებას დიდი ზიანის მოტანა შეუძლია მომხმარებლის ჯანმრთელობისათვის. საქმე გვაქვს არა მარტო უხარისხობასთან, არამედ მავნებლობასთან, რაც ხშირად ფატალური შედეგითაც სრულდება.


ყოველივე ახალი კარგად დავიწყებული ძველია!


თუ გავითვალისწინებთ წარსულის გამოცდილებას (რაც HACCP - ის სისტემაში განსაზღვრულია) სურსათის უსაფრთხოება და უვნებლობა ყოველთვის განიხილებოდა პროდუქციის ხარისხის კრიტერიუმებში და არა განყენებულად. (კანონპროექტშიც სწორედ ასეთი ფორმულირებაა: „კანონპროექტი სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის“ შესახებ). 


შესაბამის სპეციალურ ლიტერატურულ წყაროებზე დაყრდნობით: - პროდუქციის ხარისხი ეწოდება პროდუქციის თვისებათა ერთობლიობას, რომლებიც განაპირობებენ მის გამოყენებას - დააკმაყოფილოს გარკვეული მოთხოვნილებანი დანიშნულების შესაბამისად. ბიოლოგიური და ფიზიოლოგი-ური ღირსება, შეთვისებადობა, ენერგეტიკული უნარი, უვნებლობა, უსაფ-რთხოება, ფალსიფიკაცია პროდუქტის უზოგადესი თვისებებია, რომლებიც განაპირობებენ პროდუქტის კვებით ღირებულებას. თუ პროდუქტი არ შეიცავს ადამიანის ორგანიზმისათვის ისეთ მავნე, მომწამლავ ნივთიერებებს როგორიცაა მძიმე მეტალები, ორგანული დაშლის შედეგად მიღებული ნივთიერებები, მიკროორგანიზმები, რომლებიც ტოქსიკურ ნივთიერებებს წარმოქმნიან ან რაიმე დაავადებებს იწვევენ - ასეთი პროდუქტი უვნებელია.


თუმცა, НАССР-ის სისტემის მიხედვითაც სურსათის უვნებლობა და სურსათის ხარისხი ურთიერკავშირია: სურსათის უვნებლობას+დამატებითი ფაქტორები = სურსათის ხარისხს, რაც სისტემაში ხარისხობრივი ასპექტების, მათ შორის ფალსიფიკაციის უარყოფის მიუხედავად იმას მოწმობს, რომ სურსათის ხარისხში მოაზრებულია სურსათის უვნებლობა. ამიტომ, მხოლოდ სურსათის უვნებლბის კრიტერიუმების განხილვა ცალკეულად, ხარისხობრივი ასპექტებისა და ფალსიფიკაციის დადგენის გარეშე, ვფიქრობთ, სასურველ შედეგს ვერ მოიტანს.


სურსათის ხარისხი არის უვნებელი სურსათის იმ მახასიათებლების ერთობლიობა, რომელიც დაკავშირებულია საბოლოო მომხმარებლის ეკონომიკურ ინტერესებთან (საქართველოს კანონი სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის შესახებ, 2005) მაგ. წონა, ფერი, სუნი, გემო დიზაინი, მიწოდების ვადები და ა.შ. 


ევროექსპერტების შეხედულებით - „ქართული პროდუქციის ევროკავ-შირის ბაზრებზე შეღწევის უმთავრესი შემაფერხებელი ფაქტორია კონკუ-რენტუნარიანობა და არა ფიტოსანიტარული პრობლემები“ 


სურსათის უვნებლობის აქტუალურობის გამომწვევი მიზეზებია: ვაჭრობის საერთაშორისო ორგანიზაციის (WHO) ჩამოყალიბება და ვაჭრობის ლიბერალიზაცია; საერთაშორისო ვაჭრობისა და ტურიზმის განვითარება; ინდუს-ტრიალიზაციის განვითარება და სურსათის მასობრივი წარმოება; გარემოს დაბინძურება; მომხმარებლის მგრძნობელობის გაზრდა (დაავადებები); ცხოვრების სტილის შეცვლა (საკვებად მზა პროდუქტებზე მზარდი მოთხოვნა); მეცნიერების, ტექნოლოგიების განთვითარება; ახალი პათოგენების წარმოშობა, რომლებით სურსათით დაავადებებს იწვევენ; კონკურენციის გამძაფრება კომპანიების, ქვეყნის დონეზე და სხვა.


საქართველოში სურსათის უვნებლობისა და ხარისხის კონცეფციის პოპულარიზაციის, განხორციელებისა და შემდგომი განვითარების მიზნით, მუშაობს მაღალკვალიფიციური კონსულტანტებით დაკომპლექტებული ბიზნეს საკონსულტაციო კომპანიის GPCI-ის გუნდი, რომელთა ამოცანაა დაეხმარონ ქართულ კომპანიებს საერთაშორისო სტანდარტების მიხედვით სურსათის უვნებლობისა და ხარისხის მართვის სისტემების დანერგვასა და განხორცი-ელებაში, მუდმივი გაუმჯობესების გზით გააფართოონ და წარმატებით განა-ვითარონ თავიანთი ბიზნესი, რისი მიღწევაც სურსათის ხარისხისა და უვნებლობის მართვის პრინციპების ცოდნის გარეშე შეუძლებელია.
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Basic principles of food safety management system

Tsulukidze M. L


By World Trade Organization rules on import and local foods should act the same standards of quality and safety. The HACCP system is widely distributed and implemented in the U.S. and Europe, as required by law. The article describes: the nature, motivation, relevance, the concept and benefits of quality management and food safety (HACCP); Under the bill, and Georgia on the quality and food safety (January 5, 2011.), The introduction of HACCP systems and ways of their implementation for improvement and further development of Georgian food business and approval by the EU markets.

Основные принципы системы управления безопасности продовольствия (HACCP)


Цулукидзе М.Л.



По правилам Всемирных торговых организаций, на импортные и местные пищевые  продукты должны действовать одни и те же нормы качества и безопасности.



Система HACCP широко распространена и внедрена в США и Европе, что и требуется  законодательством.



В статье изложены: сущность, мотивация, актуальность, концепция и преимущества системы управления качества и безопасности пищевых продуктов (HACCP); В соответствии и законопроектом Грузии о качестве и безопасности пищевых продуктов (5 января, 2011г.), внедрение HACCP систем, пути их осуществления, для усовершенствования, дальнейшего развития Грузинского бизнеса продовольствия и утверждения на рынках Евросоюза.     


kupelhaled Seracxuli vaCnaZianis yvelawminda 


qeTevan qevaniSvili

stu-s magistraturis studenti, II kursi

qarTul xelovnebaze Seqmnili sazRvargareTis mecnierTa mcdari mosazrebebi mtkinveulad aRiqmeboda qarTvel mecnierTa mier. isini mudam reagirebdnen cudis molodinSi. swored sapolemiko kuTxiT erT-erTi sakamaTo da bundovani Tema aRmoCnda arqiteqturuli tipi kupelhale.  


[image: image14.jpg]



XX saukunis dasawyisSi germanelma mecnierma i. strigovskim dawvrilebiT Seiswavla somxuri arqiteqturis Zeglebi da moaxdina maTi klasifikacia. kvlevis Sedegad calke gamohyo jgufi, romelsac uwoda “kupelhale” tipi (Kuppelhalle – gumbaTiani darbazi). es tipi ase ganimarteba strigovskis naSromSi: “gumbaTiani darbazi warmoadgens mTlian wagrZelebul sivrces, romelic Sedgeba dasavleTidan aRm-osavleTisaken ganlagebul sami kompartimentisagan, romelTagan Suas gumbaTi adgia. darbazi warmoadgens erTnavian nagebobas, radgan oTxi gumbaTis sayrdenebi gverdiTi kedlebis Sverilebia da ara – Tavisufa-li svetebi (g. CubinaSvils moyvanili aqvs germanuli dedani Tavis naSromSi “Архитектура Кахетий”). strigovski varaudobda, rom es tipi warmoiSva VI saukuneSi da rom mis warmo-Sobaze gavlena iqonia iranulma arqiteq-turam. pirvel somxur kupelhaled miC-neulia ptRnis eklesia, meore Zegli aris aruWi, romelic TariRdeba VII saukuniT. somxur ZeglebSi ori tipis kupelhalea: martivi da rTuli. martivi gulisxmobs saerTo gegmis Semcirebas, gumbaTqveSa sivrcis mniSvnelobis gazrdasTan erTad. XIII-XIV saukuneebidan kupelhaleebi somxeTSi aRar gvxvdeba. qarTvelma mecnierebma imTaviTve miaqcies yuradReba stri-govskis gamokvlevebs, xelaxla Seiswavles somxuri da qarTuli arqi-teqtura da gamoavlines rom saqarTveloSic yofila adre Sua saukuneebis somxuri Zeglebis nawilisaTvis damaxasiaTebeli arqiteq-turuli tipi – kupelhale. pirveli mecnieri, romelmac qarTul kupel-hales miakvlia, iyo g. CubinaSvili. man kritikulad Seafasa stri-govskis Sroma, dauwuna Teoriuli mosazrebebebi da ganacxada, rom strigovski Secda zogierTi somxuri Zeglis daTariRebisas, aseve xelovnebaTmcodne v. beriZem naSromSi “Против искажении истории  Грузин-ского искусства”, specialurad miuZRvna gverdebi strigovskis Tvalsaz-riss. qarTveli mecnieri poulobs rig xarvezebs, aseve umarTebulo da usamarTlo damokidebulebas qarTuli Zeglebis mimarT. 


g. CubinaSvilis mier pirvel qarTul kupelhaled miCneulia vaCnaZianis yvelawminda, daTariRebuli VIII-IX s.s.-iT. amaze is vrclad saubrobs Tavis naSromSi “Архитектура Кахетий”, sadac wers: 
vaCnaZianT yvelawminda warmoadgens mxatvrulad naTlad gamoxatuli formis nawarmoebs am, jer kidev SedarebiT adreul, epoqaSi. ZiriTadi saeklesio sivrce warmoadgens did wagrZelebul darbazs, romlis centralur nawils adgas gumbaTi. Tu am sivrces zogadad ganvixilavT, maSin Cven miviRebT e.w. “kupelhales” tipis eklesias (gumbaTiani darbazi) rogorc mas uwoda i. strigovskim”


vaCnaZiani warmodgens sameklesiani bazilikisa da gumbaTiani eklesiis rTul Serwymas, ZiriTadi, Sua eklesia, aris darbazuli sivrcis mqone sam kompartimentad gayofili. Sua nawils gumbaTi adgas. afsidaluri sakurTxevlis gverdiT moTavsebulia samkveTlo da sadi-akvne. CrdiloeT da samxreT mxares gverdiTi eklesiebia ganlagebuli, romelnic dakavSirebulni arian erTmaneTTan dasavleTis garSemosav-leliT. eklesias sami Sesasvleli aqvs. eklesia orsarTuliania. naSromSi g. CubinaSvilma detalurad ganixila vaCnaZianis gegma, mTliani nageboba, saSeni masalac ki. misi TqmiT, SesaZlebelia somxebma kupelhales magaliTi vaCnaZianidan aiRes. vaCnaZianis yvelawmindaSi dasavleTisa da aRmosavleTis kompartimentebi Tanabaria. aruWisa da Siraqavanis kompartimentebSi ki darRveulia Tanafardoba. mecnieric fiqrobs, rom swored aruWidan da Siraqavanidan daiwyo aRmosavleT kompartimentis Serwyma sakurTxvelTan. maTTan SedarebiT vaCnaZiani “klasikuri” kupelhalea. am tipis warmoqmna ki CubinaSvilis varaudiT, moxda “saeklesio arqiteqturis ori elementis – bazilikisa da gumbaTiani eklesiis Temebis safuZvelze. swored am ZiriTad elementTa Serwymam mogvca im eklesiis tipis warmoSoba, romelsac strigovskim kupelhale uwoda”.


CubinaSvilis TqmiTve, vaCnaZianis xuroTmoZRvrma Caifiqra organulad Serwymul erTian ganuyofel Senobad. “Torem amisgan gansxavebiT SesaniSnavad Sendeba somxuri gumbaTiani darbazebi – es gamoyofili, izolirebuli Senobebia da ara gansazRvruli sistema, nagebobani, romelic warmoadgens sul sxva sivrciT aRqmas da garegnul saxes. Tumca konstruqciuli meTodi erTi da igivea maTSi – es strigovskis mier dasaxelebuli erTnaviani, wagrZelebuli Senobaa, romlis Sua kvadrats gumbaTi adgas.” (CubinaSvili g. “Архитектура Кахетии” gv. 319). rac Seexeba tipis warmoqmnis adgils, aq CubinaSvili pirdapir varaudis gamoTqmas erideba. mxolod aRniSnavs, rom “sruliad ueWvelia, rom garkveul istoriul viTarebaSi, erTdroulad sxvadasxva olqSi vlindeba saerTo tendeciebi, SeiniSneba kulturul amocanaTa saerTo midgoma da gadawyveta; meore mxriv, ar SeiZleba gamovricxoT SesaZlebloba, rom arqiteqturuli gadawyvetani mTlad indenturebic ar iqneba”. amiT mecnieri iribad acxadebs, rom: 1) qarTuli da somxuri kupelhaleebi damoukideblad Camoyalibdnen da 2) ar aris aucilebeli somxuri kupelhale identuri iyos qarTuli kupelhalesi, sakmarisia isic, rom maT aRnagobaSi saerTo tendeciebi gaaCniaT.


g. CubinaSvili sxva qarTul kupelhaleebs ver poulobs da wers, rom “aseTma kompoziciam, rogorc erTianma sisitemam, ver ipova momavali. is ganwiruli iyo darCeniliyo calad.”


momdevno periodSi qarTvelma mecnierebma ufro ganavrces CubinaSvilis kvlevebi da CubinaSvilisve sawinaaRmdegod, sxva qarTuli kupelhaleebi aRmoaCines. dReis monacemebiT, maT mignebuli aqvT 17 kupelhale, romlidan zogierTi eklesia adre cnobili iyo rogorc jvar-gumbaTiani taZari. esenia: dvanis wm. giorgis eklesia, vaCnaZianis yvelawminda, farnakis eklesia, solomon-yana, klarjeTis wyarosTavi, najaxovos saydari, zemo niqozis mTavarangelozis eklesia, yincvisis wm. nikolozis taZari. Tbilisis `jvaris mama~, Roubnis `ormocni~, gremis wm. nikolozi, bodornis RvTismSobelis eklesia, kulbiTis RvTismSobeli, xelTubnis sameba (maT Sesaxeb SegiZliaT ixiloT gamocema: n. gengiuri “kupelhale”)

dResdReobiT strigovskis naSromebi da kvlevebi evropul da amerikul samecniero wreebSic gakritikebulia, Tumca, erTxmad aRiareben strigovskis damsaxurebas: man pirvelma daanaxa mkvlevarebs kavkasiisa da nawilobriv axlo aRmosavleTis xelovnebis mniSvneloba. 


rac Seexeba sakuTriv, CubinaSvilis mier kupel-haled Seracxul vaCnaZianis yvelawmindas, igi rTuli arqiteqturuli kompleqsia, Sedgeba sami eklesiisagan (radgan Ziri sameklesiani bazilikis aqvs), romelTagan Sua eklesias gumbaTi amSve-nebs (radgan gumbaTiani ek-lesiis elementi aqvs). age-bulia VIII-IX saukuneTa mijnaze riyis qvebiTa da aguriT. SeiniSneba axali konstruqciuli detali: pandativebi (afrebi).  samive eklesia erTmaneTs ukavSirdeba dasavleTis garSemosavleliT. 


rogorc vaxtang beriZe SeniSnavs, garda Sua taZris kupelhaleobisa, “taZris saerTo kompozicia nebas gvaZlevs, rom vaCnaZIanis yvelawminda miviCnioT CvenTvis ukve cnobili tipis – sameklesiani bazilikis Tavisebur gadamuSavebad”

vaCnaZianis yvelawminda mxatvruli RirsebiTa da istoriuli mniSvnelobiT gardamavali xanis brwyinvale Zeglia. mas qarTul arqiteqturaSi analogi ar moepoveba, Tumca igi SeiZleba SevadaroT XI-XIII saukuneebis bizantiur ariqteqturul Zeglebs: fetie james (Fethiye Cami) da karie james (Kariye Cami).


fetie jame, adre cnobili rogorc St. Mary Pammakaristos-ad, agebulia daaxloebiT XI-XII saukuneTa mijnaze, zogierTi mecnieris varaudiT miqael VII dukas periodSi. mogvianebiT taZari gadakeTda meCeTad da ganicada seriozuli gadakeTeba. Tavdapirveli eklesis hqonda berZnuli jvris gegma, romelic farTod iyo gavrcelebuli bizantiaSi. saqarTveloSi msgavsi arqiteqturuli Temis mqoned SeiZleba dasaxeldes iyalTos monastris mTavari taZari: feriscvalebis saxelobis RvTaebis eklesia, sadac gumbaTi oTx sayrdenzea dayrdnobili da kveTSi jvris forma aqvs. iyalTos RvTaebis eklesia TariRdeba VIII-IX s.s. mijniT. 


sainteresoa, rom fetie jamis konstruqciaSi SeiniSneba pendantivebis sistema. fetie jame 5 gumbaTiania da warmoadgens gumbaTiani taZrisa da samnaviani bazilikis saintereso Serwymas. 


karie jami, adre cnobili rogorc “Church of St. Savior in Chora”, aseve mravaljer gadakeTebuli taZaria. Tavdapirveli eklesia aigo konstanti-nopolis kedlebs gareT V saukunis dasawyisSi. amJamindeli Senobis Ziri-Tadi struqtura TariRdeba 1077-1081 wlebiT, roca maria duka, aleqsi I komnenosis sidedrma, xelaxla aRaSena eklesia maSindeli peridis gavrcele-buli tipis mixedviT. XII saukuneSi eklesia nawilobriv dazianda miwis-Zvris gamo da xelaxla aSenda isaak komnenis mier da mxolod XIV sauku-neSi, mesamejer aRdgenilma miiRo dRe-vandeli arqiteqturuli saxe. otomanebis dapyrobis Semdeg, qristi-anuli taZari gaxda meCeTi. 


rogorc eklesiebis istoriidan da gegmidan Cans, fetie jamisa da karie jamis msgavseba vaCnaZianis yvelawmindasTan SeiZleba mxolod im mravaljeradi gadakeTebis mizeziT iyos dakavSirebuli, rac am taZrebma ganicades. isini vaCnaZianis arqiteqturuli tipidan pirdapir ar gamomdinareoben. maT aseTi saxe miiRes TandaTanobiT. 


zemoxsenebuli bizantiuri Zeglebis vaCnaZianis yvelawmindasTan msgavseba aRniSnuli aqvs statiis avtorTan pirad mimowerisas aSS. miCiganis Statis, q. viskonsiris universitetis profesors, qalbaton kristina maranCis, romlis interesebis sferoa Sua saukuneebis bizantiuri da somxuri arqiteqtura. 

daskvnis saxiT, SeiZleba iTqvas, rom strigovskis kvlevebis Semdgom periodidan moyolebuli sakuTriv kupelhales termini ara-erTxel iqna mcdarad aRqmuli da gagebuli. somxuri Zeglebis stri-govskiseul klasifikaciaSi, sakuTriv kupelhales tipi (da ara sxva), warmodgenilia rogorc Zalian martivi ariqteqturuli tipi, Seqmnili erTnaviani (darbazuli) sivrcis gumbaTian kvadratTan SerwymiT. es varaudi agreTve dasturdeba somxuri Zeglebis magaliTiT. arcerT somxur kupelhales ar aqvs garSemosasavlelebi, narTeqsebi Tu rTuli kompoziciuri detalebi (maT Soris arc gviandel qarTul kupel-haleebs). CemTvis gaugebaria, Tu ratom unda aeRoT gardamavali xanaSi moRvawe qarTvel xuroTmoZRvrebs kupelhales Tema somxuri arqiteq-turidan, roca am periodSi gvxvdeba SesaniSnavi, maRalmxatvruli da rTuli konstruqciis eklesiebi, an ratom unda gadaeRoT da gaemarti-vebinaT somex arqiteqtorebs qarTveli  arqiteqtorebis mier agebuli rTuli arqiteqturuli kompleqsi – VIII-IX saukuneebSi somxuri kul-turuli viTareba SedarebiT maRali iyo, vidre mogviano periodSi. aRsaniSnavia, rom Tavidan somxuri kupelhales rTuli varianti iyo gavrcelebuli, xolo Semdeg – martivi. es ukanaskneli bunebrivi ten-deciaa, romelic gamoxatulia periodis msofl-mxedvelobidan da istoriidan gamomdinare: nel-nela klebulobs monumenturobis moTxov-nileba.


aqedan gamomdinare, me ar maqvs safuZveli, rom somxuri kupelhales ganviTareba davukavSiro qarTul kupelhales, romelic namdvilad Cndeba qarTul ariqteqturaSi – aRmosavleT saqarTveloSi gvian feodalur xanaSi. amis SesaniSnavi magaliTia kaxeTSi mdebare manavis eklesia, romelic SeumCneveli darCa g. CubinaSvils, magram SeniSna v. beriZem. 


arc imis safuZveli maqvs, rom vaCnaZianis yvelawminda kupelhales tipad miviCnio, gamomdinare misi gegmidan, aSenebis isto-riidan da mxatvruli gadawyvetidan (vaCnaZianSi gamoyenebulia pendan-tivebi, xolo somxuri kpelhaleebSi – trompebi, rac mianiSnebs imas, rom vaCnaZianis yvelawminda somxur kupelhaleebze uadresi ver iqne-boda) Tumca dRes, samecniero wreSi Cndeba axali varaudebi taZris ti-pis gansazRvris Sesaxeb. erTerTia hipoTeza misi trikonqobis Sesaxeb. 


aseTu ise, vaCnaZianis taZari warmoadgens unikalur arqiteq-turul Zegls da SeiZleba iTqvas, rom misma avtorma dros gadauswro.


Kuppelhalle monastryrya "Kvelatsminda" village Vachnadziani

K. Kevanishvili.

This article relates about Vachnadziani Kvelatsminda (All Saints) Church, the artistic monument of Georgian Art of middle centuries and hypothesis of it being an architectural type  -  domed hall. Author discusses the suggestions of Georgian scholars together with J. Strzygowski’s research and concludes that Vachnadziani does not pertain to Kuppelhalle, as Georgian scholars have considered before. Vachnadziani represents the complicated architectural complex, composing of three churches (because it has the root of three-church basilica), central church has the dome (because it has the elements of domed church). All this churches are built at one time, at one period and being organically indivisible, unite building, as it was planned by architect. The parallels may be seen in Byzantine Architecture - Fethiye Cami and Kariye Cami. But this similarity stipulates from the history of building and from results of alteration. Whereas Vachnadziani was built as a whole and did not altered fundamentally. 

Купольный зал монастрыря «Квелацминда» села Вачнадзиани.


К. Кеванишвили

Это статья о монастыре Квелацминда (Всех святых) в селе Вачнадзиани, самом высокохудожественном памятнике грузинского искусства средних веков и о гипотезе Квелацминда, как грузинского примера архитектурного типа «Купольный зал». Автор обсуждает и рассматривает все научные предположения и заключает, что Квелацминда не может представлять собой «купольный зал», так как Вачнадзианский Квелацминда был построен как единый комплекс на рубеже 8-9 веков, на основе двух архитектурных элементов: трехцерковной базилики и кресто-купольной церкви.


Параллель можно найти в Византийской архитектуре – Фетие джами и Кахрие-джами.


samarago elementebis optimaluri ganawileba


ekonomikuri kriteriumis mixedviT


g.WyoiZe g.makasaraSvili


reziume


ganxilulia rTul sistemaSi, mis qvesistemebs Soris samarago nawilebis optimaluri ganawilebis sakiTxi dinamiuri daprogramebis meTodis gamoyenebiT, gadawyvetilia amocana ise rom sistemis sruli ekonomikuri efeqturoba iqneba maqsimaluri.


1. Sesavali


teqnikuri sistemebis struqturuli marTvis RonisZiebaTa Soris erT - erTi umniSvnelovanesia samarago elementebis (maragnawilebi) kompleqtis formireba [1,2].


samarago nawilebis arseboba uSualo gavlenas axdens sistemis remontvargisobaze: ZiriTadi maxasiaTeblebi - aRdgenis saSualo dro - uSualod ganisazRvreba samarago nawilebis nomeklaturiT, raodenobiT, ganlagebis adgiliT da a. S. ramdenadac darezervebuli sistemis saimedooba arsebiTad aris damokidebuli aRdgenis droze, imdenad masze saTadarigo nawilebis gavlena naTelia. aqedan gamomdinare, am gavlenis analizi, saxeldobr, misi ekonomikuri aspeqtebis gamokvleva aqtualuri samecniero - teqnikuri amocanaa.


maragnawilebi es aris saTadarigo elementebi, instrumentebi, nivTebi da masalebi, rac saWiroa teqnikuri momsaxurebisa da remontisaTvis. amaTgan umTavresia saTadarigo elementebi, ramdenadac maragnawilebis kompleqtis danarCeni komponentebi gacilebiT nakleb sirTuleebTan (siZneleebTan) aris dakavSirebuli [1,2].


maragebis marTvis pirveli sistemebi SemuSavebuli iqna didi sawarmoebisaTvis da isini aRmoCndnen efeqturebi. sistemebis SemuSavebisas igulisxmeboda, rom produqciaze moTxovna ganisazRvreba momxmarebelTa didi raodenobiT da ZiriTadad – deficitiT (da ara moTxovnis zrdiT), xolo SekveTis Sesrulebis xarjebi da dro cnobilia sakmarisi sizustiT. 


miuxedavad imisa, rom pirveli naSromebi maragebis marTvis sistemebis sferoSi atarebdenen ZiriTadad Teoriul xasiaTs, praqtikuli danergvisaTvis SemuSavebuli meTodebi Camoyalibda zusti evristikuli wesebis saxiT, enaze, romelic momxarebelisaTvis iyo gasagebi. maragebis marTvis sistemebis Teoriis ganviTarebas xels uwyobda ZiriTadad ori mimarTulebiT gaweuli kvleviTi saqmianoba. erT-erTi maTgani mdgomareobs maragis formirebis procesis abstraqtul modelirebaSi, romelic ganixileboda sufTa ekonomikuri TvalsazrisiT, anu, moTxovnis dakmayofilebisaTvis saWiro xarjebis minimizacia, rodesac maragis odenoba SezRudulia. meore mimarTuleba atarebda pragmatul xasiaTs da iTvaliswinebda maragis donis gansazRvris meTodis SemuSavebas da ara mxolod raime funqcionaluri damokidebulebis ubralo SemoRebas. yvelaze nayofieria is midgoma,  romelic Seecada gaeerTianebina es ori mimarTuleba.

1. ZiriTadi nawili


maragnawilebis kompleqti uSualod aris dakavSirebuli struqturul darezervebasTan. amave dros maT Soris aris principuli gansxvaveba. mTavari Tavisebureba darezervebis tradiciul meTodebTan SedarebiT is aris, rom sarezervo nakeTobani ZiriTadTan erTad qmnian erTian sistemas (an konstruqcias), isini „Cadgmulia“ (CaSenebulia) sistemaSi, aRiniSnubian mis sqemaze, specifikaciebSi. maragnawilebis kompleqti ar qmnis ZiriTad nakeTobaTa erTian konstruqcias, is ar aris „CaSenebuli“ sistemaSi, ar aRiniSneba mis sqemaze da moyvanilia mxolod calke specifikaciaSi.


maragnawilebi gavlenas axdens droiT darezervebazec - misi arseboba sruli moculobiT amcirebs sistemis aRdgenis dros - es ki droiTi rezervis erT - erTi mniSvnelovani wyaroa.


samarago nawilebis klasifikaciis erT - erTi SesaZlebloba aseTia: teqnikur saSualebaTa da maTi elementebis ierarqiis Sesabamisad ganasxvaveben samarago mowyobilobebs (mag., maragulirebeli xelsawyoebi, operatiuli damaxsovrebis mowyobilobani) samarago blokebi (maxsovrobis blokebi, gamaZliereblebi), samarago ujredebi (platebi, kasetebi, subblokebi) da elementebi (integraluri sqemebi, rezistrorebi) [2]. 


imis mixedviT, Tu romeli ierarqiis samarago nawilebTan gvaqvs saqme, maTi formirebisa da moxmarebis sistemis organizacia met - naklebad gansxvavebulia. imasTan erTad, arsebobs zogadi saerTo principebic. aseTi zogadoba ufro metad vlindeba samarago nawilebis sistemis ekonomikuri aspeqtebis ganxilvis dros. warmodgenil naSromSi am saxis erT - erT sakiTxs SevexebiT.


ganvixiloT teqnikuri sistema, romelic Sedgeba n qvesistemisagan. TiToeuli qvesistema asrulebs garkveul teqnologiur davalebas da qmnis gamomaval produqcias. i - uri qve sistemis ekonomikuri efeqtianoba warmoadgens misi saimedoobis funqcias da calsaxad aris gansazRvruli. TviT saimedoobis ricxviTi mniSvneloba damokidebulia samarago elementebis raodenobaze, rac aris gankuTvnili garkveuli kalendaruli drois ganmavlobaSi, e. i. saimedoobis maCvenebeli aris samarago elementebis funqcia. aRvniSnoT is pi(xi), sadac xi   aris samarago elementebis raodenoba. qvesistemis ekonomikuri efeqtianoba, gamoxatuli raime fulad erTeulebSi (mag., larebSi) aRvniSnoT Фi[P(xi)]. mTeli sistemis efeqtianoba calkeuli qvesistemebis efeqtianobaTa jams warmoadgens.
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sistemas mocemuli kalendaruli droisaTvis eZleva m raodenobis samarago mowyobiloba. saWiroa ise ganawildes es mowyobilobebi qvesistemebs Soris, rom sistemis sruli efeqtianoba iyos maqsimaluri. 
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mocemul amocanas Cven CamovayalibebT, rogorc dinamikuri daprogramebis amocanas - gadawyvetilebaTa miRebis n - etapian marTvis amocanas [3]. pirvel etapad CavTvaloT gadawyvetileba pirveli qvesistemisaTvis mowyobilobaTa gamoyofis Taobaze, meore etapad - meore qvesistemisaTvis da a. S.


daviwyoT optimizacia bolo n - uri etapidan. vTqvaT, am etapze darCenili samarago mowyobilobaTa raodenoba k. cxadia, rom TiToeul etapze misaRebi gadawyvetileba aris am etapisaTvis darCenil mowyobilobaTa raodenobis funqcia. misaRebi gadawyvetileba am SemTxvevaSi erTaderTia da 
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 (yvela darCenili mowyobiloba miekuTvnos n- ur qvesistemas).


aRvniSnoT pirobiTi optimaluri efeqtianoba i - uri etapidan dawyebuli n-ur etapamde Fi(k) - Ti.
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bolos wina, (n–1) - etapis pirobiTi optimizacia ase xdeba. vTqvaT, am etapze darCenili mowyobilobaTa raodenobaa k. Tu (n–1)-e etapze gamovyofT xn-1 raodenobis mowyobilobas, maSin bolo n etapisaTvis darCeba k-xn-1    ekonomikuri efeqtianoba bolo ori etapisaTvis iqneba
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aq saWiroa xn-1 cvladis iseTi mniSvnelobis SerCeva, rom es jami iyos maqsimaduri.
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Sedeg xdeba (n–2)-e, (n–3)-e da a. S. etapebis pirobiTi optimizacia. saerTod nebismieri i - uri etapisaTvis Sesabamisi Fi(k) funqcia moiZebneba ase
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es aris belmanis cnobili gantoleba dinamiuri daprogramebis TeoriaSi [3].


aq i - uri etapis Sesabamisi pirobiTi optimaluri marTvaa xi mowyobilobaTa is raodenoba, romelzec miiRweva (6)-is maqsimumi.


aRwerili procesis gagrZelebiT miiRweva pirveli etapis optimizacia. aq ar iqneba saWiro k parametris cvlileba. cnobilia, rom pirvel etapze mowyobilobaTa raodenoba aris m. maSasadame,
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amrigad sistemis maqsimaluri efeqtianoba napovnia. is miiRweva 
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  aris i - uri etapze optimaluri marTva, anu mowyobilobaTa is raodenoba, rac unda miekuTvnos i - ur qvesistemas.


2. daskvna


samarago nawilebis optimaluri ganawilebis amocana Camoyalibebulia rogorc dinamiuri daprogramebis amocana_gadawyvetilebaTa miRebis n-etapian marTvis amocanas. moZebnilia pirobiTi optimaluri marTva TiToeul etapze rac uzrunvelyofs miznis funqciis maqsimalur mniSvnelobis miRebas.
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The optimal distribution of supplay whith economic criteriums


The question of the optimal distribution of supplay details between pasts of complex system is discussed. It is used the method of dynamic programming.


The task is decided so that the system will be with  the maximum economic efficiency.

Оптималъное распределение запасных елементов при


экономических критерий


Обсужден, вопрос оптималноы распределения запасных частей в сложной системе среди её подсистем исползованием метода динамического програмирования.


Эта задача решена, таким образом чтобы полная экономическая эфективностъ системы была максималъной.


marketingi da fsiqologiuri aspeqti


elisabed xaxutaSvili


saqarTvelos teqnikuri universiteti


saqarTvelo, Tbilisi, kostavas q.  #77


marketingis rogorc ekonomikuri strategiis (marTvis) Tana-medrove mdgomareobis Rrma gagebisTvis saWiroa naTlad warmo-vidginoT, rom ekonomikuri saqmianobis subieqti aris cocxali adami-ani orientirebuli Tavis profesiaSi da damokidebulia garemos moTxovnebze. subieqtSi igulisxmeba aseve momxmarebelTa jgufi, soci-umi, sazogadoeba. aseTi subieqtis fsiqologiuri mzadyofna akeTos is, rac saWiria `aq da amJamad~ warmoadgens strategiis marTvis ara erT-erT tips, romelic iZleva saSualebas realurad Seafasos da gaiaz-ros sazogadoebis ganviTraebis done. amasTan ar uaryofs, magram upirispirebs erTmaneTs Rirsebas da naklovanebebs wina periodis sxva profesiuli saqmianobis klasebis strategias (socialurs, suliers) dasabuTebulad da konstruqciulad imasTan, rom pozitiurad SegveZ-los upirvelesad sakuTari saqmianobis gardaqmna, da meores mxriv, gavivoT sruliad gansxvavebuli profesiuli saqmianobis saxeebi, rom-lebic mimarTulia moTxovnebis dasakmayofileblad. profesiuli saqmianobis Tavisufali arCeva-ekonomiuris, socialuris an sulieris _ usazRvrod didxans ar rCeba SezRuduli kardinaluri gansxvavebiT xelfasis gadaxdis doneze.


Tanamedrove ganaTlebulma adamianma unda gaigos da iswavlos ekonomiuri saqmianobis arsi da misi subieqturi SezRuduloba adamianuri moTxovnebis dasakmayofileblad. `ekonomiuri adamianis~ stabiluri saqmianobis mdgradoba mdgomareobs uwyvetad saqonlisa da momsaxurebis realizaciis arCeva-ZiebaSi `yvelasaTvis da TiToeuli-saTvis~. yvelaferi aixsneba fsiqologiis cnobili sinamdviliT: Cven yvelani sxvadasxvanairebi varT, magram Cveni fsiqika viTardeba saerTo fsiqologiuri kanonebiT da kanonzomierebiT, raodenobrivi da xaris-xobrivi sxvadasxva moTxovnebis da motivebis demonstrirebiT Seuz-RudavaT mxolod imiT, rom rac saWiroa `aq da amJamad~.


marketingis fsiqologiuri Rrma gagebisTvis saWiroa zogierTi ZiriTadi cnebebis axsna. rogoric aris Seucnobadi _ 1. es fsiqikuri procesebis, aqtebis da mdgomareobis erTobliobaa, ganpirobebuli sinamdvilis movlenebiT, romlis zemoqmedebiT subieqti Tavis Tavs angariSs ar uwevs; 2. fsiqikuri asaxvis forma, romelSic subieqtis arseboba da misi damokidebuleba ar ganixileba rogorc specialuri refleqsis sagani da Seadgens erT mTlians. arCeva _ 1. ekonomikuri gadawyvetis procesis erT-erTi mniSvnelovani stadia, arCeuli sxvadasxva variantebidan (alternativebidan); 2. gadawyvetis procesis miRebis mTavari etapi, romelic Sedgeba erTisgan ramodenime SesaZlo variantidan; 3. es aris is, saidanac SeiZleba, SeirCes asortimenti. konformuloba (laTin. conformis _ amdagvari) _ adamianis realobasTan an jgufis warmosaxviTi dawola, romelic warmoiqmneba misi saqcielis SecvlaSi roca Tavdapirvelad ar iziarebs umravlesobis pozicias. ansxvaveben gareTa (sajaro) da Sinagan (pirad) saqciels. pirvels miekuTvneba jgufis azrs demonstraciulad damorCileba; meores _ individualurad, Sinaganad gareTa poziciis miReba, romelic fasdeba safuZvlianad da obieqturad, vidre sakuTari xedva. motivi (laTin. movere _ moZraobaSi moyvana) _ 1. subieqtis moTxovnebis dasakmayofileblad aRZruli saqmianoba; gareTa da Sida pirobebis erToblioba, romlebic iwveven subieqtis aqtivobas gansazRvruli mimarTulebiT; 2. sagnis saqmianobis aRmZvreli da mimarTulebis arCeva (materialuri an idealuri), ris gamoc xor-cieldeba; 3. Segnebuli mizezi. motivacia _ organizmis aqtiurobis aRmZvreli da misi mimarTulebis ganmsazRvreli. norma-wesebis da moTxovnebis erToblioba, romelic aregulirebs mocemuli jgufis wevrebis saqciels, xasiaTas da maT urTierTdamokidebulebas, urTierTmoqmedebas da urTierTobas. norma warmoadgens socialuri normebis gardasaxvis specifikur saxes, romelic aregulirebs didi jgufebis sicocxlisunarianobas. refleqsacia-mimarTva ukan, subieqtis Sida fsiqikuri aqtebis da mdgomareobis TviTgamorkvevis procesi. gadawyveta (fsiqologiaSi) azrovnebiTi operaciebis formireba, romelic problemis gaurkvevel situacias aregulirebs. gadawyvetis procesSi gamoiyofa Semdegi stadiebi: gadawyveta, Zieba, miReba da realizacia. `ekonomikuri adamiani~ _ es termini miekuTvneba ekono-mikas. Tumca arsebobs mecnieruli codnis sfero, SedarebiT fsiqo-logiis axali nawili _ ekonomiuri, romelic Tavis sagnad miiCnevs `fsiqikuri asaxvis sameurneo urTierTobis kanonmdeblobas~.


ekonomikuri qcevis fsiqologiuri mizani, rogorc mecnierebis, aRorZinda ekonomikisa da fsiqologiis mijnaze. adamianuri qcevis Seswavla ekonomikuri faqtorebis zegavleniT, asaxulia adamianis fsi-qikaSi, adamianis qcevaSi. gaTvaliswinebuli unda iyos kompleqsuri midgoma ekonomikuri Segnebis, motivebis, azrovnebis, interesebis, calkeuli individebis filosofiuri midgomiT ekonomikuri faqtore-bisadmi. Tu winaT ekonomistebs ainteresebdaT xalxTa didi jgufis qceva, amJamad mimarTuleba aRebulia mikrodamokidebulebis SeswavliT ekonomikaSi. aqtualuria calkeuli individis qceva, romelic Seiswav-leba rogorc kompleqsuri produqti.


adamianis ekonomikur qcevas safuZvlad udevs mizanmimarTuli qceva, romelic mkafiod struqturizebulia mizanze, saxsrebze da Sedegebze. upirvelesad ekonomikur adamians aqvs konkretuli mizani, romlis konkretulobiT ganisazRvreba moqmedebis warmateba. ekonomi-kuri qceva xasiaTdeba miznis SegnebulobiT, romlis gareSe Znelia laparaki mis subieqtur sargeblobaze.


adamianis ekonomikur qcevas warmoadgens miznebze damorCileba. damorCilebis saSualebebis SerCeva xdeba miznebis efeqturad Sefase-bis safuZvelze. ekonomikur adamians aqvs zogierTi mowesrigebuli miznebis struqtura gamosaxuli `miznebis aseTi~. [1]. adamianis ekonomi-kuri qcevis erT-erT maxasiaTebels warmoadgens Sedegebis angariSi, ris Semdeg vlindeba qcevis efeqturoba. gadawyvetis Sedegad xdeba alternativis Sefaseba, angariSi, mosalodneli Sedegis Sefaseba. im SemTxvevaSi, Tu miRweuli mizani moiTxovs Zalian did risks da xarjebs, rogorc varaudoben ekonomistebi, `ekonomikuri adamiani~ uars acxadebs miznis miRwevaze. amitom ekonomikuri qcevis raciona-luroba gulisxmobs angariSs (miznebis, saSualebebis, Sedegebis) da dasaxelebuli nabijebis Tanmimdevrobas. aseTi warmodgena raciona-lur da mizanmimarTul adamianis qcevas aqvs sakmaod safuZveli mmarTvelobiTi saqmianobis specifikisadmi. garda amisa, qcevis aseTi tipi ufro advili Sesamowmebelia, aRqmadia, gamoTvladia da progno-zirebadia. advilad marTvadia radgan misi ZiriTadi komponentebi _ miznebis, dajildovebisaTvis saxsrebi erTdroulad warmoadgenen ro-gorc moqmedebis stimulirebis sistemebs aRzrdisa da marTvisaTvis.


am models, rogorc zogierTi mkvlevarebi aRniSnaven, aqvs naklovanebebi. praqtikulad yvela aramiznobrivi da araracionaluri qceva adamianisa ekonomikis sferoSi ar jdeba `mizanracionalur~ modelSi. es impulsuri da emociuri qceva, determindeba Seugnebel aracnobier sferoSi. mizanracionaluri qceva aerTianebs saqmianobas, radgan zogi maTagni kargavs elementebs da periodebs. yvelaferi, rac ganixileba rogorc saSualeba, avtomaturad kargavs damoukideblobis azrs, rac ufro adamiani mizanmimarTulia, aqvs Zala, motivebi, dro, sasicocxlo sfero da is emorCileba miznebs _ gardaqmnis maT saSu-alebebad, riTac ufro azri aqvs mis gadawyvetilebas. adamianis-subi-eqtis ekonomikuri qcevis ganxilvis dros Semovida termini `gacvlis koncefcia~. misi calmxrivi ekonomizirebuli ganmarteba iwvevs seri-ozul winaarmdegobas ekonomikur da socialur ganmartebebSi. gacvlis sqema namdvilad CarTulia realuri aRZvris ricxvSi ara marto ful-Tan, nivTebTan da sxva materialur pirobebTan, aramed aseve aramate-rialur pirobebTan prestiJis, Zalauflebis da sulieri aRZvrisaTvis. Teoriulad nebismieri gacvla SeiZleba moxdes miznebis anda indivi-dis mocdisas (magaliTad, a. maslous moTxovnis ierarqiis mixedviT). individebis saqmianobis efeqturoba ganisazRvreba imiT, ramdenad momgebiania misTvis warmodgenili Sefardeba anabrisa da dajildo-ebisa. ganvixiloT ramodenime gacvlis koncefciebis magaliTebi.


j. homansis gacvlis koncefcia. es koncefcia agebulia varaudze, rom uSualo urTierT sargebloba xalxisa _ dajildoebis gacvla warmoadgens wyaros sazogadoebis socialuri mowesrigebis garanti. gacvlis meqanizmi j. homansis mixedviT ase gamoiyureba. rac ufro metad aqtualuri situacia hgavs warsuls, miT metia albaToba imisa, rom adamiani moiqceva iseve an mimsgavsebulad. anda: mocemuli periodis ganmavlobaSi erTi adamianis saqcieli jildovdeba meoris saqcieliT, miT xSirad es sxvac moiqceva iseve. mTlianobaSi nebayof-lobiTi urTierTmoqmedeba arsebobs manamde, sanam partniorebi Tvlian, rom maTi anabari masSi naklebia, vidre misi dajildoebis procesSi miRebuli.


am sqemis SezRuduloba mdgomareobs imaSi, rom aq ar gaiTva-liswineba praqtikulad arcerTi qcevis regulirebis socialuri meqa-nizmi.


t. parsonsis struqturul-funqcionaluri Teoria. sxva koncefcia gacvlis-normatiuloba aRwerilia t. parsonis struqtu-rul-funqcionalur TeoriaSi, romelic iyenebs urTierTdajildoebis cnebas socialuri sistemis stabilurobis garantiisaTvis da ewodeba mas normatiuli. j. homansis koncefciis gansxvaveba mdgomareobs imaSi, rom normatiul sqemaSi jildovdeba ara `sargebloba~, aramed normi-sadmi Tanmimdevroba, konformisadmi Sesabamisoba, socialuri mocdiT. amitom j. homansis mier SemoTavazebuli iyo gacvlis sxva wesebi:


1. normis Sesruleba jildovdeba;


2. rac ufro metad uaxlovdeba normas, miT ufro metad jil-dovdeba; amasTan rac ufro didxans mimdinareobs konformuli moq-medebebi, miT ufro naklebad fasdeba da naklebad jildovdeba. Tavis mxriv, mas aqvs ori Sedegi: a) adamiani amcirebs Tavis konformulobas da ar iRebs dajildoebas, gacvla darRveulia; b) adamiani imaRlebs Tavis konformulobas, raTa dajildoeba ar Semcirdes inflaciis konformulobisagan;


3. dajildoebis done ar moqmedebs socialuri sistemis stabi-lurobaze manamde, sanam monawileebi iReben Sesabamis normebs. amasTan saerTo normebis arseboba zrdis albaTobas imisa, rom konformuloba iqneba dajildovebuli, magram amcirebs dajildoebis sidides;


4. rac ufro metad calmxrivia gacvla, miT naklebad mdgradia urTierToba.


gacvlis koncefciis Semowmebis mcdeloba mudmivad ejaxeba imas, rom adamianebs `unari aqvT uxelmZRvanelon orientacias Tavisi interesebisaTvis, aseve sxva miswrafebasac _ altruizms, samarTli-anobis grZnobas, statusis Sesabamisobas, Sejibrs, Surs.


amJamad, miRebulia ekonomikuri qcevis Semdegi gansazRvreba: ekonomikuri qceva _ es adamianuri gadawyveta da  SezRuduli resur-sebis alternatiuli gamoyenebaa, romelsac miekuTvneba fuli, dro, sivrce, Zala, energia da sxva materialuri resursebi piradi mox-marebis dasakmayofileblad~.


ekonomikur qcevaze moqmedeben Semdegi sami jgufis faqtorebi: 


I. garemos faqtorebi da saerTo socialuri situaciuri faq-torebi;


II. subieqturi faqtorebi;


III. ekonomikuri moqceva.


faqtorebis pirvel jgufs miekuTvneba faqtorebis sami qvejgufi, romlebic aseve dakavSirebulni arian erTmaneTTan. esenia: 1. situaciuri faqtorebi, romelsac miekuTvneba gadasaxadis dabegvra, ekonomikuri kanonebi, masobriv informaciis saSualebani, inflaciis done, Semosavlebis saerTo done; 2. garemos faqtorebi, subieqturi pirobebi da SezRudvebi, romlebic uSualod dakavSirebulni arian subieqtebTan: es aris Semosavali, Semosavlis Sefaseba, valebi, statusi. subieqtis statusSi Sedis demografiuli maxasiaTeblebi, romlebic aseve dakavSirebulni arian sxva ekonomikur kategoriebTan _ asakTan, sqesTan/genderTan, ganaTlebasTan, samoqalaqo statusTan, sacxovrebel adgilTan, bavSvebis raodenobasTan, matrimonialur statusTan. 3. faqtorebi, dakavSirebuli sxva subieqtebis socialur moqmedebasTan.


faqtorebis meore jgufi Sedgeba sami qvejgufis faqtorebisgan:


1. aRqmis qvejgufi, rogorc funqcia, dakavSirebuli garemosTan, xolo situaciuri faqtori da moqceva rogorc faqtori, romlis saSualebiT gamomJRavndeba yvela ekonomikuri kategoriebi;


2. somaturi faqtorebi es subieqtis fiziologiuri da biologiuri Taviseburebebia, romlebic zRudaven an xels uwyoben subieqtis raime gadawyvetas.


3. fsiqologiuri faqtorebi _ ganwyoba. codna, motivebi, emociebi, lodini, piradi Taviseburebebi, uanri.


ganxiluli sqema iTvaliswinebs subieqtebis ekonomikuri qcevis individualur Taviseburebas. ekonomikuri faqtorebis aRqmis procesis gamoyofa amaxvilebs garemos moqmedebis subieqturobas, axdens adamianuri qcevis an mcire jgufis qcevis prognozirebas. adamians SeuZlia gamoavlinos sxvadasxva qceva pirveli jgufis faqtorebis mimarT, magaliTad, sagadasaxado sistemis mimarT Segueba sxvadasxva xerxebiT anda Secvalos TviT sagadasaxado kanonmdebloba rogorc erT-erTi situaciuri faqtori.


aseTia marketingisa da fsiqologiuri aspeqtis axleburi xedva, Catarebuli kvleva-Ziebis Sedegad.
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Marketing and Psychological aspect


E. Khakhutashvili


Georgian Technical University


77 str. Kostava, Tbilisi


In order to understand the Managment of Marketing economic strategy, one  should discuss it’s psychological aspect, which desets out the economic activity of a living person is the subject of it’s behavior to meed their professional neads.  There is discussed the unknown imderstanding of economic behavior of individual.


Маркетинг и психологический аспект


Е. Хахуташвили


Грузинский Технический университет


Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77


Для того чтобы глубже понять маркетинг как стратегию современного состояния экономического управления надо рассмотреть его психологический аспект единственный тип стратегии управления. Субъект экономической деятельности живой человек  психологически должен готов для профессиональной деятельности в маркетинговой службе экономической, социальной и духовной сфере.
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A konteinerebis აrqiteqtura

m. daviTaia


saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. 77


XX s-is 50-iani wlebi msoflio arqiteqturaSi cvlilebebisa da gardaqmnebis, Ziebebisa da axali azrovnebis Camoyalibebis droa. omisSemdgom wlebSi, ara erTi qveyana da ara erTi arqiteqtori eZebda industriuli mSeneblobis meTodebs, arqiteqturul midgomebs, raTa swrafi da ekonomiuri binaTmSeneblobis sakiTxi gadaewyvitaT. am problemis mogvarebas qarxanaSi damzadebuli industriuli samSe-neblo elementebis (gadaxurva, wina da gverdiTi kedlebi, tixari, kibe, san-kvanZi, aivani da sxv.) gamoyenebiT cdilobdnen. industriuli elementebiT – blok-panelebiT Seqmnili saxlis arqiteqturuli gamom-xatveloba efuZneboda nagebobis sivrcul formas, romelic miiReboda blokebis sxvadasxvanair ganTavsebaSi. mSeneblobaSi aseTma midgomam im wlebSi SeZlebisdagvarad gadawyvita mosaxleobis keTildReobis sa-kiTxi. 

Tumca swrafi, ekonomiuri mSeneblobis sakiTxebs ganixilavdnen jer kidev XX s. dasawyisSi frenk loid raiti, le korbuzie, valter gropiusi da sxvebi. 



raitma 1911-17 ww. e.w. sistemuri saxlebis 900-mde naxazi Seqmna. asawyobi nawilebi qarxanaSi unda damzadebuliyo, rac Seamcirebda mSeneblobis dros da muSaxelisTvis gadasaxdel Tanxas. Aproeqtis mixedviT sistema yovel konkretul SemTxvevaSi morgebuli iqneboda damkveTze, arc erTi saxli ar iqneboda identuri. winaswar mzaddeboda elementebi da ara mTliani formebi. Ees saxlebi gankuTvnili iyo saSualo fenisTvis. maT uwodes “Crdiloamerikuli” an, “iusonuri” U.S.O.N.A. kompaqturi, teqnologiuri, ekonomiuri, rasac saxlebis karkasuli konstruqcia gansazRvravda. isini iyo erTsarTuliani, L-formis da morgebuli nebismier nakveTs.  raitis am proeqtiT 13 saxli aSenda.

 
„Maison dom-ino” (1914-1915 ww.) ori sityvis, domusisa (Domus) da industriis (Industry) SeerTebiT miRebuli saxelwodebaa da asaxavs korbuzies xedvas saxlze, rogorc dapatentebul standartizirebul obieqtze. do-mino-s arqiteqturaSi reinterpretirebuli iyo henebikis CarCo _ saerTo sacxovrisis karkasuli sistema, romelSic Seid-gmeboda blok-binebi. proeqti ganuxorcielebeli darCa. 



1922-23 wlebSi, valter gropiusma da adolf meierma ganaviTares sistema, romelsac Baukasten (Senoba-bloki) daarqves. masalaTa palitra Sedgeboda xis, liTonisa da minisagan. TviT sistema ki - standartuli, industriulad damzadebuli Senobis elementebis jgufisagan. miuxedavad imisa, rom Senoba-blokebis Semadgeneli nawilebi ar awyobila, es prototipuli dizaini ramdenime, industriulad damzade-buli betonis panelebiani saxovrebeli blokebis SeqmnisaTvis sawyis etapad iqca. es sacxovrebeli blokebi desauSi aSenda. 

1960 wels iaponeli “metabolistebi” mcire teritoriebis aTvi-sebis sakiTxs kafsuluri arqiteqturis SeqmniT wyveten da nagebobis sivrcul kompozicias vertikaluri mimarTulebiT aviTareben. kafsula qarxnuli wesiT damzadebuli samrewvelo, an sacxovrebeli elementia, romelic nebismieri saxiT SeiZleba damontaJdes ZiriTad ucvlel RerZze da saWiroebis SemTxvevaSi Seicvalos. “metabolizmis” ZiriTadi principebi xom sicocxlis uwyvetobas, Secvlas, ganaxlebas, aRdgenas qadagebs. kafsuluri arqiteqturis kardinaluri gansxvaveba indus-triuli mSeneblobisagan mravalferovnebisa da variantulobis uzrun-velyofaSi mdgomareobs, radgan kafsulis Secvla axali formis Seqmnis SesaZleblobas iZleva. am mxriv saintereso magaliTia “naka-ginis saxli” tokioSi. qarxanaSi damzadebuli kafsulebi, Siga mowyo-bis yvela elementiT, mudmiv sakomunikacio moculobaze 5 dReSi damontaJda. 


aseTi magaliTebi mravlad SeiZleba dasaxeldes.


sacxovreblis mza karkasis privilegirebuloba XX saukunis Sua wlebidan warmoCnda. mSeneblobaSi yvelaze praqtikuli da mobiluri qarxnuli wesiT damzadebuli moculobiTi elementi satvirTo konteineri aRmoCnda. blok-konteineri metalis konstruqciuli panele-bisgan mzaddeba. tvirTis transportirebisaTvis Seqmnili es “metalis yuTebi”, romlebic asobiT kilometrze ara erTi manqanis, meqanizmis, teqnikis, produqciis, avejisa da tansacmlis gadazidvas emsaxurebian, Tanamedrove arqiteqturaSi axal sicocxles iZenen. mis mTavar Rirsebebs warmoadgens: 1. mobiluri Senobis mravaljeradi da martivi transportireba, 2. maqsimalurad mokle vadebSi konteinerTa damzadeba, 3. maTi im adgilebSi damontaJeba, sadac mSenebloba akrZalulia, 4. uni-versaluroba da praqtikuloba, 5. ekologiuroba, 6. ekonomiuroba, 7. xangrZlivoba.


swrafad asawyobi idealuri saxli socialuri sacxovrisis axal tipad iqcia, radgan saxsrebi mxolod misi interieris mowyobaze ixarjeba. is ufro da ufro popularuli xdeba msoflios sxvadasxva kuTxeSi (britaneTSi, holandiaSi, aSS-Si, iaponiasa da axal zelan-diaSi), popularuli im adamianebs Soris, romlebic upirvelesad ekologiaze zrunaven da konteineris gamoyenebiT arqiteqturaSi, ara mxolod, ekonomias ukeTeben finansebs, aramed fexdafex mihyvebian Tana-medrove arqiteqturis tendenciebs. is pasuxobs adamianis SesaZleb-lobebs da esTetikur tendenciebs. maTi gamoyeneba ukavSirdeba ara imdenad bunebriv kataklizmebs, ramdenadac feTqebad samyarosTan dakavSirebul omebsa da ngrevas, romlis magaliTebi XX s-Si sakma-odaa. garda amisa, aseTi mobiluri blok-konteinerebi mizanSewonilia sxvadasxva daniSnulebis droebiT, individualur da koleqtiur mSe-neblobaSi: saagarako sacxovrebeli saxli, maRazia, olimpiuri sofe-li, studentTa saerTo sacxovrebeli, samSeneblo ofisebi, sastumro, Senobebi olimpiadebisaTvis, sacurao auzebi, savaWro pavilionebi, gasaxdelebi, samedicino punqtebi, instalaciebi, avtobusis gaCerebebi, SesaZlebelia maTi saxuravze ganTavsebac ki da sxv. konteinerebis Temas mimarTaven aseve lanSaftur arqiteqturaSic. sainteresoa kon-teineruli aveji. 

marTalia garedan saxli-konteineri sakmaod asketurad da araprezentabelurad gamoiyureba minis caTambrjenebis gverdiT, magram es SesaZlebelia gamoswordes saRebavis, instrumentebisa da dizaine-ruli fantaziis wyalobiT. konteineris arqiteqturis saSualebiT dagegmarebisas maqsimalurad gamoiyeneba sasargeblo farTi. kompaq-turi sacxovreblis popularobas xels uwyobs masala da martivi mon-taJi. maTi gamoyeneba SesaZlebelia udabnoSi, tropikebsa da mkacri klimatis qveynebSi. saxli-konteineri mravalwlian momsaxureobazea gaTvlili. ar iwvis, ar ifareba obiT da misi SeRebva 5-7 weliwadSi erTxel SeiZleba. konteinerebisagan Seqmnili Senoba teqnologiurad ufro martivia tradiciuli industriuli mSeneblobis meTodebze, xolo maTi simyare da gamZleoba uZlebs bunebriv kataklizmebs – qar-buqebsa da tornadoebsac ki. saxli-konteineris damontaJeba ramdenime saaTSi SeiZleba. 5-6 an meti konteineris gaerTienebiT ki iqmneba mobiluri kompoziciebi, Semdeg miminareobs interieris morTva da bolos avejis, abazanisa da samzareulos damontaJebiT saxli mTav-rdeba. aseTi saxiT qarxanaSi damzadebuli saxli damkveTTan gadaaqvT. erTi 3-oTaxiani saxlis Rirebuleba daaxloebiT 200 000 dolaria, rac 2-jer naklebia aSS-sa da evropis qveynebSi analogiuri zomis stan-dartuli saxlis Rirebulebaze. erTi konteineris fasi ki 6000 dola-ria.

eqstravagantuli sacxovrisis - erT-erT pirvel aRmomCensa da aqtiur populizators amerikeli mxatvari da arqiteqtori niu jer-sidan adam kalkini warmoadgens, romelmac “metalis yuTebis” gamo-yeneba aTeuli wlis win daiwyo. pirvelad kalkins es idea daebada ma-Sin, rodesac manqaniT gadaadgildeboda portSi da uamravi gamo-usadegari konteineri ixila.

adam kalkinma Tavisi pirveli cnobili proeqtisaTvis “Colectors hausi”-sTvis 3 satvirTo konteineri gamoiyena, romelTa gareTa garsi Utler Uilding-is mier iyo Sesrulebuli. saxlis ieri sawyobs gvagonebs, Tumca is samsarTuliania. tradiciuli elementebisa da samrewvelo dizainis Serwyma qmnis originalur garemos. 


adam kalkinis cnobili “adriensis” saxli Seiqmna 12 stafi-losferi Т-is formis konteinerisagan, romlebic struqturul ele-mentebs qmnian da minis kedlis panelebis damWerebad gamoiyenebian. am saxlis ZiriTad morTulobad uzarmazari “garaJis” WiSkari iqca, romlis saSualebiTac saxli mTlianad ixsneba. gverdiTi kedlebi SemosazRvrulia konteinerebiT, Ria samzareulo da misaRebi I sar-Tulzea. ori metalis kibe I-el sarTuls II-e sarTulTan akavSirebs, iataki agurisaa. erTi SexedviT Cveulebrivi konteineri erTaderTi Rilakis saSualebiT zustad 90 wamSi 5-oTaxian “transformirebad saxl-konteinerad” gadaiqceva Tavisi samzareuloTi, sasadiloTi, misa-RebiT, saZineblebiTa da biblioTekiT. 

dRes kalkini TanamSromlobs kompania Fast Company-sTan, romelic awarmoebs saxl-konteinerebs. kalkinis dizainiT 12 saxli-konteineri Seiqmna da aSenda. maTgan sainteresoa kaliforniaSi redondo biCze aSenebuli saxli da “Push Button House”-i. masSi damalulia mTlianad utilizebuli masalisagan Seqmnili brwyinvale saxli, romlis gamo-yeneba sruliad gansxvaveul situaciebSia SesaZlebeli. magaliTad, im adamianebis dasaxmareblad, romelTa saxlebic sxvadasxva mizezebis gamo dazianda. kalkini mravalbinian qalaqur saxlebsac qmnis.


 mSenebloba konteinerTa gamoyenebiT Tavdapirvelad daiwyo, rogorc SemoqmedebiTi eqsperimenti. dRes konteineris arqiteqturiT mTeli msoflios arqiteqtorebi da dizainerebi dainteresdnen da im arqiteqtorTa raodenoba, romlebic aRiareben mis ekonomikur da eko-logiur upiratesobas dRiTidRe izrdeba, amitom maTi Seqmna TandaTan Cveulebriv movlenad iqca. saxli-konteineris popularobis zrdam arqiteqtor novatorTa ideebis ganxorcielebas Seuwyo xeli. maT eko-logiuri masalebis gamoyenebiT foladis “arqiteqturaSi” SehyavT mcenareebi da eTnikuri motivebi. sainteresoa am Ziebebis ganviTarebis tendencia-genezisi sxvadasxva qveyanaSi. magaliTad, saxli konteineri Port a Bach – axalzelandiuri jgufis Atelie Worshop-isaganaa. wina kedeli ixsneba da is gadaiqceva terasad. saxli mTlianad keTilmowyobilia. yoveli m2 aTvisebulia. samzareulo, abazana, sawolebi damontaJebulia.


Sigeru banma 2005 wels Seqmna droebiTi muzeumi-konteineri Nomadic museum-i niu-iorkSi. man sxvadasxva feris konteinerebi (156 cali) erTmaneTze Sedga, harvardis universitetis erT-erTi dizaineris maikl hairis TqmiT “misi novatoroba arqiteqturasa da art-perfomanss Sorisaa, romelic gamdidrebulia dekoraciebiT “kitCis” stilSi. momavalSi saWiroebis SemTxvevaSi saxlis demontaJi adviladaa SesaZlebeli.


Boxman Studi-om aseTi konteineri gamoiyena sufTa haerze kafes mosawyobad (aSS, texasi).


  
konteinerebiT samxreT koreaSi observatoria aages, normandiaSi saerTo sacxovrebeli, germaniaSi studenturi qalaqi, mravalbiniani saxli, da sxva. ciurixSi aSenda reitag-is axali maRazia (“reitag individual Recycled Freeway Shop”), romelic mTlianad 26 metris simaR-lisaa. arqiteqtorma anet spilmanma da harold eSlim am proeq-tisaTvis Jangiani, gadamuSavebuli satvirTo konteinerebi gamoiyenes, romlebic gaamagres da erTmaneTze martivad daawyves.


iaponuri metabolizmis Teoriis arsi garkveulia, magram naklebadaa cnobili is faqti, rom dRes maT inglisSi mimdevrebi gamo-uCndnen. ingliseli arqiteqtorebi ar malaven, rom am saqmeSi “iapo-nelebs daemsgavsnen”. maTi mibaZvis obieqti gaxda iaponel arqiteq-torTa gamocdileba, kerZod kafsuluri arqiteqtura. 2008 wels lon-donSi dasrulda konteinerebisgan Seqmnili sastumro 86 erTeuliT. es iaffasiani sastumroa, sadac Rame 19 funti Rirs. konteinerebi Camo-itanes CineTidan gamzadebul mdgomareobaSi maTSi damontaJebuli san-kvanZebiT, gayvanili eleqtroobiT, tixrebiT. marTalia, am erTeulis aRqma oTaxad warmoudgeneli iyo, magram damontaJebisTanave is ver ganasxvaves Cveulebrivi sastumros oTaxisagan. es saxlebi cnobilia Tempo Housing-is saxeliT.


londonis maxloblad ingliselebma konteinerebis qalaqic aaSenes  (avtori erik reinoldri). Aam SemTxvevaSi gemebis vadagasuli konteinerebis utilizacia moxda, ramac iafi sacxovrebeli da saofise farTi SesZina am adgils da progresuli ingliselebis adgilsamyof-lad aqcia. mSenebloba dasrulda 2001 w. konteinerebisgan erTmaneTze dadgmuli 4 rigi Seiqmna. aqve aSenda rekreaciuli zona, ofisebi da ufaso parkingi. erTi wlis Semdeg mas daemata me-5-e sarTuli. centrSi ori metalis koSki aRimarTa. masTze gadaatares xidi-quCebi, ramac qalaqis nawilebi erTmaneTs daukavSira. qalaqis urbanuli sivrce gakeTilSobilda konteinerebis sxvadasxva ferSi SeRebvis Semdeg. Sida kedlebi specialuri masaliT mopirkeTda. es masala nestisa da koroziis mimarT mdgradi aRmoCnda. Werze halogenuri ganaTeba da-montaJda. kedelSi gaiWra mrgvali fanjrebi. Yyvela binas aqvs sam-zareulo, macivari, sarecxi manqana da san-kvanZi. aseve farTo aivnebi. saxlis ganvrcoba SesaZlebelia konteinerebis damatebiT. aseT saxleb-Si erTi binis qiraoba 5-jer naklebi Rirs, vidre samvarskvlaviani sas-tumros erTi nomeri. am transformirebadi eko-qalaqis daSla da axal adgilze gadatana an gadamuSaveba SesaZlebelia garemos dabinZurebis gareSe.

  
haitize qalaq porto prensis miwisZvriT dangrevam da usaxl-karod darCenili dazaralebulebis sacxovrebeli pirobebiT swrafi uzrunvelyofis aucileblobam gamoiwvia amerikeli arqiteqtorebis mier originaluri dasaxlebis proeqtis Seqmna. avtorebma gamoiyenes msoflio praqtika da sacxovrebeli saxlebi aages konteinerebisagan. ra Tqma unda haitelebisTvis aseTi sacxovrebeli ufro komfortuli aRmoCnda, vidre saxlebi, romlebSic manamade cxovrobdnen.Mmkafio ferebis gamoyenebiT am patara qalaqma maTTvis keTilmowyobili dro-ebiTi urbanuli garemo Seqmna. 

yvelasTvis cnobilia is faqti, rom saqarTvelo-ruseTis 2008 წlis agvistos Semdeg ltolvilebad qceuli mosaxleobisTvis aSene-buli dasaxlebebi tipuri “eqstremaluri arqiteqturis” nimuSebia. “eqstremaluri arqiteqtura” umniSvnelovanesi faqtoria dazarale-bulTa umokles droSi sacxovrebliT dasakmayofileblad. masSi arqi-teqturis esTetikuri problemebi meore planze gadadis da rogorc wesi SezRuduli komforti axasiaTebs. ltolvilTa dasaxlebebic amis nimuSia. analogiuri urbanuli warmonaqmnebi Zlieri ideologiuri mux-tis matarebelia da isini bunebrivi kataklizmebisa Tu omis Sedegebis xiluli magaliTebia.

ganxiluli midgomebisa da teqnologiuri siaxleebis gaTvalis-winebiT, mravalnairi variantebis SemuSavebiTa da warmoebis awyobiT SesaZlebeli iqneboda saxli-konteineriT an sxvadasxva tipis sacxov-rebeli erTeulebis kombinaciiT qarTveli ltolvilebisTvisac mokle droSi Sesaferisi sacxovrebeli garemos Seqmna. am SemTxvevaSi aRar miviRebdiT im savalalo Sedegs, kerZod mosawyen, erTferovan, ase damrTgunvel, uemocio, fsiqikaze mZimed moqmed urbanul dasaxlebas, romelic dRes saxeze gvaqvs. garda amisa dakarguli teritoriebis dabrunebis Semdeg devnil ojaxebs saxli-konteineris transportirebis da ZiriTadi saxlis aRdgenamde droebiT sacxovreblad misi gamoye-nebis saSualebac eqnebodaT.  

saqarTveloSi ariteqtors miSa baliaSvils hqonda mcdeloba, 2009 wels Seeqmna konteineri-saxli, romelmac wlis saukeTeso arqiteq-turuli proeqtis nominaciaSi gaimarjva. igi liTonisaa da xiT aris mopirkeTebuli. saqarTveloSi es eqsperimentuli wamowyebaa da ro-gorc ki amis saSualeba da SesaZlebloba gaCndeba albaT arqiteq-turas ideebisa da dakveTebis ganxorcielebac elis. A
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In this article is considered one of the many examples of industrial constructions, which can help to decide how to build quickly, economically and ecologically. For this in the last few years is used industrial containers. With their help it’s possible to build houses, temporary hotels, student hostels, department stores and places for food, cultural and industrial buildings. “extreme architecture”  is main factor for accommodating for the short period of time. In the article, there are offered different methods and means for using container architecture in other countries. 


Контеинерная архитектура 


Майя Давитая


Грузинский технический университет,  Грузия, Тбилиси, ул. Костава 77

В статье рассмотрен один из многих примеров индустриального строительства, с помощью которого возможно решить вопрос быстрого, экономичного, экологического домостроения. Для этого в последние годы активно используются промышленные контеинеры. С их помощью возможно строить жилые дома, временные гостиницы, студенческие общежития, торговые обьекты и обьекты питания, культурные и производственные сооружения. «Экстремальная архитектура“ значительный фактор для обеспечения жильем в короткое время. В статье представлены разные методы и способы использования контеинерной архитектуры в разных странах.


Сохранение исторического облика дворов старого Тбилиси


Автандил Дигмелашвили  


                                                                       Грузинский политехнический университет


По мере своего развития Тбилиси проходил определенные этапы планировки, архитектурного стиля, образа жизни. Каждый последующий этап наследовал от предыдущего времени результаты материальной и культурной деятельности, свидетельствующие о духе, вкусах, быте, образе жизни, экономических и технических возможностях, наконец, потребностях эпохи. Каждый исторический период вносил в облик города что-то новое.


В настоящее время идёт активное проникновение - застройка новыми зданиями без единой программы сохранения исторической среды старых районов города. К сожалению из-за этого часто происходит физическое уничтожение традиционного облика города, что является реальной угрозой утраты архитектурного исторического наследия.


Деградирующие фонды старой застройки может в наше время вскрыть только генетически точная реконструкция внутриквартального пространства, фиксирующая специфику образа жизни, что обеспечит ему соответствие объекта среде обитания. 


Самым ярким выразителем застройки является сегодня внутриквартальное пространство, т.е. жилой двор, отображающий образ жизни обитателей квартала. Эту проблему в разное время изучали  Е.Тевзадзе, К.Амиреджиби, Л.Туманишвили и др., но и сейчас она остаётся актуальной. Новая застройка должна служить не только соединительным звеном между памятниками архитектуры, но и отражать художественно- исторический облик зданий и квартала в целом. А для этого надо хорошо изучить сохранившееся ещё наследие старого Тбилиси, и главную его достопримечательность - жилой двор. 


В совершенствовании пространственной структуры застройки, в первую очередь, может быть принято взаимосвязанное обновление жилищного фонда и жилого двора, обеспечивающее удобную для посемейного заселения планировку квартир, их санитарно-гигиенический комфорт, с одновременным  благоустройством  двора, как ограниченного, но не изолированного пространства.  


Конкретные приёмы взаимосвязанного обновления зависят от сложившейся структуры застройки в каждом из её типов. В результате исследований проведенных консультационным центром «Географик» под руководством профессора К. Амиред-жиби выявились основные морфотипы тбилисских домов : 1) линейный –  двор открыт с трех сторон, 2) угловой – двор открыт с двух сторон, 3) двор открыт с одной стороны, 4) закрытый двор, 5) двор с отдельно стоящим домом (особняк).


При изучении жилой застройки вырисовывается общий фон, на котором определяются возможные  способы совершенствования традиционного жилого двора. Это теперь не место совместной хозяйственной деятельности, а совместное, комфортное в психологическом отношении, пространство жилой среды, способству-ющее общению.


Не менее важным компонентом традиционного тбилисского жилища, всегда был балкон галерейного типа,  служивший не только средством защиты от солнца, но и бывший важным коммуникационным элементом.


Современные попытки реконструкции,  являют собой пример поверхностного отношения  к  восстановлению самобытности тбилисской архитектуры.


Возьмём, к примеру, дом на ул.Лермонтова 15, который описывал В. Беридзе в своей книге «Архитектура Тбилиси 1801-1917», как яркий образец  тбилисского анфиладного жилого здания. Являясь памятником архитектуры, сегодня он находится  в плачевном состоянии, происходит его деградация, так как жильцы, для улучшения своих жилищных условий, самоcтоятельно производят пристройки, надстройки, нарушая структуру здания. Эту проблему ещё в 1985 году поднимала профессор Е. Тевзадзе, в своей диссертации «Обновление жилой среды в исторически сложившихся районах города (на примере застройки Тбилиси рубежа 19-20 веков)», которая остаётся актуальной по сей день. 


Целью реконструкции старых тбилисских дворов должно стать обеспечение жизнеспособности, сохранение структуры, композиции и сложившихся социальных связей. Только таким образом мы сможем сохранить самобытность нашего города. 


Очевидно назрела острая необходимость возродить специальную научно-проектную структуру, которая вплотную занялась бы изучением данного вопроса и готовила рекомендации для  генеральной реконструкции районов старого города. Обновление старого центра, его приспособление к требованиям современной жизни должно осуществляться так, чтобы это не вело к его разрушению, к физическому уничтожению памятников архитектуры, сложившейся застройки и традиционного облика города.


К сожалению, современная интенсивность жизни приводит к утрате межсоциальных связей, что было так характерно для всех кавказских народов, семейный фактор играл огромную роль в воспитани подрастающего поколения. Тесно общаясь между собой  в едином пространстве общего двора, семьи разных националь-ностей впитывали культуру друг друга, что позволяло воспитывать будущие поколения в уважении к старшим, к традициям  разных народов. 


Делая выводы из всех рассмотренных факторов, мы приходим к следующему: развитие структурной единицы дом-двор вполне возможно в условиях современного градостроительства, а тем более при реконструкции. Примером этому может служить новая застройка жилого квартала в центральном районе  Берлина, где в современном виде осуществлено малоэтажное строительство жилых зданий, открытых  во внутренний благоустроенный общий двор, имеющий сквозной проход, при общей замкнутости пространства, с индивидуальным входом в каждую квартиру, с обору-дованной детской площадкой, декоративным бассейном, озеленением,  продуманной вертикальной планировкой с ливневыми стоками.  


Что же касается наших проблем, то сохранение замкнутого дворового простран-ства связано с  созданием в них комфортного, отвечающего современным требованиям жилья. Эффективная модернизация внутренних дворов возможна при совместной перепланировке смежно расположенных зданий, что ведёт к возникновению функциональных связей между соседними дворами, к сохранению пространственных качеств жилого двора, к раскрытию высокоценимой функциональной организации жилой среды и её оздоровлению. 


Один из ключевых вопросов – динамика функционального развития квартала. Архитекторы А.Джапаридзе,  Ш.Татишвили и созданная ими комплексная группа специалистов ( архитекторы, дизайнеры, художники, социологи, инженеры), проектируя микрорайон «Дигоми-7» в Тбилиси,  в начале восьмидесятых годов прош-лого столетия увидели стратегию борьбы за пространственное многообразие городской среды в непрерывной жизни сооружений, в изменении их облика вместе с эволюцией функционального использования. При проектировани они учитывали соразмерность человеку всех планировочных элементов, традиционные структуры элементов город-ской ткани, естественные и антропогенные особенности ландшафта, национальные и местные особенности на всех уровнях городской среды. К сожалению этот проект не был осуществлён по некоторым субъективным причинам, хотя и сегодня он является современным.


Двор был не только эксплуатационно-хозяйственной единицей городской застройки, он составлял своего рода элементарную ячейку городского пространства, отнесенного к определенному дому или группе домов. Четко фиксированное, замкнутое пространство городского двора было соразмерно человеку. Замкнутость ни в коем случае не означала изоляции.


Однако именно пространственная обособленность двора, являясь мерой человеческого масштаба, чем-то вроде естественного модуля застройки, одновременно выполняла важнейшую социальную функцию. Двор был простейшим, самым элемен-тарным и поэтому особенно важным типом универсального пространства общес-твенного назначения. Двор был местом общения, это было отгороженное от внешнего мира, интимное, наполненное конкретным социальным содержанием и поэтому индивидуализированное, «своё» пространство. Оно имело свою историю, свои мифы и легенды, а в чем-то и диктовало свои правила поведения. Здесь больше, чем где-либо, ощущалось чувство безопасности, уюта – своего рода «чувство дома». Двор, таким образом, становился для горожанина первой ступенью перехода от «я» к «мы», от собственной квартиры к необъятному пространству города, от семьи как элементарной социальной ячейки к гигантской и сложноорганизованной человеческой общности.   


Понятно, что когда жильё дорожает малоэтажная застройка становится слишком дорогим удовольствием, но ведь и при пректировании многоэтажного строительства можно учитывать национальные традиции. И, конечно, уж никак нельзя игнорировать их во время реконструкции старых районов города. Сохраняя пространственную среду, при постановке многоэтажных домов следует следить за тем, чтобы не была нарушена историческая градостроительная ситуация, силуэтность, пропорциональность, мас-штабность застройки и т.д. и т.п.     


Проведение реконструктивных мероприятий в условиях частного землепользования связано со значительными организационными трудностями. Осу-ществление проектов реконструкции становится возможным благодаря совместным усилиям муниципалитетов,  правительства и различных частных объединений.


    В Тбилиси статус памятников архитектуры имеют около 1800 зданий, из них


большинство – жилые. Памятники должны быть восстановлены в их первоз-данном виде, в том числе и дворовое пространство. Это очень важная и сложная задача, без решения которой невозможно сохранение богатейшего культурного наследия и архитектурного облика старого Тбилиси.
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Zveli Tbilisis ezoebis istoriuli saxis SenarCuneba

a. diRmelaSvili, arqiteqtori

saqarTvelos teqnikuri universiteti


Tbilisma Tavisi ganviTarebis procesSi qalaqis dagegmarebis, arqiteqturuli stilis da zogadad cxovrebis garkveuli etapebi gaiara. yovelma momdevno etapma wina periodisgan SeiTvisa materialuri da kulturuli Semoqmedebis rezultatebi, romlebic mowmobs sulis, gemovnebis, yofiTi cxovrebis stilis, ekonomikuri da teqnikuri SesaZleblobebis, da, bolos epoqis moTxovnebze. yovel istoriul periods raRac axali Seaqvs qalaqis saxeSi.


dResdReobiT mimdinareobs axali Senobebis aqtiuri SeRweva-gaSeneba qalaqis Zveli raionebis istoriuli garemos SenarCunebis programis gareSe. samwuxarod, amis gamo, xSirad xdeba qalaqis tradiciuli saxis fizikuri ganadgureba, rac arqiteqturis istoriuli memkvidreobis dakargvis realuri saSiSroebaa.


PRESERVATION OF THE HISTORIC FORM OF YARDS IN OLD TBILISI

                                                                                                      ARCH.  A. DIGHMELASHVILI 


                                                                                                 Georgian Technical University

During the process of its development, Tbilisi has passed certain stages of city planning, architectural style, and life, in general. Each successive stage has assimilated from the previous period the results of material and cultural creative work, which point to the demands of spiritual character, taste, style of everyday life, economical and technical means, and, lastly, demands of the epoch itself. Each historic period adds something new to the sight of the city. 


 
 Nowadays the new buildings actively penetrate and spread while there run no programs for preservation of the historic environment of the old regions of the city. Unfortunately, due to this, often the traditional sights of the city get physically destroyed, which makes the real danger of losing the historic architectural heritage.  


საცხოვრებელი სახლების ტიპები გარემოსთან მიმართებაში


ნანული თევზაძე, არქიტექტურის მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი


მედეა მელქაძე, არქიტექტურის დოქტორი, პროფესორი


საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, თბილისი, კოსტავას ქ., 77


შესავალი


საქართველოში და, კერძოდ, თბილისში  მე-20 საუკუნის მეორე ნახევარში საცხოვრებელი განაშენიანება იქმნება სწორი რელიეფისათვის განკუთვნილი  ტიპობრივი პროექტების გამოყენებით. ასე გაშენდა საბურთალო, მუხიანი, გლდანი, ფონიჭალა და სხვა მასივები. ამასთან, დროის შესაბამისად, მატულობს სახლების სართულიანობა   4 და 5-დან 8, 9 და 16-სართულამდე,  სართულის სიმაღლე – 2,50-დან 2,70-მეტრამდე.



საბაზრო ეკონომიკის პირობებში, 90-იანი წლებიდან  სრულიად იცვლება საცხოვრებელი სახლების დაპროექტებისა და მშენებლობის მეთოდოლოგია, მშენებლობა  გარეუბნიდან ინაცვლებს საკუთრივ ქალაქში, ტიპობრივი დაპრო-ექტება იცვლება ინდივიდუალური ბინათმშენებლობით, მრავალფეროვნდება  საცხოვრებელი სახლები და ეს პროცესი დღესაც გრძელდება.



სახლის ტიპების სიმრავლე გარკვეულწილად ართულებს თითოეული მათგანის მახასიათებლების გამოვლენას, ანალიზსა და განზოგადებას. ჩვენი ამოცანაა გამოვავლინოთ საცხოვრებელი სახლების ძირითადი სქემები,  დავადგინოთ მათი ვარგისიანობა ქალაქის სხვადასხვა ქალაქგეგმარებითი სიტუაციისა და სხვადასხვა ორიენტაციის ფერდობებისათვის, მეტი ყურადღება მივაქციოთ მათი არქიტერქტურულ-მხატვრული სახის სრულყოფას.                    

ძირითადი ნაწილი


მოსახლეობა შედგება სხვადასხვა შემადგენლობის ოჯახებისაგან და საჭიროა ყველა კატეგორიის ოჯახისთვის გათვალისწინებული იყოს საცხოვ-რებლის შესაბამისი ტიპი. ბინის ტიპები და ზომები იცვლება ოჯახის წევრების რაოდენობისა და ხარისხობრივი შემადგენლობის მიხედვით, ხოლო ამა თუ იმ ტიპის ბინების რაოდენობა განისაზღვრება მოსახლეობის დემოგრაფიული  მონაცემების  საფუძველზე. ამასთან, არასტაბილურია საცხოვრებელი სახლების ფორმები, რომლებიც საზოგადოების ცხოვრების წესის ცვლასთან ერთად იცვლება. 


ამ შემთხვევაში ვხელმძღვანელობთ სახლისა და ბინის ორიენტაციისა და ინსოლაციისადმი წაყენებული მოთხოვნებით: ბინის სანიტარიულ-ჰიგიენური რეჟიმისათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს ორმხრივ განიავებას. ყურადღებას იმსახურებს ინსოლაცია – ოთახების განათება მზის პირდაპირი სხივებით. ინსოლაციის უზრუნველყოფა მოითხოვს სახლის სათანადოდ დასმას ქვეყნის მხარეების მიმართ. საცხოვრებელი ოთახების ერთი ორიენტაციის დროს უნდა გამოირიცხოს სამხრეთ–დასავლეთის მხარე 200-დან 290-გრადუსამდე. საცხოვ-რებელი   ოთახების ორმხრივი ორიენტაციისას ჰოროზონტის აღნიშნულ სექტორ-ზე დასაშვებია ორიენტირებული იყოს არა უმეტეს ერთი საცხოვრებელი ოთახისა 2-ოთახიან ბინებში, 2  ოთახისა 3 და 4-ოთახიან ბინებში, 3  ოთახისა 5-ოთახიან ბინებში.



ნორმების მოთხოვნები –  მერიდიანული ორიენტაცია დაუშვებელია IV კლიმატური რაიონისათვის, რადგან მზის დაბალი, ცხელი სხივები დღის მეორე  ნახევარში აღწევს სათავსის მთელ სიღრმეს და იწვევს ჰაერისა და და გარე კედლის ძლიერ გადახურებას; განედური ორიენტაციისას სახლის მხოლოდ სამხრეთი მხარის ინსოლაცია ხდება, რამდენადაც მზის მაღლივი მდებარეობის დროს შუადღის საათებში ადვილია მზის სხივებისაგან სათავსების დაცვა; ინსოლაციის საუკეთესო პირობა ოთახების ერთმხრივი განლაგებისას მიიღწევა აღმოსავლეთ და სამხრეთ-აღმოსავლეთ მხარეს, რადგან მზის დაბალი მზის სხივები მართალია აღწევს სათავსების სიღრმეში, მაგრამ ვერ ასწრებს გადახურებას ღამის გრილი საათების შემდეგ [1], არასრული და არასრულყოფილია. სახლის ყველა, მათ შორის დიაგონალური მდებარეობა შეიძლება წარმატებით  გამოყენებულ იქნეს ნებისმიერი კლიმატური პირობებისათვის სახლის შესაბამისი ტიპის შერჩევის შემთხვევაში. ამასთან, როგორც წესი, კლიმატური პირობების უზრუნველყოფა ხდება რელიეფთან მიმართებაში, რომელსაც დაგეგმარებაში თავისი წვლილი და გარკვეული კორექტივი შეაქვს. ამიტომ ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში შენობათა ადგილზე მიბმას და შესატყვისი სახლის ტიპის შერჩევას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება.   ეკონომიკურობის თვალსაზრისით ოპტიმალური გადაწყვეტა შეიძლება განისაზღვროს კომპიუტერისა და ჩვენ მიერ შედგენილი ფორმულების  გამოყენებით [2].


წარმოვადგენთ საცხოვრებელი სახლების ტიპოლოგიას:  ერთბინიანი;  შეწყვილებული; ფრონტალური –  ბლოკირებული,  სექციური,  გალერეული, კორიდორული, სექციურ-გალერეული,  სექციურ-დერეფნული;  წერტილოვანი;  კასკადური; ტერასული; ტერასულ-წერტილოვანი; ბადისებრი და აღვნიშნავთ მათ ვარგისიანობას ქვეყნის სხვადასხვა მხარისათვის, იმის გათვალისწინებით, რომ ნაკვეთზე შენობები იკავებს სამ მდებარეობას: მერიდიანულს, განედურს და დიაგონალურს, როდესაც შენობის გრძივი ღერძი კუთხით დახრილია ჩრდილოეთ-სამხრეთისა და აღმოსავლეთ-დასავლეთის მიმართულების მიმართ. 


ერთბინიანი სახლის შემთხვევაში მისი ყველა მხარე მოშენებისგან თავისუფალია და დაგეგმარების დიდ თავისუფლებას იძლევა. ამ დროს ძირითადად მხედველობაში მისაღებია ნაკვეთზე მეზობლად არსებული შენობების მდებარეობა და გაბარიტები, რის გამოც სახლი შეიძლება ნაწილობრივ ან მთლიანად ჩრდილში მოექცეს.  სართულიანობა – მაქიმუმ სამი;

შეწყვილებული სახლი   უახლოვდება   ერთბინიანი  სახლის მდგომარეობას  


გარკვეული შეზღუდით. ერთი საერთო კედლის გამო სახლები სამ მხარეს გადის და ამ შეზღუდვის თავიდან აცილება შეიძლება სახლების ნაწილობრივი აცდენით ჰორიზონტალური მიმართულებით. სართულიანობა – მაქიმუმ სამი;

ფრონტალურს ვუწოდებთ სახლებს, რომელთაც გრძივი მიმართულება 


უკავია. მის ნაირსახეობას შეიძლება მივაკუთვნოთ ბლოკირებული სახლები, ერთმანეთთან მიჯრით განთავსებული ბინებით, რომელთა რაოდენობა დამოკიდებულია ადგილზე, კონსტრუქციულ შესაძლებლობებსა  და  გადაწყვე-ტის თავისებურებებზე. ბლოკირებულ სახლებში განაპირა ბინებს სამი ორიენტაცია, ხოლო შუა ბინებს ორი ორიენტაცია აქვს. შეწყვილებული სახლების მსგავსად შეზღუდვის თავიდან აცილება შესაძლებელია ბლოკების ნაწილობრივი აცდენით ჰორიზონტალური მიმართულებით.  აქაც სართულიანობა მაქსიმუმ სამია მიზანშეწონილი;

სექციური    სახლი   არის   რამდენიმე     სექციისაგან     შედგენილი    სახლი, 

რომელიც ვარგისია ჩრდილოეთის, ჩრდილოეთ–დასავლეთის, სამხრეთისა და სამხრეთ-აღმოსავლეთის ფერდობებისათვის.


გალერეულ სახლში ბინებში მოხვედრა გალერეიდან ხდება და ბინები ერთ მხარესაა განლაგებული. ის ვარგისია ჩრდილოეთის, ჩრდილო-დასავლეთის, სამხრეთის და სამხრეთ-აღმოსავლეთის ორიენტაციისთვის, შეზღუდვით ვარგისია ჩრდილოეთ-აღმოსავლეთის და სამხრეთ-დასავლეთის ორიენტაცი-ისათვის, როდესაც გალერეა ჰორიზონტის სამხრეთ-დასავლეთის მხარესაა და აღმოსავლეთ და დასავლეთის ორიენტაციებისათვის, როდესაც გალერეა დასავლეთის მხარესაა. 



დერეფნული სქემის გამოყენება ჩვენი პირობებისათვის შეიძლება მხოლოდ ბინის ორ დონეზე განთავსებისას.


სექციურ-გალერეული სახლი და სექციურ-დერეფნული სახლი ორივე სახლის ნიშან–თვისებას აერთიანებს და საშუალებას იძლევა ერთი კიბის უჯრედზე სექციურ სახლთან შედარებით განთავსდეს მეტი ბინა.



ფრონტალური სახლები შეიძლება  ვაკე ზედაპირზე და მცირე, 20-30 პროცენტიანი დახრის ფერდობზე განთავსდეს. სართულიანობა ხუთი და მეტი;

წერტილოვან სახლებს   აქვს    დიდი    ქალაქთგეგმარებითი    მანევრირების  


უნარი და თითქმის განუსაზღვრელი ორიენტაცია ქვეყნის მხარეების მიმართ. ისინი შეიძლება  50 პროცენტამდე  დახრის ფერდობზე განთავსდეს. სართუ-ლიანობა – ნებისმიერი;

კასკადური ეწოდება სახლებს, რომლებიც განკუთვნილია ფარდობე-ბისათვის და მერიდიანული  ან კუთხური მიმართულება აქვს. შეიძლება იყოს მრავალსართულიანი და რენტაბელური 40 პროცენტზე მეტი ქანობისთვის. კონსტრუქციული თვალსაზრისით ადგილზე მიბმა შეიძლება როგორც ვერტი-კალურად, ასევე ჰორიზონტალურად ქანობისდა შესაბამისად.  კასკადური სახლის სტრუქრურა შეიძლება იყოს სექციური, გალერეული, დერეფნული, სექციურ-გალერეული და სექციურ-დერეფნული;

ტერასულია  სახლი,  როდესაც  ერთი  ბინის გადახურვა  ზედა  ბინისათვის 


ბანს წარმოადგენს და ვარგისია დიდქანობიანი, 40 პროცენტზე მეტქანობიანი ფერდობების გასაშენებლად. ტერასული სახლი ორიენტირებულია ქვეყნის სამ და გეგმის რთული კონფიგურაციის შემთხვევაში ოთხ მხარეს. მათი საშუალებით შეიძლება ყველა ორიენტაციის ქანობების, გარკვეული შეზღუდვით  კი სამ-ხრეთისა და სამხრეთ-დასავლეთის ორიენტაციის ფერდობების მოშენება. სახლი შეწყვილებული ბინებით ჰორიზონტალური გადანაცვლების გარეშე, ვარგისია ყველა ფერდობის გასაშენებლად, გარდა დასავლეთისა და სამხრეთ-დასავლეთის ფერდობებისა. სახლები შეწყვილებული და აცდენილი ბინებით ვარგისია სამხრეთის და სამხრეთ-აღმოსავლეთის, აღმოსავლეთის, ჩრდილოეთ-აღმოსავ-ლეთის და უვარგისია დასავლეთის და სამხრეთ-დასავლეთის ფერდობებისათვის. ბინების ჰორიზონტალური მიმართულებით გადანაცვლებისას, ისინი თითქმის ზემოგანხილული ბლოკირებული სახლის პირობებში აღმოჩნდება;

ტერასულ-წერტილოვანი    სახლები    ტერასულისა   და        წერტილოვანის 


გაერთიანება არის, როცა მათ განივი გაბარიტები დაახლოებით ერთნაირია და აქვს ორივე ტიპის სახლისთვის დამახასიათებელი ნიშნები;


ბადისებრი განაშენიანება  სახლებისა და შიგა ეზოების ურთიერთმონაცვლე სტრუქტურაა და შეიძლება წარმატებით იქნეს გამოყენებული დაბალსართუ-ლიანი, მაქსიმუმ სამსართულიანი განაშენიანებისას როგორც ვაკეზე, ასევე მცირექანობიან რელიეფზე. სართულიანობის გაზრდა, შესაბამისად გამოიწვევს ეზოების გაზრდას.

დასკვნა


შემუშავებული რეკომენდაციები შეიცავს დამეტებით შტრიხებს, რომლებიც განაპირობებს საცხოვრებელი სახლების სტრუქტურულ მრავალფეროვნებას:



დიდი სიღრმის მრავალსართულიანი სახლების დაგეგმარებისას,  (სექციური, სექციურ-დერეფნული, წერტილოვანი),  შეიძლება დღის წესრიგში დადგეს  ეზო-ჭების გამოყენების აუცილებლობა,  თუ წარმოიშობა გარკვეული სიძნელეები ბინის ძირითადი სათავსებისაგან სანიტარული კვანძებისა და სამზარეულოების დამოუკიდებელი განიავებისა და იზოლაციის თვალსაზრისით.  შექმნილი სივრცე უზრუნველყოფს ვერტიკალური ვენტილაციის განხორცი-ელებას, რაც  გარე და შიგა ტემპერატურების სხვაობას ემყარება;


წარმოდგენილი სახლების საფუძველზე  და მათი სტრუქტურის შენარჩუნე-ბისას, დღეს უკვე  რეალური მსჯელობა შეიძლება ეკოლოგიური სახლის შექმნაზე, რომლის სტრუქტურაში ჩართულია გამწვანება, რაც განსხვავებულ გამომსახ-ველობას შესძენს შენობას;

ცნობილია, რომ სახლების კოლონებზე დასმა ზრდის მათ  სეისმო-მდგრადობას, ადვილდება შენობათა ადგილზე მიბმა და ხდება მიწის სამუშაოების შემცირება, რაც ძალზე მნიშვნელოვანია უსაფრთხოებისა და ეკონომიკურობის თვალსაზრისით. ამასთან, კოლონებზე შენობების დასმა უზრუნველყოფს ტერიტორიისა და შენობის განიავებას, რაც დიდ მნიშვნელობას იძენს ჩრდილოეთის ორიენტაციის ვაკე ადგილებისა და ფერდობების ათვისებისას.     



მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ ნებისმიერი ორიენტაციის ფერდობის პრო-ექციის გათვალისწინება, რაც გამოიწვევს ვერტიკალზე შენობის    ცვალებადობას კომპოზიციური ღერძის მოძრაობით  ქვეყნის მხარეების მიმართ. ამ პრინციპის გამოყენება კი აუცილებლად მიგვაჩნია ჩრდილოეთისა და დასავლეთის ფერდობებისათვის.
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Типы жилых домов в контексте окружающей среды


Н. Тевзадзе, М. Мелкадзе


Грузинский Технический университет, Костава, 77, Тбилиси, Грузия


В статье дается многообразие и  характеристика возможностей градостроительной маневрированности  жилых домов в Грузии, в связи их целесообразной привязки к местности и странам света.


Отмечается усредненность и несовешенность старых норм и, исходя из типологии домов необходимость их конкретизации и обогащения.

Предлагается ориоентировочная структура новых жилых домов и их пригодность для разных  ориентации и сложности рельефов, что может стать основой для создания новых норм.   


Types of Residential Buildings in Relation to Environment

N.Tevzadze, M. Melkadze


                             Georgian Technical University, Kostava Str.,77, Tbilisi, Georgia

The article describes  the diversity of residential buildings and their maneuverability for urban planning in Georgia. This is accomplished by taking in consideration local environment as well as the environment of the other parts of the country.


The homogeneousness and incompleteness of old standards is pointed out and the necessity of specificity and enrichment based on the typology of the buildings is determined.

Orientative structures for new residential buildings and their suitability for different types of reliefis proposed. This may serve as a basis for creating new standards.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

არქიტექტურული ობიექტის შეფასების სრულყოფისთვის

ნანული თევზაძე, საქართველოს მეცნიერებათა დოქტორი, პროფესორი

ვანდა მუჯირი, დოქტორანტი

საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, კოსტსვას ქ. 77, 

თბილისი,საქართველო

შესავალი

   სტატია გაგრძელებაა მსჯელობისა არქიტექტურის, მუდმივად დღის წესრიგში მდგომი საქმიანობის შესახებ. ურთულესია არქიტექტურული მოღვა-წეობა და, ამასთან, პასუხისმგებლობის მახასიათებლის თავისებურებით გამო-ირჩევა. სულ სხვაა, მაგალითად, მშენებელ-კონსტრუქტორის ან ექიმის პასუხის-მგებლობა. მშენებელ–კონსტრუქტორის შეცდომა შეიძლება შენობის ნგრევით და, შესაბამისად, ადამიანის მსხვერპლით დასრულდეს. ასევე ადამიანის მსხვერპლით შეიძლება დამთავრდეს ექიმის შეცდომა არასწორად შერჩეული პრეპარატის ან ჩატარებული ოპერაციის გამო. მართალია. მსხვერპლი არ სდევს არქიტექტორის მიერ არასწორად დაპროექტებულ და რეალიზებულ ობიექტს, მაგრამ უდავოა, რომ იგი თავისი დაგეგმარებითა და გამომსახველობით, მასშტაბურობით, პროპორ-ციებით, ფაქტურითა და ფერით, განათებითა თუ სხვა თვალსაზრისით, ქვეცნო-ბიერადაც მოქმედებს  ადამიანზე, მის ჩამოყალიბებაზე, განწყობასა და ფსიქიკაზე. ამასთან, არქიტექტურა ხანგრძლივად ემსახურება ადამიანს. ამიტომ სწორი ვიქნებით, თუ აღვნიშნავთ, რომ არქიტექტორის პასუხისმგებლობა ნაკლებ პასუ-ხისმგებლობად არ შეიძლება ჩაითვალოს, ვიდრე მშენებელ-კონსტრუქტორის ან ექიმის პასუხისმგებლობაა.


როგორც წესი, ადამიანები ცხოვრობენ სხვადასხვა ტიპის დასახლებებში,  სახლებსა და ბინებში. ბევრი დაიბადა და მთელი ცხოვრება თბილისში გაატარა. ბევრისთვის თბილისი იწყება მათი ბავშვობის თბილისური ეზოდან, სადაც დაბალსართულიანი სახლების შემოფარგლულ სივრცეში ყველა ოჯახი ერთიანი ცხოვრების წესით ცხოვრობს, სადაც ერთი სადარბაზო და ერთი ალაყაფის კარი საერთო ეზოს ქუჩასთან აკავშირებს, სადაც ეტლების სავალად გათვლილ ქუჩებს უფრო ხმაურიანი და ხალხმრავალი გამზირებისაკენ მიყავხართ, სადაც ერთმანეთს ცვლის მჭიდროდ მიჯრილი საცხოვრებელი სახლები, ბაღებში შესასვლელები, კინოთეატრები, სკვერები, ადამიანების სეირნობის, თავშეყრისა და დასვენების ადგილები. მოსახლეობის უმეტესობამ არ იცის ამ უბნების მნიშვნელობა და ადგილი ქალაქის სტრუქტურაში, რომელიც თავის თავში უკვე ატარებს ცოცხალ ისტორიას და პერიმეტრული განაშენიანების სიკეთის კვალს.


მოგვიანებით ბევრი მათგანი იცვლის საცხოვრებელ გარემოს და ხვდება  5, 8, 9 ან 16–სართულიან ტიპობრივ საცხოვრებელ სახლებში, რომლებიც უფრო კომფორტულია, მაგრამ იგრძნობა ინდივიდუალური სივრცის სიმცირე. დღეს მოსახლეობის უმეტესობა საცხოვრებლად ინდივიდუალურ საცხოვრებელ სახლებს ირჩევს,  რომლებიც, რასაკვირველია, კიდევ უფრო კომფორტულია და ინდივიდუალური სივრცეც მოზრდილი, მაგრამ ორივე შემთხვევაში იგრძნობა  თავისუფალი განაშენიანებით შექმნილი ეზოს განსხვავებული, ნაკლებად მყუდრო ხასიათი, ადამიანთა გაუცხოების წინაპირობა, რაც   სართულიანობის ზრდასთან ერთად მატულობს.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          


იქნებ სწორედ ამ ერთმანეთისაგან განსხვავებულ საცხოვრებელ სივრცეებში ცხოვრებამ განსაზღვრა ჩვენი გარკვეული დამოკიდებულება არქიტექტურული სივრცისადმი სხვადასხვა დონეზე, რომელიც ამჯერად გამოიხატა არქიტექტურული ობიექტის, კერძოდ, საცხოვრისის შეფასების სრულყოფის ცდაში, რადგან დღეს არქიტექტურის შესახებ ყველაზე ურთიერთგამომრიცხავ კრიტიკულ მსჯელობას აერთიანებს მისი ემოციური ზემოქმედების უგულებელყოფა. 


ძირითადი ნაწილი


ადამიანები აგებენ შენობა-ნაგებობებს საუკუნეების მანძილზე და თაობიდან თაობას გადაეცემა მათი აგების ხელოვნება. დაგროვილია  დიდი გამოცდილება და უამრავი მასალა პროექტებისა და ობიექტების სახით. ხშირ შემთხვევაში დაპროექტებისა და მშენებლობის მეთოდები ემპირიული ხასიათისაა და შედეგი ყოველთვის სასურველი არ არის. ამ ხნის მანძილზე არის შეცდომები და უკან სვლა, საცხოვრისის ორგანიზაციის  პროგრესული ტრადიციების დავიწყება. ამ მოვლენას  ადგილი მაშინ აქვს, როდესაც მას თეორიული დასაბუ-თება არა აქვს. თბილისის ზონალურ ინსტიტუტში მიმდინარე კვლევები საშუალებას იძლეოდა თავიდან აგვეცილებინა არა მარტო შეცდომები, არამედ შექმნილიყო „ახალი მეცნიერებები არქიტექტურის სხვადასხვა სფეროს შესახებ“. დღეს ამ პრობლემებზე ერთმანეთისგან დამოუკიდებლად და ნაკლები წარმატებით მუშაობენ სპეციალისტები, რამეთუ საზოგადოების განვითარების ყოველი ეტაპი მოითხოვს დროის შესატყვის დამოკიდებულებას. მაგალითად, ჩვენი მიზანია ძირითადი ყურადღება გადავიტანოთ ადამიანის ფსიქო-ემოციურ ფაქტორებზე და კვლევაში ადამიანი შემოვიყვანოთ არა როგორც მხოლოდ ფიზიკური, არამედ სულიერი არსება, მისთვის დამახასიათებელი ინდივიდუ-ალობით. ამასთან, არქიტექტურული სივრცე განვიხილოთ, როგორც ადამიანის პიროვნების მიზანდასახული ფორმირების განმსაზღვრელი. საცხოვრისი ფართო ცნებაა და ერთდროულად მოიცავს ბინას, საცხოვრებელ სახლსა და საცხოვრებელ გარემოს. ბინა არის საცხოვრისის ყველაზე მცირე ერთეული, საცხოვრებელი სახლი – ბინებისაგან შედგენილი მოცულობა, საცხოვრებელი გარემო – საცხოვრებელი სახლების ჯგუფისაგან შედგენილი სივრცე, რაც თავის მხრივ, არის ქალაქის დასახლებული ზონის ძირითადი სოციალურ-კულტურული და გეგმარებითი ელემენტი, სადაც ჰარმონიულად არის შერწყმული მოსახლეობის ოჯახური ცხოვრებისა და საზოგადოების ყოფის ელემენტები.


ჩვენს მიერ შესწავლილ ნორმებსა და წესებში, რომელთა შედგენისას გამოყენებული იყო მანამდე არსებულ ნორმებსა და წესებში მოცემული ძირითადი პრინციპები, პირველადაა მოცემული ჩვენი ქვეყნის კაპოტალური მშენებლობის სახელმწიფო ინვისტიციების ექსპერტიზისა და დამტკიცების წესები. ასევე პირველადაა დადგენილი ვადები საპროექტო დოკუმენტაციის გაცემიდან დამტკიცებამდე და დამტკიცებიდან მშენებლობის დაწყებამდე. გაფართოებულია იმ ძირითადი სარეკომენდაციო საკითხების ჩამონათვალი, რომელთა შემოწმება, გაანალიზება და განხილვა უნდა მოხდეს საპროექტო-სახარჯთაღრიცხვო დოკუმენდაციის ექსპერტიზის ჩატარებისას {1}. მაგრამ, არც ერთი საკითხი არ ითვალისწინებს არქიტექტურისა და ადამიანის ურთიერთმიმართებებს. 



ინჟინერ-მშენებელი მიხეილ ქოჩაკიძე ჯერ კიდევ გასული საუკუნის 50-იანი წლების ბოლოს წერდა, რომ „დღემდე არ არის ისეთი გამომსახველი საზომი, რის საფუძველზეც შიძლება ითქვას, საცხოვრებელი უჯრედის ან სექციის ესა თუ ის გეგმა დაპროექტებულია კარგად, ხოლო სხვა – ცუდად... შეფასებაში ჯერჯერობით ძირითადად მოქმედებს ეკონომიკური და მოცულობითი მაჩვენებლები, რომლებიც პროექტის ხარისხზე არასრულ, ძალზე შეფარდებით წარმოდგენას იძლევა. ამა თუ იმ არქიტექტურულ-გეგმარებითი გადაწყვეტის ფუნქციურ შინაარსს, როგორიცაა, მაგალითად, ერთეულში საცხოვრებელი ოთახების მოხერხებული განთავსება, მათი განთავსების მიზანშეწონილობა, ჩაშენებული ავეჯის მოწყობა, მოძრაობის გრაფიკი და საყოფაცხოვრებო პროცესების სისტემა საცხოვრებელ ბინაში    და ა. შ., არა აქვს საერთოდ მიღებული მახასიათებლები. ვერ ხერხდება არქიტექტურულ-მხატვრული გამომსახველობის ხარისხის განსაზღვრა და მათი შეფასება დამოკიდებულია სპეციალისტის ინდივიდუალურ გამოცდილებაზე“ {2}.


დღესაც ობიექტის შეფასება შემოფარგლულია ძირითადად რაოდენობრივი მაჩვენებლებით და ნაკლებად ითვალისწინებს მოთხოვნებს ადამიანის სულიერი და ემოციური სამყაროს შესატყვისი გარემოს შექმნის შესახებ.


ამასთან, უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ „უმთავრესი საშუალება, რომლის დახმარებითაც ერთ სუბიექტს მეორისათვის თავის დაკვირვებათა გაზიარება შეუძლია, ეს ადამიანის მეტყველებაა. მაგრამ რამდენად საიმედოა იგი აღნიშნული მიზნისათვის, ეს იმაზეა დამოკიდებული, თუ ერთი მხრივ,  რამდენად სრულად ახერხებს სუბიექტი თავისი დაკვირვებისათვის სიტყვიერი გამოხატულების პოვნას, მეორე მხრივ, თუ რამდენად შესწევს მსმენელს ან მკითხველს ამ უკანასკნელის ადეკვატური გაგების ძალა. ერთგვარი გადაჭარბებაა, რა თქმა უნდა, როდესაც ამბობენ: „გამოთქმული აზრი უკვე სიცრუეს წარმოადგენსო“. მაგრამ ერთი რამ ყოველ შემთხვევაში უეჭველია. სახელდობრ ის, რომ ადამიანის აზრები, გრძნობები და საზოგადოდ მისი განცდები იმდენ თავისებურ იერს შეიცავენ, რომ სიტყვის საშუალებით მათი გამოხატვა, თუ სულ შეუძლებელი არა, ძალიან ძნელია მაონც... და სრულიად შეუძლებელია ყველას მეტყველებაში სულიერ განცდათა თანაბრად ადეკვატური გამოხატულება განჭვრიტო. 



კიდევ უფრო ძნელია იმის წვდომა, თუ რას გულისხმობს თავის ნალაპარაკებში ესა თუ ის სუბიექტი. ყოველი სიტყვა მრავალ ასოციაციას აღძრავს. ამიტომ ხდება, რომ მისი მნიშვნელობა არა თუ სხვადასხვაა ობიექტისთვის, არამედ თვით ერთი და იგივე პირი ხშირად ერთსა და იმავე სიტყვას მნიშვნელობის სხვადასხვა ნიუანსს აძლევს.


თუ ყველაფერს ამას მხედველობაში მივიღებთ, ჩვენთვის ცხადი შეიქმნება, რომ სხვისი თვითდავირვების მონაპოვართა ადეკვატურ წვდომას სიტყვის საშუალებით თვალსაჩინო დაბრკოლება ეღობება წინ. მაგრამ იმას როდი ნიშნავს, თითქოს  მეტყველება სრულიად შეუფერებელი საშუალება იყოს სხვის განცდათა გასათვალისწინებლად“ [3}. 



ამგვარად, აზრის წარმოდგენა მეტყველების, იგივე წერილობითი ფორმით განსაზღვრულ ფარგლებში მაინც, შესაძლებლობას იძლევა სხვათა თვითდაკვირვების შედეგები გავითვალისწინოთ, ჩვენსას დავუმატოთ და სუბიექტური ცნობიერების ფარგლებში გადავიტანოთ. ამ მოსაზრების გათვალისწინებით კი შეიძლება აღინიშნოს, რომ არქიტექტურული ობიექტის შეფასება შეიძლება საკმარისი ინფორმაციის მომწოდებელი აღმოჩნდეს კიდეც. არ არის გამორიცხული ასევე შეფასების გამდიდრება და სრულყოფა შესაბამისი გრაფიკული მასალით.


ჩვენს შემთხვევაში არქიტექტურული ობიექტის შეფასებისას გვინდა ხაზი გაესვას მისი აღქმისა და ემოციური ზემოქმედების მნიშვნელობას, არქიტექტურის როლს ადამიანის ემოციურ სამყაროში, განსხვავებული ობიექტების ემოციური ზემოქმედების სპეციფიკას, ასევე ესთეტიკური ემოციების წარმოშობის პროცესს არქიტექტურის აღქმისას, ესთეტიკური ემოციების ურთიერთკავშირს ობიექტების შინაარსობრივ და ფორმალურ-კომპოზიციურ მხარეებთან. ამასთან, მხეევე-ლობაშია მისაღები, რომ არქიტექტურის შეფასების კრიტერიუმები და მასთან ერთად  ემოციური რეაქციებიც მუდმივად იცვლება.


ამ მიმართებით ჩვენი დაინტერესება დიდად განაპირობა მონოგრაფიამ, სადაც მთავარი ყურადღება ეთმობა არქიტექტურისა და ადამიანის ემოციური სამყაროს ურთიერთმიმართებებს [4]. ამასთან, სხვა მასალების გაანალიზებამ და რეალურმა ცხოვრებამ სარწმუნო გახადა არქიტექტურული ობიექტის შეფასების გამდიდრება განსხვავებული მოთხოვნებით, საკითხის დაფიქსირების აუცი-ლებლობა და მომავალში ექსპერიმენტების დაგეგმვა ფსიქოლოგებთან ერთად, რაც არქიტექტორისაგან მოითხოვს ზოგადი ფსიქოლოგიის  გარკვეულ ცოდნასა და გააზრებას,  სასურველ შედეგებზე გასვლის მიზნით.

დასკვნა

მომავალი კვლევა გულისხმობს არქიტექტურის განმსაზღვრელ ისეთ მნიშვნელოვან ფაქტორებზე შეჩერებას, რომელთა ახსნაც გაძნელებულია და საჭიროებს ადამიანის ფსიქოლოგიური სამყაროს გათვალისწინებას.

ნაშრომის სიახლე იქნება ის, რომ არქიტექტურული გარემოს ადამიანზე ნებისმიერი გავლენის ფაქტი გაგებული და ახსნილი იქნება განწყობის ზოგად-ფსიქოლოგიური თეორიის საშუალებით, რამეთუ იგი არქიტექტურული რეალო-ბის ნათლად ამსახველ საშუალებად გვესახება, აერთიანებს რა „ერთ მთელ სისტემაში ადამიანის სენსორული, სენსომოტორული და სოციალური სფეროების ზემოქმედების კანონზომიერებებს“ [5].
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არქიტექტურული ობიექტის შეფასების სრულყოფისთვის

ნ. თევზაძე, ვ. მუჯირი 


საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი

შესწავლილია ტექნიკური დოკუმენტაციის ექსპერტიზის შინაარსი და მოთხოვ-ნები. დასაბუთებულია არქიტექტურული ობიექტის ანალიზის მიზანშეწონილობა, გამომდინარე ადამიანის ემოციური სამყაროდან. რეკომენდებულია ზოგადი ფსიქოლოგიის ძირითადი პოსტულატების გათვალისწინების საჭიროება არქიტექტუ-რული დაპროექტების პროცესში, არქიტექტურული პროექტის თუ ობიექტის შეფასების დროს.  


Perfecting Assesment Process of Architectural Site


N. Tevzadze, V. Mujiri


Georgian Technican University


        The article examines the contents and requirements of technical documentation for complex examination. The expediency of the analysis of architectural site is acknowledged proceeding from person’s emotional state. It is recommended that basic postulates of general psychology are taken into consideration when designing and evaluating architectural projects or sites.


К усовершенствованию оценки архитектурного объекта


Н. Тевзадзе, В. Муджири 


Грузинский техничекий университет 


        Изучены содержание и требования  технической документации комплексной экспертизы. Обоснована целесообразность анализа  архитектурного объекта, исходя из эмоционального мира человека. Рекомендована необходимость учета основных постулатов общей психологии в процессе архитектурного проектирования,  оценки архитектурного проекта или объекта.

samrewvelo arqiteqtura - “transformacia”


   stu, asoc. profesori nino imnaZe

XXI saukunis dasawyisSi iqmneba principulad axali garemo, rac TavisTavad asaxavs epoqis damaxasiaTebal niSnebs, mis ideebs, emociebs da cvlis cxovrebis pirobebs, kulturas, stereotipebs. arqiteqtura cxovrebis msgavsad ganwirulia metamorfozisTvis, Tumca xSirad ewinaaRmdegeba cvlilebebs. xelovnebis sxva nawarmoebebidan gansxva-vebiT Senobebi inarCuneben identurobas droSi da sivrceSi. imdenad ramdenadac Senobebi ufro didxans cxovroben vidre maTi sawyisi funqcia, maTi transformacia iyo da yovelTvis iqneba problema. XXI saukunis arqiteqturis da qalaqTmSeneblobis tendencias ganekuTvneba XIX-XX s-is samrewvelo bumis Sedegebis daZleva. samrewvelo dawe-sebulebebi da zonebi, romlebic aRmocendnen qalaqebis maxloblad qalaqebis zrdasTan erTad, ganaSenianebis gafarToebis da simWidrovis gamo aRmoCndnen qalaqebis centrSi, qalaqis prioritetul teritori-ebze. dRes Zveli mwyobridan gamosuli samrewvelo zonebis transfor-macia erT-erTi alternativaa Tanamedrove qalaqis struqturaSi maTi integraciis da adaptaciisTvi. samrewvelo teritoriebi xasiaTdebian mTeli rigi TaviseburebebiT, rac gansazRvravs maTi ganviTarebis potencials. upirveles yovlisa kargad ganviTarebuli infrastruq-tura, vertikaluri da horizontaluri kavSirebi (eqskalatorebi, konveirebi, amweebi). kontrastuloba saqalaqo qselTan, aqtiuri silu-eti Seqmnili msxvilmaStabiani teqnologiuri mowyobilobebiT, origin-naluri ieri. samrewvelo arqiteqtura advilad adaptirdeba. maTi gada-keTebiT da transformaciiT Senobebi inarCuneben TavianT pirvendel saxes. tradiciulad Zvel mitovebul fabrikebSi awyoben Tanamedrove xelovnebis muzeumebs, diskotekebs, ofisebs. sakmarisia gavixsenoT XX saukunis jailsa gilbert skotis uzarmazari eleqtro sadgurebi londonSi, romelSic dRes moTavsebulia “teit” modernis galerea. saintereso da konceptualuri midgomaa industriuli turizmis ganviTareba. mwyobridan gamosuli qarxnuli Senobebis gadaqceva turistul obieqtebad, romelic gansakuTrebul emociebs axdens mnax-velze. ase mag: transformacia ganicada niu iorkSi, manhetenis dasavleTiT mwyobridan gamosulma da mitovebulma 2,5 kilometrianma miwiszeda metros xazma e.w. “High Line”(pirvelad gaixsna 1934 wels da ifunqcionera 1980 wlamde.) igi mdebareobs sakmaod mWidro ganaSeni-anebaSi da gamWolad kveTs mas. mag. gadis Celsis savaWro SenobaSi. arqiteqtorma jeims qornerma 2009 wels industriuli arqiteqturis da konstruqciis SenarCunebiT masze Seqmna sazogadoebrivi mwvane sivrce. 


amsterdami e.w. “amwisqveSa gza”. 
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transformaciis saintereso magaliTia amsterdamSi e.w. “amwis-qveSa gza”. igi SeWrolia pirdapir wyalSi da aweulia 13.5 metris simarleze. es industriuli monumenti aSenda 1952 wels, 270 metris sigrZisaa da 8,7 metris siganis. magram 1999 wlidan aRar fun-qcionirebda. 2007 wels arq. Trude hookaasis proeqtiT am mitovebul industriul Zeglze aRimarTa sam sarTuliani saofise Senoba. axali konstruqcia minis minimalistur yuTs warmoadgens, romelic maqsimalurad ganviTarebulia rkinis konstruqciaze. STambeWdavi simbiozia Zvel formasa da Tanamedrove struqturas Soris.


veneciis bienalesTvis sergei Cobanma, giorgi revzinma da pavle xoraSilovma warmoadgones eqsperimentuli proeqti “fabrika rasia”. proeqtis amocanaa “Zveli samrewvelo zonebis aRqma istoriul landSaftad, romelic gaxsnilia universaluri transformaci-ebisTvis”. mitovebuli fabrikebi ivsebian axali SinaarsiT. bienales kuratori kadzuo seijima transformaciaze arqiteqturaSi ambobs, rom “Cven amas unda vuyuroT, rogorc gaSlil sistemas, romelic reagirebs cxovrebaze.” guSindeli fabrika gadaiqca Sexvedrebis adgilad, romelsac SeuZlia Secvalos qalaqis cxovreba da adaptirebuli iyos nebismier samrewvelo nagebobasTan. eqsperimentisTvis arCeuli iyo qalaqi voloCiki, romelic simbolurad mdebareobs moskovsa da sankt-peterburgs Soris. es qalaqi cnobili iyo teqstilis mrewvelobiT. transformaciisTvis damuSavebuli iyo 5 zona: oTxi fabrika da istoriuli centri 
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proeqti veneciis bienalesTvis “fabrika rosia”- “parizis komuna”
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fabrika “parizis komunis” regeneracia kongres centris, sastumro-konferenciis, xelovnebis skolis sagamofeno da sakoncerto darbazebis gantavsebiT.


“parizis komuna” mdebareobs mdinare cnas sanapiroze RvTiSmSoblis miZinebis taZriis maxloblad. fabrikaSi ganTavsebulia kongres centri, sastumro, sacxovrebeli da xelovnebis skola sagamofeno darbaziT. esTetiuri programis realizaciis mizniT avtorebma mimarTes kontrastis meTods. arsebul ganaSenianebaSi ganaTavses axali nagebobebi, romelTa arqiteqtura 21-e saukunis tendenciebs asaxavs. am mizniT avtorebi qmnian axali RerZebis sistemas paraduli moedniT. moedani erTmaneTs akavSirebs warsuls (tekstilis fabrika) da momavals. TviTon arqiteqturaSi axali da Zvelis Tema TamaSdeba ramdenjerme. kerZod fasadebze erTmanets enacvleba sxvadasxva samsenebli masala: mina, wiTeli aguri, betonis aJuruli bade.
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proeqtis “fabrika rasias” farglebSi damuSavebuli iyo “proletaruli avangardis” bambeulis kombinatis transformaciis koncefcia. avtorebma wylebis sistemiT mTeli terotoria axali arxis saSualebiT daakavSires erTmaneTTan ise rom yofili warmoeba gadaaqcies veneciad. proeqtis avtori iZleva poetur ganmartebas: “wyali avsebs cariel sivrceebs azriT da energiiT. iqmneba erTiani ansambli da arqiteqtura gadadis sxva registrSi. yofil fabrika trans-formirda sastumrod ganviTarebuli turistuli infrastruqturiT. Tanamedrove nagebobebi Seqmnilia hidroteqnikuri da saporto nagebobebis arqiteqturisTvis damaxasiaTebeli esTetikiT rac am adgils turistebisTvis mimzidvels xdis.


mag: moskovSi “danilovskis manufaqtura” (yofili teqstilis fabrika) aris XIX-XX s-is samrewvelo konpleqsi, romelSic Sedis 14 sxvadasxva daniSnulebis obieqti transformirda biznes centrad, komerciuli farTebiT da apartamentebiT. mizani iyo samrewvelo obieqtis istoriuli saxis SenarCuneba qarxnuli koloritis wiTeli aguris brutaluri esTetikiT. miRweulia saintereso sinTezi Zvel da axal  arqiteqturas Soris.


“danilovskis manufaqtura”
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 “van-nel” es aris Tanamedrove dizainis qarxana. yavis Cais da TuTunis warmoebelma qarxanam 1998 wlidan axali cxovreba daiwyo. Cernixovis naxatebiT STagonebuli arqiteqtorebi j. brikmani da van der glotma 1931 wels aproeqteben monumentur Tavisi drois Tanamedrove da inovaciur saqarxno kompleqs. dRes transformaciis Sedegad igi gadaiqca STambeWdav adgilad SexvedrebisTvis, konfe-renciebisTvis, seminarebisTvis, filmebis CvenebisTvis, Teatraluri warmodgenebisTvis, fotogamofenebisTvis. 
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me-20 saukunis erT-erTi yvelaze ambiciuri proeqti iyo saerTaSoriso samSeneblo gamofena “emSerparki” ruris olqSi (ger-mania) gamofena 1999 wels dasrulda. 2001 ewls kompania “oma”-m daamuSava teritoriis ganviTarebis gen-gegma romelsac uwodebdnen “kedlis miRma” qalaqs. teritoriis landSafturi koncefciaa dabruneba bunebisken. parkSi SenarCunebulia rkinigzis xazebi, rogorc adgilis niSani. “brZmedis Rumelebis parki”, “bunkerebis parki” da “rkinis moedani”, rogorc simbolo arsebuli samrewvelo kulturis transformaciisa sazogadoebriv sivrced. 


samrewvelo dizainis muzeumi “RED DOT”-
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Tanamedrove samrewvelo dizainis muzeumi “RED DOT”-wiTeli wertili q.essenSi (ruris raioni, germania). 2001 wels iuneskom es kompleqsi aRiara me-XX saukunis erTerT yvelaze STambeWdav obieqtad da CarTo msoflio kulturuli memkvidreobis siaSi. “esseni es aris xelovneba, rogorc alternativa warmoebas”. industriuli kompleqsi “colfreini” XX saukunis industrializaciis simboloa da samrew-velo arqiteqturis etaloni. (misi damfuZnebeli iyo industriali-zaciis pioneri franc haneli 1779-1868) pirveli Saxta eqsplotaciaSi Sevida 1847 wela. Aaq aris mTeli qseli qvanaxSiris mopovebis Sax-tebiT, romlebic miwisqveSa gvirabebiT ukavSirdebian erTmaneTs. samrewvelo kompleqsi wlebis ganmavlobaSi viTardeboda da gasuli saukunis 30-ian wlebSi erTian kompleqsad Camoyalibda. damfuZneblebs ainteresebdaT ara marto ekonomiuri mxare aramed esTetikac. raci-onaloba da teqnikuri progresi gavlenas axdendnen Sinaarsze xolo Tanamedrove arqiteqtura-formaze. dRes es kompleqsi industriuli arqiteqturis Sedevria da konstruqtivizmis brwyinvale magaliTi. kompleqsis arqiteqturul centrs warmoadgens saxtis Tavze aRmarTuli laTinuri “A”-s formis koSki-lifti uzarmazari borba-liT. Aarqiteqtorebi fric Supi da martin kremeri proeqtirebisas funqcionalizmis da racionalizmis garda xelmZRvanelobdnen esTe-tiuri kategoriebiT. am mizniT mimarTes simetrias, perspeqtivis kano-nebs da optikur tyuils, rac SeigrZnoba samrewvelo zonasTan miax-loebisTanave. mTavari Sesasvleli mdebareobs xelovnur SemaRlebaze, romelsac esTetiuri datvirTva hqonda. aqedan iSleba xedi mTel kompleqsze. mas Semdeg rac qarxana Setanili iyo msoflio kuturuli memkvidreobis siaSi gadawyda misi rekonstruqcia arq. norman fosteris xelmZRvanelobiT. rekonstruqcia ganicades saqvabem, naxSiris gam-wmendni da naxSiris gadamamuSavebelma cexebma. erTaderTi axali nagebobaa “betonis kubi”, romelic daumTavrebel STabeWdilebas stovebs, Tumca swored amaSi mdgomareobs misi unikaluroba. Tavisi arqiteqturiT igi ar aris amovardnili ganaSenianebis arqiteqturuli xasiaTidan. aq mTavaria is xedebi, romelic iSleba am Senobidan qa-oturad ganlagebuli fanjrebis Riobebidan – rogorc kinofilmis kadrebi ise enacvleba erTmaneTs industriuli peizaJebi. garda am axali Senobisa teritoriaze mowyobilia Tanamedrove moZravi eqska-latori romelsac mivyevarT naxSiris gadamamuSavebel cexamda. cexs sarTulebi ar gaaCnia, mxilod doneebia da erTian organizms war-moadgens. Tavisi funqciuri daniSnulebidan gamomdinare aq mowyobilia arc ise Rrma wylis auzebi, romlebic zamTarSi yinulis moednad transformirdebian. samrewvelo zonaSi dRemde funqcionirebs samTo mrewvlobis qarxana xolo koqsis fabrika arqiteqtor rem kualhaasis mier gadakeTebulia “RED DOT” muzeumad.


“RED DOT” muzeumi
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arqiteqturuli kompania “OMA” latviaSi aproeqtebs xelovnebis muzeums rigis portSi mdebare Zvel mwyobridan gamosul eleqtro sadgurSi. eleqtro sadguri aSenebuli iyo 1905 wels. Nagebobas mTel perimetrze kveTs ubralo geometriuli formis minimalisturi sagamo-feno moculoba. rem kualhaasis TqmiT Zveli qarxana moatavsa axal arqiteqturaSi ise, rom warsuli yovelTvis aisaxos masSi, magram xelovnebis nimuSebi ar iyos tyveobaSi”.


arqiteqtor odil dekkis mier Zveli ludsaxarSi qarxana transformirda samxatvro galeread. es proeqti kargi magaliTia mem-kvidreobis kavSirisa Tanamedrove xelovnebasTan da arqiteqturasTan. proeqtis mixedviT miniT ixureba samrewvelo Senobis Siga ezo, minis galereebiT gaerTianebulia qarxnis calke mdgomi blokebi, xolo saxuravebi gadakeTda Ria terasebad mravaldoniani baRebiT, amdenad arsebul farTs (4500 kv. metri) daemata axali farTo sagamofeno sivrceebi (10000 kv. metri). arqiteqtoris mizania damTvalierebels Seuqmnas Tanamedrove xelovnebaSi yofnis efeqti. istoriuli Senoba gardaiqmna realur Tanamedrove arqiteqturul-mxatvrul nawarmoebad romis erTi kvartalis farglebSi.


Cven SegviZlia moviyvanoT araerTi magaliTi sadac mitovebuli samrewvelo zonebi transformirdnen da daiwyes axali cxovreba: nacionaluri istoriuli parki “louelli” amerikaSi, “orses” muzeumi parizSi, “pirelis” raioni milanSi, xelovnebis centri ciurixSi, “trumenis zveli ludsaxarSis” kompleqsi lomdonSi, madiacenrti “lume” helsinkSi, artcentri “fabrika 798” pekinSi, Tanamedrove kul-turis centri “garaJi” moskovSi da sxva.


amrigad, rogorc ganxilulma masalam gviCvena dRes samrewvelo arqiteqtura transformacias ganicdis, radgan ver qmnis iseT kulturul garemos ris potencialsac flobs. transformacia xels Seuwyobs moZveleburi qarxnebis da fabrikebis integracias da adap-tacias Tanamedrove qalaqis struqturaSi, ar iyos izolirebuli da aqtiurad CaerTos sazogadoebriv cxovrebaSi. ivsebian ra axali Sina-arsiT gardaiqmnebian saqalaqo mniSvnelobis centrebad, romelsac SeuZlia miizidos ara marto adgilobrivi mosaxleoba aramed turis-tebic. 


literatura: С.В Давидов Архитектурное проектирование промышленных предпршятий М 1984


Industriai Architecter

In thise material showed the industrial architecture was redesigned because it failed to create a cultural environment in which it holds the potential. Transformation of old factories promote the integration and adaptation in the structure of the modern city, not to be isolated and actively involved in social life. It is filled with new content is evolving urban centers that can attract not only for locals but tourists as well.

Промышленная архитектура


Тема данной статьи анализ развития Промышленной архитектуры. Сегодня старые заброшенные заводы и фабрики уже не создают ту културную среду каким они обладают, поэтому трансформируются с целью интеграции и адаптации в структуру современого города.

XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis realizacia 


arqiteqtor-dekonstuqtivist frenq geris SemoqmedebaSi 


vanda mujiri, arqiteqtori


saqarTvelos teqnikuri universiteti


XX saukunis pirveli naxevris avangardi, warmoadgens ara mxolod arqiteqturul stils, aramed axal xedvas, romelsac mTlianobaSi mivyavarT sxvadasxva individualur SemoqmedebiT mignebebTan. dekonstruqtivizmis obieqtebis kompoziciuri gadawyvetaTa mravalsaxeoba metyvelebs SemoqmedebiTi meTodis wamyvan rolze, romelsac am mimarTulebis arqiteqtorebi iyeneben. es aZlevs saSu-alebas maT Seqmnan axali sivrculi struqturebi da arqiteqturuli formebi. dekonstruqtivizmma daangria proeqtirebis tradiciuli meTo-debi da gamoyo sivrce, forma da moZraoba, rogorc arqiteqturis axali kategoriebi. 


dekonstruqtivizmis erT-erTi yvelaze gamorCeuli warmomad-geneli aris amerikeli arqiteqtori frenq ouen geri. 


frenq gerim moipova aRiareba, rogorc avtorma arqiteqturuli formebisa, romlebic xasiaTdeba misi mWidro kavSirebiT xelovnebis samyarosTan. is swavlobda arqiteqturas samxreT kaliforniis univer-sitetSi da harvardSi. safrangeTSi mogzaurobis Semdeg geri ayalibebs sakuTar arqiteqturul biuros. Tavidan geri ver poulobda mxar-daWeras kolegebs Soris da did xans iyo autsaideri profesiul arqi-teqturul sivrceSi. is megobrobda bevr dReisaTvis cnobil mxat-varTan, romlebmac uzarmazari gavlena iqonies mis Semoqmedebaze (bob rauSenbergi, klas oldenburgi, jasper jonsi da sxva).


aRiareba movida 1970-ian wlebSi, rodesac misi avejis EEasy Edges xazi iqca bazris hitad. laminirebuli muyaosgan ASesrulebulma absoluturad funqciurma skamebma, magidebma da taburetebma  sazoga-doebis didi mowoneba daimsaxures.


Aarqiteqtoris Tanamedrove xelovnebis kvlevebi, pirvel rigSi kubizmisa da dadaizmis, aseve rusuli avangardis sferoSi, gaxda misi interesis safuZveli moculobebis fragmentaciisa da sivrculi insta-laciebis Seqmnisa, rac mkveTrad aisaxeba mis momdevno proeqtSi, ro-melmac avtors moutana damsaxurebuli warmateba. es iyo saxlis rekonstruqcia santa-monikaSi (1978 w.). nakveTi, romelzec ganlagebuli iyo vardisfrad SeRebili, orsarTuliani bungalo, gaxda safuZveli rTuli kubistur-futuristuli sivrciTi struqturisa, sadac gax-snili da daxuruli sivrce integrirebuli iyo erT mTlianobaSi, moculobebi ki, transformirebuli sicarieleebSi da piriqiT. Aam namuSevarSi man gamoiyena iseTi masalebi, rogoricaa gofrirebuli liToni, aguri, ruberoidi, firficari, avtorisTvis sayvareli badeebi, da xis gaSiSvlebuli konstruqciebi. es yvelaferi qmnida kolaJis an kubisturi qandakebis STabeWdilebas.


iTvleba, rom geris Semoqmedebaze gavlena iqonia maleviCis suprematizmma. Aam saxlis warmatebam geris uamravi SekveTa da rekor-duli raodenobis prizi da premia moutana.


am periodSi man saxeli gaiTqva rusuli avangardis gamofenis “avangardi ruseTSi 1910-30” gaformebiT. misi instalacia pasuxobda rusuli avangardis cnobili warmomadgenlebis maleviCis, popovas da stepanovas namuSevrebs.


d. stili werda: “frenk geri iyo aqtiuri monawile akademiuri mcdelobebis arqiteqturasa da xelovnebas Soris Sesabamisi daax-loebis wertilis Ziebisa da misi gulwrfeli aRfrTovaneba mxat-vrebiT uzrunvelyofs sakuTar TviTgamoxatulebas. geri xSirad aRniS-navda, rom arqiteqtorebi ormxriv dainteresebulni arian formaluri xarisxiT da vizualuri fenomeniT feris, faqturis, formisa da sivrcis urTierTmoqmedebiT.”


cxadia, rom sagnobrioba, romelic damaxasiaTebeli iyo  arqiteq-toris SemoqmedebisTvis 70-80-ian wlebSi iyo maleviCis alogizmis gamoZaxili da provocirebda sagnobrivi da usagno formebis urTier-Tomoqmedebas. amis magaliTia sareklamo korporaciis Senoba, ganla-gebuli mein stritze (1975-89w.).


Tavisi SemoqmedebiT geris Seqonda SfoTva tradiciul garemoSi da angrevda “seriozuli” profesiis sazRvrebs. 


misi “monumenturi Tevzi” barselonaSi (1989-92w.) iqca postmodern-nizmis komentarad. geris TqmiT “Tevzi” iyo erTgvari xumroba yvela istoriul cnobaze, rom arqiteqtura yovelTvis kavSirSia istori-asTan. is aRiqvamda am qandakebas, eqsperimentad arqiteqturuli kul-turis farglebSi. cxadia, rom badiT dafaruli liTonis karkasisgan Sesrulebuli es qandakeba iyo Semdegi nabiji usagnurobisken kobeSi (iaponia 1986w.) dadgmul analogiur obietTan SedarebiT. amas garda, geri ganagrZobda eqsperimentebs proeqtirebis meTodebTan da yovel jerze mimarTavda ama Tu im mimarTulebas.


cxadia, rom mxatvrebTan muSaoba da misi sakuTari SemoqmedebiTi natura gansazRvravda mis Ziebebs ferwerul da skulpturul arqi-teqturaSi. misma cdebma damaxinjebul kubistur geometriaSi hpoves ganviTareba mxatvar ron devisis saxlis proeqtSi (1983w.) romlis ferwera dakavSirebuli iyo perspeqtiul konstruqciebTan. arqiteqto-risTvis es gaxda sababi sasuraTo sibrtyis transformirebisa sam-ganzomilebian moculobaSi. mavTulis gamoyenebiT is aTavsebda SeerTebis wertilebs sxvadasxva adgilas, agebda perspeqtivas siv-rceSi, gadaaadgilebda xazebs garSemo, iqamde, sanam formebi ar gaxdeboda mTeli struqturis nawili, saxuravebi iRebdnen daxras gorakebis moxazulobis Sesabamisad da iZendnen mbrunav moZraobas, romelic gaxda safuZveli arqiteqturis mravali Semdgomi proeq-tisaTvis. saxlebis seria - smit hausi (kalifornia 1981w.), norton hausi (kalifornia 1984w.), saxli minesotaSi (1986w.) – es aris moculobiTi naturmortebi, sadac geri kubistur kompoziciaSi sxvadasxva saxis moculobebis dakavSirebiT ikvlevs formisa da funqciis urTierT-kavSirs. liuisis saxli (ohaio, 1989-95w.) warmoadgens mrudxazovani elementebisgan, sxvadasxva masalis kombinirebiT (qva, liToni, mina) Seqmnil kubistur-futuristul kompozicias. am proeqtSi geri atarebs eqsperimentebs kompiuteruli modelirebis SesaZleblobebTan, rom-lebic absolutur Tavisuflebas sTavazoben arqiteqtors obieqtis rTuli plastikis Seqmnisas.


aiovas universitetis laboratoriebis Senoba (1987-92w.), vitras dizainis muzeumi (germania, 1989w.), aseve amerikuli centri parizSi (1988-94w.) miekuTvnebian sxva tipis kompoziciebs, romlebsac geri am periodSi ikvlevs. am SenobebSi neitraluri sworxazovani formebis da rTuli plastiuri elementebis aqtiuri kontrastis gamoyenebiT arqi-teqtori anviTarebs geometriulad gansxvavebuli elementebis Seda-rebis Temas da amiT qmnis dramatul, sivrcul moZraobas.  parizSi amerikuli centris proeqtSi geri kubistur kompozicias qmnis  Seno-bis kvadratuli kompoziciis gegmis darRveviT. vitras administraci-uli Senoba es aris marTkuTxa saofise sivrce da moculobiTi skul-pturuli instalacia, romelic gansazRvravs Senobis mTavar Sesas-vlels. aiovas universitetis laboratoriebis Senobis rTuli dar-Rveuli forma warmoadgens pasuxs sanapiro zonis dinamikaze, sadac vibraciis efeqts aZlierebs misi anarekli wyalSi. 


veismanis muzeumi warmoadgens uzarmazar kubistur skulpturas. fasadze fragmentirebuli moculobebi qmnian qalaqis mxatvrul kre-biT saxes da gvaxseneben a. eksteris qalaqur motivebze Seqmnil kubistur-futuristul namuSevrebs.


rTuli skulpturuli formebisgan Seqmnili kompozicia, romlis Tema viTardeba disneis sakoncerto darbazis proeqtSi (kalifornia 1989w.) da “enerji inoveiSn forumi”-s proeqtSi (germania 1992-95w.) gaxda novatoruli bevr aspeqtSi. am Ziebebis dagvirgvineba ganxorcielda gugenhaimis muzeumSi bilbaoSi (1991-97w.). igi iqca gadamwyvet etapad  arqiteqtoris SemoqmedebaSi, romliTac daiwyo msoflio arqiteqturis ganviTarebis axali era. am proeqtSi geri mimarTavs qalaqis garemos konteqsts, romelic aris misTvis sakvanZo momenti, qmnis industriuli qalaqis da misi bunebrivi garemos dinamiuri energiis vizualizacias. Seno-bis skulpturuli forma aSka-rad axdens futuristuli kom-poziciuri ideebis realize-cias da aRmocendeba zevidan ganaTebuli centraluri atriumidan. Senobis ideas aqvs aSkara msgav-seba boConis qandakebebTan. gansakuTrebiT mis namuSevarTan, romelic warmoadgens sivrceSi mbrunav boTls. atriumis uprecedento masStabi, romelic 50 metrs aRemateba, gansazRvravs qalaqis axal dominants. svetebisgan Tavisufali Sida sivrce uzrunvelyofs nebismieri donis Tanamedrove instalaciebis Catarebas, rac SeuZlebelia Cveulebriv muzeumebSi. unikaluri kompiuteruli teqnologiebi, gamoyenebuli am proeqtis Seqmnisas, aseve gaxda axali nabiji samSeneblo teqno-logiebis ganviTarebaSi, rac uzrunvelyofs proeqtirebis Tavisuf-lebas. am Senobis forma damuSavebuli iyo moculobiT modelebSi, romlebic skanirebul iqna specialuri gamzomi xelsawyoebiT, rom-lebsac iyeneben lazerul qirurgiaSi. Semdeg es modeli transfor-mirebul iqna konstruqciul karkasSi, programuli produqtis CATIA daxmarebiT, romelic Seqmnili iyo kosmosuri mrewvelobisTvis. cifruli teqnologiebis saSualebiT Senobis konstruqcia da masalis xarjva absoluturad zustad iyo gaTvlili da aseve klasificire-buli iyo yvela misi elementi geometriuli formis mixedviT.


1994-1996 wlebSi praRis istoriul nawilSi, 1945 wels dangreuli saxlis adgilze vaclav havelis iniciativiT aSenda “mocekvave saxli”, romlis aqiteqtorebi iyvnen frenk geri da vlado milunoviCi. am saxls aseve uwodeben “jinjers da freds”. saxlis moculoba war-moadgens betonis konuss – “jentlmeni SlapaSi” da masTan mibjenil minis moculobas – “ledi afrialebuli kabiT”. am proeqtis realizeba aseve moxerxda CATIA teqnologiis gamoyenebiT.


amave periodSi ganxorcielebuli ideebidan aRsaniSnavia eqsperi-mentuli musikaluri proeqti, romlis idea ekuTvnoda pol alens, maik-rosoftis damfuZnebels da jimi hendriqsis Tayvanismcemels, es aris interaqtiuli muzeumi - sagamofeno centri Sesrulebuli uJangavi foladiTa da SeRebili aluminiT.


1994-2000 wlebSi geris mier araerTi saintereso proeqti ganxor-cielda: “energetikuli inovaci-ebis forumi” (germania 1994-2000w.), DZ banki berlinSi - 2000w., disneis sakoncerto darbazi (los-anje-lesi 2003w.), riskal oteli  (espa-neTi 2006 w.), InterActiveCorp. saTao ofisi (Celsi, niu iorki  2007w.), caTambjeni “Beekman Tower” (niu iorki 2011w.) da sxva.  


mizani, romelic arqiteq-torma daisaxa Tavisi karieris dasawyisSi - mxatvruli Semoqmedebis Tavisuflebis miRweva arqiteqtu-raSi -  iyo miRweuli, Tavis mxriv, aman ganapiroba ganviTarebis axali horizontebi da azrovnebis cvlilebebi.


amgvarad, me-20 saukunis pirveli mesamedis avangardis yvelaze Tamami ideebi, romelTa realizacia adre SeuZlebeli iyo mravali mizezis gamo, dRes pouloben ganviTarebas geris SemoqmedebaSi.


frenq geri ambobda: “WeSmaritebis momenti -  es aris elementTa kompozicia, formebis, masStabis, masalebis, feris, sabolood yvela im amocanis arCeva, romelsac xvdeba mxatvari da moqandake. arqiteqtura udaod aris xelovneba da mxolod isini, vinc arqiteqturis xelov-nebiT arian dakavebuli, iwodebian arqiteqtorebad”. 


cxadia, rom geris mier formebis arCeva iyo gansazRvruli misi kvlevebiT Tanamedrove xelovnebaSi, ramac uzrunvelyo formawarmoq-mnis aucilebeli safuZvlebi da meTodebi. am meTodebma saSualeba misces arqiteqtors misi mravali idea, romlebic  me-20 saukunis dasaw-yisis avangardistebis mier iyo ganviTarebuli, realobad eqcia. dReidan swored geris qmnilebebi gansazRvraven Cveni epoqis stilis-tikas.
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XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis realizacia

arqiteqtor-dekonstuqtivist frenq geris SemoqmedebaSi








vanda mujiri, arqiteqtori, saqarTvelos teqnikuri universiteti


reziume


naSromSi ganxilulia XX saukunis dasawyisis avangardis ideebis gavlena arqiteqtor-dekonstruqtivist frenk geris Semoqmedebaze. geris mier formebis arCeva iyo gansazRvruli misi kvlevebiT Tanamedrove xelovnebaSi, ramac uzrunvelyo formaTwarmoqmnis aucilebeli safuZvlebi da meTodebi. am meTodebma saSualeba misces arqiteqtors realobad eqcia misi mravali idea, romlebic XX saukunis avangardistebis naSromebs efuZneboda.


Realization of ideas of Avant-guard of the beginning of XX century


in the works of Architect-Deconstructivist Frank Gehry


Vanda Mujiri, Architect


Georgian Technical University


The influence of ideas of Avant-guard of the beginning of XX century on works of Architect-Deconstructivist Frank Gehry is discussed in the article. Choosing of forms by Gehry was determined by his researches in modern art, that provided the necessary basics and methods of form creation. These methods gave the architect possibility to implement his various ideas, based on works of Avant-guardists of the beginning of XX century.


Реализация идей Авангарда начала ХХ века в творчестве


архитектора-деконструктивиста Фрэнка Герри


Ванда Муджири, Архитектор


Технический Университет Грузии


В статье рассмотрено влияние идей Авангарда начала ХХ века на творчество архитектора-деконструктивиста Фрэнка Герри. Исследования архитектора в области современного искусства определили выбор форм, что обеспечило необходимые основы и методы формообразования. Эти методы дали возможность Фрэнку Герри воплотить в жизнь многие свои идеи, которые были развиты на основе работ Авангардистов начала ХХ века.


Tbilisis satransporto problemebis gadaWris


qalaqgegmarebiTi winadadebebi

givi Savdia 

arqiteqturis saerTaSoriso akademiis wevr-korespondenti, saqarTvelos saxelmwifo premiis laureati. 


S.p.s  “qalaqproeqtis” qalaqgegmarebis ganyofilebis  ufrosi.  


S.p.s  “qalaqproeqti”,  Tbilisi, d. aRmaSeneblis gamz. #89/24


Tanamedrove urbanizaciis etapze msoflios msxvili da umsxvi-lesi qalaqebis perspeqtiuli ganviTarebis umniSvnelovanesi amocanaa satransporto da qveiTad mosiaruleTa moZraobebis, rogorc qalaq-mSeneblobis erTerTi mTavari problemis gaazreba. iqmneba qalaqis dagegmarebisa da misi satransporto qselis ganviTarebis kompleqsuri gadawyvetis aucilebloba. arsebuli qalaqebisa da maTi mimdebare teritoriebis kompleqsuri rekonstruqciisas qalaqis garemos gardaq-mnisa da gajansaRebis amocana ganuyofelia satransporto sistemebis ganviTareba-gardaqmnisagan.


iseTi istoriulad Camoyalibebuli qalaqebisaTvis, rogoric Tbi-lisia, satransporto momsaxurebis srulyofa aucileblad unda gani-xilebodes sagareubno raionebTan urTierTkavSirSi. 


satransporto qselis ganviTareba TbilisSi mniSvnelovnad CamorCeba satransporto saSualebaTa raodenobis zrdas (gansakuT-rebiT saavtomobilo transportis). sul ufro icvleba disproporcia moZraobis moculobasa da quCebis gamtarunarianobas Soris.


amis mizezebia: mravaldoniani satransporto kvanZebis mcire raodenoba; satransporto magistralebis klasifikaciis ararseboba; moZraobis organizaciis dauxvewaoba; satransporto saSualebaTa cudi teqnikuri mdgomareoba da satransporto moZraobis intensivobis zrda. es ki mniSvnelovnad auaresebs Cveni qalaqis arc Tu ise saxarbielo ekologiur mdgomareobas (xmauri, gamonabolqvi, da sxva...)


aTwleulebis manZilze es problema dgas qalaqis winaSe da moiTxovs mniSvnelovani RonisZiebebis gatarebas.


Tbilisis axali gengegmis dasamuSaveblad winamosamzadebeli samuSaoebis procesSi (2001w) ssi “Tbilqalaqproeqti”-s dakveTiT gamo-yenebiTi ekologiisa da Sromis dacvis samecniero kvleviTma insti-tutma Seasrula samuSao “garemos dacva”. naSromSi gansazRvrulia Tbilisis quCebsa da magistralebze moZravi satransporto nakadebis xmauris parametrebi, gamokvleulia avtosatransporto saSualebebiT namwvi airebiT quCebis dabinZurebis  maxasiaTeblebi.


kvlevebma aCvena, rom qalaqis TiTqmis yvela mTavar magistralze mniSvnelovnad iyo gadaWarbebuli satransporto nakadebis xmauris normatiuli maxasiaTebeli (65 db). mtkvris sanapiroze, rusTavelis, d. aRmaSeneblis, vaJa-fSavelas, wereTlis, gamsaxurdias gamzirebze, kaxe-Tis gzatkecilze, varazisxevis, kostavas, yazbegis, leoniZis, meli-qiSvilis quCebze xmauris maxasiaTeblebis normatiuli maCvenebeli 9-12 decibaliT iyo gadaWarbebuli. es im dros, roca am magistralebze ZiriTadad sacxovrebeli ganaSenianebaa ganTavsebuli.


rac Seexeba quCebis namwvi airebiT dabinZurebas, kvlevebiT gamoC-nda, rom wlebis ganmavlobaSi moniqsidisa da tyviis raodenoba im quCebze, sadac avto-transportis moZraobis intensivoba maRalia (i. WavWavaZis gamziri, varazisxevi, kostavas quCa, meliqiSvilis quCa, rus-Tavelis gamziri, mtkvris sanapiro (kortebTan), kaxeTis gzatkecili, wereTlis gamziri, gagarinis quCa) aRemateba zRvrulad dasaSveb sidi-deebs. transportisagan gadaWarbebuli xmaurisa da atmosferos dabin-Zurebis mavne zegavlenis Sesamcireblad, umniSvnelovanesia quCebisa da magistralebis klasifikaciis dadgena da amis Sesabamisad, ganaSeni-anebis ganTavseba, transportis nakadebisa da saxeobebis optimaluri gadanawileba, qalaqSi sazogadoebrivi da individualuri transportis saSualebaTa swori Sefardebis gansazRvra.


TbilisisaTvis adre damuSavebuli yvela qalaqgegmarebiTi doku-mentis mixedviT (qalaqis gengegma, kompleqsuri satransporto sqemebi) sazogadoebrivi da individualuri transportis saSualebaTa optimal-ri Sefardebis dadgenisas upiratesoba eniWeboda sazogadoebriv tran-sports.


TbilisSi sazogadoebrivi transportiT mgzavrTa gadaadgilebis mTliani moculobidan udidesi nawili, rogorc dRes, ise prognozebis mixedviT momavlisaTvisac, metropolitenze modioda. vinaidan misi mSenebloba SeCerebulia da uaxloes momavalSi, saeWvoa metropolis-tenis xazebis Semdgomi ganviTareba, aucilebelia sxva saxis satran-sporto saSualebebis da satransporto infrastruqturis (gzebis, ma-gistralebis,  satransporto kvanZebis da sxva...) mSeneblobis da moZ-raobis organizaciis sakiTxebis droulad  da  Tanamedrove  doneze gadawyveta.


qalaqis satransporto problemebze mravalwliani muSaobis Sede-gad dagrovda qalaqis calkeuli satransporto obieqtebis dagegma-rebis  saproeqto winadadebebi, romlebic qalaqs didi xnis win unda ganexorcielebina. am winadadebaTa nawili adre asaxuli iyo qalaq-gegmarebiT dokumentebSi (qalaqis gengegmebis da calkeul teri-toriaTa detaluri dagegmarebis proeqtebSi da sxva...), romelTa gan-xorcielebis aucilebloba dResac ki eWvs ar iwvevs. amave dros, aris axali winadadebebic, romelTa saWiroebac warmoiSva qalaqis dagegma-rebaSi Setanili cvlilebebis gamo.


rogorc cnobilia, didi qalaqebis magistralebis klasifikaciiT Semdegi saxis magistralebi arsebobs: Cqarosnuli an uwyveti moZra-obis, saqalaqo, raionuli da adgilobrivi mniSvnelobis.


migvaCnia, rom qalaqis satransporto qselis gajansaRebisaTvis kvlav aqtualuria grZivi uwyveti moZraobis satransporto magistra-lebis xarisxobrivi srulyofa da axali saqalaqo ganivi magistra-lebis Seqmna, mtkvris sanapiro magistralebis calmxriv moZraobaze gadasvla, kaxeTis gzatkecilis qalaqis centrisken gagrZeleba da sxva...


satransporto infrastruqturisaTvis yvelaze maRali kategoriis da maRali gamtarunarianobis arian uwyveti moZraobis magistralebi (maTze moZraobis intensivoba 4500-5000 manq/sT aRwevs), romlebic iReben mTavar datvirTvas mimdebare quCebidan da gahyavT transporti qalaqidan. TbilisisaTvis aseT rols unda asrulebdes 3 grZivi uwyve-ti moZraobis magistrali: md. mtkvris sanapiroebi mcxeTasa da rusTavisaken gasvliT, kaxeTis gzatkecili rkinigzis xazis parale-lurad da mcxeTisaken gasvliT da kaxeTis gzatkecilis CrdiloeTiT daniSnuli saproeqto magistrali TianeTis gzatkecilze gasvliT. yvela es magistrali unda “Sekras” Tbilisis zRvis irgvliv per-speqtivisaTvis daniSnulma uwyveti moZraobis magistralma. yvela am magistralis kategoria da gabaritebi dadgenilia qalaqis ganviTare-bisa da rekonstruqciis 1970 wlis gengegmis proeqtiT da mis safuZ-velze damuSavebuli kompleqsuri satransporti sqemebiT.


samwuxarod, mas Semdeg ase detalurad arc erTi qalaqmSe-neblobiTi saproeqto dokumentacia ar Sexebia qalaqis arsebul da perspeqtiul erTian satransporto infrastruqturas.


zemoTCamoTvlili uwyveti moZraobis magistralebidan arc erTi ar aris bolomde ganxorcielebuli dRevandel moTxovnaTa Sesaba-misad da maTi srulyofa pirveli rigis amocanad migvaCnia.


uwyveti magistralebidan qalaqis dRevandeli da momavali satransporto sqemis umTavresi da umniSvnelovanesi grZivi xerxemalia mtkvris sanapiro magistralebi, romelTa dasawyisi CrdiloeTiT daviT aRmaSeneblis xeivania (yof. saq. samxedro gza).


aTwleulebis ganmavlobaSi qalaqi inarCunebda am xerxemals da mis mimdebare teritoriebs qalaqis umTavresi maRali klasis satransporto arteriis Camosayalibeblad, momavalSi adgilobrivi gzebisa da ordoniani satransporto kvanZebis mowyobis imediT... didi Tanxebis daxarjviT Zalian didi samuSao Caatara qalaqma, raTa CrdiloeTidan Semosasvleli gza 8-zolian maRali kategoriis gzad gadaqceuliyo. dRes ki am magistralis uwyveti moZraobis zolebi da satransporto kvanZebi gadaiqca benzogasamarT sadgurebTan, avtosam-recxaoebTan, restornebTan, bazrobebTan, usaxur savaWro jixurebTan misasvlel gzebad, maSin, rodesac es obieqtebi SeiZleba ganTavsebu-liyvnen gengegmiT dasaxul im adgilobriv gzebze, romelTa mSeneb-lobis dafinansebac swored am kerZo obieqtebidan moziduli TanxebiT iyo SesaZlebeli. amiT gaTvaliswinebuli iqneboda rogorc kerZo, ise qalaqis interesebi.


mtkvris marcxena sanapiroze, diRmis xidTan, xidis konstruq-ciaze aSenda benzogasamarTi sadguri, romlis qveS intensiuri moZra-obis magistrali gadis. am obieqtis mSeneblobiT msxvili satran-sporto da strategiuli mniSvnelobis kvanZi gadaiqca feTqebadsaSiS obieqtad.


uSualod, uwyveti moZraobis sanapiro magistralebze obieqtebis ganTavsebiT qalaqis mTavari satransporto arteriebi dabali gamtar-unarianobis gzebad gadaiqca. sanapiro magistralebis gamtarunari-anobis Semcireba ki iwvevs mis paralelur gzebze – rusTavelis, d. aRmaSeneblisa da wereTlis gamzirebze  isedac rTuli satransporto situaciis gamZafrebas.


miuxedavad yvela zemoTCamoTvlili xarvezebisa, mtkvris sana-piro magistralebi mainc rCeba dedaqalaqis erTerT ZiriTad satran-sporto xerxemlad da aucilebelia misi srulyofa _ CrdiloeTiT aRmaSeneblis xeivniT mcxeTisken gasvla, xolo samxreTiT guluas moednidan ganviTareba rusTavsa da marneulisaken. vfiqrobT, rogorc 1970 wlis gengegmiT iyo gaTvaliswinebuli, saWiroa mtkvris sanapiro magistralebis dRevandeli ormxrivi moZraobidan calmxriv moZraobaze gadayvana. mtkvari ki Seasrulebs  gamyofi zolis funqcias, rac mniSvnelovnad gaaumjobesebs moZraobis organizacias.


2007 wels Tbilisis sakrebulom daamtkica ssi “Tbilqalaq-proeqti”-s mier damuSavebuli Tbilisis aeroportidan mcxeTamde sat-ransporto uwyveti moZraobis magistralis mSeneblobis qalaqgegma-rebiTi koncefcia. am mimarTulebiT satransporto nakadebi 4000-5000 manq/sT miaRwevs da misi gadakveTa sxva magistralebTan mxolod mra-valdoniani kvanZebiT moxdeba. es proeqti Sedgenili iyo rkinigzis xazis qalaqis teritoriaze gasvlis pirobebSi, magram dRes, rodesac rkinigza qalaqidan gadis da igi Tbilisis zRvis gadaRma Sendeba, am satransporto magistralis gayvanis sakiTxi gadaxedvas Txoulobs. Cvenis azriT, aseTi didi intensivobis magistrali isev aq, rkinig-zisgan gamonTavisuflebul teritoriebze unda gavides, gaivlis rki-nigzis vagzlis Senobis qveS da magnitogorskis quCis Semdeg Seuer-Tdeba mtkvris marcxena sanapiros, avWalisa da RrmaReles raionebis gavlis Semdeg ki SeuerTdeba Tbilisis axal garsSemosavlel magistrals mcxeTis sazRvarTan. sxvagvari gatareba aseTi didi magistralisa ganaSenianebis did ngrevasTan iqneba dakavSirebuli. uwyveti moZraobis mesame grZivi magistralia kaxeTis gzatkecilis CrdiloeTiT gengegmiT daniSnuli saproeqto magistrali TianeTis gzatkecilze gasvliT. yvela am sam grZiv magistrals “Sekravs” Tbilisis zRvis gaRma daniSnuli uwyveti moZraobis  magistrali.


ar unda davuSvaT, rom teritoriaTa gacemisas (gasxvisebisas) am mniSvnelovani saproeqto magistralebis gayvanis SesaZlebloba moispos. zRvis gaRma teritoriebis dagegmareba-aTvisebisas umniSvne-lovanesi sakiTxia qalaqis garsSemosavleli rkinigzis xazis daproeq-teba-mSenebloba. 


adre Sesrulebuli qalaqgegmarebiTi winadadebebis mixedviT am gzis mSenebloba unda moxdes zRvis sanapirodan daaxloebiT 4,5 km-Si. rkinigzis xazis ufro axlos gatareba azaralebs rogorc momavli-saTvis gaTvaliswinebul zRvisgaRma ganaSenianebas, ise Tbilisis zRvis dasvenebis zonas.


uwyveti moZraobis zemoTaRniSnuli grZivi magistralebis garda, qalaqis infrastruqturisaTvis mniSvnelovania ganivi saqalaqo mniS-vnelobis magistralebis daproeqteba, maTi mSeneblobis rigiTobis dadgena. maT Soris umniSvnelovanesia qalaqis ganivi 6-zoliani sat-ransporto magistralis mSenebloba vaxuSti bagrationis quCis gagrZe-lebaze.


qalaqis 1970 wlis gengegmiT da mis safuZvelze damuSavebuli kompleq-suri satransporto sqemiT es magistrali yovelTvis pirveli rigis mSeneblobis obieqts warmoadgenda. daiwyo kidec mSenebloba (proeqtis avtorebi: arqiteqtorebi S. yavlaSvili, s. kacitaZe, a. kere-seliZe; Tanaavtorebi: arqiteqtorebi i. yandareli, i. mixailovi). proeq-ti iTvaliswinebda ak. wereTlis gamzirze ordoniani satransporto kvanZisa da rkinigzis Tavze estakadis mSeneblobas, aseve axali 6-zo-liani magistraliT ak. wereTlis gamzirisa da c. dadianis (yof. oqtombris) quCis dakavSirebas. amiT iqmneboda qalaqisaTvis umniSvne-lovanesi ganivi satransporto kavSiri (saburTalo _ didube _ naZa-ladevi _ lotkinis mTa _ Tbilisis zRvis dasvenebis zona).


dRes wereTlis gamziris, rkinigzis vagzlisa da bazrobaTa mimdebare teritoriebze Seqmnili rTuli satransporto mdgomareoba mniSvnelovanwilad gamowveulia swored am satransporto kavSiris ararsebobiT.


aRsaniSnavia, rom aseTi didi magistralis mSenebloba deda-qalaqis mWidrod ganaSenianebul istoriul qsovilSi did kapi-taldabandebebTanaa dakavSirebuli, dedaqalaqis didi moculobis sabinao da sazogadoebrivi fondis ngrevas gamoiwvevs, risi SesaZleblobac qalaqs, uaxloes wlebSi, SesaZloa ar hqondes. aqedan gamomdinare, damuSavda saproeqto winadadeba (avtori g. Savdia), romelic saSualebas mogvcems mniSvnelovnad mcire ekonomiuri danaxarjebiT davakavSiroT erTmaneTTan rkinigzis orive mxares arsebuli teritoriebi, Tundac arc Tu bolomde srulyofili saxiT, magram es iqneba ukve pirveli etapi qalaqis gengegmiT gaTva-liswinebuli da aucileblad gansaxorcielebeli didi programisa.


saproeqto winadadeba iTvaliswinebs Semdegi samuSaoebis Cata-rebas: 


● damTavrdes rkinigzis Tavze estakadis nawilis mSenebloba (naZaladevidan didubisken mimavali mimarTulebiT), romlis mniS-vnelovani monakveTic (100 gr.m-ze meti) ukve aSenebulia da mSeneblobis dasamTavreblad saWiro rk/betonis anakrebi konstruqciebic arsebobs.


● wereTlis gamzirisa da c. dadianis quCis dakavSireba esta-kadasTan moxdes arsebuli quCebis (v. bagrationis, foTis, maxinjauris da sxva) gavliT da damatebiTi mcire pandusis mSeneblobiT. aseTi mniSvnelovani RonisZiebebisaTvis Zalian mcirea im ramdenime sac-xovrebeli saxlis sabinao fondis moculoba, romlis aRebac saWiro gaxdeba.


am saproeqto winadadebis ganxorcielebiT gaixsneba uaxloesi satransporto kavSiri didubesa da naZaladevs Soris. es ki ukve niS-navs gengegmiT gaTvaliswinebuli qalaqisTvis umniSvnelovanesi ganivi satransporto kavSiris amoqmedebas.


aRsaniSnavia, rom pirvel etapze ganxorcielebuli samuSaoebi gaaumjobesebs saboloo satransporto sqemasac da momavalSi misi organuli nawili gaxdeba.


qalaqis 1970 wlis gengegmaSi am ganivi satransporto kavSiris samxreTiT, momdevno ganivi kavSiria vagzlis moedani (didube) _ gmir-Ta moedani (saburTalo) _ universitetis wina moedani (vake).


dRes damTavrebulia gmirTa moednis satransporto kvanZis mSe-nebloba, Cveni azriT, mniSvnelovani xarvezebiT. aseTi didi dana-xarjebiT 3-doniani kvanZis mSeneblobisas, ar unda dagvWirveboda Suq-niSnebis gamoyeneba. saqalaqo magistralis gadakveTisas srulyofili kvanZis misaRebad ar iyo saWiro amdeni doneebisa da estakadebis mSe-nebloba. aSkaraa, rom vagzlidan vakisa da veraxevisken mimaval sat-ransporto nakads erTi samoZrao zoli ar eyofoda. amave dros, kvanZi gadawyvetilia filarmoniis wina moednis, gmirTa moednisa da univer-sitetis wina moednis SemaerTebeli “samkuTxedis” SenarCunebiT, risi ganxorcielebac yovelgvari gaangariSebis gareSe Tavidanve Secdoma iyo. centridan filarmoniis moedanTan vakeSi mimavali nakadi Cadis gmirTa moednisken 32 metriT qveviT da Semdgom adis 34 metriT zeviT.


adre Tu universitetis wina moednidan varazisxeviT 500 metris gavliT vxvdebodiT gmirTa moedanze, dRes “samkuTxedis” SemTxvevaSi, saWiroa 1400 metris gavla, riTac zedmetad itvirTeba meliqiSvilisa da kostavas quCebi, romlebic gamoyenebiTi ekologiisa da Sromis dacvis institutis kvlevebiT yvelaze metad gamoirCevian xmaurisa da mavne gamonabolqvi airebis zRvrulad dasaSvebi sidideebis gadame-tebiT. aseTi zedmeti gadarbenebi da doneTa sxvaoba iwvevs sawvavis xarjis da gamonabolqvis zrdas, rac mniSvnelovnad auaresebs gana-Senianebis isedac rTul ekologiur mdgomareobas. doneTa aseTi didi sxvaobis SemTxvevaSi, msgavsi gadawyveta miuRebelia. magaliTad, mizan-Sewonilad migvaCnia aseTi “samkuTxedis” Seqmna da calmriv moZraobaze gadayvana 26 maisis moednidan kostavas, bulaCaurisa da gamsaxurdias quCebisa, sadac doneTa sxvaoba mcirea. satransporto gaangariSebiT es idea dasabuTebulia qalaqis 1970 w. gengegmiT da kompleqsuri satran-sporto sqemiT.


saxelmwifo universitetis wina moednis dagegmareba moiTxovs ordoniani satransporto kvanZis mSeneblobas.


qalaqis 1970 wlis gengegmis damuSavebis Semdeg, am satransporto kvanZis gadawyvetis mravali varianti iqna damuSavebuli (estakadiT, gvirabiT da sxva..) sxvadasxva saproeqto koleqtivebis mier.


yvela am variantis xelaxali gaanalizebiT da dRevandel moTxovnaTa gaTvaliswinebiT damuSavda sruliad axali varianti, romelsac safuZvlad daedo moedansa da mimdebare teritoriebze satransporto kvanZis gadawyvetis axali gaangariSebebi. satransporto kvanZis proeqtis avtorebi arian  arqit. g. Savdia, n. miqaZe,  monawile-obdnen  arqit. v. maisuraZe,  inJinrebi  i. maWavariani, s. Cexeria da l. maRlabaSiani (ssi “Tbilqalaqproeqti”).


ssi “Tbilqalaqproeqti”-s mier Catarebuli gamokvlevebis Sedegad miRebuli monacemebis mixedviT, kvanZis datvirTvis donem pikis saaTebSi mniSvnelovnad gadaaWarba misi dRevandeli gamtarunarianobis SesaZleblobas. 


proeqti iTvaliswinebda WavWavaZis gamzirisa da kekeliZe-varazisxevidan gmirTa moednisken mimavali nakadebis gvirabiT gasvlas WavWavaZis gamziris qveS. kvanZis satransporto sqema SeTanxmebuli iqna rogorc saqalaqo samsaxurebTan, ise ubranizaciisa da mSeneblobis saministrosTan. mxolod saxelmwifos finansurma mdgomareobam Se-aferxa am satransporto kvanZis mSeneblobis dawyeba.


e.w. “samkuTxedis” ganxorcielebiT eWvis qveS dadga kvanZis zemoTaR-niSnuli proeqtis ganxorcielebis SesaZlebloba. imeds vito-vebT, rom miuxedavad aseTi sirTuleebisa, momavalSi mainc gamoiZebneba iseTi saproeqto gadawyveta, romelic “samkuTxedis” moxsniT goneba-maxvilur profesiul koreqtivebs Seitans rogorc sax. universitetis wina moednis, ise gmirTa moednis kvanZis gegmarebaSi. amisi SesaZ-lebloba namdvilad aris.


bolo wlebSi, qalaqis calkeuli teritoriebi ganicdian iseT gegmarebiT cvlilebebs, romlebic ar iyo gaTvaliswinebuli adre damuSavebul qalaqis gengegmis proeqtebSi, es ki moiTxovs Seqmnili qalaqgegmarebiTi situaciis axlebur gaazrebas (ekonomikuri, arqiteq-turuli, satransporto, sainJinro, ekologiuri da sxva sakiTxebi...)


2007 wlidan safuZveli Caeyara didi gamajansaRebeli kompleqsis, “mwvane qalaqi lisis” mSeneblobas. es aris saqarTveloSi pirveli ekologiuri qalaqi, romlis mSeneblobaSic monawileoben rogorc qarTuli, ise ucxouri kompaniebi. turistul-gamajansaRebeli qalaqi moicavs sastumro da samkurnalo kompleq-sebs, kvebis obieqtebs, Ria da daxurul sacurao auzebs, sportul moednebs, konferenc-darbazebs, sacxovrebel saxlebs (4 sarTulamde), vilebs da sxva. es iqneba saerTaSoriso mniSvnelobis turistul-gamajansaRebeli mwvane qalaqi. aseTi didi tevadobis dasvenebis zona qalaqis arc erT gengegmaSi ar iyo gaTva-liswinebuli. amitom gaCnda axali saproeqto winadadeba lisis dasvenebis zonis qalaqis centraluri nawilTan mesame satransporto kavSiris  mSeneblobisa.


saproeqto winadadeba (avt. g. Savdia) iTvaliswinebs axali, 4-zoliani magistralis (1500 manq/sT erTi mimarTulebiT) mSeneblobas intensifikaciis gzidan marcxena sanapiromde (“vefxisa da moymis” ZeglTan), mtkvarze saproeqto xidiT gadasvlas didubeSi samtrediis quCasTan.


aRsaniSnavia, rom mtkvarze diRmisa da vaxuStis xidebs Soris manZili dRes yvelaze didia (3500 m-mde) sxva xidebs Soris manZilze. swored am monakveTSi aigeba xidi ordoniani satransporto kvanZebiT marcxena da marjvena sanapiroebis uwyveti moZraobis magistralebTan. amave dros avRniSnavT, rom am adgilas mtkvarze xidi daniSnuli iyo qalaqis ganviTarebis pirvel 1934 wlis gengegmis proeqtSi. am xidis mSenebloba, garda misi mTavari daniSnulebisa, Seamsubuqebs rTul satransporto situacias vaxuStisa da diRmis xidebze.


yvela zemoTCamoTvlili saproeqto winadadebis qalaqisaTvis saWiroeba dasabuTebulia, rogorc adre damuSavebuli mravali qalaqgegmarebiTi proeqtiT (qalaqis gengegma da kompleqsuri satransporto sqemebi, calkeuli raionebis detaluri dagegmarebis proeqtebi da sxva..), ise dRevandeli satransporto gaangariSebebiT, Tumca, rasakvirvelia, yoveli winadadeba moiTxovs ufro detalur damuSavebas. am proeqtebis ganxorcieleba ki mniSvnelovnad gaaumjo-besebs dedaqalaqSi dRes Seqmnil  rTul satransporto mdgomareobas.
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Urban proposals for solving Tbilisi transportation problems.


Givi Shavdia


Considered are the modern Tbilisi transportation problems; Based on the analysis of previously created urban projects and accrued changes in urban planning within last years, urban suggestions are given for solving citi transportation problems. 


Градостроителъные предложения решения транспортных


проблем Тбилиси. 

 Г. Шавдия


Рассмотрены сегодняшные транспортные проблемы Тбилиси; Проанализировав ранее разра-ботанные Градостроителъные проекты и возникшие за последные годы изменения в планировке города, даются некоторые Градостроителъные предложения решения транспор-тных проблем города.


neomodernizmis ideologiuri baza, evropuli arqiteqturis transformacia


irine wulaZe, doqtoranti                                                                  saqarTvelos teqnikuri universiteti, Tbilisi, kostavas q. #77


neomodernizmi arqiteqturaSi enobrivad axloa korbuzies, mis van der roes da gropiusis mier SemoTavazebul adreul modernizmTan. amasTan, misi Sinaarsi informirebulia garemosa da istoriis mier. igi konteqstze fiqrobs, magram ar axdens mis imitacias. neomodernizmis ZiriTadi protagonisti roterdameli arqiteqtori rem kulhaasia da misi saproeeqto kompania -  OMA. roterdamis arqiteqturuli skola evropaSi dRes wamyvania. am werilis mizania gamoavlinos misi ideologiuri baza da am prizmaSi dagvanaxos ukanaskneli meoTxedi saukunis evropis arqiteqturis transformacia.


kulhaasma ganaTleba londonis arqiteqturul asociaciaSi miiRo da 1970-ianebSi mxolod distanciidan SeeZlo holandiis urbanizmis mdgomareobis Sefaseba. holandiis arqiteqturuli sazogadoeba maSin „mojadoebuli iyo akviatebuli impulsiT idealuri saTvistomo cxovrebis transmutacia moexdina. am impulsis qveS, sazogadoeba sain-tereso konteqstebis ZiebiT  gaerTo da ase sCanda, rom TiTqos ukve samudamod SeiZula metafizikurad uzrunvelyofili qalaquri forma“ [1,6]. kulhaasi sxva gzas daadga: man s. dalis niu iorkis aRwera Seiswavla da misi kritikul paranoikuli meTodis gamoyenebiT - “iracionaluris dalaSqvriT, sistemuri, asociaciebze dayrdnobili daJinebuli ganmeorebadobiT” [2,237] - gavida daskvnaze, rom „movlena, Zala, gamokvleva gansjis erTi sistemiT erTiandeba da amyarebs paranoiis obieqtis - individumis Teziss, romlis sastarto wertili misive cdomilebaa“. amitom, kulhaasis SemCneviT, „paranoiki mizans yovelTvis zustad aRwevs“ [2,238]. mTavari ki mis daskvnaSi is aris, rom “rac ufro maRalia civilizaciis simWidrove - rac ufro metropolitanuria igi - miT ufro...  swrafia bunebisa da artefaqtebis realobis STanTqvis siCqare” [2,241]. 


amave periodSi, kulhaasisgan damoukideblad analogiur daskvnaze gadis delftis universitetis istoriografTa i. de graafis jgufi, romelic urbanul kvlevebSi Tavisive mecnierebis sisustes amCnevs: „istoriografia iqca regulaciis, kontrolisa da represiis kidev erT formad“ [3,107]. kulhaasi da de graafi erTnairad „afaseben qalaq-gegmarebaSi teqnologiis rols“ [3,167] da xelovnur konstruqcias qalaqebis yvela bunebriv sqemas upirispireben. maTi Tavdasxmis obieq-tia a. van eikis humanisturi paTosiT inspirirebuli pre-modernistuli qalaqis mimika,  misi saxuravebis formis da riTmis ganmeoreba klasterebis saxiT. de graafi Tvlis, rom qalaqis „vizualuri frag-mentacia erTxel da samudamod unda morCes“ [3,96]. kulhaasi arsebiTad eTanxmeba mas, scdeba Teoriuli diskursis sazRvrebs da sakuTar anti-istoriograful pozicias proeqtebiT amtkicebs.


kulhaasis pirveli proeqti Sesrulda 1971 wels da daeTmo berlinis kedlis rogorc arqiteqturis paranoidalur interpretacias. am proeqtiT kulhaasma, modernizmSi pirvelad, dagvanaxa, rom “arqiteqturas SeiZleba vizualuri, formaluri da fizikuri atribu-tebic ki moacilo, da mas mainc darCes unari moqalaqeTa gonebaze da sxeulebze Zlier imoqmedos”[1,5]. 165 kilometri sigrZis, ornawiliani xazovani struqtura wakiTxul iqna rogorc teqsti, romelmac “advilad gadalaxa gansxvaveba tragedias, komedias, melodramas Soris”[4,222]. am interpretaciaSi kedeli ganicdida “mudmiv transfor-macias xazidan - zonamde”, da iqca “danaSaulad, raTa bolo moeRo yvela sxva danaSaulebebisaTvis”[4,225]. misi arqiteqtura kulhaass “mSvenieri” moeCvena, radgan kedlis 10 wlisTavisTvis misma Zalam moaxerxa “sasowarkveTa, zizRi, gulacrueba arqiteqturis dargze gadaetana”. zogadad modernizmis evoluciisaTvis fundamenta-lurad mniSvnelovani gaxldaT is, rom “yvela es gamoxatuleba... saboloo jamSi, arqiteqturisadmi miyenebadi iyo. berlinis kedeli arqiteqturis Zalis da zogierTi misi arasasiamovno Sedegis metad grafikuli demonstracia iyo. „arqiteqturis mSveniereba mis mier gamowveuli SiSis pirdapir proporciuli aRmoCnda, [ramac] yvela amJamad kvlav amotivtivebuli mcdeloba, forma daakavSiron mniSvnelobasTan sasacilo gaxada”[4,227]. wmindaT arqiteqturulad kedeli ara obieqti, aramed waSlili adgilia, axlaxan Seqmnili sicariele, “pirveli demonstraciaa imisa, rom sicarieles - anu araraobas - ufro efeq-turad, daxvewilad funqcionireba SeuZlia, vidre... obieqts” [4,228].  kulhaasis am namuSevris mniSvneloba imaSia, rom man arqiteqturaSi Semoiyvana Sinaarsis gadmocemis manamde arnaxuli meTodi, romelsac formasTan kavSiri aRar aqvs: uaris Tqma arqiteqturis Cveul gamoxa-tulebebze.  berlinis kedeli ara-arqiteqturis pirveli magaliTia.


amis Semdeg delftis universitetis da rem kulhaasis/OMA-s gzebi gaiyo: istoriografebma gaagrZeles hermetulad daluquli samecniero samyarosaken dreifi, kulhaasma ki sabolood dakarga holandiur praqtikebSi dabudebuli humanizmis mimarT interesi da daiwyo mWidro arqiteqturis realizacia. fragmentacia, samezobloebTan gazaveba, patara sivrceebi, klasterebi da is, “rom yvela msxvili instituti ufro mcire komponentebad unda daiyos” [4,287], humanizmiT daavadebuli sxva, anti-urbanuli holandiis prerogativad darCa. kulhaass adreuli modernizmis heroikuli masStabi, qalaqSi msxvili Careva da ukompromisod Tanamedrove urbanizmi xiblavs, amitom sakuTari arqi-teqturis Teoriul sayrdenad igi “gadatvirTulobis kulturas” (Culture of Congestion) [2,125] iyenebs. misTvis cxadi xdeba gadatvirTulobis urbanizmis („manhetenizmis“) TiTqosda erTmaneTTan daukavSirebeli epizodebis damajerebloba da koherentuloba.


amave periodSi kulhaasma jer kidev distanciidan daiwyo holan-diuri qalaqebis rekonstruqciis sakiTxebTan gacnoba, rac misi imdroindeli proeqtebis ukompromiso xasiaTSic gamoavlina da sazo-gadoebaSi miRebuli urbanuli paradigmebic eWv qveS daayena. haagis Suasakunovan centrSi parlamentis axali Senobis kulhaasis 1978 wlis gamarjvebuli proeqti sam mimdinare doqtrinas - konteqstualizms (“daproeqtebuli idealis kolizia empirikul saWiroebasTan”), raciona-lizms (“warmosaxvis umanko ekonomia“), da holandiur struqturalizms daupirispirda. kulhaasi Riad akritikebs van eikis humanizms, radgan “roca van eikma obolTa didi jgufebi mcire “ojaxebad” dahyo, maSin am ojaxebsa da “saxlebs” Soris metaforikuli kavSiri mainc dam-yarda”, rac, kulhaasis azriT, “am sqemis Semdgom manifestaciebSi saerTod daikarga; danayofebi manierizmad iqca”. konkursis tipiuri holandieli monawile mainc am models gahyveboda, „...aseT gadawyvetaSi kasba-parlaments SemogvTavazebdnen: bade samkuTxed nakveTs momcro kvadratebad dahyofda... ferebi da masalebi arsebul Targebs aireklavda”. kulhaasi, xedavs ra, rom haagis guli - binenhofi “ganicdis TandaTanobiT  da mudmivad transformaciis process: cixe-simagris feodalur tipologiaSi SeiWren... demokratiuli institutebi. mxolod iseT arqiteqturas, romelic sakuTari modernulobis gamo bodiSs ar moixdis, SeuZlia SeinarCunos da mkafiod asaxos es tradicia”. am SemTxvevaSi, axali parlamenti “cixe-simagris kedlebs Tavisi modernulobiT gaangrevs”[4,287].


es proeqti ar ganxorcielebula, magram man fundamentaluri roli iTamaSa struqturalizmis filosofiis arqiteqturisadmi miyenebis, kritikuli analizis da azrovnebis axali wesiT misi Canacvlebis saqmeSi. arsebiTad, es pirveli post-struqturalisturi arqiteqturuli cda iyo. amis Semdeg, axali modernizmis arqi-teqturuli principebis formulireba Teoriuli doqtriniT unda dasrulebuliyo. 1986 wlis bilmermeeriis proeqtma, romelic arqi-teqtor-istorikos g. oorthiusTan erTad rem kulhaasma delftis universitetSi Seasrula, neo-modernizmis ideologias safuZveli Cauyara.  kulhaasi werda: “rac las vegasia gviandeli kapitaliz-misaTvis, igivea biilmermeeri ‘sayovelTao keTildReobis saxelmwi-fosaTvis (welfare state)’’. 1981-Si dasrulebuli amsterdamis zRvispira gareubani las-vegasiviT xazovania, magram Tu ki am ukanasknelSi miRweulia “mniSvnelobisa da informaciis mgrZnobiare gadaWarbeba - ra trivialuric ar unda iyos igi - bilmermeeri socializmis niSnebsa da enas warmoadgens: maRla gamaval avtomagistralebis miRma Cans ruxi betonis erTnairi sacxovrebeli blokebi, romlebic kolosalur eqvskuTxedebs kraven”. amgvari “axali epoqis” Temebi “Tanasworoba, puritanizmi, fizikuri da gonebrivi janmrTelobaa” [4,863]. “socialis-turi las-vegasis” kritikas, romelic, aldo van eikis meTaurobiT, holandiis inteligenciam wamoiwyo, kulhaasi da oorthiusi “panikad” naTlaven, da bilmermeers uwodeben “gansakuTrebul arqiteqturul doqtrinas  - romlis kodificireba yvelaze dasamaxsovreblad CIAM-is mier 1930-ianebSi moxda - romelic realizebulia retrospeqtivaSi”. kulhaasi saxelmwifos socialuri programebis produqts - “daCagrulebis rbil ‘gulagebs’” utevs da xazs usvams, rom “formalu-rad, es arqiteqtura..., Tavisi simdidriTa da mravalferovnebiT, buneb-riobiskenaa mimarTuli,... TiTqos igi moulodneli SemTxveviTobisa da STagonebis Sedegia,... TiTqos winaswarganZraxvis gareSea, da rom saboloo jamSi vernakularulis statusamde amaRldeba - sinamdvile ki sruliad sapirispiros metyvelebs”[4,867]. politikuri sistema, Tundac liberaluri da qvelmoqmedi, saWiroebis identificirebas, programis Sedgenas, biujetis gansazRvras da kontrolis sxva formebsac uzrunvelyofs. masSi miRweuli mravalferovneba “simuli-rebuli mravalferovneba iqneba -  romelic Seecdeba garemos (Umwelt)  sinTeTikuri reproduqcia moaxdinos, riTac Tavisufldeba kontrolis yvela im formebisgan, romlebmac igi Seqmnes”, wers kulhaasi. am aRmoCenis Semdeg, kulhaasi iwyebs bilmermeeris umowyalo idealiza-cias; mis mier gamowveuli “mowyenilobac ki heroikuli masStabisaa”. mowyenilobis Tanmdevi “uferulobiT, sinedliT, da mouqnelobiT” igi mainc “arqiteqturuli speqtaklia”, radgan “wlebis Semdegac ki mo-dernizmis ideologia da esTeTika mainc ufro jeradia da Seesatyviseba saxelmwifos mier inspirirebul teritoriebis gamoye-nebis fenomens”. bilmermeeri kulhaasisTvis Teoriuli qalaqia, romelic saWiroebs aqtualizacias, raTa urbanul antidotad da-upirispirdes im dros kibosaviT gavrcelebul “wvrili masStabis humanizms”. kulhaass, “post-modernizmis Temis - van eikidan kriemde - xelovnur reanimacias, bilmermeeris fermkrTali sazogadoebrivi sivrce usazRvrod metad urCevnia” [4,871].


amiT, modernizmis axleburi xedva _ neo-modernizmi _ postmoder-nizms daupirispirda. 1960-70-ianebis sentimentaluri gadaxvevebis Semdeg, man Zveli qalaqis idealizacia uaryo. rem kulhaasi da OMA urbanul garemos modernizmis samoqmedo velad xedaven. iwyeba am axali xedvis ideologiis Camoyalibeba. igi msxvilmasStabur urbanul Carevebs dasaSvebad miiCnevs.


 saukunis meoTxedis win evropis arqiteqturis transformacia am mniSvnelovani sastarto poziciidan daiwyo. qarTul urbanizms didi gza aqvs gasavleli, warsulis sinTeTikuri reproduqciidan Tana-medrove arqiteqturisaken dabruneba Tu unda. amis survili mas jer sustad  aqvs gamoCenili. rem kulhaasis 1970-80-ianebis moRvaweoba da mis mier axali modernizmis ideologiis Camoyalibeba magaliTad unda gamodges, raTa qarTulma arqiteqturam evropulisgan CamorCena daZ-lios.
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Ideological Basis of Neo-Modernism, Transformation of European Architecture


Irine Tsuladze, Doctorant


Georgian Technical University, 77 Kostava str, Tbilisi, Georgia


The article discusses neo-modernist architecture and it’s main protagonist, Rotterdam-based Rem Koolhaas and his OMA . It targets ideological basis of neo-mpodernism and atetmpts to look, through this prism, to the transformation of European architecture in the last quarter of past century. The study reviews Rem Koolhaas’ theoretical works, early projects, and his views. Georgian urbanism has a long way to go in order to return from a synthetic reproduction of the past to the ideals of modernism, and to it present, post-structuralist stage. OMA’s work is a key to neo-modernism . 


Идеологичеcкая база неомодернизма, транcформация Европейcкой архитектуры


Ирине Цуладзе, докторант 


Грузинский технический университет, Грузия, Тбилиси, ул. Костава, 77


В статье идёт речь о неомодернизме в архитектуре и о его основном протагонисте, Роттердамском архитекторе Рэме Кулхаасе. Его проектная группа ОМА -  передовая на сегодняшний день в Европе. Цель статьи выявить идеологическую базу неомодернизма и показать в этой призме трансформацию Европейской архитектуры последней четверти прошлого века. Исследование основано на теоретических работах, ранних проектах и высказываниях  Рэма Кулхааса. Грузинский урбанизм должен пройти немалый путь для того, чтобы отказаться от  синтетической репродукции пришлого и принять идеологию модернизма, на его сегодняшнем, пост-структуралистском этапе. Работы ОМА – ключ к пониманию неомодернизма. 
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